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PILARKA tANCUCHOWA SPALINOWA

58G950
UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA PILARKI tANCUCHOWEJ SPALINOWEJ NALEZY
UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

BEZPIECZENSTWO UZYTKOWANIA PILAREK tANCUCHOWYCH SPALINOWYCH

Ostrzezenie!

e Osobom nie zaznajomionym z tekstem instrukcji nie wolno postugiwac sie pilarka fancuchowa.

o Pilarke fancuchowa wolno stosowac¢ wytacznie do przecinania drewna.

e Uzytkownik ponosi catkowite ryzyko innego wykorzystania pilarki, majac sSwiadomos¢, ze moze
ono by¢ niebezpieczne.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikte z niewlasciwego uzytkowania pilarki
tancuchowej.

MIEJSCE PRACY

a) W miejscu pracy nalezy utrzymywac porzadek i zapewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzqdek i zte
oswietlenie przyczynia sie do wypadkow zwtaszcza z uzyciem pilarek taricuchowych.

b) Nie nalezy dopuszczac dzieci i obserwatorow do miejsca pracy. Rozproszenie uwagi operatora moze
spowodowac utrate kontroli nad urzqdzeniem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

a) Nalezy stosowa¢ wyposazenie ochronne takie jak kombinezon wierzchni, okulary ochronne,
obuwie ochronne, kask ochronny, ochronniki stuchu oraz rekawice skorzane. Uzywanie w
odpowiednich warunkach wyposazenia ochronnego zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

b) Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy caty czas sta¢ pewnie i w rownowadze. UmoZliwi
to lepszq kontrole nad pilarkq w sytuacjach nieprzewidywalnych.

c) Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii. Nalezy utrzymywac swoje wtosy, ubranie i rekawice
z dala od czesci ruchomych. LuZne ubrania, bizuteria lub dfugie wiosy mogq zostac zaczepione przez czesci
ruchome.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

a) Przenoszac pilarke nalezy zgasic¢ silnik, natozy¢ ostone tarncucha tnacego i zataczy¢ hamulec
tancucha. Przenoszenie uruchomionej i nie zabezpieczonej pilarki moze doprowadzi¢ do uszkodzenia ciata.

b) Przenoszenie pilarki jest mozliwe tylko trzymajac ja za uchwyt przedni. Inne miejsca mogq nie
zapewnic¢ pewnego uchwytu a nawet doprowadzic¢ do zranienia.

) Pilarke nalezy kontrolowac. Nalezy sprawdzac prostoliniowos¢ lub mocowanie czesci ruchomych,
pekniecia czesci i wszystkie inne czynniki, ktore moga mie¢ wptyw na prace pilarki. Jezeli stwierdzi
sie uszkodzenia, nalezy pilarke przed uzyciem naprawic. Przyczynq wielu wypadkdw jest niewtasciwy
sposob konserwacji urzqdzenia.

d) Ltancuch tnacy powinien by¢ naostrzony i czysty. Odpowiednie utrzymanie ostrych krawedzi tnqcych
tancucha zmniejsza prawdopodobieristwo zakleszczenia i utatwia obstuge.

UZYTKOWANIE | TROSKA O PILARKE

a) Nalezy, co jaki$ czas sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie hamulca pilarki. Niesprawny hamulec moze
doprowadzi¢ do nie odtqczenia przesuwu taricucha tngcego w sytuacji zagrozenia.

b) Kazdorazowo po zakonczeniu pracy nalezy doktadnie oczysci¢ urzadzenie ,dodatkowo oczysci¢
uzywane srodki ochrony osobistej i przeprowadzi¢ konserwacje wrazliwych podzespotéow.

PRACA
e Przed zwolnieniem hamulca taricucha nalezy wytaczy¢ silnik pilarki.
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e Nalezy zachowac szczegdlna ostroznos¢ pod koniec przecinania gdyz pilarka nie majac oporu w postaci

materiatu cietego opada sitg bezwtadnosci, co moze by¢ przyczyng urazéw.

Podczas diugotrwatej pracy u operatora moze wystgpic¢ zjawisko mrowienia badz odretwienia palcéw i

dtoni. Nalezy wéwczas zaprzestac pracy gdyz odretwienie zmniejsza precyzje w postugiwaniu sie pilarka.

Zabrania sie uzywania otwartego ognia, palenia papieroséw.

Napetnianie zbiornika paliwa pilarki mieszankg benzynowo olejowa nalezy wykonywac przy wytaczonym silniku

i po jego ostygnieciu, gdyz istnieje ryzyko rozlania i zapalenia sie paliwa od goracych elementéw pilarki.

Jezeli stwierdzono nieszczelnosci lub wyciek paliwa to nie nalezy uruchamia¢ pilarki gdyz grozi to pozarem.

W czasie pracy pilarka znacznie sie nagrzewa, nalezy by¢ ostroznym i nie dotykad nieostonietymi

czesciami ciata goracych elementoéw pilarki.

Pilarke moze obstugiwac jednoczesnie wytacznie jedna osoba. Wszystkie inne osoby powinny znajdowac

sie zdala od obszaru dziatania pilarki tancuchowej. Szczegdlnie z dala od miejsca pracy muszg znajdowac

sie dzieci i zwierzeta.

e Podczas uruchamiania pilarki taricuch tnacy nie moze by¢ oparty o materiat przeznaczony do ciecia lub
dotykac czegokolwiek.

e W czasie pracy pilarka nalezy ja trzymac¢ pewnie obiema rekami z wykorzystaniem obu uchwytéw.
Zachowa¢ pewna postawe.

e Pilarkg nie moga postugiwac sie dzieci lub osoby mtodociane. Pilarke mozna powierza¢ wytacznie

osobom dorostym, ktére wiedzg jak sie nig postugiwac. Udostepniajac pilarke tancuchowa nalezy

udostepniac takze niniejsza instrukcje obstugi.

Jesli pojawia sie objawy zmeczenia, nalezy natychmiast zaprzestac pracy pilarka tancuchowa.

Przed rozpoczeciem ciecia zawsze nalezy odpowiednio ustawic¢ dzwignie hamulcatancucha (przyciagnac

do siebie). Jest ona jednoczesnie ostona dtoni.

Pilarke faricuchowa odsuwa sie od materiatu przecinanego wytacznie przy pracujgcym tancuchu tngcym.

Przy cieciu tarcicy przetworzonej lub cienkich konaréw nalezy stosowac¢ podpore (koziotek). Nie wolno

cig¢ kilku desek jednoczesnie (utozonych jedna na drugiej) lub materiatu trzymanego przez drugg osobe

czy tez przytrzymywanego noga.

Dtugie elementy przecinane powinny by¢ odpowiednio unieruchomione.

W terenie pochytym zawsze nalezy wykonywac ciecie bedac zwréconym ku gérze.

Podczas przecinania na wskros zawsze nalezy wykorzystywac szpon przypory jako punkt podparcia.

Trzymajac pilarke za uchwyt tylny prowadzi¢ za pomoca uchwytu przedniego.

W przypadku braku mozliwosci wykonania ciecia za jednym razem nalezy odciagna¢ pilarke nieco do

tytu, przestawic szpon przypory i kontynuowac ciecie unoszac nieco uchwyt tylny.

e Przy przecinaniu poziomym nalezy ustawi¢ sie pod katem najmniej odbiegajgcym od 90° wzgledem linii

ciecia. Taka operacja wymaga natezenia uwagi.

W przypadku zakleszczenia sie fancucha podczas przecinania gorng czescig fancucha moze wystapic

tzw. odrzut skierowany w kierunku operatora. Z tego powodu tam gdzie to jest mozliwe nalezy dazy¢ do

przecinania dolng czescig tancucha gdyz wéwczas przy zakleszczeniu taricucha efekt odrzutu zostanie

skierowany w kierunku od ciata operatora.

e Nalezy zachowac szczegdlng uwage przy przecinaniu drewna roztupujacego sie. Odciete kawatki drewna
mogg by¢ odrzucane w dowolnym kierunku (ryzyko uszkodzenia ciatal).

e Obcinanie gatezi drzew powinno by¢ wykonywane przez osoby przeszkolone! Niekontrolowany upadek

Scietej gatezi drzewa grozi ryzykiem uszkodzenia ciata!

Nie wolno cig¢ wierzchotkiem prowadnicy tancucha (ryzyko odrzutu).

Zwrdcic szczegdlng uwage na gatezie znajdujace sie pod naprezeniem. Nie wolno odcinac od dotu gatezi

swobodnie zwisajacych.

Zawsze nalezy sta¢ z boku przewidzianej linii kierunku upadku drzewa, ktére ma by¢ sciete.

Gdy drzewo jest powalane istnieje ryzyko famania sie i spadania gatezi drzewa lub drzew znajdujacych

sie w poblizu. Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ gdyz istnieje ryzyko uszkodzenia ciata.

e Na zboczach operator powinien sta¢ na wyzej potozonej czesci zbocza wzgledem $cinanego drzewa,

nigdy ponizej.

Uwazac na pnie, ktére moga staczac sie ku operatorowi. Odskoczy¢!

Pracujaca pilarka ma sktonnos¢ do obrécenia sie, gdy wierzchotek prowadnicy tanicucha dotyka materiatu

obrabianego. W takim przypadku pilarka w sposéb niekontrolowany moze przesunac sie w kierunku

operatora (ryzyko uszkodzenia ciata!).
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e Scinka drzew musi by¢ poprzedzona przygotowaniem miejsca pracy , polegajacym na usunieciu dolnych
, przeszkadzajacych gatezi oraz oczyszczeniu powierzchni wokét pnia drzewa .

e Nie wolno pracowa¢ podczas silnego wiatru, ktéry moze wptywaé na zmiane zatozonego kierunku
obalenia drzewa lub powodowac jego niekontrolowane obalenie.

e Nie wolno wykonywa¢ $cinki w warunkach ograniczonej widocznosci panujacych w czasie mgty,
opadéw deszczu lub $niegu .

o Nie wolno uzywac pilarki powyzej wysokosci ramion lub stojac na drzewie, drabinie, rusztowaniu, pniu itp.

e \W poblizu miejsca pracy powinna znajdowac sie dobrze doposazona apteczka pierwszej pomocy.

Aby zapobiec odrzutowi pilarki nalezy przestrzegac ponizszych wskazéwek:

e Nigdy nie rozpoczynac¢ ani nie prowadzi¢ ciecia wierzchotkiem prowadnicy taricuchal!

e Zawsze nalezy rozpoczynac przecinanie pilarka juz uruchomiona!

e Upewnic sie czy faricuch tnacy jest odpowiednio naostrzony.

o Nigdy nie wolno jednoczesnie przecina¢ wiecej niz jedna gataz. Podczas odcinaniazwréci¢ uwage na gatezie
sasiadujace. Podczas przecinania drzewa na wskro$ nalezy uwazac na pnie drzew stojacych w poblizu.

UWAGA! Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia, stosowania srodkow

zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczagtkowe doznania

urazéw podczas pracy.
g  {
%

5
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1. Uwaga zachowaj szczegdlne $rodki ostroznosci
2. Zagrozenia pozaru
3.  Zagrozenie zatrucia spalinami
4. Uzywaj rekawic ochronnych
5.  Wylaczy¢silniki Sciggnad przewdd z swiecy zaptonowej przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych
lub naprawczych
6. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw bezpieczeristwa w niej zawartych!
7. Uzywaj srodki ochrony gtowy, wzroku i stuchu
8.  Zagrozenie na skutek odrzutu
9. Uzywaj odziezy ochronnej
10. Uzywaj obuwia ochronnego
11. Nie zblizaj koriczyn do elementéw tnacych

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Spalinowa pilarka fancuchowa jest urzadzeniem typu recznego. Jest ona napedzana dwusuwowym

silnikiem spalinowym chtodzonym powietrzem. Tego typu urzadzenie jest przeznaczone do wykonywania

prac w ogrodzie przydomowym. Pilarka moze stuzy¢ do $cinania drzew, obcinania gatezi, przygotowywania
A drewna opatowego, drewna do kominka i do innych zastosowan wymagajacych przecinania drewna.

Nie wolno stosowac urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgcji.

1. Blokada dzwigni przepustnicy

2. Ciegno ssania
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3.  Pokretto pokrywy filtra powietrza
4. Pokrywa filtra powietrza

5. Uchwyt przedni

6. Dzwignia hamulca

7. Nakretka mocowania prowadnicy
8. Sruba regulacji naciagu tancucha
9.  Wkret regulacji ilosci oleju

10. Obudowa

11. Dzwignia przepustnicy

12. Rekojes¢ zasadnicza

13. Linka rozruchowa

14. Wiacznik zaptonu

15. Korek wlewu paliwa

16. Wkrety regulacyjne gaznika LiH
17. Wkret regulacji wolnych obrotow T
18. Korek wlewu oleju

19. Szpon przypory

20. Prowadnica

21. tancuch

22. Koto fancuchowe prowadnicy
23. Pasnaramienny

24. Karabinczyk pasa naramiennego
25. Uchwyt pasa naramiennego.

26. Pompka membranowa

27. Nakretka zabezpieczajaca

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Ostona prowadnicy - 1szt.
2. Prowadnica - 1szt.
3. tancuch - 1szt.
4. Klucz do swiec - 1szt.
5. Wkretak do regulacji gaznika - 1szt.
6. Pas naramienny —1szt.
7. Pilnik do ostrzenia taricuchow - 1szt.
8. Pojemnik na mieszanke benzynowo-olejowa - 1szt.
9. Klucz szesciokatny - 2szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

PRZENOSZENIE PILARKI tANCUCHOWEJ

@ Przed przystapieniem do przeniesienia pilarki fancuchowej nalezy zawsze nasunac ostone tancucha
na prowadnice i fancuch. Pilarke fancuchowa nalezy przenosic za uchwyt przedni. Nie wolno przenosic
pilarki chwytajac za rekojes¢ zasadnicza. Jesli zachodzi potrzeba wykonania kolejno kilku operacji
przecinania, to pomiedzy operacjami pilarka powinna by¢ wylaczana za pomoca wiacznika zaptonu.
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MONTAZ PROWADNICY | LANCUCHA PILARKI

Do regulacji napieciatancucha stuza sworzen oraz sruba regulacyjna. Bardzo wazne jest, aby podczas
montazu prowadnicy sworzen umieszczony na srubie regulacyjnej wszedt do otworu w prowadnicy.
Poprzez obracanie Sruby regulacyjnej mozna przesuwac sworzen do przodu i w tyl. Elementy te
nalezy witasciwie ustawic przed rozpoczeciem montazu prowadnicy w pilarce.

Prowadnica faricucha i tancuch pilarki s dostarczane osobno.

e Dzwignia hamulca (6) musi znajdowac sie w potozeniu gérnym (pionowym) (rys. A).

e Odkreci¢ nakretki mocowania prowadnicy (7) (27) i zdja¢ obudowe (10).

e Zatozyc tancuch (21) na koto taricuchowe napedzajace umieszczone za sprzegtem.

e Zatozy¢ prowadnice (20) (wsuwajac za sprzegto) na Sruby prowadzace (c) i dosunaé w kierunku kota
tancuchowego napedzajacego (rys. B).

e Zatozyctancuch (21) od dotu na koto tanicuchowe prowadnicy (22).

e Przesung¢ prowadnice (20) w kierunku od kota tancuchowego napedzajacego tak, aby ogniwa
prowadzace taricucha znalazty sie w rowku prowadnicy.

e Sprawdzi¢ czy sworzenh (a) na $rubie regulacji naciaggu taricucha (8) znajduje sie posrodku dolnego
otworu (b) prowadnicy (20), (jesli trzeba dokonac regulacji) (rys. B).

e Umiesci¢ obudowe (10) na swoim miejscu i przykreci¢ delikatnie nakretkami mocowania prowadnicy
(7) (27).

e Naciggnac¢ odpowiednio taricuch pilarki sruba regulacji naciggu taricucha (8). Wtasciwy naciag faricucha
jest wtedy, jesli tarncuch daje sie unies¢ na 3 — 4 mm w srodku prowadnicy znajdujacej sie w potozeniu
poziomym.

e Pewnie dokreci¢ nakretki mocowania prowadnicy (7) (27) podtrzymujac zarazem wierzchotek prowadnicy.

Przed zmontowaniem prowadnicy i faficucha nalezy sprawdzic¢ wlasciwe usytuowanie ostrzy tnacych

tancucha (whasciwe umieszczenie taficucha na prowadnicy pokazano na wierzchotku prowadnicy).

Aby zapobiec skaleczeniu przez ostre krawedzie podczas sprawdzania i montowania tancucha

zawsze nalezy miec¢ zalozone rekawice ochronne.

Nowy fancuch pilarki wymaga okresu rozruchu, trwajacego okoto 5 minut. Na tym etapie bardzo
wazne jest smarowanie tancucha. Po okresie rozruchu sprawdzi¢ naciag tanncucha i poprawic go, jesli
trzeba.

Dos¢ czesto trzeba sprawdzac i regulowac jego naciag, gdyz luzny tancuch tatwo moze spasc z
prowadnicy, ulec szybkiemu zuzyciu lub spowodowac szybkie zuzycie prowadnicy.

NAPELNIANIE OLEJEM ZBIORNIKA PILARKI

Nowa pilarka ma pusty zbiornik oleju. Dlatego tez przed pierwszym uzyciem nalezy napetni¢ zbiornik
olejem.

e Odkrecic korek wlewu oleju (18).

o Wlac olej w ilosci max. 160 ml (nalezy uwaza¢, aby w czasie napetniania zbiornika do jego wnetrza nie
przedostato sie zadne zanieczyszczenie).

e Zakreci¢ korek wlewu oleju (18).

Nie wolno stosowac oleju zuzytego lub regenerowanego, gdyz moze to spowodowac uszkodzenie
pompy olejowej. Nalezy stosowa¢ olej w gatunku SAE 10W/30 przez caly rok lub latem olej SAE
30W/40, a zima SAE 20W/30.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA PALIWA

Podczas napetniania paliwem nalezy przestrzega¢ ponizszych zasad:
o Silnik nie moze pracowac.
o Nie mozna dopuscic do rozlania paliwa.

Zmieszac¢ benzyne (bezotowiowa o liczbie oktanowej 95) z dobrej jakosci olejem silnikowym do silnikéw
dwusuwowych wedtug nizej podanych tabeli.

Tabela dla mieszanki 25: 1
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Benzyna [l] 1 2 3 4 5

Olej do 2-suwoéw [ml] 40 80 120 160 200

@ e Wla¢ odpowiednia ilos¢ oleju do kanistra a nastepnie dola¢ doktadnie odmierzona ilos¢ benzyny.
e Zakreci¢ korek i bardzo doktadnie wymieszac.

@ e Odkreci¢ korek wlewu paliwa (15).
e Nala¢ wczesniej przygotowang mieszanke paliwowa (max. 230 ml).
e Zakrecic¢ korek wlewu paliwa (15).

@ Wiekszos¢ klopotow z silnikami spalinowymi posrednio lub bezposrednio jest zwigzana z
zastosowanym paliwem. Nalezy szczegélnie uwaza¢, aby do mieszanki nie uzy¢ oleju silnikowego
przeznaczonego dla silnikéw 4-suwowych.

MONTAZ | REGULACJA PASA NARAMIENNEGO

Podczas montazu i regulacji pasa naramiennego oraz uchwytu pasa naramiennego nalezy wylaczy¢
silnik.
Wiasciwe dopasowanie pasa naramiennego, znacznie utatwia prace.

® Przetozy¢ pas naramienny (23) przez gtowe i ramie (rys. Q).
@ e Umiesci¢ karabinczyk pasa naramiennego (24)(rys. V)w uchwycie pasa naramiennego (25).
e Wyregulowac klamra pasa naramiennego (23)(rys. Q) dtugos¢ pasa naramiennego tak, aby zapewnic jak
najwygodniejsza pozycje pracy.

PRACA /USTAWIENIA

URUCHAMIANIE SILNIKA

Podczas pracy nalezy trzymac pilarke taricuchowa obiema rekami.

e Sprawdzi¢ napetnienie zbiornika paliwa i zbiornika oleju.

e Sprawdzi¢ czy dzwignia hamulca (6) znajduje sie w pozycji zataczenia (przesunieta do przodu).

e Przy zimnym silniku wyciagnac ciegno ssania (2).

e Napompowac paliwo do silnika pompka membranowa (26) lub poprzez kilkukrotne pociagniecie za
linke rozruchowg (13).

e Przestawic¢ wtacznik zaptonu (14) w potozenie wigczony (rys. C).

e Umiesci¢ pilarke na stabilnym podtozu (ziemi).

e Trzymajac pewnie pilarke opartg o ziemie pociaggnac¢ za linke rozruchowa (13) najpierw powoli do
ustyszenia zazebienia sie sprzegta a nastepnie pociggnac ja silnie (rys. D).

e Nalezy pociggac za linke rozruchowa (13) az pilarka uruchomi sie na chwile i zgasnie.

e Nastepnie trzeba wcisna¢ blokade dzwigni przepustnicy (1) i lekko dZzwignie przepustnicy (11) w celu
wylaczenia ssania (ciegno ssania zostanie automatycznie wsuniete w pozycje wytaczenia).

e Juz z wytaczonym ssaniem nalezy ponownie pociaggnac za linke rozrusznika (13), az do uruchomienia
silnika (moze by¢ konieczne kilkukrotne szarpniecie).

e Zezwoli¢ na rozgrzanie silnika. Jesli to konieczne zwiekszy¢ obroty poprzez lekkie nacisniecie dzwigni
przepustnicy (11).

e Przestawic¢ dzwignie hamulca (6) w potozenie wytaczenia (przesunieta do tytu).

e \Wykonac ciecie.

Nie wolno uruchamia¢ silnika trzymajac pilarke w rece. Podczas rozruchu pilarka musi by¢ oparta o

A ziemie i pewnie przytrzymywana. Nalezy sprawdzi¢, czy tancuch moze sie obraca¢ swobodnie bez
dotykania jakichkolwiek przedmiotéw. Nie wolno ciag¢ zadnych materialow, gdy ciegno ssania jest
wyciagniete.

ZATRZYMYWANIE SILNIKA

e Zwolni¢ dzwignie przepustnicy (11), aby silnik mégt popracowa¢ pare minut na biegu jatowym.
e Ustawi¢ wigcznik zaptonu (14) w potozenie (STOP).
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SPRAWDZANIE SMAROWANIA tANCUCHA

Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ smarowanie taricucha pilarki i poziom oleju w zbiorniku. Wiaczy¢
pilarke itrzymac jg nad ziemia. Jesli dadza sie zauwazyc zwiekszajace sie $lady oleju to znaczy, ze smarowanie
fancucha dziata wiasciwie (rys. E). Jesli w ogdle nie ma zadnych $ladéw oleju lub s minimalne nalezy
dokonac regulacji wykorzystujac wkret regulacji ilosci oleju (9). W przypadku braku reakcji na regulacje
nalezy oczysci¢ wylot oleju, gérny otwor naciggu taricucha i kanat olejowy lub skontaktowac sie z serwisem.

@ Regulacje nalezy przeprowadzi¢ na wytaczonym urzadzeniu z zachowaniem srodkéw ostroznosci
i nigdy nie dopusci¢ do tego, aby prowadnica zetknela sie z ziemia. Ze wzgledu bezpieczenstwa
zawsze nalezy zachowac odstep od ziemi, co najmniej 20 cm.

Za pomoca wkretu regulacjiilosci oleju (9) ustawi¢ ilos¢ podawanego oleju wedtug wymaganych warunkéw
pracy.

o Potozenie,MIN” - doptyw oleju zmniejsza sie.

o Potozenie,MAX” - doptyw oleju wzrasta (rys. F).

Przy przecinaniu drewna twardego i suchego i przy wykorzystywaniu do ciecia catej roboczej dtugosci

prowadnicy, nalezy ustawi¢ wkret regulacyjny (9) w potozenie ,MAX".

Przy cieciu drewna miekkiego i wilgotnego lub, gdy wykorzystuje sie tylko czesciowo robocza dtugos¢ prowadnicy

mozna zmniejszy¢ ilos¢ wydawanego oleju obracajac wkret regulacyjny (9) w kierunku potozenia,MIN".

W zaleznosci od temperatury otoczenia i ustawionej ilosci wydawanego oleju mozna przepracowac pilarka

od 15 do 40 minut przy jednym napetnieniu zbiornika olejem (pojemnos¢ zbiornika wynosi 160 ml).
Zbiornik oleju powinien by¢ prawie pusty w tym samym czasie jak oprozni sie zbiornik paliwa. Przy

nalewaniu paliwa nalezy pamietac o napetnieniu zbiornika oleju.

SRODKI DO SMAROWANIA tANCUCHA

Trwatos¢ fancucha i prowadnicy pilarki w duzej mierze zalezy od jakosci zastosowanego czynnika
smarujacego. Nalezy uzywac wytacznie srodki smarujace przeznaczone dla pilarek fancuchowych.

@ Nigdy nie wolno stosowac zuzytego lub regenerowanego oleju do smarowania tanncucha pilarki.

PROWADNICA tANCUCHA

Prowadnica (20) jest narazona na szczegdlnie intensywne zuzycie w czesci przedniej i spodniej. Aby
zapobiec jednostronnemu zuzyciu wskutek tarcia przy okazji kazdego ostrzenia taricucha zaleca sie obracac
prowadnice. Przy tej samej okazji nalezy oczysci¢ rowek w prowadnicy i otwory olejowe. Rowek prowadnicy
ma ksztatt prostokatny. Kontrolowac rowek pod katem zuzycia. Przytozy¢ liniat do listwy prowadzacej i
powierzchni zewnetrznej zeba tancucha. Jesli zostanie zaobserwowana szczelina miedzy nimi to znaczy, ze
rowek jest w normie. W przeciwnym przypadku prowadnice nalezy uznac za zuzyta i nalezy ja wymienic.

KOLO tANCUCHOWE

Koto tancuchowe napedzajace jest elementem szczegélnie narazonym na zuzycie. Jesli zostang zauwazone

@ wyrazne oznaki zuzycia na zebach kota fancuchowego nalezy je wymieni¢. Zuzyte koto taricuchowe
dodatkowo skraca trwatos¢ fancucha pilarki. Koto taricuchowe powinno zosta¢ wymienione przez
autoryzowany warsztat serwisowy.

REGULACJA GAZNIKA

@ Gaznik pilarki zostat wyregulowany fabrycznie, ale moze wymagac¢ doktadnego wyregulowania przy
zmianie warunkow pracy. Przed przystapieniem do regulacji gaznika nalezy sie upewnic czy zamontowany
zostaty nowy filtr powietrza i paliwa oraz czy nalano odpowiedniej mieszanki paliwowej.

@ Regulacje gaznika przeprowadza sie zzamontowana prowadnica i farnicuchem.
e \Wkreci¢ oba wkrety regulacyjne (L i H) (16) do oporu (nie dokrecac zbyt mocno) (rys. G).
e Poczatkowo odkreci¢ oba wkrety regulacyjne (16) jak podano ponizej:
- Wkret L: 1'/, £/, obrotu
- Wkret H: 1/, £/, obrotu
e Uruchomic silnik i zezwoli¢ na rozgrzanie przy wcisnietej do potowy dzwigni przepustnicy (11).
e Po rozgrzaniu silnika zwolni¢ nacisk na dzwignie przepustnicy (11) i zezwoli¢, aby silnik pracowat na

wolnych obrotach.
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e Obracac¢ powoli wkret (L) w prawo, az do potozenia, w ktérym wolne obroty bedg maksymalne a
nastepnie cofngé w lewo o 1/4 obrotu.

e Obracac wkret regulacji wolnych obrotéw (T) (17) w lewo dotad, az fancuch przestanie sie poruszac. Jesli
wolne obroty okaza sie zbyt niskie, obréci¢ wkret w prawo (rys. G).

@ Nalezy unika¢ dotykania ttumika. Goracy ttumik moze spowodowac powazne oparzenia.

HAMULEC tANCUCHA

Opisywana pilarka jest wyposazona w hamulec automatyczny, ktéry zatrzymuje ruch tancucha w przypadku
wystapienia zjawiska odbicia podczas ciecia pilarka. Hamulec dziata automatycznie w wyniku oddziatywania
sity bezwtadnosci na ciezarek zamocowany we wnetrzu obudowy hamulca. Hamulec taricucha moze zosta¢
takze uruchomiony recznie, jesli dZzwignia hamulca (6) zostanie przesunieta w kierunku prowadnicy (20).
Uruchomienie hamulca taricucha zatrzymuje ruch tarncucha w ciagu 0,12 s.

KONTROLA FUNKCJI HAMOWANIA
@ Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy skontrolowac dziatanie hamulca

e Umiesci¢ pracujaca pilarke na ziemi i wprowadzic¢ silnik pilarki w najwyzsza predkos¢ obrotowg przy
petnym otwarciu przepustnicy na okres 1-2 sekund.

e Popchna¢ dzwignie hamulca (6) do przodu. taricuch powinien natychmiast zatrzymac sie.

e Jesli tancuch zatrzymuje sie powoli lub nie zatrzymuje sie to nalezy wymieni¢ tasme hamulca i beben
sprzegta przed ponownym uzyciem pilarki.

e Aby zwolni¢ hamulec nalezy odciggna¢ dzwignie hamulca (6) w kierunku rekojesci zasadniczej (12) az
do ustyszenia charakterystycznego dzwieku zaskoczenia blokady.

Sprawdzenie dzialania hamulca tancucha oraz tego, czy tancuch jest ostry przed kazdym uzyciem
pilarki jest rzecza bardzo wazna pozwalajaca na utrzymanie ewentualnego zjawiska odbicia na
bezpiecznym poziomie.
KONTROLA AKTYWACJI HAMULCA
Podczas wykonywania tej kontroli silnik pilarki powinien by¢ wytaczony.
@ e Unies¢ pilarke trzymajac za uchwyt przedni (5) i rekoje$¢ zasadnicza (12) na okoto 35 cm nad elementem
drewnianym.
e Pusci¢ uchwyt przedni (5) i zezwoli¢, aby prowadnica przechylita sie do przodu pod wptywem wiasnego
ciezaru i dotkneta elementu drewnianego (rys. H).
e Przy dotknieciu elementu drewnianego powinien wigczy¢ sie hamulec pilarki (dzwignia hamulca (6)
zostanie samoczynnie przesunieta do przodu w pozycje zataczenia).

@ Przed przystapieniem do pracy nalezy sprawdzi¢ czy hamulec tancucha dziala sprawnie. W
przypadku, gdy hamulec nie dziata skutecznie nalezy przed przystapieniem do pracy dokona¢d
regulacji lub naprawy w autoryzowanym serwisie.

Jesli silnik bedzie pracowat z wysoka predkoscia obrotowa przy wtagczonym hamulcu tancucha to
A spowoduje przegrzanie sprzegla pilarki. Gdy zadziata hamulec tancucha w czasie, kiedy silnik
pracuje nalezy natychmiast zwolni¢ dzwignie przepustnicy i utrzymac silnik na wolnych obrotach.

NACIAGANIE LANCUCHA PILARKI

W czasie pracy pilarka faricuch tnacy wydtuza sie w wyniku nagrzewania. Rozciagniety tancuch luzuje sie,

co grozi zsunieciem z prowadnicy.

e Poluzowac nakretke mocowania prowadnicy (7).

e Upewnic sie czy fancuch (21) znajduje sie w rowku prowadzacym prowadnicy (20).

e Postugujac sie wkretakiem obraca¢ w prawo $rube naciagu tancucha (8) dopoki tancuch nie zostanie
naciggniety w sposéb wiasciwy (delikatnie przytrzymujac prowadnice w poziomie).

e Sprawdzi¢ naciag fancucha ponownie (faricuch powinno dac sie unies¢ w srodku prowadnicy na wysokos¢
okoto 3-4 mm) (rys. I).

e Pewnie dokreci¢ nakretke mocowania prowadnicy (7).

@ Nie mozna naciagna¢ tanicucha nazbyt silnie. Regulacja przeprowadzona na silnie rozgrzanym
tancuchu moze doprowadzi¢ do jego nadmiernego naprezenia w miare stygniecia.
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PRACA PILARKA LANCUCHOWA

® Przed przystapieniem do wykonania zamierzonej pracy nalezy zapoznac sie z punktem zawierajgcym
@ zasady bezpiecznej pracy pilarka taricuchowa. Zaleca sie najpierw naby¢ wprawy przecinajac zbedne
kawatki drewna. Umozliwia to takze blizsze zapoznanie sie z mozliwosciami pilarki.
Zawsze nalezy przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa.
Pilarka tarncuchowa moze by¢ wykorzystywana wytacznie do przecinania drewna. Zabrania sie przecinac
nig innych materiatow.
Natezenie drgan i zjawisko odrzutu zmieniaja sie podczas przecinania réznych gatunkéw drzew.
Nie wolno wykorzystywac¢ pilarki tarnicuchowej jako dzwigni stuzacej do unoszenia, przesuwania lub
rozdzielania obiektéw. W przypadku zakleszczenia sie fancucha nalezy wytaczy¢ silnik i wbi¢ w drewno
plastikowy lub drewniany klin, aby uwolnic pilarke (rys. J). Ponownie uruchomic¢ urzadzenie i jeszcze raz
ostroznie przystapi¢ do przecinania.
Nie wolno mocowac jej do stanowisk stacjonarnych.
Zabronione jest podtaczanie do jej napedu innych urzadzen, ktére nie s3 wymienione przez producenta
pilarki.
Podczas przecinania nie ma potrzeby dociskania pilarki z duzg sita. Trzeba wywrze¢ tylko niewielki docisk,
gdy silnik pracuje przy petnym otwarciu przepustnicy.

@ Gdy w czasie cigcia pilarka zostanie zakleszczona w rzazie nie wolno wyciggac jej sila. Grozi to utrata
kontroli nad pilarka i zranieniem operatora oraz/lub uszkodzeniem pilarki.

Przed rozpoczeciem pracy hamulec faricucha musi by¢ zwolniony.

e Nacisnij przycisk blokady dzwigni przepustnicy (1) i dzwignie przepustnicy (11) (przed rozpoczeciem
ciecia zaczekaj, az silnik osiggnie petna predkos¢).

Przez caty czas utrzymuj petna predkos¢.

Pozwdl, aby faricuch przecinat drewno. Lekko przyciskaj pilarke do dotu (rys. K).

Aby nie straci¢ kontroli pod koniec operacji przecinania nalezy przesta¢ naciskac na pilarke.

Po zakoriczeniu przecinania zwolnij dZzwignie przepustnicy (11) pozwalajac, aby silnik pracowat na biegu
jatowym.

e Przed odstawieniem pilarki nalezy wytaczy¢ silnik.

Utrzymywanie wysokich obrotow pilarki bez przecinania drewna prowadzi do zbednych strat i
zuzycia czesci.

OCHRONA PRZED ZJAWISKIEM ODRZUTU

@ Przez odrzut rozumie sie ruch prowadnicy taricucha pilarki tancuchowej ku gérze i/lub do tytu, ktéry moze
sie zdarzy¢, gdy tancuch pilarki swoim fragmentem znajdujacym sie na wierzchotku prowadnicy napotka
na przeszkode.

o Nalezy upewnic sie czy materiat przecinany jest unieruchomiony w sposéb pewny.

e Korzystac z zaciskdw, aby unieruchomi¢ materiat.

e Podczas uruchamiania i pracy pilarke nalezy trzymac obiema rekami.

e W czasie odbicia pilarka zachowuje sie w sposéb niekontrolowany, nastepuje poluzowanie faricucha
(rys.L).

e tancuch niewtasciwie naostrzony zwieksza ryzyko wystapienia odbicia.

e Nigdy nie wolno wykonywac przecinania powyzej wysokosci ramion.

@ Nalezy unikac przecinania wierzchotkiem prowadnicy, gdyz moze to spowodowac gwattowny odrzut
pilarki do tylu, ku gorze. Podczas pracy pilarka tancuchowa zawsze nalezy stosowac¢ kompletne
wyposazenie pilarki oraz odpowiednie ubranie robocze.

A Demontaz zabezpieczen, niewtasciwa obstuga, konserwacja lub niewtasciwie dokonana wymiana

prowadnicy lub tancucha moga przyczyni¢ sie do zwiekszenia ryzyka uszkodzenia ciata przy
ewentualnym zjawisku odrzutu. Nigdy nie wolno dokonywa¢ jakichkolwiek przerébek pilarki.
W przypadku postugiwania sie pilarka samowolnie przerobiona, uzytkownik traci wszelkie
prawa zwigzane z gwarancja. Utrate gwarancji powoduje takze uzytkowanie pilarki niezgodnie z
informacjami zawartymi w niniejszej instrukgji.
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PRZECINANIE KAWALKOW DREWNA

Podczas przecinania kawatka drewna nalezy przestrzegac¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa pracy i

postepowac w sposob nastepujacy:

e Upewnic sie czy kawatek materiatu nie moze sie przesunad.

e Kroétkie kawatki materiatu przed rozpoczeciem ciecia unieruchomic za pomoca zaciskéw.

e Wolno przecina¢ wytacznie drewno lub materiaty drewnopochodne.

e Przed przecinaniem upewnic sie, ze pilarka nie zetknie sie zkamieniami lub gwozdziami, gdyz to mogtoby

spowodowac wyrwanie pilarki i uszkodzenie faricucha.

Unikac¢ sytuacji, w ktérych pracujaca pilarka mogtaby zetknac sie z drucianym ogrodzeniem lub ziemia.

e Przy obcinaniu gatezi, na ile to mozliwe podeprze¢ pilarke i nie przecina¢ wierzchotkiem prowadnicy
fancucha pilarki.

e Uwazac na przeszkody takie jak wystajace pniaki, korzenie, zagtebienia i dziury w ziemi gdyz moga one
by¢ przyczyna wypadku.

POWALANIE DRZEWA

Ustali¢ kierunek upadku drzewa, uwzgledniajgc wiejacy wiatr, pochylenie drzewa, potozenie ciezkich gatezi,
@ fatwos¢ wykonania pracy po powaleniu i inne czynniki.
e Podczas oczyszczania miejsca wokét drzewa trzeba pamigtad o zapewnieniu sobie dobrej przyczepnosci
do gruntu oraz miejsca odejscia w czasie upadku drzewa.
o Nalezy wczesniej przewidzie¢ i oczysci¢ dwie trasy ucieczki pod katem okoto 45° od linii przeciwnej do
przewidywanego kierunku upadku drzewa. Na trasach tych nie powinno by¢ zadnych przeszkéd (rys. M).
e Wykonac wciecie wstepne na jedna trzecig grubosci pnia po stronie upadku (rys. N).
e \Wykona¢ wciecie powalajace po przeciwnej stronie w stosunku do wcigcia wykonanego uprzednio i na
nieco wyzszym poziomie niz dolna powierzchnia wcigecia wstepnego.
o We whasciwym momencie wktadac kliny celem uniknigcia zakleszczenia faricucha pilarki.
e Drzewo nalezy powala¢ poprzez podktadanie klina, a nie poprzez przecinanie pnia na wskros.

Przy scinaniu drzew nalezy przestrzegac wszelkich zasad bezpieczenstwa i postepowac w sposéb
nastepujacy:

o Jesli nastapi zakleszczenie sie tancucha pilarki, to nalezy wylaczy¢ pilarke i uwolni¢ tancuch
postugujac sie klinem. Kliny powinny by¢ wykonane z drewna lub plastiku. Nigdy nie wolno
stosowac klinéw stalowych lub zeliwnych.

e Upadajace drzewo moze pociagnac za soba inne drzewa.

o Strefa niebezpieczna jest rowna 2,5 dlugosci drzewa powalanego (rys. M).

o Jesli operator jest osoba poczatkujaca lub niedoswiadczona to nie nalezy nabiera¢ doswiadczenia
samemu, lecz odby¢ szkolenie.

Nie wolno scina¢ drzew w przypadku:
A o Jesli nie mozna ustali¢ warunkéw w obrebie strefy niebezpiecznej wskutek mgty, deszczu, opadow
$niegu lub zmroku.
o Jesli nie mozna pewnie ustali¢ kierunku upadku drzewa wskutek wiatru lub podmuchéw wiatru.

PRZECINANIE PNI DRZEW

e Docisnac szpon przypory (19) do materiatu i wykonac ciecie (rys. O).
@ e Jesli nie udato sie zakonczyc ciecia pomimo wyczerpania mozliwosci przesuwu pilarki to nalezy:
e Wycofac prowadnice do tytu na pewna odlegtos¢ z przecinanego materiatu (przy ruchomym taricuchu
tnacym), przesuna¢ nieco rekojes¢ zasadnicza (12) w dét i podeprzec szpon przypory (19). Dokonczy¢
ciecie unoszac nieco rekojes¢ zasadnicza (12).

PRZECINANIE PNIA LEZACEGO NA ZIEMI

Zawsze trzeba miec¢ pewnga przyczepnos¢ stop do gruntu. Nie wolno stawac na pniu.

Uwazac na mozliwosc¢ obrdcenia sie powalonego pnia.

Przestrzega¢ wskazowek instrukcji dotyczacych bezpiecznej pracy, aby unikna¢ odbicia pilarki
Zawsze nalezy konczyc ciecie od strony wystepowania naprezenia rozciagajacego celem nie
dopuszczenia do zakleszczenia taiicucha pilarki w rzazie.
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Przed rozpoczeciem pracy sprawdzic kierunek dziatania naprezenia w pniu, ktory bedzie przecinany, aby
@ unikna¢ zakleszczenia taricucha pilarki.
Pierwsze ciecie nalezy wykonac po stronie poddanej naprezeniom rozciggajacym, aby je wyeliminowac.
Przy przecinaniu pnia lezacego na ziemi najpierw dokonac ciecia na gtebokos¢ rownga 1/3 jego srednicy,
nastepnie obrocic¢ pien i zakonczy¢ przecinanie po przeciwnej stronie.
Przy przecinaniu pnia lezacego na ziemi, nie wolno dopusci¢ do zagtebienia sie fancucha tnacego w grunt,
znajdujacy sie pod pniem. Zaniedbanie tego moze spowodowac natychmiastowe uszkodzenie faricucha.
® Przy przecinaniu pni lezacych na zboczu operator zawsze powinien znajdowac sie na stoku powyzej pnia.

PRZECINANIE PNIA UNIESIONEGO NAD ZIEMIA

W przypadku pni podpartych lub umieszczonych na stabilnych koziotkach w zaleznosci od miejsca
przecinania zawsze nalezy dokona¢ wciecia na jedna trzecig grubosci pnia od strony wystepowania
naprezenia sciskajacego i zakoriczy¢ ciecie po przeciwnej stronie (rys. P i R).

PRZYCINANIE / OBCINANIE GALEZI DRZEW | KRZEWOW

e Obcinanie gatezi powalonego drzewa nalezy rozpocza¢ przy podstawie $cietego drzewa i kontynuowac
@ w strone szczytu. Mate gatazki nalezy obcinac jednym cieciem.

Najpierw sprawdzi¢, w ktdra strone jest gataz odgieta. Nastepnie wykonac ciecie wstepne od strony wygiecia
i zakonczy¢ przecinanie od strony przeciwnej. Uwaza¢ na mozliwos¢ odskoczenia gatezi odcinanej.
Podczas przycinania gatezi drzew zawsze powinno sie cig¢ z géry do dotu umozliwiajagc swobodne
opadniecie odcinanej gatezi. Niekiedy moze by¢ jednak przydatne podciecie gatezi od spodu (rys. S).
Nalezy zachowac szczegdlng uwage podczas przecinania gatezi, ktéra moze by¢ naprezona. Taka gataz
moze po odcieciu odskoczy¢ i uderzy¢ operatora.

Galezi nie wolno obcina¢ wspinajac sie na drzewo. Nie wolno stawac na drabinach, platformach, ktodach
lub w innych pozycjach, ktére moga spowodowac utrate rownowagi i kontroli nad pilarka. Nie wolno
dokonywac przecinania powyzej wysokosci ramion. Pilarke zawsze trzeba trzymac obiema rekami.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do czyszczenia, sprawdzania czy naprawy pilarki nalezy mie¢ pewnos¢, ze
A silnik urzadzenia zostal zatrzymany i jest zimny. Odlaczy¢ przewéd od swiecy zaptonowej, aby
zapobiec przypadkowemu uruchomieniu silnika.

PRZECHOWYWANIE

e Przed skierowaniem urzadzenia do przechowywania na dtuzej niz miesigc nalezy oproznic¢ catkowicie
@ uktad paliwowy.

Spuscic paliwo ze zbiornika paliwa, uruchomic silnik i zezwoli¢, aby przestat pracowac z powodu braku paliwa.
Co sezon stosuj swieze paliwo. Nigdy nie wolno do zbiornika paliwa stosowac¢ zadnych srodkéw
czyszczacych, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie silnika.

Nalezy zwrdci¢ szczegdlna uwage, aby otwory wentylacyjne obudowy silnika byty drozne.

e Do czyszczenia elementdéw plastikowych nalezy stosowac fagodny detergent i gabke.

Przy pilarce moga by¢ przeprowadzane wylgcznie zabiegi konserwacyjne opisane w niniejszej instrukgji.
Wszelkie inne czynnosci moga by¢ wykonywane tylko przez autoryzowany serwis.

Nie wolno dokonywac jakichkolwiek zmian w konstrukgji pilarki.

Pilarka, gdy nie jest uzytkowana powinna by¢ przechowywana w stanie czystym, na pfaskiej powierzchni,
w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci.

@ Jest rzecza wazng, aby w czasie przechowywania nie dopusci¢ do gromadzenia sie osadu z

czasteczek gumy w podstawowych elementach uktadu paliwowego, takich jak gaznik, filtr paliwa,
przewéd paliwowy lub zbiornik paliwa. Paliwa z domieszka alkoholu (etylowego lub metylowego)
moga pochtaniac wilgo¢, co w czasie przechowywania prowadzi do separacji sktadnikow mieszanki
paliwowej i tworzenia sie kwasow. Zakwaszona benzyna moze doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

FILTR POWIETRZA

Zabrudzony filtr powietrza powoduje obnizenie wydajnosci silnika spalinowego oraz zwiekszenie zuzycia
paliwa. Filtr powietrza nalezy czysci¢ po kazdych 5 godzinach pracy pilarki.
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Oczysci¢ pokrywe filtra powietrza (4) i okolice, aby przy jej zdjeciu brud nie wniknat do komory gaznika.
Odkreci¢ pokretto pokrywy filtra powietrza (3) i zdemontowac pokrywe filtra powietrza (4).

Wyjac filtr powietrza (d) (rys. T).

Umy¢ filtr powietrza w wodzie z mydtem, przeptukac czysta woda i wysuszyc.

Zamontowac filtr powietrza upewniajac sie, ze rowki na krawedzi filtra powietrza dobrze pasuja do
wystepow na pokrywie filtra powietrza (4).

e Przy montowaniu pokrywy filtra powietrza (4) upewnic sie czy przewdd swiecy zaptonowej i przelotki
wkretéw regulacyjnych gaznika znajduja sie na wiasciwych miejscach.

@ Aby uniknac zagrozenia pozarem lub powstania niebezpiecznych oparow, filtra powietrza nie wolno
my¢ w benzynie ani w innych fatwopalnych rozpuszczalnikach.

UZEBROWANIE CYLINDRA

Pytgromadzacy sie na uzebrowaniu cylindra moze spowodowac przegrzanie silnika. Okresowo kontrolowac
i czyscic¢ uzebrowanie cylindra podczas czynnosci obstugowych filtra powietrza.

PROWADNICA | tANCUCH

Po kazdych 5 godzinach pracy nalezy skontrolowac stan prowadnicy i faricucha.
@ ® Przestawic¢ wtacznik zaptonu (14) w pozycje wytaczony.

Poluzowac i odkreci¢ nakretki mocowania prowadnicy (7).

Zdjac¢ obudowe (10) i zdemontowac prowadnice (20) i taricuch (21).

Oczysci¢ otwory olejowe oraz rowek (e) w prowadnicy (20) (rys. U).

Nasmarowac przednie koto taricuchowe prowadnicy (22) poprzez otwor (f) znajdujacy sie na wierzchotku
prowadnicy (rys. W)

e Sprawdzi¢ stan fancucha (21).

OSTRZENIE LANCUCHA PILARKI

Narzedziom tnacym nalezy poswieca¢ odpowiednia uwage. Narzedzia tnace powinny by¢ ostre i czyste,

@ co zapewnia sprawne i bezpieczne wykonanie pracy. Praca pilarka z tepym faricuchem powoduje
przyspieszenie zuzycia fancucha, prowadnicy i kota napedu tancucha, a w skrajnym przypadku moze
doprowadzi¢ do zerwania taricucha. Dlatego jest rzecza wazng, aby na czas poddac taricuch ostrzeniu.
Ostrzenie fancucha jest skomplikowang operacja. Samodzielne ostrzenie tanicucha wymaga zastosowania
specjalnych narzedzi jak réwniez umiejetnosci. Zaleca sie czynnosc¢ ostrzenia taricucha powierzy¢ osobom
wykwalifikowanym.

FILTR PALIWA

Odkrecic¢ korek wlewu paliwa (15).

Za pomoca haczyka z drutu wyjac filtr paliwa (g) przez otwér wlewu paliwa (rys. X).
Zdemontowac filtr paliwa i umy¢ go w benzynie lub wymieni¢ na nowy.
Zamontowac filtr paliwa w zbiorniku.

Dokreci¢ korek wlewu paliwa (15).

@ Po wymontowaniu filtra paliwa uzy¢ haczyka z drutu, aby przytrzymac koniec przewodu zasysajacego.
Przy montazu filtra paliwa uwaza¢, aby do przewodu zasysajacego nie dostaly sie jakiekolwiek
zanieczyszczenia.

FILTR OLEJU

Odkrecic¢ korek wlewu oleju (18).

Za pomoca haczyka z drutu wyjac filtr oleju (h) przez otwér wlewu oleju (rys. Y).
Umyc¢ filtr oleju w benzynie lub wymieni¢ na nowy.

Usunac wszelki brud ze zbiornika.

Zamontowac filtr oleju w zbiorniku.

e Dokreci¢ korek wlewu oleju (18).

@ Przy wktadaniu filtra oleju do zbiornika nalezy upewnic sie, ze dociera on do przedniego prawego
naroza.
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SWIECA ZAPLONOWA

W celu niezawodnego dziatania urzadzenia nalezy okresowo sprawdzac stan $wiecy zaptonowe;j.

e Zdemontowac pokrywe filtra powietrza (4).
e Zdjac przewdd (i) ze Swiecy zaptonowej.

e Zatozy¢ klucz do $wiec (w wyposazeniu) i odkrecic¢ Swiece zaptonowa (rys. Z).
e Oczyscic i wyregulowac odstep stykéw (0,65 mm) (wymienic Swiece zaptonowa, jesli trzeba).

INNE WSKAZOWKI

Sprawdzi¢ czy nie ma wyciekdéw paliwa, poluzowanych zamocowan i uszkodzen czesci zasadniczych,
szczegdlnie pofaczen rekojesci oraz zamocowania prowadnicy. Jesli zostang wykryte jakiekolwiek

uszkodzenia, to przed ponownym uzyciem nalezy mie¢ pewnos¢, ze pilarka zostata naprawiona.
Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Pilarka fancuchowa spalinowa
Parametr Wartos¢

Pojemnos¢ silnika 25,4cm3
Dtugos¢ uzyteczna prowadnicy 250mm

Moc silnika 0,9 kW (1,2 KM)
Max. Predkos¢ obrotowa silnika z uktadem tngcym (max) 10500 min”’
Predkos¢ obrotowa na biegu jatowym 3000min’’
Zuzycie paliwa 0,95 I/h

Paliwo — mieszanka benzyna : olej do 2-suwéw 25:1
Pojemnos¢ zbiornika paliwa 230 ml
Pojemnos¢ zbiornika oleju tarnicuchowego 160 ml

Gaznik typu przepustnicowego MC14A6-3
System zapton Iskrowy

Swieca zaptonowa L7T

System zasilania olejem Pompa automatyczna z requlatorem
Koto tancuchowe (zeby x podziatka) 6T x9,525mm

Typ prowadnicy Z fancuchowym kotem zebatym
Rozmiar prowadnicy GRAPHITE 12" (300 mm)
Typ fancucha Oregon 3/8 0,050
Podziatka taricucha 3/8"(9,525mm)
Grubos¢ fancucha 0,050" (1,27 mm)
Wymiary (LxWxH) 270x235%225 mm
Masa, bez prowadnicy i taricucha 3,2 kg

Rok produkgji 2019

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego: Lp,=95 dB(A) K=3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 115 dB(A) K =3 dB(A)
Warto$¢ przyspieszen drgan ap = 0,5 m/s? K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych silnikiem spalinowym nie nalezy wyrzuca¢ wraz zdomowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji
w odpowiednich zakfadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty
sprzet zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet niepoddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa

Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,

schematdw, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytgcznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego

1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,

modyfikowanie w celach komercyjnych catoici Instrukgji jak i poszczeg6lnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatdéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX

SERVICE
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C€

Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/

/ES vyhldsenie o zhode/
PLEN HU SK

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrto//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Pilarka spalinowa
/Product/ /Gasoline chain saw/
/Termék/ /Benzin ldncfiirész/
/Produkt/ /Benzinovd retazovd pila/
Model
/Model//Modell//Model/ 586950
Numer seryjny 00001 + 99999

/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhetség/

/EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o Emisji Hatasu 2000/14/WE zatacznik V; 2005/88/WE
/Noise Emission Directive 2000/14/EC Annex V; 2005/88/EC/

/Az irdnyelv a kérnyezeti Zaj 2000/14/EK Melléklet V; 2005/88/EK/
/Smernica o emisidch hluku 2000/14/ES; 2005/88/ES Priloha V/

Gwarantowany poziom mocy akustycznej L= 118 dB(A)
/guaranteed sound power level/

/garantdlt mennyiség/

/zarucend hladina akustického vykonu/

Zmierzony poziom mocy akustycznej L= 115,0 dB(A) K=3 dB(A)
/The measured sound power level/

/A mért hangteljesitményszint/

/Namerand hladina akustického vykonu/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldabbi szabvdnyoknak:/

/a splia poziadavky:/

ENISO 11681-1:2011; EN ISO 14982:2009

Jednostka notyfikowana: /Noified body//Bejelentett szervezet//Notifikovany organ/
No 0905; Intertek Deuchland GmbH, Stangenstral3e 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe

w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdcié ésszedllitdsdra felhatalmazott, a k6z6sség

tertiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime:/

/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

Warszawa, 2018-06-21
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTION MANUAL @

PETROL CHAIN SAW

58G950

CAUTION: BEFORE USING THE PETROL CHAIN SAW READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR
FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SAFE USE OF PETROL CHAIN SAW

Warning!

e Persons unfamiliar with instruction manual are not allowed to use chain saw.

o Use the chain saw for cutting wood only.

e Other use of the chain saw is the sole responsibility of the user who should bear in mind that it
may be dangerous.

e The manufacturer is not responsible for losses and damages resulting from unintended use of the
chain saw.

WORKPLACE

a) Keep your workplace tidy and ensure it is well lit. Untidiness and insufficient illumination contribute to
accidents especially when chain saws are in use.

b) Keep children and bystanders away from the workplace. Distraction may cause loss of control over the
tool.

PERSONAL SAFETY

a) Use safety equipment, such as work suit, protective glasses, protective shoes, protective helmet,
earmuff protection and leather gloves. Using safety equipment in appropriate conditions reduces risk of
body injury.

b) Do not overestimate your abilities. Stand firmly and keep your balance at all times. /t enables better
control over the saw in unpredicted situations.

c) Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothes and gloves away from moving
parts. Loose clothing, jewellery or long hair may be caught by moving parts.

TRANSPORTATION AND STORING

a) When carrying the chain saw switch off the engine, put on the chain cover and switch on the chain
brake. Carrying unsecured and operating chain saw may cause body injury.

b) Carrying the chain saw is possible only when holding its front handle. Other parts may not ensure
appropriate grip and even cause injury.

) Inspect your chain saw. Check alignment and fixing of moving parts, check against part cracks
and all other factors that may affect operation of the saw. Repair the saw before use if it is found
damaged. Many accidents are caused by improper maintenance of tool.

d) Cutting chain should be clean and sharp. Proper maintenance of sharp cutting edges of chain reduces the
risk of jamming and makes operation easier.

POWER TOOL USE AND CARE

a) Check proper operation of the saw brake regularly. /n emergency situation, non-operational brake may
make chain disengagement impossible.

b) When work with the chain saw is completed, the tool must be cleaned carefully as well as used
personal protective equipment, while the sensitive components must be maintained.

OPERATION

o Switch off the chain saw engine before releasing the chain brake.
e Be very careful at the end of a cut, because the saw having no support in processed material falls down
due to its inertia, which may cause injuries.
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When working for a long time, the saw operator may experience formication and numbness in fingers
and hands. Stop working in such case, because numbness reduces precision in saw use.

It is forbidden to use open flame and smoke cigarettes.

Fill the fuel tank of the saw with petrol and oil blend when the engine is off and cooled down, otherwise
there is risk of spilling the blend and ignition from hot parts of the saw.

Do not start the saw when leakage is found, it may cause fire.

The saw heats considerably during operation. Be careful and do not touch hot parts of the saw with
unprotected parts of your body.

Only one person can operate the chain saw at a time. All other persons shall be away from working area
of the chain saw. Especially children and animals should be away from working area.

e \When starting the saw, its chain must not rest on the processed material or touch anything else.

When working with the chain saw hold it with both hands by both handles. Keep firm body position.
Children and juveniles cannot operate the chain saw. Allow access to the saw only to adults who know
how to handle the tool. This instruction manual should be given with the chain saw.

Stop working with the chain saw with first signs of fatigue.

Before starting to cut set the chain brake lever in appropriate position (pull it to yourself). It is also hand
guard.

Move chain saw away from the material being cut only when the cutting chain is working.

When cutting processed sawn wood or thin branches use support (sawing horse). Do not cut several boards
at the same time (placed one on top of another), or material held by other person or held with foot.
Long objects should be firmly fixed before cutting.

In uneven, sloping terrain proceed with your work when facing upwards.

e When cutting through always use the bumper spike as a point of support. Hold the saw by the rear

handle and guide with the front handle.

In case the cut cannot be completed in one run, pull the saw a little back, put the bumper spike in
another place and continue the cut lifting rear handle slightly.

When cutting in horizontal plane, position yourself at an angle as close to 90° from cutting line as
possible. Such operation requires concentration.

When the chain is pinched when cutting with the tip of the bar, the saw may recoil towards operator.
Because of this effect cut with the straight part of the chain whenever possible. Then, in case of pinching,
the recoil effect changes direction away from the operator.

Be very careful when cutting wood when there is the risk of splitting. Pieces of wood that are cut off can
be flung in any direction (risk of body injury!).

Only trained persons should cut tree branches! Uncontrolled fall of a tree branch constitutes a risk
of body injury!

Do not cut with tip of the guide bar (risk of recoil).

Pay special attention to branches under strain. Do not cut branches, which hangs freely, from below.
Always stand to the side of predicted fall line of the tree that is to be cut.

During a tree fell there is a risk that branches of the tree, or trees in proximity, will break and fall. Be very
careful, otherwise a body injury may occur.

On a sloped terrain the operator should stay on upper part of the slope with respect to the tree being
cut, never lower.

Watch out for logs that may roll down towards you. Jump away!

e Operating saw tends to rotate when tip of the chain guide bar touches processed material. In such case

the saw may get out of control and move towards the operator (risk of body injury!).

The tree cuttings should be preceded with preparation of the work place consisting of the removal of
lower interfering branches and clearing the area around the tree trunk.

Do not work in strong wind, which may influence the predicted tree falling direction and cause its
uncontrolled felling.

e Do not carry out cuttings in conditions of limited visibility, when it is foggy, rains or snows.

Do not overreach and do not cut above your shoulder height, or when standing on a tree, ladder, scaffold,
trunk, etc.
A well-equipped first aid kit should be available near the work place.

To prevent saw recoil follow below instructions:
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Never start or guide a cut with the tip of the guide bar!

Always start cutting with saw previously switched on!

Ensure the cutting chain is sharp.

Never cut more than one branch at a time. When cutting off, watch out for surrounding branches. When
cutting a tree through, watch out for nearby tree trunks.

CAUTION! The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are
used, nevertheless there is always a small risk of operational injuries.

EXPLANATION OF USED SYMBOLS

1 2
7 8
1. Caution, use precaution measures
2. Fire hazard
3. Exhaust gas poisoning hazard
4. Use protective gloves
5.  Switch off the engine and remove wire from the ignition plug before commencing any maintenance
or repair

6. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions therein!
7. Use head, eyes and ears protection
8. Danger of recoil
9. Use protective clothes
10. Use protective shoes
11. Do not put your hands or legs close to cutting parts

CONSTRUCTION AND USE

Petrol chain saw is a hand-held tool. It is driven by an air cooled, two-stroke combustion engine. Tool of this
type is designed for tasks in home garden. The saw can be used for cutting down trees, cutting branches,
firewood, wood for fireplace and other tasks where cutting wood is necessary.

Use the device according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.

1. Throttle lever lock

2. Choke cable

3.  Knob for air filter lid

4, Airfilter lid

5. Front handle

6. Brake lever

7. Guide bar fixing nuts

8. Chain tension adjustment screw

9. Oil feed adjustment screw
10. Casing

11. Throttle lever

12. Main handle

13. Starterline

14. Ignition switch
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15. Fuelfiller plug

16. Carburettor adjustment screws, L and H
17. Low speed adjustment screw T
18. OQilfiller plug

19. Bumper spike

20. Guide bar

21. Chain

22. Guide bar chain wheel

23. Shoulder strap

24, Shoulder strap spring hook
25. Shoulder strap holder

26. Membrane pump

27. Protection nut

* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

ASSEMBLY/SETTINGS

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Guide bar cover -1 pce
2. Guide bar -1 pce
3. Chain -1 pce
4. Key for ignition plugs -1 pce
5. Screwdriver for carburettor adjustment - 1 pce
6. Shoulder strap -1 pce
7. Steelfile -1 pce
8. Use petrol-oil blend tank -1 pce
9. Hexagonal key -2pcs

PREPARATION FOR OPERATION

CARRYING THE CHAIN SAW

Prior to carrying the chain saw slide chain cover onto guide bar and chain. When carrying the chain
saw, hold it by front handle. Do not carry the saw when holding main handle. If several cuttings are
to be made, switch off the chain saw with the ignition switch between consecutive tasks.

INSTALLATION OF GUIDE BAR AND SAW CHAIN

Use pin and adjustment screw for adjustment of chain tension. It is very important that the bolt
located on adjustment screw falls into hole in the guide bar during installation of the guide bar.
You can move the bolt to the front and back by turning the adjustment screw. Those parts must be
set appropriately prior to starting guide bar installation in the saw.

© O

Guide bar and chain are supplied separately.

o Brake lever (6) must be in the upper (vertical) position (fig. A).

e Unscrew the guide bar fixing nuts (7) (27) and remove the casing (10).

e Put the chain (21) onto driving chain wheel located behind the clutch.

e Install the guide bar (20) (slide it behind the clutch) onto guiding screws (c) and push towards driving
chain wheel (fig. B).

e Put the chain (21) onto guide bar chain wheel (22) from below.

®
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e Move the guide bar (20) away from the driving chain wheel, so chain guiding links are placed in the
guide bar groove.

e Ensure the pin (a) of the chain tension adjustment screw (8) is in the middle of the lower hole (b) of the
guide bar (20), adjust when necessary (fig. B).

e Place the casing (10) in its place and fix by slightly tightening guide bar fixing nuts (7) (27).

e Strain the chain appropriately using the chain tension adjustment screw (8). Chain tension is appropriate
when the chain can be lifted by 3 to 4 mm in the middle of the guide bar in horizontal position.

e Firmly tighten guide bar fixing screws (7) (27) while holding the guide bar tip.

@ Prior to guide bar and chain installation ensure that position of chain cutting blades is appropriate

(correct position of the chain on the guide bar is shown on the tip of the guide bar). Always wear
protective gloves during checks and installation of the chain to prevent cuts from sharp edges of
the chain.

New chain requires start-up period, which lasts approximately 5 minutes. Chain lubrication is very
A important in this phase. Check chain tension after start-up period and readjust if necessary.
Check and adjust the chain tension frequently. Too loose chain can easily slide off the guide bar,
quickly wear out or quickly wear out the guide bar.
FILLING SAW TANK WITH OIL
QOil tank in new chain saw is empty. Fill the tank with oil prior to first use.

e Unscrew oil filler plug (18).
e Pour in maximally 160 ml of oil (be careful to avoid contamination of oil during filling of the tank).
e Screw oil filler plug (18).

Do not use oil that has been already used or regenerated, as this may damage the oil pump. Use SAE
10W/30 oil for the whole year, or SAE 30W/40 in summer and SAE 20W/30 in winter.
FILLING THE FUEL TANK

When filling the fuel, follow these rules:

e engine must not work,
e you must not spill the fuel.

Accordingly to the below table, mix petrol (lead-free with octane number 95) with good quality engine oil
for two stroke engines.
Table for 25 : 1 fuel blend

Petrol (litres) 1 2 3 4 5
QOil for 2-stroke engines (ml) 40 80 120 160 200

@ e Pour appropriate amount of oil into a canister, and add exactly measured amount of petrol.
e Screw the cap and mix thoroughly.

@ e Unscrew fuel filler plug (15).
e Pour in previously prepared fuel blend (max. 230 ml).

e Screw fuel filler plug (15).

@ Most problems with combustion engines result directly or indirectly from fuel used. You must not
use oil designed for four-stroke engines to prepare fuel blend.
INSTALLATION AND ADJUSTMENT OF SHOULDER STRAP

Switch off the engine before installation and adjustment of the shoulder strap and shoulder strap

holder.

Appropriate adjustment of the shoulder strap facilitates using the device.

e Put the shoulder strap (23) over your head and shoulder (fig. Q).

e Put the shoulder strap spring hook (24) (fig. V) in the shoulder strap holder (25).

e Use the shoulder strap fastener (23) (fig. Q) to adjust shoulder strap length to set the most comfortable
working position.
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STARTING THE ENGINE

Hold the chain saw with both hands during operation.
@ Check level of the fuel tank and the oil tank.
Make sure the brake lever (6) is in the switched on position (shifted to the front).
When the engine is cold, pull out the choke cable (2).
Use the membrane pump (26) or pull the starter line (13) a few times to pump the fuel into the engine.
Set the ignition switch (14) to switched on position (fig. C).
Place the saw on stable ground.
While holding the saw pressed against ground, pull the starter line (13). First slowly so to hear the clutch
gears, then pull it strongly (fig. D).
Keep pulling the starter line (13) until the saw starts for a moment and goes out.
Then press the throttle lever lock (1) and throttle lever (11) slightly to turn off the choke (the choke cable
will retract automatically to switched off position).
With the choke off, pull the starter line (13) again until the engine starts (you may need to pull a few
times).
Allow the engine to warm up. If necessary, increase the speed by pushing the throttle lever (11) slightly.
Move the brake lever (6) to switched off position (shifted to the back).
Make a cut.
Do not start the engine while holding the saw in hands. During start up the chain saw must rest on
A ground and be held firmly. Ensure the chain is free to move without contacting any object. Do not cut
any material with the choke cable pulled out.

STOPPING THE ENGINE

@ e Release the throttle lever (11) and allow the engine to run idle for a few minutes.
e Set the ignition switch (14) to STOP position.

CHECKING CHAIN LUBRICATION

Check lubrication of the chain and oil level in the tank before starting to work. Switch on the saw and hold
it above ground. If you see enlarging oil marks, the chain lubrication works well (fig. E). If there are no oil
marks or they are very small, use oil feed adjustment screw (9) to make appropriate adjustments. In case the
adjustment brings no effects, clean oil outlet, upper hole of chain tension and oilway, or contact service.

@ Make adjustments when the saw is switched off, observe precaution measures and do not allow
the guide bar to touch ground. Operate the tool safely and maintain at least 20 cm distance from
ground.

Use oil feed adjustment screw (9) to set amount of supplied oil accordingly to respective operating
conditions.

e MIN position - oil flow decreases.
e MAX position - oil flow increases (fig. F).

When cutting hard and dry wood and using whole length of the guide bar when making a cut, set the oil
feed adjustment screw (9) to the MAX position.

You can reduce amount of oil supplied by turning oil feed adjustment screw (9) to MIN position, when
cutting soft and damp wood, or when only part of the working length of the guide bar is used.
Depending on ambient temperature and amount of oil supplied, you can operate the chain saw for 15 to
40 minutes per one filling the oil tank (tank capacity is 160 ml).

@ 0il tank should be almost empty when the fuel tank is emptied. When filling the fuel remember
about filling oil tank as well.

CHAIN LUBRICANTS

Durability of chain and guide bar depends heavily on quality of lubricant. Use only lubricants, which are
designed for chain saws.
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‘ Never use regenerated or previously used oil for chain lubrication.

CHAIN GUIDE BAR

Guide bar (20) is exposed to heavy wear especially in tip and bottom part. To prevent side wear due to
friction, it is recommended to turn over the guide bar every time the chain is sharpened. Clean the guide
bar groove and oil holes on that occasion. Guide bar groove is rectangular. Check the groove against wear.
Put rule to guiding strip and outer surface of a chain tooth. If you observe distance between, the groove is
correct. Otherwise the guide bar is worn out and needs to be replaced.

CHAIN WHEEL

Driving chain wheel is subject to especially heavy wear. Replace the chain wheel when you observe clear
signs of wear of wheel teeth. Worn chain wheel additionally reduces durability of chain. Chain wheel should
be replaced by authorised service workshop.

ADJUSTMENT OF CARBURETTOR

Chain saw carburettor is factory set, however it may require precise adjustment when operating conditions
change. Before starting to adjust the carburettor ensure new air filter and fuel filter are installed and tank is
filled with appropriate fuel blend.

Adjust the carburettor with guide bar and chain installed.

e Screw in both adjustment screws (L and H) (16) until stop (do not overtighten) (fig. G).

e First, unscrew two adjustment screws (16) as specified below:

- Lscrew:by 17,7/, of aturn

- Hscrew:by 1/, £/, of a turn

Start up the engine and allow it to heat up while holding throttle lever (11) pressed in half.

After the engine has been heated, release pressure on the throttle lever (11) and allow the engine to run slowly.

Turn the screw (L) slowly clockwise until idle run achieves its maximum speed, then turn the screw

counter-clockwise by 1/4 of a turn.

e Turn low speed adjustment screw (T) (17) counter-clockwise until the chain stops moving. When slow
speed appears to be too low, turn the screw clockwise (fig. G).

Avoid touching the muffler. Hot muffler may cause severe burns.

CHAIN BRAKE

The saw features automatic brake, which stops the chain in case of recoil during chain saw operation. The
brake engages automatically when force of inertia is applied to a weight located inside the brake casing.
The chain brake can also be switched on manually, when the brake lever (6) is moved towards the guide bar
(20). Switching the chain brake stops the chain movement in 0.12 sec.

BRAKING CHECK
@ Ensure the brake operates correctly before each use of the saw.

e Put operating saw on the ground and open the throttle fully for 1 - 2 seconds to allow the saw engine to

operate at its maximum speed.

Push the brake lever (6) forward. The chain should stop immediately.

In case the chain stops slowly or does not stop at all, replace the brake band and clutch drum before

using the chain saw again.

e To release the brake, pull the brake lever (6) towards the main handle (12) so you can hear sound typical
of blockade snapping.

@ Ensure the chain brake operates correctly and the chain is sharp. It is very important for keeping
potential recoil at a safe level.

CHECKING BRAKE ENGAGEMENT

@ During this check the saw engine should be switched off.
e Lift the saw while holding the front handle (5) and main handle (12) approximately 35 cm above wooden
object.
e Let the front handle (5) go and allow the guide bar to tilt under its own weight and touch the wooden

object (fig. H).
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e At the contact with the wooden object, the chain brake should engage (brake lever (6) moves forward
to the ON position).

@ Ensure the chain brake operates correctly before starting any task. In case the brake does not operate
efficiently, adjust it or repair in authorized service site.

In case the engine operates at high speed with the chain brake switched on, the saw clutch will
A overheat. When the chain brake engages during operation of the engine, release the throttle lever
immediately and keep engine speed at low level.

CHAIN TENSION ADJUSTMENT

Cutting chain tends to lengthen during operation due to higher temperature. Longer chain loosens and
may slip off the guide bar.

Loosen the guide bar fixing nuts (7).

e Ensure the chain (21) remains in the guiding groove of the guide bar (20).

Use a screwdriver to turn the chain tension adjustment screw (8) clockwise, until the chain is strained
appropriately (it should slightly hold the guide bar in horizontal position).

Check the chain tension again (it should be possible to lift the chain by approximately 3 - 4 mm in the
middle of the guide bar) (fig. I).

e Tighten firmly the guide bar fixing nuts (7).

@ Do not over-tension the chain. Adjustment of overly heated chain may lead to excessive tension
when cooling down.

OPERATING THE CHAIN SAW

e Before starting any planned task, familiarize yourself with section describing safe rules for chain saw
@ operation. It is recommended to gain experience by cutting waste wood pieces. It will also allow to find
out the chain saw possibilities.
Always observe safety regulations.
Use the chain saw only for cutting wood. Cutting other materials is forbidden.
Intensity of vibrations and recoil change depending on the type of wood being cut.
Do not use the chain saw as a lever to lift, move or split objects. When the chain is pinched in wood,
switch off the engine and drive wooden or plastic wedge into the processed piece to release the chain
saw (fig. J). Start the tool again and commence cutting carefully.
Do not fix the saw to a stationary work station.
e Attaching other devices, which are not allowed by the chain saw manufacturer, to the chain saw drive
is forbidden.
Itis not necessary to apply big force to the chain saw when using the tool. Apply light pressure only while
the engine operates with the throttle fully opened.

@ When the chain saw is pinched in kerf during cutting, do not remove it forcefully. It may cause loss of
control over the chain saw, operator injury and/or damage to the chain saw.

Release the chain brake before starting to work.
@ e Press the throttle lever lock (1) and throttle lever (11) (wait until engine reaches its full speed before
starting to cut).
e Keep maximum speed for the whole time.
e Allow the chain to cut wood. Press down the saw lightly (fig. K).
e Stop pressing the saw at the end of the cut to avoid loosing control over the tool.
e \When the cutting has been finished release the throttle lever (11) and allow the engine to run idle.
e Switch off the engine before putting the chain saw away.

Keeping high speed of the engine when not cutting wood causes unnecessary losses and wear of
parts.
PROTECTION AGAINST RECOIL

@ Recoil is movement of the guide bar of the chain saw up and/or back, which happens when the part of the
chain on the guide bar tip encounters an obstacle.
e Ensure the processed material is firmly fixed.
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Use clamps to fix the material.

Hold the chain saw with both hands when starting up and during operation.
During recoil the chain saw cannot be controlled and the chain is loosened (fig. L).
Incorrectly sharpened chain increases risk of recoil.

e Do not cut above level of your shoulders.

@ Avoid cutting with guide bar tip, it may cause sudden recoil - to the back and up. Always use complete
safety equipment and appropriate working clothes when operating the chain saw.

Disassembly of protections, inappropriate operation, maintenance, improper guide bar or chain

A replacement may contribute to increase of risk of body injury in case of a recoil. Never modify the
saw in any way. By using modified chain saw, the user looses all warranty rights. Warranty voids also
when the chain saw is used inaccordingly to information contained in this manual.

CUTTING PIECES OF WOOD
When cutting wood follow guidelines for safety of work and do as follows:

e Ensure the wood piece cannot be moved.

e Use clamps to fix short pieces of material before cutting.

e Cut wood or wood-like materials only.

e Before cutting ensure the chain saw will not come into contact with stones or nails, as it could cause
pulling the saw out and damage to the chain.

e Avoid situations when working saw might touch wired fence or ground.

e When cutting branches support the saw as much as possible and do not cut with the tip of the guide
bar.

e Watch out for obstacles such as protruding stumps, roots, hollows and holes in the ground, as they may
be cause of an accident.

FELLING A TREE

Define the tree fall line. Consider wind, lean of the tree, location of heavy branches, complexity of work after
tree fall and other factors.

e When tidying area around the tree remember to ensure proper ground grip and escape path to use
when the tree falls.

e Predictand tidy up two escape paths at 45° angle, counting from the line opposite to expected line of the
tree fall. There must be no obstacles on these paths (fig. M).

e Make a notch at the side of the fall, one third of the trunk diameter deep (fig. N).

e Make afelling cut at the side opposite to the previously made felling notch, and a little higher than lower
surface of the notch.

e Insert wedges on time to avoid pinching of the saw chain.

o Fell the tree by driving a wedge rather than cutting through the whole trunk.

When felling trees observe all safety rules and do as follows:
e When the chain is pinched, switch off the chain saw and release the chain with a wedge. Wedge
should be made of wood or plastic. Never use steel or cast iron wedge.
o Falling tree may pull other trees.
e Danger zone radius is 2.5 height of the falling tree (fig. M).
o If the operator is inexperienced or amateur it is recommended to have a training rather than
gaining the experience without supervision.

f Do not fell trees when:
e Conditions in danger zone cannot be determined due to fog, rain, snow or darkness.
o Line of tree felling cannot be determined due to wind or wind blows.
CUTTING THROUGH TRUNKS

@ ® Press the bumper spike (19) against the material and make a cut (fig. O).
e |f the cutting cannot be finished even after the chain saw range is fully utilized, do as follows:
e Move the guide bar back from the cut material to a certain distance (with cutting chain still operating)
and move the main handle (12) a little down, support the bumper spike (19) and finish the cut by lifting

the main handle (12) a little.
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CUTTING ATRUNK LYING ON THE GROUND

e Always keep good feet and ground grip. Do not stand on the trunk.

e Watch out for possibility of the trunk rotation.

e Observe manual guidelines related to work safety to avoid the chain saw recoil.

e Always finish cutting at the side opposite to compressive stress to avoid pinching the chain in
kerf.

Before starting to work check the stress direction in the trunk that is to be cut, to avoid pinching chain
of the saw.

To eliminate stress, the first cut should be made at the tension side.

When cutting a trunk that is lying on the gound, first make a cut deep 1/3 of the trunk diameter, then turn
the trunk over and finish cutting at the opposite side.

When cutting a trunk that is lying on the ground, do not allow to sink the cutting chain into the ground
under the trunk. Negligence may cause immediate damage to the chain.

When cutting trunk that is lying on the slope, the operator should always be at the slope side above the
trunk.

CUTTING ATRUNK LIFTED ABOVE THE GROUND

In case the log is supported or placed on stable sawing horse, depending on the place of operation, make
the cut 1/3 of the trunk diameter deep on the side under tension and finish cutting on the opposite side
(fig. P and R).

TRIMMING / CUTTING BUSHES AND TREE BRANCHES

e Start cutting branches of a felled tree at its base and continue towards top of the tree. Do small branches
@ with a single cut.
e First, check which way the branch bends. Then make a cut from the inside of the bend and finish cutting
on the opposite side. Be careful, the branch being cut may spring back.
e When trimming tree branches, always cut downward to enable free fall of cut branch. However,
sometimes undercutting the branch from the bottom may be helpful (fig. S).
e Be very careful when cutting a branch that may be under stress. Such branch may spring aside and hit
the operator.

Do not cut branches when climbing up the tree. Do not stand on ladder, platforms, logs or positions
that may cause loss of balance and control over the chain saw. Do not cut above level of your
shoulders. Always hold the chain saw with both hands.

OPERATION AND MAINTENANCE

Ensure the engine is switched off and is cold before cleaning, checking or repairing the chain saw.
Disconnect wire from the ignition plug to prevent accidental start up of the engine.

STORAGE

Empty the fuel system before deciding to store the tool for more than one month.

Drain fuel from the fuel tank, start the engine and allow it to use all remaining fuel and stop working.
Use new fuel each season. Never use any cleaning agents on fuel tank, it may damage the engine.

Pay special attention to keep the ventilation holes of the engine casing pervious.

Clean plastic parts with mild detergent and a sponge.

You can proceed with maintenance actions only described within this instruction manual. Any other
action can be carried out only by authorized service.

Do not make any changes in chain saw construction.

e When not in use, chain saw should be stored clean, on flat surface, in dry place and beyond reach of
children.

0

When storing it is important to avoid deposition of rubber particles in basic parts of the fuel system,
such as carburettor, fuel filter, fuel line and fuel tank. Fuels with alcohol additives (ethanol or
methanol) may absorb moisture, and that during storing causes separation of fuel blend ingredients
and formation of acids. Acidic petrol may damage the engine.
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AIR FILTER

Dirty air filter reduces efficiency of combustion engine and causes increase of fuel consumption. Clean the
air filter after each 5 hours of the saw operation.

e Clean the air filter lid (4) and its surroundings, so the dirt does not get into carburettor chamber after
the lid is removed.

Unscrew knob for air filter lid (3) and remove air filter lid (4).

Remove air filter (d) (fig. T).

Use water with soap to clean the filter, wash with clean water and dry thoroughly.

Install air filter. Ensure the grooves on the air filter rim match protrusions on the air filter lid (4).

When installing the air filter lid (4) make sure to properly place ignition plug wire and access sleeves for
carburettor adjustment screws.

@ Do not wash the air filter in petrol or any other flammable solvent to avoid fire hazard or appearance
of dangerous vapours.

CYLINDER FINNING

Dust deposition on the cylinder finning may cause motor overheating. Check regularly and clean the
cylinder finning when carrying out maintenance of the air filter.

GUIDE BAR AND CHAIN
@ Check condition of the guide bar and chain every 5 hours of the saw operation.

Set the ignition switch (14) to off position.

Loosen and unscrew the guide bar fixing nuts (7).

Remove the casing (10) and disassemble guide bar (20) and chain (21).

Clean oil holes and groove (e) in the guide bar (20) (fig. U).

Lubricate tip chain wheel of the guide bar (22) through the hole (f) located on the guide bar tip (fig. W).
Check condition of the chain (21).

CHAIN SHARPENING

Pay attention to cutting tools. Cutting tools should be sharp and clean, it allows efficient and safe operation.
@ Operating the saw with blunt chain causes quick wear of the chain, guide bar and driving chain wheel, and

breaking the chain in the worst case. That is why it is important to sharpen the chain on time.

Chain sharpening is a complex operation. Sharpening the chain by yourself requires use of special tools and

skills. It is recommended to entrust sharpening the chain to qualified persons.

FUEL FILTER

e Unscrew the fuel filler plug (15).

e Use wire hook to remove the fuel filter (g) through the fuel filler hole (fig. X).
e Disassemble the fuel filter and wash it in petrol or replace with a new one.

o Install the fuel filter in the tank.

e Tighten the fuel filler plug (15).
w

hen the filter has been dismantled use the wire hook to hold up the end of the suction line.
Be careful during fuel filter installation to prevent contamination from getting into the suction line.

®
® ot Fure

Unscrew oil filler plug (18).

Use wire hook to remove the oil filter (h) through the oil filler hole (fig. Y).
Wash the oil filter in petrol or replace with a new one.

Remove dirt from the tank.

Install the oil filter in the tank.

e Tighten oil filler plug (18).

When putting the oil filter into the tank make sure it reaches front right corner.

IGNITION PLUG
@ To maintain reliable operation of the device, check condition of the ignition plug on a regular basis.

o Remove air filter lid (4).
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e Remove wire (i) from the ignition plug.

e Put on plug key (included) and unscrew the ignition plug (fig. Z).
e Clean and adjust spacing between contacts (0.65 mm) (replace ignition plug when necessary).

OTHER INSTRUCTIONS

0

Ensure there are no fuel leaks, loosened joints or damages of main parts, especially main handle joints and
guide bar fixing. When you find any damage, make sure it is repaired before next use of the chain saw.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Petrol Chain Saw
Parameter Value

Engine displacement 25,4cm’?
Guide bar working length 250 mm
Engine power 0,9 kW (1,2 KM)
Max. Engine speed with cutting system (maximum) 10500 min”’
Idle rotational speed 3000 min™'
Average fuel consumption 0,95 I/h
Fuel — petrol : oil for 2-stroke engines 25:1
Fuel tank capacity 230 ml
Chain oil tank capacity 160 ml
Carburettor MC14A6-3
Ignition system CDI
Ignition plug L7T

Qil feed system

Automated pump with controller

Chain wheel (teeth x pitch)

6T x9,525 mm

Type of guide bar

With chain toothed wheel

Size of quide bar

GRAPHITE 12" (300 mm)

Type of chain

Oregon 3/8 0,050

Chain pitch

3/8"(9,525 mm)

Chain thickness

0,050" (1,27 mm)

Dimensions (LxWxH) (w/o guide bar) 270x235x225 mm
Weight (w/o guide bar and chain) 3,2 kg
Year of production 2019

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lp, =95 dB(A) K=3 dB(A)
Sound power: Lw, = 115 dB(A) K=3 dB(A)

Vibration acceleration a, = 0,5 m/s*> K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.

Do not dispose of combustion engine driven products with household wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain
information on waste utilization from your seller or local authorities. Worn out equipment contains substances active in natural
environment. Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and human health.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG @

MOTORKETTENSAGE

58G950

ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DER MOTORKETTENSAGE GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

DER SICHERE GEBRAUCH VON MOTORKETTENSAGEN

Warnung!

e Personen, die sich mit der Betriebsanweisung nicht vertraut gemacht haben, diirfen mit der
Motorkettensdge nicht arbeiten.

o Die Motorkettensdge darf ausschlieBlich zum Schneider von Holz verwendet werden.

o Der Benutzer haftet voll fiir das Risiko des anderweitigen Gebrauchs der Motorkettensdage mit
dem Bewusstsein, dass dies gefahrlich sein kann.

o Der Hersteller haftet fiir keine Schaden, die aus dem nicht ordnungsméafBigen Gebrauch der
Motorkettensdge resultieren.

ARBEITSPLATZ

a) Achten Sieaufeinen aufgeraumten Arbeitsplatzund sorgenfiir eine ausreichende Beleuchtung des
Arbeitsplatzes. Der unaufgerdumte Arbeitsplatz und die schlechte Beleuchtung tragen zu Arbeitsunfdllen
beim Gebrauch von Motorkettenscgen bei.

b) Halten Sie Kinder und Beobachter vom Einsatzort fern. Die Ablenkung der Aufmerksamkeit beim
Bediener kann zum Verlust der Kontrolle (iber das Gerdt fiihren.

PERSONENSICHERHEIT

a) Die personliche Schutzausriistung wie Uniform, Schutzbrille, Schutzschuhwerk, Kopfschutzhaube,
Gehorschutz und Schutzhandschuhe aus Leder ist zu tragen. Das Tragen der persénlichen
Schutzausriistung unter geeigneten Bedingungen verringert das Risiko der Kérperverletzung.

b) Uberdehnen Sie nicht Ihren Standbereich. Achten Sie jederzeitaufsicheren Stand und Gleichgewicht.
Dies wir Ihnen bessere Kontrolle (iber das Gerdt in unberechenbaren Situationen erméglichen.

c) Tragen Sie keine weiten Kleidungsstiicke oder Schmuck. Halten Sie lhre Haare, Kleidung und
Handschuhe von beweglichen Teilen des Gerites fern. Weite Kleidungsstiicke, Schmuck oder langes
Haar kénnen in beweglichen Teilen des Elektrowerkzeugs verfangen.

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG

a) Schalten Sie beim Tragen der Motorkettensdge den Motor aus, bringen Sie die Abdeckung der
Sadgenkette an und legen Sie die Bremse ein. Das Tragen der laufenden und nicht abgedeckten Kettensdge
kann zur Kérperverletzungen fiihren.

b) Die Motorkettensdge darf nur am vorderen Haltegriff getragen werden. Andere Stellen kénnen
keinen sicheren Griff sichern und sogar zum Verletzen fiihren.

c) Die Motorkettensdge muss kontrolliert werden. Priifen Sie das Gerdt auf Gradlinigkeit oder
Spannung von beweglichen Teilen, gebrochene Teile und alle Faktoren, die den Betrieb des
Geridtes beeinflussen kdnnen. Bei Beschdadigungen soll das Gerdt vor dem Betrieb repariert
werden. Fir viele Unfélle ist die unrichtige Wartung des Gerdtes ursachlich.

d) Achten Sie auf scharfe und saubere Sagenkette. Eine geeignete Pflege von scharfen Schneidekanten der
Sdgenkette verringert die Wahrscheinlichkeit der Verklemmung und erleichtert die Bedienung des Gercites.

GEBRAUCH UND PFLEGE DES GERATS

a) Die Funktionsweise der Sdgenbremse ist regelméaBig zu iiberpriifen. Bei der nicht funktionstiichtigen
Sdgenbremse kann der Vorschub der Scigenkette in einer Notsituation nicht ausgeschaltet werden.

b) Nach dem Gebrauch ist das Gerdat immer griindlich zu reinigen. Zusatzlich sind die personliche
Schutzausriistung zu reinigen und die sensiblen Baugruppen zu warten.
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BETRIEB

Vor dem Ldsen der Bremse ist der Sdgenmotor einzuschalten.

Gehen Sie besonders vorsichtig beim Ende des Schneidens vor, denn die Motorkettensdge hat keinen
Widerstand des Werkstiicks mehr und fallt willkiirlich herunter, was zu Korperverletzungen fiihren
kann.

Bei einem langeren Betrieb konnen beim Bediener eingeschlafene Finger und Hande auftreten. In einem
solchen Fall list die Arbeit zu unterbrechen, denn die eingeschlafenen Korperteile die Prazision bei der
Bedienung der Motorkettensage reduzieren.

Der Brennstofftank ist mit der Benzin-Ol-Mischung beim ausgeschalteten und abgekiihlten Motor
nachzufillen, denn es besteht das Risiko, dass der Brennstoff verschiittet und durch heile Sdgenelemente
angeziindet wird.

Wird eine Undichtheit des Brennstofftanks bzw. Leckage des Brennstoffs festgestellt, so darf die
Motorkettensdge nicht eingeschaltet werden, denn dies kann zum Brand fiihren.

Die Motorkettensage wird stark heil3 beim Betrieb. Daher gehen Sie dabei vorsichtig um und beriihren
Sie keine heilen Sagenteile mit nicht abgedeckten Kérperteilen.

Die Motorkettensage darf gleichzeitig nur von einer Person bedient werden. Alle anderen Personen
mussen vom Einsatzort der Motorkettensage ferngehalten werden. Achten Sie besonders darauf, dass
Kinder und Tiere vom Einsatzort ferngehalten werden.

Beim Einschalten der Motorkettensdge darf die Sdgenkette nicht an das Werkstiick angelehnt werden
bzw. andere Gegenstande berihren.

Beim Gebrauch der Motorkettensage halten Sie das Gerdt mit beiden Handen an beiden Haltegriffen
fest. Achten Sie jederzeit auf sicheren Stand.

Die Motorkettensage darf von Kindern bzw. Minderjahrigen nicht bedient werden. Die Motorkettensage
darf nur von Erwachsenen gebraucht werden, die wissen, wie man das Gerat bedient. Falls Sie die
Motorkettensdge an andere Personen Uberlassen, geben Sie stets die vorliegende Betriebsanleitung
mit.

Beim Auftreten der Mudigkeit unterbrechen Sie sofort die Arbeit mit der Motorkettensage.

Vor der Schnittausfiihrung stellen Sie den Hebel der Kettenbremse entsprechend (zu sich) ein. Der Hebel
dient zuséatzlich als Handschutz.

Die Motorkettensdge wird vom Werkstiick nur bei der laufenden Sagenkette weggehalten.

Beim Durchschneiden von Schnittholz oder diinnen Asten ist ein Bock zu verwenden. Mehrere
(gestapelte) Holzbretter oder das von einer anderen Person bzw. mit dem Bein gehaltene Werkstlick
dirfen nicht geschnitten werden.

Lange Werkstlicke miissen beim Durchschneiden entsprechend unbeweglich gemacht werden.

Bei der Arbeit auf einem Hugel fihren Sie den Schnitt stets auf, wenn sie bergauf gerichtet sind.

Beim Langsschneiden verwenden Sie die Stitzklaue als einen Anhaltspunkt. Halten Sie die
Motorkettensdage mit dem hinteren Haltegriff und fiihren sie mit dem vorderen Haltegriff.

Falls der Schnitt in einem Arbeitsgang nicht ausgefiihrt werden kann, ziehen Sie die Motorkettensage
etwas nach hinten, stellen Sie die Stiitzklaue um und fahren fort, indem Sie den hinteren Haltegriff etwas
anheben.

Beim Schneiden in der horizontalen Ebene stellen Sie sich unter dem Winkel, der vom Winkel von 90°
gegeniber der Schnittlinie méglichst wenig abweicht. Solche Arbeitsweise verlangt hohe Konzentration
vom Bediener.

Beim Einklemmen der Sagenkette beim Durchschneiden mit der oberen Kettenteil kann es zu einem
Ruickschlag zum Bediener hin kommen. Aus diesem Grund soll man moglichst mit dem Unterteil der
Sagenkette durchschneiden, denn dann beim Einklemmen der Sagenkette der Riickschlag nach unten,
vom Bediener weg, gerichtet wird.

Achten Sie besonders beim Durchschneiden von Holz, das zum Zerspalten neigt. Die abgeschnittenen
Holzstiicke kénnen in eine beliebige Richtung weggeworfen werden (es besteht das Risiko der
Korperverletzung!).
DasAbschneidenvonAstendarfnurvoneingeschultenPersonenausgefiihrtwerden! Einunkontrolliertes
Herunterfallen eines abgeschnittenen Asts kann Kérperverletzungen verursachen!

Mit der Spitze der Kettenfiihrung darf nicht geschnitten werden (es besteht das Riickschlagrisiko).
Achten Sie besonders auf Aste, die gespannt sind. Schneiden Sie keine frei hangenden Aste von unten.
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e Stellen Sie sich immer seitlich der geplanten Falllinie des zu fallenden Baumes.

e Beim Fillen eines Baumes besteht das Risiko, dass Aste des gefillten Baumes oder der benachbarten
Baume gebrochen und herunterfallen werden. Gehen Sie dabei besonders vorsichtig um, denn es
besteht das Risiko der Korperverletzung.

e Auf Hiigeln soll der Bediener stets Gber dem zu féllenden Baum, nie unterhalb, stehen.

e Achten Sie auf Baumstiimpfe, die zum Bediener hin gerollt werden kénnen. Springen Sie weg!

e Die eingeschaltete Motorkettensage neigt zum Umdrehen, wenn die Spitze der Kettenfiihrung das
Werkstlck beriihrt. In einem solchen Fall kann die Motorkettensédge unkontrolliert zum Bediener hin
riicken (es besteht das Risiko der Kérperverletzung!).

e Vor der Fillung den Arbeitsplatz vorbereiten. Dafiir untere, stérende Aste entfernen und oraz die Fliche
um den Baumstamm rdumen.

e Beim windigen Wetter darf nicht gearbeitet werde, denn der Wind kann die angenommene Richtung
der Fallung &ndern oder den Baum unkontrolliert fallen lassen.

e Die Féllung darf nicht erflogen, wenn wegen des Nebels, Regen- bzw. Schneefalls die Sicht eingeschrankt
ist.

e Die Kettensage darf nicht tiber die Schulternh6he oder wenn man auf dem Baum, der Leiter, dem Gerdist,
Baumstumpf usw. steht, gebraucht werden.

e In der Ndhe des Arbeitsplatzes muss eine komplett ausgestattete Erste-Hilfe-Box vorhanden sein.

Um den Riickschlag der Motorkettensdge zu verhindern, sind folgende Hinweise zu beachten:

Mit der Spitze der Kettenfiihrung nie mit dem Schneiden beginnen oder das Schneiden ausfiihren!

Mit dem Schneiden stets mit der eingeschalteten Motorkettensage beginnen!

Sicher stellen, dass die Sdgenkette entsprechend scharf ist.

Nie mehr als einen Ast gleichzeitig durchschneiden. Beim Abschneiden die benachbarten Aste beachten.
Beim Langsschneiden eines Baumes die benachbarten Baumstiimpfe beachten.

ACHTUNG! Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und
zuséatzlichen Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des

Ml
W
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ERLAUTERUNG ZU DEN EINGESETZTEN PIKTOGRAMMEN.

1.  Achtung! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten

2. Brandgefahr

3. Vergiftungsgefahr durch Abgase

4. Schutzhandschuhe tragen

5. Vor der Bedienung bzw. Instandsetzung den Motor ausschalten und die Leitung von der Ziindkerze
abziehen

6. Die Betriebsanleitung durchlese und die darin enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitshinweise
beachten!

7. Kopf-, Augen- und Gehorschutz verwenden

8. Rickschlaggefahr

9. Schutzkleidung verwenden

10. Schutzschuhwerk verwenden

11. Keine Extremitdten den Schneideelementen néhern
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AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Motorkettensdge ist das manuell bediente Gerat. Die Motorkettensdage wird mit einem Zweitakt-

Verbrennungsmotor mit Luftkiihlung angetrieben. Das Gerét ist fiir die Ausfiihrung von Arbeiten im

Hausgarten bestimmt. Mit der Motorkettensage diirfen Bdume gefillt, Aste geschnitten, Brenn-, Heizholz
A sowie Holz fiir andere Zwecke vorbereitet werden.

NichtbestimmungsgemaBe Verwendung des Gerites ist nicht zugelassen.
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1 Sperre des Hebels der Brennstoffdrossel
2 Starterzug

3. Einstellring fir Luftfilterabdeckung

4. Luftfilterabdeckung

5.  Vorderer Handgriff

6. Bremshebel

7.  Mutter zur Befestigung der Fiihrung

8. Einstellschraube fiir Kettenspannung

9. Einstellschraube fiir Olmenge

10. Gehduse

11. Hebel der Brennstoffdrossel

12. Haupthaltegriff

13. Anlassseil

14. Zindungsschalter

15. Tankdeckel

16. Einstellschrauben fiir Vergaser L und H

17. Einstellschraube fir niedrige Drehzahl T

18. Oltankdeckel

19. Stitzklaue

20. Fihrung

21. S&genkette

22. Kettenrad fur Fiihrung

23. Schulterglrtel

24, Karabinerhaken des Schultergrtels

25, Halterung des Schultergdirtels

26. Membranpumpe

27. Sicherungsmutter

* Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Abdeckung der Fiihrung -1t
2. Fuhrung -1t
3. Séagenkette -1t
4. Kerzenschlussel -1t
5. Schraubendreher zur Regulierung des Vergasers -1 St.
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6. Schultergurtel -1St.
7. Feile zum Kettenscharfen -1St.
8. Abdeckung der Fiihrung -1St.
9. Sechskantschlissel -2St.

BETRIEBSVORBEREITUNG

MOTORKETTENSAGE TRAGEN

Bevor Sie die Motorkettensdge tragen, schieben Sie die Kettenabdeckung auf die Fiihrung und
Kette. Die Motorkettensdge soll am vorderen Haltegriff getragen werden. Die Motorkettensédge
darf am Haupthaltegriff nicht getragen werden. Werden mehrere Schnittoperationen nacheinander
notig, soll die Motorkettensige zwischen den einzelnen Schritten mit dem Ziindungsschalter
ausgeschaltet werden.

FUHRUNG UND SAGENKETTE MONTIEREN

Zur Regulierung der Kettenspannung dienen ein Stift und eine Einstellschragbe. Es ist sehr wichtig,
dass bei der Montage der sich in der Einstellschraube befindende Stift in die Offnung in der Fithrung
hineinkommt.

Durch das Drehen der Einstellschraube kann der Stift hin und zuriick geschoben werden. Diese
Elemente sollen richtig vor der Montage der Fiihrung in der Motorkettensdge eingestellt werden.

@ Die Kettenflihrung und Sagenkette werden getrennt geliefert.

e Der Bremshebel (6) muss in der oberen (vertikalen) Position sein (Abb. A).

e Die Mutter zur Befestigung der Fiihrung (7) (27) 16sen und das Gehéause (10) entfernen.

e Die Kette (21) auf das Kettenantriebsrad auflegen, das sich hinter der Kupplung befindet.

e Die Fiihrung (20) auf die Fiihrungsschrauben (c) (mit der Kupplung einschiebend) aufsetzen und zum
Kettenantriebsrad (Abb. B) hin schieben.

e Die Kette (21) von unten auf das Kettenrad der Fiihrung (22) aufsetzen.

e Die Fithrung (20) zum Kettenantriebsrad so schieben, dass die Kettengleider sich in der Nut in der
Fiihrung befinden.

e Priifen, dass der Stift (a) in der Einstellschraube flr Kettenspannung (8) sich in der Mitte der unteren
Offnung (b) der Fiihrung (20) befindet (ggf. regulieren) (Abb. B).

e Das Gehdause (10) anbringen und leicht mit den Muttern zur Befestigung der Flihrung (7) (27) anziehen.

e Die Sdagenkette entsprechend mit der Einstellschraube fir Kettenspannung (8) spannen. Die richtige
Kettenspannung besteht dann, wenn die Kette in der Mitte der Fiihrung in der horizontalen Lage sich
fiir 3 bis 4 mm anheben lasst.

e Die Mutter zur Befestigung der Fiihrung (7) (27) festziehen und dabei die Spitze der Fiihrung festhalten.

Vor der Montage der Fiihrung und Kette priifen Sie die Ketten-Schneidekanten auf festen Sitz (die
richtige Lage der Kette in der Fiihrung ist auf der Spitze der Fiihrung gezeigt). Um die Verletzung
mit scharfen Kanten beim Priifen und Montieren der Kette zu verhindern, tragen Sie stets
Schutzhandschuhe.

Die neue Sdgenkette bedarf einer Anlaufzeit von ca. 5 Minuten. Auf dieser Etappe ist das Schmieren
A der Kette von groBer Bedeutung. Nach der Anlaufzeit priifen Sie die Kettenspannung und ggf.

korrigieren.

Priifen Sie haufig und regulieren die Sdgenkette, denn lockere Kette kann leicht von der Fiihrung

wegrutschen, schnell verschleiBen oder den vorzeitigen Verschlei8 der Fiihrung bewirken.

OLBEHALTER NACHFULLEN

Die neue Motorkettensige wird mit leerem Olbehilter geliefert. Deswegen ist der Olbehélter vor der
@ Inbetriebnahme mit Ol zufiillen.
o Den Olbehilterdeckel (18) abschrauben.
e Max. 160 ml Ol einschiitten (achten Sie dabei, dass beim Fiillen des Behilters keine Verunreinigungen in
den Behalter hineindringen).
o Den Olbehilterdeckel (18) abschrauben.
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Verwenden Sie kein gebrauchtes oder regeneriertes Ol, denn dies kann die Beschidigung der
Olpumpe bewirken. Verwenden Sie Ol mit der Klasse SAE 10W/30 das ganze Jahr lang oder im
Sommer SAE 30W/40 und im Winter SAE 20W/30.

BRENNSTOFFTANK NACHFULLEN

@ Beim Auffiillen mit Brennstoff sind folgende Regeln einzuhalten:
o der Motor darf nicht laufen,
o die Verschiittung des Brennstoffs ist zu verhindern.

Vermischen die das Benzin (bleifrei mit 95 Oktanen) mit dem hochwertigen Motordl fiir Zweitaktmotoren
gemal den unten angefiihrten Tabellen.

Tabelle fiir Mischung 25 : 1

Benzin [I] 1 2 3 4 5
Ol fur Zweitaktmotor [ml] 40 80 120 160 200

e Geeignete Olmenge in den Behilter einschiitten und dann die genau gemessene Benzinmenge
zugeben.
e Den Tankdeckel zudrehen und sehr genau zusammenmischen.

@ e Den Brennstofftankdeckel (15) abschrauben.
e Die friiher vorbereitete Brennstoffmischung (max. 230 ml) einschiitten.
e Den Brennstofftankdeckel (15) abschrauben.

@ Die meisten Probleme mit Verbrennungsmotoren héangen direkt oder indirekt mit dem eingesetzten
Brennstoff zusammen. Es ist dabei besonders zu beachten, dass zur Vorbereitung der Mischung kein
Motordl fiir Viertaktmotoren verwendet wird.

SCHULTERGURTEL MONTIEREN UND EINSTELLEN

Bei der Montage und Regulierung des Schultergiirtels und der Halterung des Schultergiirtels ist der
Motor auszuschalten.

Die geeignete Anpassung des Schulterglrtels sorgt fiir leichtere Arbeit.

e Den Schultergurtel (23) tiber den Kopf und die Schulter (Abb. Q) legen.
@ e Den Karabinerhaken des Schultergiirtels (24) (Abb. V) in die Halterung des Schultergiirtels (25)
einlegen.
e Mit der Schnalle des Schultergrtels (23) (Abb. Q) die Lange des Schultergiirtels so regulieren, um die
bequemste Arbeitsposition zu gewahrleisten.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

STARTING THE ENGINE

Hold the chain saw with both hands during operation.
@ Check level of the fuel tank and the oil tank.
Make sure the brake lever (6) is in the switched on position (shifted to the front).
When the engine is cold, pull out the choke cable (2).
Use the membrane pump (26) or pull the starter line (13) a few times to pump the fuel into the engine.
Set the ignition switch (14) to switched on position (fig. C).
Place the saw on stable ground.
While holding the saw pressed against ground, pull the starter line (13). First slowly so to hear the clutch
gears, then pull it strongly (fig. D).
Keep pulling the starter line (13) until the saw starts for a moment and goes out.
Then press the throttle lever lock (1) and throttle lever (11) slightly to turn off the choke (the choke cable
will retract automatically to switched off position).
With the choke off, pull the starter line (13) again until the engine starts (you may need to pull a few
times).
Allow the engine to warm up. If necessary, increase the speed by pushing the throttle lever (11) slightly.
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e Move the brake lever (6) to switched off position (shifted to the back).

e Make a cut.

Do not start the engine while holding the saw in hands. During start up the chain saw must rest on
ground and be held firmly. Ensure the chain is free to move without contacting any object. Do not cut
any material with the choke cable pulled out.

MOTOR STOPPEN

@ e Den Hebel der Brennstoffdrossel (11) loslassen, damit der Motor ein Paar Minuten leer laufen kann.
e Den Ziindungsschalter (14) in die (STOPP)-Position bringen.

KETTENSCHMIERUNG PRUFEN

Vor dem Arbeitsbeginn priifen Sie die Kettenschmierung und den Fiillstand im Olbehilter. Schalten Sie die
Motorkettensige ein und halten Sie das Gerét tiber dem Boden. Falls immer gréBere Olflecken zu sehen
sind, zeugt das davon, dass die Kettenschmierung richtig funktioniert (Abb. E). Falls gar keine bzw. geringe
Olflecken zu sehen sind, nehmen Sie die Regulierung mit der Einstellschraube fiir Olmenge (9) vor. Wird es
keine Reaktion auf diese Regulierung geben, so ist der Olausgang, die obere Offnung der Kettenspannung
und das Olkanal zu reinigen oder der Kundendienst zu benachrichtigen.

@ Die Regulierung ist beim ausgeschalteten Gerat unter Einhaltung von SicherheitsmaB8nahmen
durchzufiihren. Lassen Sie nie zu, dass die Fiihrung mit dem Grund in Kontakt kommt. Aus
Sicherheitsgriinden behalten Sie stets einen sicheren Abstand zum Grund von mindestens 20 cm.

@ Stellen Sie mit der Einstellschraube fiir Olmenge (9) die Menge des zugefiihrten Ols gemaR den geeigneten
Betriebsbedingungen ein.

e ,MIN” - Lage - die Olzufiihrung wird kleiner.
e ,MAX” - Lage - die Olzufiihrung wird gréBer (Abb. F).

Wird hartes und trockenes Holz durchgeschnitten bzw. wenn zum Schneiden die volle Schnittlinie der
Fiihrung eingesetzt wird, ist die Einstellschraube fiir Olmenge (9) in die ,MAX”-Lage zu bringen.

Wird weiches und feuchtes Holzdurchgeschnitten oder falls die Arbeitsschnittlinie der Fiihrung nur teilweise
eingesetzt wird, so kann die Menge des zugefiihrten Ols reduzieren, indem man die Einstellschraube (9) zur
»MIN"-Lage hin dreht.

Jenach Umgebungstemperatur und der eingestellten zugefiihrten Olmenge kann mit der Motorkettensége
von 15 bis 40 Minuten mit einer Nachfiillung des Olbehilters (Behiltervolumen betrégt 160 ml) gearbeitet
werden.

Der Olbehilter soll gleichzeitig mit dem Brennstofftank fast leer werden. Beim Nachfiillen von
Benzin ist gleichzeitig der Olbehilter nachzufiillen.

SCHMIERMITTEL ZUR KETTENSCHMIERUNG

Die Lebensdauer der Kette und Flihrung hangt sehr von der Qualitdt des eingesetzten Schmiermittels ab.
Verwenden Sie ausschlieBlich Schmiermittel, die fiir Motorkettensdgen bestimmt sind.

Verwenden Sie kein gebrauchtes oder regeneriertes Ol zum Schmieren der Sigenkette.

KETTENFUHRUNG

Die Kettenfiihrung (20) ist der besonderen Abnutzung in dem vorderen und unteren Teil ausgesetzt. Um
den einseitigen Verschleill durch Reiben zu verhindern, drehen Sie bei jedem Scharfvorgang die Kette um.
Gleichzeitig reinigen Sie die Nut in der Kettenfithrung und die Oléffnungen. Die Nut in der Kettenfiihrung
ist rechteckig. Priifen Sie die Nut auf den Verschleif3. Legen Sie das Lineal an die Flihrungsleiste und die
dulBere Flache der Kettenverzahnung. Falls ein Spalt zwischen denen zu beobachten ist, heil3t es, die Nut ist
ordnungsmaBig. Falls nicht, ist die Fiihrung als abgenutzt zu behandeln und gegen neue auszutauschen.

KETTENRAD

Das Kettenantriebsrad ist ein Element, das besondert der Abnutzung ausgesetzt ist. Falls deutliche
Abnutzungszeichen auf der Verzahnung des Kettenrads zu sehen sind, ist der Austausch notig. Das
abgenutzte Kettenantriebsrad verringert ebenfalls die Lebensdauer der Sagenkette. Mit dem Austausch
des Kettenantriebsrads ist eine autorisierte Kundendienstwerkstatt zu beauftragen.
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VERGASER REGULIEREN

DerVergaser der Motorkettensage wird werkseitig eingestellt, aber beim Wechsel der Betriebsbedingungen
kann eine Regulierung nétig sein. Vor der Regulierung des Vergasers stellen Sie sicher, dass ein neuer Luft-
und Brennstofffilter montiert und geeignete Brennstoffmischung nachgeftillt worden ist.

Die Regulierung des Vergasers erfolgt mit der montierten Kettenfiihrung und Kette.

o Beide Einstellschrauben (L und H) (16) bis zum Anschlag einschrauben (nicht zu stark einschrauben) (Abb. G).

e Am Anfang beide Einstellschrauben (16) wie unten angegeben abschrauben:
- Schraube L: 1"/, =/, Umdrehung
- Schraube H: 1'/, £/, Umdrehung

e Den Motor starten und bei halb eingedriicktem Hebel der Brennstoffdrossel (11) laufen lassen.

e Wenn der Motor aufgewarmt ist, lassen den Hebel der Brennstoffdrossel (11) loslassen und den Motor
leer laufen lassen.

e Die Schraube (L) nach rechts drehen bis die Position erreicht ist, in der der Leerlauf maximal ist, und dann
um 1/4 Drehung nach links zuriickdrehen.

e Die Einstellschraube fiir niedrige Drehzahl (T) (17) nach links solange drehen, bis die Kette sich zu bewegen
aufhort. Wird die niedrige Drehzahl zu niedrig, ist die Einstellschraube nach rechts zu drehen (Abb. G).

Vermeiden Sie, den Auspuffdampfer zu beriihren. Der heiBBe Auspuffdampfer kann seridse
Verbrennungen verursachen.

KETTENBREMSE

Die beschriebene Motorkettensage ist mit einer automatischen Bremse ausgestattet, die die Bewegung der
Sdgenkette stoppt, falls es zum Riickschlag beim Durchschneiden kommt. Die Bremse arbeitet automatisch
durch die Wirkung der Tragheitskraft auf das im Bremsgehduse montierten Gewicht. Die Kettenbremse
kann ebenfalls manuell betatigt werden, falls der Bremshebel (6) zur Kettenfiihrung (20) hin verschoben
wird. Die Betdtigung der Kettenbremse stoppt die Kettenbewegung innerhalb von 0,12 s.

BREMSFUNKTION PRUFEN

Vor jedem Gebrauch der Motorkettenséage ist die Kettenbremse auf die Funktion zu priifen.

e Die eingeschalteten Motorkettensage auf den Boden stellen und den Motor mit der Hochstdrehzahl bei
voll gedffneter Brennstoffdrossel fir 1 bis 2 Sekunden laufen lassen.

e Den Hebel der Brennstoffdrossel (6) nach vorne schieben. Die Kette soll sofort stoppen.

o Kommtdie Kette langsam oder gar nicht zum Stillstand, so ist das Bremsband und die Kupplungstrommel
vor dem Neustart der Sdge auszutauschen.

e Um die Bremse freizugeben, den Hebel der Brennstoffdrossel (6) zum Haupthaltegriff (12) hin wegziehen
bis ein deutlich horbares Einrasten der Sperre aufgetreten ist.

Priifen Sie die Kettenbremse auf die Funktion und die Kette auf Schérfe vor jedem Gebrauch der
Motorkettensdge. Dies ist von groBer Bedeutung, damit der eventuelle Riickschlag auf einem
sicheren Niveau gehalten werden kann.

BREMSENAKTIVIERUNG PRUFEN

Bei dieser Priifung soll der Sdgenmotor ausgeschaltet werden.

e Die Motorkettensdge am vorderen Haltegriff (5) und Haupthaltegriff (12) fiir ca. 35 cm Gber das Werksttick
anheben.

e Den vorderen Haltegriff (5) loslassen und abwarten bis die Kettenflihrung nach vorne unter dem
Eigengewicht schwenkt und das Werksttick (Abb. H) bertihrt.

e Beider Berlihrung des Werkstticks soll die Sdgenbremse einschalten (der Bremshebel (6) wird selbsttatig
nach vorne in die eingeschaltete Position gebracht).

Vor dem Gebrauch priifen Sie die Kettenbremse auf richtige Funktion. Falls die Kettenbremse nicht
richtig arbeitet, nehmen Sie vor dem gebrauch die Regulierung vor oder beauftragen Sie eine
autorisierte Kundendienstwerkstatt mit der Reparatur.

Wird der Motor mit der hohen Drehzahl bei der eingeschalteten Kettenbremse laufen, wird dies
zum Uberhitzen der Sagenkupplung fiihren. Wird die Kettenbremse beim Lauf des Motors aktiviert,
lassen Sie den Hebel der Brennstoffdrossel los und lassen den Motor mit niedriger Drehzahl laufen.
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SAGENKETTE SPANNEN

Beim Betrieb der Motorkettensage kommt es zur Dehnung der Kette durch Aufwarmen. Die gedehnte

Kette wird locker und kann von der Kettenfiihrung wegrutschen.

e Die Mutter zur Befestigung der Fiihrung (7) 16sen.

o Sicherstellen, dass die Kette (21) sich in der Nut, die zur Fiihrung (20) fiihrt, befindet.

e Mit dem Schraubendreher die Einstellschraube fiir Kettenspannung (8) rechts drehen bis die Kette
richtig gespannt wird (dabei die Kettenfiihrung in der horizontaler Ebene leicht festhalten).

e Die Kettenspannung Ernest priifen (es soll moglich sein, die Kette in der Mitte der Kettenfiihrung fur ca.
3 bis 4 mm anzuheben (Abb. 1)).

e Die Mutter zur Befestigung der Fiihrung (7) festziehen.

@ Die Kette darf nicht zu stark gespannt werden. Die beim zu heien Motor durchgefiihrte Regulierung
kann zu starke Spannung der Kette beim Abkiihlen verursachen.

GEBRAUCH DER MOTORKETTENSAGE

Vor dem Arbeitsbeginn machen Sie sich vertraut mit dem Abschnitt mit den Sicherheitshinweisen fiir den

@ sicheren Betrieb der Motorkettensdage. Um die Bedienung der Motorkettensdge zu beherrschen, wird es
empfohlen, einige Schnittversuche mit dem Abfallmaterial durchzufiihren. Dadurch kdnnen Sie ebenfalls
die Méglichkeiten der Motorkettensdge kennen lernen.

e Beachten Sie stets die Sicherheitsvorschriften.

e Die Motorkettensédge kann ausschlieBlich zum Durchschneiden von Holz eingesetzt werden. Andere
Stoffe diirfen damit nicht durchgeschnitten werden.

e Die Schwingungsintensitdt und der Riickschlag variieren je nach der zu schneidenden Holzart.

e Die Motorkettensdge darf als kein Hebel zum Anheben, Schieben oder Trennen von Gegenstanden
verwendet werden. Bei Einklemmen der Kette schalten Sie den Motor aus und schlagen ins Holz einen
Kunststoff- oder Holzkeil, um die Sége zu befreien (Abb. J). Das Gerat neu starten und vorsichtig mit dem
Durchschneiden beginnen.

e Die Motorkettensage darf an stationdre Stande nicht montiert werden.

e Esist untersagt, das Gerat an den Antrieb der anderen Gerate, die vom Hersteller der Motorkettensdge
nicht genehmigt werden, anzuschlief3en.

e Beim Durchschneiden ist das starke Andriicken der Sdge nicht nétig. Ein leichter Andruck ist nétig, wenn
der Motor bei voll gedffneter Brennstoffdrossel lauft.

zuriickgezogen werden. Dadurch kann der Bediener die Kontrolle iiber das Gerit verlieren und
verletzt werden, die Motorkettensidge kann dabei beschadigt werden.

Vor dem Arbeitsbeginn muss die Kettenbremse freigelassen werden.

e Die Sperre des Hebels der Brennstoffdrossel (1) und den Hebel der Brennstoffdrossel (11) driicken (bevor
Sie mit dem Durchschneiden anfangen, warten Sie ab, bis der Motor die volle Drehzahl erreicht).

e Halten Sie die volle Drehzahl die ganze Zeit.

e Lassen Sie, dass die Kette Holz durchschneidet. Drucker Sie die Motorkettensage nach unten (Abb. K).

e Um die Kontrolle tiber das Gerdt am Ende des Schnittvorgangs nicht zu verlieren, horen Sie auf, die Sage
anzudriicken.

e Nach dem Beenden des Schnittvorgangs lassen Sie den Hebel der Brennstoffdrossel (11) los, damit der
Motor leer laufen kann.

e \or dem Ablegen der Motorkettensdge schalten Sie den Motor aus.

Falls die Motorkettensdge beim Durchschneiden eingeklemmt wird, darf das Gerdt mit Gewalt nicht

Hohe Drehzahl der Sage, wenn Holz nicht durchgeschnitten wird, fiihrt zu unnétigen Verlusten und
@ TeileverschleiB.

SCHUTZ GEGEN DEN RUCKSCHLAG

Unter dem Riickschlag versteht man die Bewegung der Kettenfiihrung der Motorkettensdge nach oben
und/oder nach hinten, die auftreten kann, falls die Sdgenkette mit der Fiihrungsspitze auf ein Hindernis
trifft.

e Priifen Sie, dass das Werkstoff auf schere befestigt ist.

e Zur Befestigung des Werkstiicks verwenden Sie die Klemmen.
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e Beim Start und Betrieb soll man die Motorkettensage in beiden Handen halten.

e Bei dem Riickschlag arbeitet die Motorkettensage unkontrolliert, die Kette wird locker (Abb. L).

e Die nicht richtig geschérfte Kette erhoht das Risiko des Riickschlags.

e Fiihren Sie keine Schnittvorgange oberhalb der Schulterh6he aus.

Das Durchschneiden mit der Fiihrungsspitze ist zu vermeiden, denn dies kann zum gewaltsamen
Riickschlag nach hinten bzw. oben fiihren. Beim Betrieb der Motorschnittsdge sind stets die
komplette Ausriistung der Motorkettensage und entsprechende Arbeitskleidung einzusetzen

Die Demontage von Sicherheitsvorrichtungen, nicht richtige Bedienung, Wartung oder der
A nicht richtig ausgefiihrte Wechsel der Kettenfiihrung oder der Kette konnen das Risiko der

Korperverletzung bei dem eventuellen Riickschlag erh6hen.

Nehmen Sie keine Modifizierungen der Motorkettensdge vor. Beim Gebrauch der eigenstiandig

modifizierten Motorkettensdge verliert der Benutzer jegliche Garantieanspriiche. Der

Garantieanspruch geht ebenfalls verloren, falls die Motorkettensige nicht gemaB den in der

vorliegenden Betriebsanleitung enthaltenen Informationen eingesetzt wird.

HOLZSTUCKE DURCHSCHNEIDEN

Beim Durchschneiden von Holzstlicken sind die Sicherheitsvorschriften und folgende Regeln zu beachten:
@ e Sicherstellen, dass das Werkstick nicht verschoben werden kann.

o Kurze Werkstlicke sind vor dem Beginn des Schnittvorgangs mit den Klemmen zu befestigen.

e Nur Holz oder holzéhnliche Stoffe diirfen mit der Motorkettensage durchgeschnitten werden.

e Vor dem Beginn des Schnittvorgangs lberprifen, dass die Motorkettensage mit Steinen oder Nageln
nicht in Kontakt kommt, denn dies kénnte zum Wegrei3en der Motorkettensage und der Beschadigung
der Kette fiihren.

Die Bertihrung der Umzdunung oder Erde mit der Motorkettensdge ist zu vermeiden.

e Beim Abschneiden von Asten ist die Motorkettensige, falls méglich, zu unterstiitzen. Dach
Durchschneiden mit der Flihrungsspitze ist zu vermeiden.

e Solche Hindernisse wie herausragende Baumstimpfe, Wurzel, Vertiefung im Erdboden, Hiillen sind zu
beachten, denn sie zu einem Unfall fihren kénnen.

BAUME FALLEN

Die Richtung, in die der Baum geféllt wird, feststellen, dabei die Windrichtung, die Lage von schweren
@ Asten, Leichtigkeit der Arbeitsausfiihrung nach dem Fallen und andere Faktoren beriicksichtigen.

e Beim Reinigen der Stelle um der Baum herum ist zu beachten, dass eine gute Haftfahigkeit zum Boden
und sicherer Platz, in den man sich stellen kann, wenn das Baum geféllt wird, gewahrleistet werden.

e ZweiFluchtwegesindvordemFallen unterdemWinkelvon ca.45°vonderGegenliniezurvorhergesehenen
Fallrichtung des zu fallenden Baumes festzulegen und zu reinigen. In diesen Fluchtwegen dirfen keine
Hindernisse (Abb. M) vorhanden sein.

e Den ersten Schnittvorgang auf 1/3 der Stammtiefe an der Fallseite (Abb. N) ausfuihren.

o Auf der gegeniuiber dem ersten Schnitt liegenden Seite etwas hoher einen weiteren Schnitt ausfihren,
um den Baum zu féllen.

e In dem entsprechenden Moment Keile einstecken, um das Einklemmen der Sdgenkette zu vermeiden.

e Den Baum durch das Einstecken des Keils féllen, nicht durch das Léngsschneiden des Baumstamms.

Beim Fallen von Baumen sind jegliche Sicherheitsvorschriften und folgende Regeln zu beachten:

o Wird die Sagenkette eingeklemmt, ist die Motorkettensdage auszuschalten und die Kette mit
einem Keil zu befreien. Keile sind aus Holz oder Kunststoff auszufiihren. Stahl- bzw. Gusseisenkeile
diirfen nicht verwendet werden.

o Der féllende Baum kann andere Baume mitrei8en.

o Die Gefahrzone gleicht 2,5 der Léange des zu fillenden Baumes (Abb. M).

o Falls der Bediener keine groBe Erfahrung hat, darf er nicht alleine handeln. Er soll zuerst eine
Schulung absolvieren.

Es diirfen keine Baume geféllt werden, wenn:

A e keine Umgebungsgegebenheiten innerhalb der Gefahrzone wegen des Nebels, Regens,
Schneefalls oder der Démmerung festgestellt werden kénnen.
o keine Fallrichtung wegen des Windes oder der Windstrome sicher festgestellt werden kann.
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BAUMSTAMME DURCHSCHNEIDEN

e Die Stutzklaue (19) ans Werkstlick driicken und den Schnitt ausfithren (Abb. O).
@ e Falls der Schnittvorgang beim vollen Vorschub der Motorkettenséage nicht zu Ende gefiihrt werden kann,
ist folgender Schritt zu machen:
e Die Kettenflihrung nach hinten vom Werkstlick zurtickziehen (die Spitze ist weiterhin beweglich) und
den Haupthaltegriff (12) nach unten verschieben, die Stiitzkralle (19) abstltzen und den Schnitt zu Ende
fuhren, indem man den Haupthaltegriff (12) leicht anhebt.

LIEGENDEN BAUMSTAMM DURCHSCHNEIDEN

e Stets eine gute Haftfahigkeit zum Boden gewahrleisten. Niemals sich auf den Baumstamm
A stellen.

Beachten, dass der liegende Baumstamm sich umdrehen kann.

o Alle Sicherheitshinweise beachten, um den Riickschlag zu verhindern.

Den Schnittvorgang stets in der Gegenrichtung zum Spannungsrichtung beenden, damit es nicht
zum Einklemmen der Sagenkette im Werkstiick kommt.

Vor dem Arbeitsbeginn die Spannungsrichtung in dem durchzuschneidenden Baumstamm prifen, um

das Einklemmen der Sdgenkette zu verhindern.

Den ersten Schnitt auf der Spannungsseite ausfiihren, um die Spannungen abzuschaffen.

Beieinemliegenden Baumstamm-den SchnitterstaufdieTiefe ausfiihren, die 1/3 des Baumdurchmessers

entspricht, und dann den Baumstamm umdrehen und das Zuschneiden auf der gegenlber liegenden

Seite beenden.

e Beim Durchschneiden eines liegenden Baumstamms darf die Kettenspitze sich in den Boden unter
dem Baumstamm nicht vertiefen. Im Gegenfall kann es zur sofortigen Beschadigung der Sagenkette
kommen.

e Beim Durchschneiden eines auf dem Huigel liegenden Baumstamms soll sich der Bediener stets oberhalb

des Baumstamms stellen.

BAUMSTAMM UBER DEM BODEN DURCHSCHNEIDEN

Bei gestiitzten Baumstdmmen oder Baumstammen auf stabilen Bocken ist der Einschnitt auf die 1/3 der
Stammtiefe auf der Spannungsseite auszufiihren und dann der Schnitt auf der gegentiber liegenden Seite
zu beenden (Abb. P und R).

ASTE UND STRAUCHER ZU-/ABSCHNEIDEN

e Mit dem Abschneiden des gefallten Baumes soll man am Fuf3 des Baumes anfangen und zum Baumgipfel
@ fortsetzen. Kleine Aste sind mit einem Schnitt zu entfernen.

e Erst Uiberprifen, in welche Richtung der Ast gebogen ist. Dann einen Einschnitt auf der Biegungsseite
ausfiihren und auf der gegeniiber liegenden Seite beenden. Beachten, dass der abgeschnittenen Ast
nach hinten zuriickschlagen kann.

e Beim Zuschneiden von Asten soll man stets von oben nach unten vorgehen, damit der abgeschnittene
Astfrei nach unten fallen kann. Manchmal kann das Zuschneide des Astes von unten brauchbar sein
(Abb. S).

e Eine besondere Vorsicht gilt beim Durchschneiden von gespannten Asten. Ein solcher Ast kann nach
Abschneiden zum Bediener hin zuriickschlagen und ihn verletzen.

@

Es diirfen keine Aste abgeschnitten werden, wenn man auf den Baum klettert. Der Bediener darf

A sich auf keiner Leiter, Plattform, keinen Holzbalken oder in einer anderen Position stellen, die zum
Verlust des Gleichgewichts und der Kontrolle iiber der Motorkettensdge fiihren kann. Fiihren Sie
keine Schnittvorgange oberhalb der Schulterhdhe aus. Die Motorkettensdge ist stets mit beiden
Héanden festzuhalten.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor der Reinigung, Priifung oder Reparatur der Motorkettensdge ist sicher zu stellen, dass der
Motor ausgeschaltet und abgekiihlt worden ist. Die Leitung von der Ziindkerze trennen, um einen
versehentlichen Start des Motors zu verhindern.
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AUFBEWAHREN

Vor der Aufbewahrung fiir langer als einen Monat soll das Brennstoffsystem vollig entleert werden.

e Den Brennstoff vom Brennstofftank ablassen, den Motor starten und abwarten, bis er zu laufen aufhort,
da es keinen Brennstoff im Brennstofftang mehr gibt.

e Injeder Saison frischen Brennstoff verwenden. Keine Reinigungsmittel zur Reinigung des Brennstofftanks
verwenden, denn dies kann zu Motorschaden fiihren.

e Besonders darauf achten, dass die Liftungsschlitze im Motorgehduse frei sind.

e Zur Reinigung von Kunststoffelementen ist ein milder Reinigungsmittel und Schramm zu verwenden.

e An der Motorkettensage dirfen nur Wartungsarbeiten vorgenommen werden, die in der vorliegenden
Betriebsanleitung beschrieben sind. Alle anderen Tatigkeiten diirfen nur vom autorisierten Kundendienst
vorgenommen werden.

e Keine Modifizierungen innerhalb der Konstruktion der Motorkettensage diirfen vorgenommen werden.

e Wird die Motorkettensage nicht mehr gebraucht, ist sie in einem sauberen Zustand, auf einer ebenen
Flache, trocken und auBBerhalb der Reichweite von Kindern aufzubewahren.

Es ist zu beachten, dass sich wiahrend der Aufbewahrung keine Gummireste in den Grundelementen
des Brennstoffsystems wie Vergaser, Brennstofffilter, Brennstoffleitung oder Brennstofftank
ansammeln. Brennstoffe mit Zumischung von Alkohol (Ethyl- oder Methylalkohol) kénnen Feuchte
absorbieren, was wahrend der Aufbewahrung zum Trennen der Bestandteile der Brennstoffmischung
und der Bildung von Sauren fiihrt. Benzin mit Sduregehalt kann zu Motorschaden fiihren.

LUFTFILTER

Der verschmutzte Luftfilter bewirkt, dass die Leistung des Verbrennungsmotors reduziert und der

Brennstoffverbrauch erhoht wird. Der Luftfilter ist jede 5 Betriebsstunden zu reinigen.

e Die Abdeckung des Luftfilters (4) und Umgebung reinigen und dabei achten, dass beim Abnehmen der

Abdeckung keine Verunreinigungen in die Vergaserkammer hineindringen.

Den Regler an der Abdeckung des Luftfilters (3) abschrauben und die Abdeckung des Luftfilters (4) entfernen.

Den Luftfilter (16) (Abb. T) abnehmen.

Den Luftfilter mit Wasser und Seife waschen, mit Frischwasser spiilen und trocknen lassen.

Den Luftfilter wieder montieren und dabei sicherstellen, dass die Nuten in der Filterkante an die

Vorspriinge auf der Abdeckung des Luftfilters (4) genau angepasst sind.

e Bei der Montage der Abdeckung des Luftfilters (4) sicher stellen, dass die Leitung der Ziindkerze und
Bohrungen fir Einstellschrauben des Vergasers sich in richtigen Stellen befinden.

Um die Brandgefahr oder Bildung gefahrlicher Diinste zu verhindern, darf der Luftfilter mit Benzin
bzw. anderen entziindlichen Losungsmittel nicht gereinigt werden.

ZYLINDERRIPPEN

Der sich in den Zylinderrippen ansammelnde Staub kann zur Uberhitzung des Motors fiihren. Die
Zylinderrippen sind bei den Wartungsarbeiten am Luftfilter regelmaBig auf Sauberkeit zu prifen.

KETTENFUHRUNG UND SAGENKETTE
Die Kettenflihrung und Ségenkette sind jede 5 Betriebsstunden auf Zustand zu priifen.

e Den Ziindungsschalter (14) in die ausgeschaltete Position bringen.
e Die Mutter zur Befestigung der Fiihrung (7) 16sen und abschrauben.
e Das Gehduse (10) abnehmen und die Fiihrung (20) und Kette (21) abbauen.

e Die Oléffnungen und die Nut (e) in der Fiihrung (20) (Abb. U) reinigen.

e Das vordere Kettenrad der Fiihrung (22) tiber die Offnung (f) in der Spitze der Fiihrung (Abb. W) schmieren.
e Die Kette (21) auf den Zustand prfen.

SAGENKETTE SCHARFEN

Mit den Schneidewerkzeugen besonders vorsichtig vorgehen. Die Schneidewerkzeuge sollen scharf und
sauber sein, was einen sicheren und leistungsfahigen Betrieb sichert. Der Betrieb mit stumpfer Sdgenkette
fuhrt zum vorzeitigen Verschlei8 der Kette, Flihrung und des Kettenantriebsrads und in Extremfall zum
Durchbrechen der Sagenkette. Deswegen ist das rechtzeitige Schérfen der Sdgenkette von grofer
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Bedeutung.

Das Scharfen der Sagenkette ist duSerst kompliziert. Zum eigenstandigen Scharfen der Sagenkette sind
Sonderwerkzeuge zu verwenden und es werden dafiir ebenfalls besondere Fahigkeiten verlangt. Es wird
empfohlen, mit dem Schéarfen der Sagenkette qualifizierte Fachkrafte zu beauftragen.

BRENNSTOFFFILTER

e Den Brennstofftankdeckel (15) abschrauben.
@ Mit einem Drahthacken den Brennstofffilter (g) durch die Einfull6ffnung (Abb. X) herausziehen.
Den Brennstofffilter abbauen und mit Benzin reinigen bzw. gegen einen neuen austauschen.
Den Brennstofffilter im Brennstofftank montieren.
Den Brennstofftankdeckel (15) zuschrauben.

Beim Ausbauen des Brennstofffilters ist der Hacken zum Festhalten der Endung der Saugleitung zu
verwenden.
Bei der Montage des Brennstofffilters darauf achten, dass in die Saugleitung keine Verunreinigungen
hineindringen.

OLFILTER

Den Olbehilterdeckel (18) abschrauben.

Mit einem Drahthacken den Olfilter (g) durch die Einfiill6ffnung (Abb. Y) herausziehen.
Den Olfilter mit Benzin reinigen oder gegen einen neuen austauschen.

Alle Verunreinigungen vom Olbehilter entfernen.

Den Olfilter im Olbehilter montieren.

Den Olbehilterdeckel (18) zuschrauben.

Beim Einlegen des Olfilters im Olbehilter darauf achten, dass der Olfilter an die rechte Kante anliegt.
ZUNDKERZE

Fur einen einwandfreien Betrieb der Motorkettensage ist die Ziindkerze regelmaBig auf Zustand zu prifen.

o Die Abdeckung des Luftfilters (4) ausbauen.

e Die Leitung (i) von der Ziindkerze abnehmen.

e Den Kerzenschlussel (mitgeliefert) anlegen und die Ziindkerze (Abb. Z) abschrauben.

e Kontakte reinigen und den Anstand zwischen den Kontakten (0,65 mm) regulieren (Ziindkerze ggf.
austauschen).

SONSTIGE HINWEISE

Das Gerat auf Brennstoffleckagen, lockere Befestigungen und Beschadigungen von Hauptteilen, besonders
der Haltegriffverbindungen und Fiihrungsbefestigung prifen. Falls jegliche Beschadigungen festgestellt
werden, ist vor dem néachsten Gebrauch sicher zu stellen, dass die Motorkettensage repariert worden ist.

®

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.
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NENNWERTE
Motorkettensdage
Nennparameter Wert
Motorvolumen 254 cm?
Nutzldnge der Kettenfiihrung 250 mm
Motorleistung 0,9 kW (1,2 KM)
Motordrehzahl mit Schnittsystem (max.) 10500 min'
Leerlaufdrehzahl 3000 min™
Durchschnittlicher Brennstoffverbrauch 0,95 I/h
Brennstoff — Mischung Benzin: Ol fiir Zweitaktmotor 25:1
Volumen des Brennstofftanks 230 ml
Volumen des Olbehélters fiir Kettendl 160 ml
Vergaser mit Drossel MC14A6-3
Ziundungssystem CDI
Ziindkerze L7T

Olzufuhrsystem

Automatische Pumpe mit Regler

Kettenrad (Verzahnung x Skala)

6T x9,525 mm

Flhrungstyp Mit Kettenzahnrad
FlhrungsgroBe GRAPHITE 12" (300 mm)
Kettentyp Oregon 3/8 0,050

Kettenskala

3/8”(9,525 mm)

Kettendicke

0,050"(1,27 mm)

Abmessungen (LxBxH) (ohne Kettenfiihrung)

270x235%x225 mm

Masse (ohne Kettenfiihrung und Sdgenkette)

3,2 kg

Baujahr

2019

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, = 95 dB(A) K =3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw,= 115 dB(A) K =3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung a, =0,5 m/s?> K= 1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Ef Werfen Sie die mit einem Verbrennungsmotor angetriebenen Produkte nicht in den Hausmidill, sondern einer umweltgerechten

Wiederverwertung zufthren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tber die Entsorgung. Das
Altgerdt enthdlt Stoffe, die nicht neutral fiir die Umwelt sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine
potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOU UHCTPYKLIUUN @)

LEMHAA BEH3OMWJIA

58G950

BHMMAHME: MEPEJ HAYAJIOM SKCIMNYATALMW LEMHOW NIl CNEQYET BHUMATENBHO MPOYNTATD
NAHHOE PYKOBOACTBO U COXPAHUTb EFO B KAYECTBE CIMTPABOYHOIO MATEPUANA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OIACHOCTU

NMPABUJIA TEXHUKWU BE3OMACHOCTU NPU SKCMJTYATALIUM LEEMHbIX MAN

BHumaHue!

e 3anpeluyaerca paboTaTb C LlenHON NWJION NNLLAM, He 03HaKOMJIEHHbIM C CoflepKaHNeM HacToALLEero
pyKoBoAcTBa.

o LlenHyio Nuy MOXHO CNONb30BaTh TONIbKO AMIA pacnusa fpeBecuHbl.

e B cnyyae ncnonb3oBaHWA NWIbl He MO Ha3Ha4yeHWIO, NONb30BaTeNlb AO/MKEH OCO3HaBaTb BCIO
CBA3aHHYIO C 3TUM OMAcHOCTb.

e [ponsBoauTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MOCIEACTBUSA, CBA3aHHble C HenpaBWIbHON
3KcnnyaTayuer LLenHom nuibl.

PABOYEE MECTO

a) Ha pa6ouem mecTe co6niopaiite nopsaaoK n o6ecneubre xopoluee ocBeleHmne. becnopsdok u naoxoe
oceeweHue Mo2ym cmame NpU4UHOU HeCYacmHbIX C/ly4aes.

b) fleTn n nocTopoHHME NMLa He AOMKHbI HAXOAUTHLCA B pabouei 30He. HegHuMAHUe Moxxem npusecmu
K nomepe KOHMPOJIA HA0 UHCMPYMEHMOM.

JINYHAA BE3ONACHOCTb

a) Monb3yiTech 3aWMTHON OAEKAON N CPeACTBAMU 3aWUTbl - 3alUTHLIMUA OYKaMM, 3alUTHOMN
06yBbl0, KaCKOVIi, 3aLMTHbIMY HaYLUHNKaMM 1 KOXKaHbIMU pabourMu nepyaTkamm. /icnosie3osaHue
cpedcma 3awumsl COKpawaem puck nosiyyeHUs menecHbix NospexoeHudl.

b) He nepeoueHnBaiiTe cBon BO3MOKHOCTI. Bo BpemsA pa6oTbl npuHMMAIiTe yCTOYMBYIO, CTaGUbHYIO
nosunyumio. 5mo nomozdaem Jiy4we KOHMPOUPOBAMb UHCMPYMEHM 8 HenpedBUOeHHbIX CUMYAYUAX.

c) He HocnTe cBOGOAHYIO Ofl@KAY U IOBENVPHbIE YKpalleHus. He npubnukaiite BONOCbI 1 YacTh
Tena K NoABVKHbIM iTam HCcTpymeHTa. C80600HAA 00eX0a, 08e/IUpHbIe YKpaweHUs, a makxe
OJIUHHbIE 80J10CbI MO2YM 3aUenumsCs 3d NOOBUXHbIE 31eMeHMbl UHCMpYMeHma.

TPAHCMOPTUPOBKA N XPAHEHUE

a) MNepepn nepeHOCKOI NI BbIK/IOUNTE ABUraTeslb, HaeHbTe 3aLUNTHBIN YeXon Ha Lienb 1 WNHY,
BK/IIOUMTE TOPMO3 Lienun. HesadexsieHHAs nusd, Haxo0awdscs 80 8K/IOYEHHOM COCMOSAHUU, MOXem
NpUYUHUMb MesiecHble NOBPEXOeHUS.

b) MepeHocnTe nuny ToNbKO 3a MepeAHIOld PYKOATKY. HecobodeHue OdHHO20 YKA3AHUS 4pesamo
noslydeHUem mesecHeix NogpexoeHu.

c) 3a uHcTpymeHTOM Tpebyetca yxopa. MpoBepsaiiTe KpenneHne NOABMKHbIX 3/IEMEHTOB, Hannuune
NoBpeXAeHN 1 TpewuH u Bce npoume ¢aKTopbl, KOTOpble MOryT MOBAUATb Ha pa6oty
nHcTpymeHTa. Ecnu o6HapyXuTe noBpexxaeHus, nepea sKcryaTaumen MHCTPyMeHTa Henonaakmn
cnepyeT yCTpaHuUTb. [IpuduHol 60/1bLWUHCMBA HECYACMHBbIX CITyYaes A8/19emcs HenpasusibHbIl yxod 3a
UHCMPYMEHMOM.

d) Lienb gonkHa 6bITb 0CcTpOI 1 uncroi. Cucmemamuueckas 3amoyka uenu cokpauiaem 8eposimHocme
3awemeHus u obnezuaem pabomy.

SKCMNYATALUA U YXOha

a) Mepnopnueckn nposepsAiiTe pa6oTy Topmosa Nubl. HeucnpasHeili mopmo3 8 onacHol cumyayuu
MO>Kem He 0CmAaHo8uMb Xo0 yenu.

b) Bcerpa nocne 3aBeplueHnsa pa6oTbl TIATENbHO OYNCTITE NUNY, a TaKXKe NCnosnb3yemble CPpefCcTBa
nHAnBUAYyanbHol 3awuTbl. MpoBeAnTe KOHCEPBaLMIO Y3/10B, KOTOPbIE 3TOro TpeGyioT.
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PABOTA

o [lepep OTKNOYEHMEM TOPMO3a Lienu BbIKOUNTE ABUraTesb Musbl.

o CobniofjaliTe npefesibHYl0 OCTOPOXHOCTb, 3aBepLuas pacnun - Mpu OTCYTCTBUM MOAMOPbI B BuAe
pacnuanBaemMoro Matepuana, nuna no MHepLun NafgaeT v MOXeT MPUUMHNTD TeleCHble NMOBPEXAEHUA.

o [lpy AnvTenbHon paboTe MOryT 3aHemMeTb KUCTW PyK WM manblbl. B Takol cuTyauun Heobxoanmo
npeKkpaTnTb PaboTy, Tak Kak 3aHeMeBLUVE PYKM He JatloT TOYHO BECTU Muy.

® 3anpaBnAnTe Ny TOMIMBOM MPU BbIKMIOYEHHOM 1 OCTbIBLLEM AiBUraTesle, Tak Kak C/lyyaiiHo nponutoe
TOM/IMBO MOXET 3aropeTbCA OT FOPAYNX S/IEMEHTOB MUJIbI.

® B csiyyae yTeuku TonnmBa waM OBHapy»KEHUA HerepMeTUYHOCTW 3anpeLjaeTca BKIloYaTb Nuy, 3TO
YypeBaTo BO3HVKHOBEHMEM MOXapa.

e Bo Bpemsa paboTbl NUna CWIbHO HarpesaeTcs, OyAbTe OCTOPOXHbI U He MpurKacanTecb K ropavnum
He3aLULLEHHbIM SN1eMeHTaM Mnbl.

e C nunon mMoxeT paboTaTb TONbKO OAWMH YeroBek. Bce ocTanbHble nMua AOMKHbI HaXOAWUTbCA Ha
6e30MacHOM paccToAHUK OT pabouyeii 30HbI Nunbl. Mpexae Bcero, B paboyert 30He Nusbl He JOSIKHbI
HaXOANTbCA AETU U KNBOTHbIE.

e Bo Bpems nycKa nNusibl Lienb He JoMKHa NprKacaTbca K Yemy-nmbo, B TOM Yncie 1 K npeaHasHaueHHOMY
[NA pacnuna matepuany.

o [lepxuTe Ny AByMA pykamu 3a iBe PyKOATKW. [prmMmTe yCTOMYMBYIO MO3ULMIO.

e 3anpeluaeTca faBaTb MWy JETAM U HecoBepLueHHoNeTHMM. C Ninoii MoryT paboTaTb TONbKO B3pOC/ble,
03HaKOMJIEHHbIE C MpaBUIaMU SKCMTyaTalmMm MHCTPYMeHTa. [lepeaaBaTb nuny Heo6XOAMMO BMeCTe C
[laHHbIM PYKOBOACTBOM MO SKCrTyaTaLum.

® He nosnb3yiTtecb NWION, €CAIN Bbl yTOMIEHDI.

e [lpncTynas K paboTe, ycTaHOBUTE TOPMO3 Lienun B Hapsiexallee nonoxeHue (NputaHuTe K cebe). OH
BbIMOJHAET TakKe QYHKLMIO WMTKa ANA 3aluUTbl PyK.

e OTpblBaiiTe MWy OT PaCNUIVBAEMOro MaTepuana ToNbKO Npu ABUXKYLLENCA Lenu.

e bpeBHa 11 6onblue Cyybs pacnuamnBaiTe C UCMosib30BaHMEM Onopbl (KO3bl). 3anpelyaeTca pacnunmneaTb
HeCKOJIbKO AOCOK OAHOBPEMEHHO (MONOXMB OfHY Ha Apyryto). Pacnunmsaemblii MmaTepuan He JOMKeH
NPUAEPKUBATbLCA MOMOLYHUKOM UMW Ballel HOroN.

e HapeXxHo 3aKpennanTe AIMHHBIN NecomaTepuiart.

® Ha HaK/IOHHOW MeCTHOCTY paboTaliTe, MOBEPHYBLUNCH JIMLIOM K CKIOHY.

e [lpy pacnunoBke 6peBeH Mosb3yiTech 3ybuyaTbiM ynopom (rpebeHkon). [lepxuTe nuiy 3a 3agHIo0
PYKOATKY, a nepefHeli pyKOATKOW BeANTe MHCTPYMEHT.

e ECnin He nonyymTca pacnuinTb 6GPeBHO 3a OAWH pas, HEMHOrO OTOABUHbLTE MUY Ha3af, nepemecTuTe
3y6uaTbiil yrop 1 Npofokaite paboTy, cierka npUnoAHUMAas Nty 3a 3aAHI00 PYKOATKY.

o [1py ropusoHTanbHO pacnuioBKe cTapanTecb BCTaTb Mo yrnom 90° K nvHuu pacnuna. Cobniopaiite
OCTOPOXHOCTb.

e B c/iyyae 3alleMnieHVs HOCOBOW YacTW LWMWHbI MOXET MPOM3OUTV OTCKOK MUibl B HanpaBieHun
nonb3oBaTtensa. B CBA3M C 3TMM MO BO3MOXHOCTW CTapaliTeCb pPacnuiMBaTb HUXKHEW YacTblo MUSbl,
TaK Kak B JaHHOM CJlyyae Mpu 3aliemieHur Lenu obpaTHbil yaap OyaeT HampaBfieH B CTOPOHY,
MPOTVBOMOIOXKHYO MOJb30BaTENHO.

o CobniofaliTe NpefesibHy0 OCTOPOXKHOCTb NPV PacnioBKe pacKabiBalollerocs 6pesHa. OcTpble KycKu
flepeBa MOTyT OTCKOUMTb B /I0OOM Hanpas/ieHN Y (ONacHOCTb MOJyYeHUsA TeNleCHbIX MoBpexAeHuit!).

e Ob6pesaTb Cyubsa [OMKHbI 0OyuyeHHble crieumanucTbll HekoHTponupyemoe nageHune o6pesaHHbIX
Cy4YbeB MOXKET NPNBECTM K TeJIeCHbIM noBpexaeHnAm!

® 3anpelyaeTca NMINTb HOCOBOW YacTbio LKHbI (OMacHOCTb 06paTHOro yaapa).

e OcTeperaiitecb BeTBelW, HaXOAALMXCA B COCTOAHUN HanpsxeHus. 3anpelyaeTca obpesaTb CBO6OJHO
BUCALYME BETBU CHI3Y.

e He BcTaBaiiTe Ha NNaHUPyeMOW IMHN NafieHnsA AepeBa Npu Baske.

o [pu Basike BETBU CMIMIMIBAEMOTO iepeBa, a Takke HaxoAALmecs B6/3y aepeBbsa MOryT 06IOMUTbCA 1 ynacTb
Ha Bac. Cobntopalite npefenbHy OCTOPOXKHOCTb, TakK Kak 3TO MOXET MPUYMNHNTD TeNeCHbIe NMOBPEXAEHNS.

® Ha HaKNIOHHOW MEeCTHOCTV He CTOWTE BHU3 MO CKIOHY OT MOAMNWINBAeMOro Aepesa.

e OcTeperalitecb 6peBeH, KOTOPble MOTyT MOKATUTbCA B BalLlly CTOPOHY.

e PaborTatoLas nna MoXeT pa3BepPHYTbCA, €SI HOCOBAs YacTb LUMHbI BOMAET B KOHTAKT C pacniiMBaeMbiM

MaTepuanom. B gaHHOM criyyae nvna HeNPOW3BOJIbHO MOXET OTCKOUWTb B HaMpaB/ieHUU Nonb3oBaTens
(omacHOCTb NONyYEHUNA TeNeCHbIX NOBpeXAeHNR!).
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o [lepep Bankol AepeBbeB HEOOXOAVMO NMPUrOTOBUTb MECTO PaboTbl — yOpaTb HIKHME BETKY, KOTOpble
MOTYT MOMeLLaTb, @ TaKXKe OUNCTUTb TEPPUTOPVIIO BOKPYT MHA lepeBa.

® 3anpellaeTcsa NPOU3BOANTD BasKy Nleca Npu CUIIbHOM BETPE, KOTOPbIE MOXET MOBAVATb Ha N3MEHEeHVe
3annaHMpPOBaHHOIO HanpaBieHVsA NageHUsA fepeBa, MO0 Bbi3BaTb HEKOHTPONVMPOBAHHOE MafieHNe.

e 3anpelyaeTcsa NPOV3BOAUTL BasKy Neca B YCNIOBUAX HEAOCTAaTOUHOW BUAUMOCTU — TyMaH, JIMBHEBOW
[0 Ab, CHeronaga.

e 3anpelyaetca paboTaTb, AepKa MUY Bbille YPOBHSA M€Y, a TakxKe 3ae3aTb Ha JepeBo U CTOATb Ha
nectHuue, NnatGopme, NHe 1 T.n.

® B651131 mecTa paboTbl JOMKHA ObITb JOCTYMHA XOPOLUIO YKOMIIEKTOBaHHasA anTeyka nepBoii MoMoLyM.

Bo ns6exxaHue obpatHoro ygapa:

® He nunuTe HOCOBOW YaCTbO LWNHbI!

He HauvHanTe pacnunuBaHune yxe BKIOYEHHON NIow!

Y6eutech B XOpoLLeii 3aTouKe Lenu.

Obpe3aiiTe TONbKO OfHY BETBb 3a pa3. Bo Bpema paboTbl obpallaiiTe BHMMaHWe Ha coceHue BeTBu. Mpn
BaJike flepeBa obpallaiiTe BHAMaHMe Ha CTBOJIbl COCEAHUX AePEBbLEB.

BHUMAHME! HecmoTpsa Ha 6Ge3onacHyio KOHCTPYKLUMIO, NpeanpuHATble 3alyuTHble Mepbl U
ncnonb3oBaHue CPeACTB 3alNThbl, BCerja CylLecTBYeT HEKOTOPbIN OCTaTOYHbIA PUCK NONyYeHNA
TpaBMbl BO BpeMA pa6oTbl.

NMUAKTOTPAMMDbI
A @ ﬁ i @

1 2 3 4 5

7 9 10
1. byabTe npefenbHO OCTOPOXKHbI
2. OnacHOCTb BO3HVMKHOBEHMSA Noxapa
3. OnacHocTb OTpaBneHVA BpegHbIM ra3om
4. [lonb3ynTech 3aWMUTHLIMK NepyaTKamu
5. Mpwuctynas K peMOHTHO-HanagouHbIM paboTam, BbIK/louMTe ABMraTeslb U CHUMUTE NMPOBOJA CO CBEYM

3aXxXUraHma

6. [pouuTaiiTe PyKOBOACTBO MO 3KCryaTauuun, cobnopaiTe nprBefeHHble B HEM PeKOMeHAauun 1
npasuna TexH1KU 6esonacHocTu!

7. TMonb3yiTecb cpefCTBaMU 3aLLMTbl FONIOBbI, OPraHOB 3PeHA U ClyXa

8. OnacHocTb obpaTHOro yaapa

9. [Nonb3yiiTech 3aLMTHON OfeX 40N
10. [Monb3yiiTech 3aWmUTHON 06YBbIO
11. He noacTaBnaiTe YacTu Tena nog nuay

KOHCTPYKUUA U MPUMEHEHUE

LlenHas 6eH3onuna 310 pquoVI NHCTPYMEHT. B kauecTtBe npnBofa ncnonb3osBaH JJ,ByXTaKTHbIVI Asuratesib
BHYTpPEeHHero cropaHuis, oxnaxgaembln BO3yXOM. 060py,|:|OBaH|/|e AaHHOro Tnna npefHasHavyeHoO AnA
pa60TbI Ha I'IpVcha,Ele6HOM yyacTke. Muna CNYXUT ANA Ballkn AepeBbes, O6pe3Kl/I Cy4ybeB, pacnunioBku
NnoBaJIeHHOro fepesa Ha 6peBHa, 3aroToBkM Apos 1 T.N.

A 3anpelyaeTca NPUMEHATb UHCTPYMEHT He MO Ha3Ha4YeHMIo.
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OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U3O0BPAXKEHUAM

MepeuncneHHas HMXe HyMepaLMA KacaeTcA 31eMEHTOB MHCTPYMEHTa, MPeACTaB/IeHHbIX Ha CTpaHuLax ¢
rpadryecknMm n3obpaxkeHaMN.
Bnokmpatop BO3ayLIHOW 3aCNOHKM
2. PykodATKa ynpasieHusa BO3AYLUHOW 3aC/IOHKOM
3. BUHT KpbilwKy BO3AYLIHOrO GuUibTpa
4. KpblwKa BO3ayLWHOro dpunbTpa
5. TllepepHan pykoATka
6. Topmo3
7 KpenexHble ranku LWnHbI
8.  BWHT HaTAXeHuA uenu
9.  BWHT perynmpoBku macna
10. Koxyx Topmo3a uenu
11. Pbluar BO3AyLUHOW 3aCNOHKM
12. 3apHAA pykoATKa
13. PykoATKka cTapTepa
14. BbiknovaTtenb 3axkuraHna
15. Kpblwka TonameHoro 6aka
16. PerynupoBouHble BUHTbI L 1 H kap6iopaTtopa
17. BuHT T perynupoBKu CKOPOCTM XONTOCTOrO X0Aa
18. KpblwKa macnisiHoro 6aka
19. 3y6uatbiii ynop
20. HanpasnawoLwas WrHa
21. Lenb
22. Bepomas 3Be340YKa LUWHbI
23. [lneyeBoln pemeHb
24, KapabuH nneyeBoro pemHs
25. OukcaTop nieyeBoro pemHs
26. MembGpaHHbIi HACOC MOLKAYKM TOMVBA
27. TlpepoxpaHutenbHas ranka

* BHeLWHWiA BUA NPYO6PETEHHOrO MHCTPYMEHTa MOXKET He3HaUMTeNIbHO OT/IMYATbCA OT M306PaKEHHOTO Ha PUCYHKe

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U3O0BPAXKEHUAM

BHUMAHME

BHUMAHME - OMACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOWKA

NHOOPMALMA
OCHALLEHUE N AONOJIHUTEJIbHbIE NTPUHALAJIEXKHOCTU
1. 3awWuTHbINA Yexon Nubl -Tuwr
2. HanpasnAwouwas wuHa - 1wt
3. LUenb - 1wt
4. Kniou -Tuwr
5. OTtBepTKa -Tuwr
6. lneuyeBon pemeHb - 1wt
7. HanunbHWK ona 3aTouku Lenen - 1wt
8. EmKoCTb ana cmecy 6eH3nH-Macnio - Tuwr
9. LecturpaHHbIn Koy -2uWr
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NnoAroTtoBKA K PABO

NMEPEHOCKA NMuJibl

@ Mepen ﬂepeHOCKOﬁI uenu cneayet HapeTb 3alMTHbIA Yexon Ha WWHY 1 uenb. MepeHocuTe nuny

3a nepeaHIOl0 PYKOATKY. 3anpeLjaerca nepeHOCUTb nuny 3a 3aHIOKO PYKOATKY. Ecnun pacnunoBka
6yAeT OCyLLeCcTB/IATbCA B HECKOJIbKO NMpremMoB, Mexxay onepaunamun Heo6XxoAMMO BbIK/IOYaTb nuny
BblKJ/IloYaTeNneM 3aXKuraHua.

YCTAHOBKA LWWWHbI 1 LENA

[inA perynupoBKN HaTSXKeHUA LIenn c1y»KaT perynpoBoYHbIi BUHT 1 3axBaT. Bo Bpemsa MoHTaxa uenu

oueHb BaXKHO, YTOGbI 3aXBaT, PacrosnoKeHHbIli Ha PeryMpoBOYHOM BYHTE, BOLLEJ B OTBEpPCTME Ha LUMHe.
MoBopoT BMHTa GyAeT nepegBuratb perynupoBOYHbIl 3axBaT Bnepep UM Hasap. TU 3NEeMEHTbI
Heo6xoANMO NpaBUNbHO YCTAHOBUTD, NPEXAe YeM yCcTaHaBANBaTb LWNHY.

@ LLInHa 1 uenb NocTaBnATCA B pa3obpaHHOM BUAE.

® Pblyar Topmo3a (6) 4OMKEH HAXOAUTLCA B BEPXHEM (BEPTUKaNbHOM) NONOXKeHUN (puc. A).

e OcnabbTe U CHUMUTE KpeneXkHble raiku WuHbl (7) (27), CHUMMTE KOXyX Topmo3a (10).

e YcTaHoBMTe Uenb (21) Ha BeAyLLytO 3BE3[0UKY.

e HapeHbTe WuHy (20) Ha HanpaBnAoLWMe BUHTbI (N03afu CLenieHuns) (€) 1 nepemecTuTe B HarpaBieHUn
BepyLuel 3Be3404Kuy (puc. B).

e [lponyctute Uenb (21) Mexay 3y6bAMM HOCOBOW 3BE3A0UKM LUNHDI (22).

o [loTaHwWTe WiHY (20) Bepes Tak, 4To6bl HaNpaBAoLMe 3BEHbA LENV NIOTHO CENM B Ma3 LUVHbI.

® Y6enuTecb, UTO PETYINMPOBOYHBIN 3axBaT (@) Ha PEryNMpPOBOYHOM BUHTE (8) COBMELLAETCA C HUKHUM
otBepcTmem (b) Ha wuHe (20), (ecnm HeobXoANMO, OTPerynmpoBatb) (puc. B).

® YcTaHOBWTE KOXYX TOpMO3a (10) 1 3aTAHWTE KpeneXkHble ranku (7) (27).

o OTperynupyiiTe HaTAXeHVE LLenu Nsibl C MOMOLLbIO BUHTA PErynnupoBKY (8). HaTsaxkeHue oTperynvpoBaHo
NPaBWIbHO, €C/IN LieNb MOXHO MPUMOLHATb B LEHTPE LWMHbI Ha 3 — 4 MM, KOrga LvHa HAaXOAUTCs B
FOPU30HTaSIbHOM MOJSTIOKEHUN.

e OKOHUaTesNbHO 3aTAHMTE KPeneXHble raiku WiiHbl (7) (27), NpraepKnBas HOCOBYIO YacTb LWMHDI.

nepen yCTaHOBKOﬁ uenun Ha WMHYy Heo6xonmmo npoBepunTb NpaBuibHOE HamnpaB/ieHNe pexyLwmnx
3BeHbeB uenun (npanmbHoe HanpaBJjieHne noKa3aHoO Ha HOCOBOW YacCTU LIVHbI). I10nb3y|7|'rer
3aWNTHbIMIN NepYaTKaMu A4siA 3allTbl PYK BO BpeMA MOHTaX>Ka U npoBepKu uenu.

Kaxpyto HOBYI0 Lienb 06KaTbiBaiTe, KaK MUHMMYM, 5 MAH. ANA NPUTUPKIN AeTaneli n pacnpeaeneHns
Macnia no 3asopam. 3aTem NPoBepbTe HaTAXKEeHNe Lieny 1 oTperynnpyiite, ecnmn Tpedyerca.
CucTemaTUyYeCcKN NPOBePANTe N PErynvpyiTe HaTsKeHNe Lieny, Tak Kak pacTAHyTas Lenb MoXeT
Nerko COCKOUYMTD C HanpaBnAoLeli WNHbI, @ TAKXKe 3TO YCKOPAET U3HOC Lienu U WNHbI.

3AMPABKA Nibl MACJIOM

@ Muna npogaetca ¢ nycTbIM MaC/iAHbIM 6akom. Mepen NepBbIM NCMONb30BaHNEM cnepyet 3anpaBuTb nuny
Mac/siom.

> ©

o OTKpoITe KpbILKY MacsisHoro 6aka (18).

® Bnelite Makcmym 160 Mn Macna (BHMaHwMe! Bo BpeMs 3anonHeHnsa 6aka Macsiom cieiuTe 3a Tem, Ytobbl
B HEro He Monany HUKaKve 3arpasHeHus).

® 3aKpoliTe KpbILWKy MaciAaHoro 6aka (18).

@ 3anpelyaeTcs 3anpaBnATb Ny 0TPa60oTaBLIIM UMV BOCCTAHOBNIEHHbIM MacC/IOM, TaK KaK 3TO MOXKeT
BbI3BaTb NOBpPeXAeHne NHcTpymeHTa. icnonb3oBatb macno SAE 10W/30 B TeyeHune Bcero roga unu
netom SAE 30W/40, a smumoir SAE 20W/30.
3AMPABKA Nunbl TOMJIMNBOM
@ Bo BpemsA 3anpaBKu nuibl TONNBOM cobniofaiiTte cnepyiowme yKkasaHuma:

e BbiknlouuTe gBUraTenb

e CrapaiiTecb He NPOAUTbL TONNINBO.

Cmewaiite 6eH3VH (6ECCBUHLOBbBIA C OKTAHOBBIM UYMCIIOM 95) C BbICOKOKAUECTBEHHbIM MAc/ioM Afs
[BYXTaKTHOTIO ABUraTesisi CorfiacHo Tabnuue.
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Ta6bnuua gna cmecn 25: 1

beH3uH [n] 1 2 3 4 5
Macno ana aByxTakTHbIX ABurateneit [mn] 40 80 120 160 200

® BreiiTe TpebyeMoe KONMYeCTBO Macsa B KaHUCTPY U f06aBbTe TOYHO OTMEPEHHOE KONMYECTBO BeH3MHa.
® 3aKpoliTe KpbILLKY 1 TlLaTeIbHO NepemMeLlaiTe.

e OTKpoOITe KPbILIKY TOMIMBHOro 6aka (15).
® BnuTb 3apaHee NOArOTOBNEHHYIO CMeCh (Makcmym 230 mn).
® 3aKpolTe KpbILWKY TONANBHOrO 6aKa (15).

I1p06neMb| C ABUraTesiemM 3a4acTylo CBA3aHbl C UCMOJIb3yeMbIiM TOMNJINBOM. He aieayeTt cmewnBaTb
TONNBO C Mac/ioM ANA YeTblpeXTaKTHbIX ABUraTenemn.

KPEMJIEHUE U PEFYJINPOBKA NMJIEYEBOIO PEMHA

Mepep KpenneHnem, a Tak»Ke peryNnpoBKOI peMHsA cneayeT OTKIIOUYNTb ABUraTeNb MHCTPYMEeHTa.

MpaBUNbHO OTPerynMpoBaHHbI pemMeHb obneryaet paboTy 6eH30KOCOIA.

o [lepeKkunHbTe pemeHb (23) uepes ronosy (puc. Q).
o [lpucterHuTte KapabuH pemHs (24) (puc. V) k dukcatopy (25).
o OTperynuvpyiiTe AnvHy pemMHa npsxKoii (23) (puc. Q), 4tobbl obecrneunTb yo6HYI0 PaboTy C UHCTPYMEHTOM.

PABOTA/HACTPOUKA

NYCK ABUTATENA

Bo Bpems paboTbl AepxuTe LenHyto Nuay ABYMA pyKaMu.

e [IpoBepbTe HanMume TONINBA B TOMNJIMBHOM Gake 1 Macna B MacisaHOM bake.

e Ybeputech, 4To pblyar TOpMo3a (6) HaAXOANUTCA B MONIOKEHUN «BKIIIOYEHO» (MepeABUHYT Bnepea).

e [1pu XoNnogHOM JBUraTene NOTAHUTE 3a TPOC Nnogcoca (2).

o [lofKkauanTe TONIMBO MeMOPaHHBIM HAaCOCOM (26) UK NOTArMBaA HECKOMbKO pa3 3a nyckosol Tpoc (13).

o [lepekniounTe BKNtOYaTeNb 3aXuraHus (14) B NonoxeHne «BKNoYeHo» (puc. C).

o [locTaBbTe MWy Ha CTabUNbHOEe OCHOBaHWe (3emJio).

o [lepXuTe Ny yBepeHHo, onmpas o 3emito, NOTAHUTE 3a NyckoBol Tpoc (13), cHavana MeaneHHo, Noka
He cpaboTaeT MydTa, a 3aTeM NoTAHUTE cuibHee (puc. D).

e [lpoponKaiiTe TAHYTb 3a MyckoBoW Tpoc (13) fo Tex Mop, NoKa ABUraTenb NWUbl He 3amnycTUTcA Ha
KOpPOTKOE Bpems.

e [locne 3TOro HaxmuTe Ha 6IOKMpPaTOP BO3AYLIHON 3acioHKM (1), a 3aTeM cierka HaKMuTe Ha pblyar
BO3AYLUHOM 3acNOHKM (11), 4TOGbI BBIKNOUUTBL MOACOC (TPOC MOACOCa aBTOMATUYECKU 3aliIMET MONOXKeHNe
«BbIKJTIOUYEHO).

o [lpun OTKSIIOYEHHOM MOACOCE elle pa3 MNoTAHWTE 3a NyckoBou Tpoc (13), uTobbl ABUraTenb 3anycTuica
(BO3MOXHO, MOTpebyeTCA NOTAHYTb HECKO/bKO Pas3).

e [lanTe aBuratento pasorpetbcA. Ecnn Tpebyetcs, yBenuubte 060pOTHI, C/lerka HakMMasa Ha pblyar
[poccenbHON 3acnoHKM (11).

e [locTaBbTe pblyar TOpmo3a (6) B MONOXKEHME «BbIKNIOYEHO» (NepemMecTuTe Ha3aa).

® BbinonHuTE pacnu.

3anpelyaeTca 3anyckaTb ABUratenb, Aep)a Nnuay ogHoi pykoi. Bo Bpems 3anycka nunay cnepyet

A onepeTtb O 3eMJII0 U KpPenko Aepxatb. Y6eautecb, YTO Lenb MOXeT cBO60AHO BpawjaTtbcA, He
conpuKacasacb ¢ Kakmmu-nn6o npegmetamu. 3anpewjaeTcA NpoOv3BOAUTb pacnui Kakux-nnéo

MaTepuanoB Npu BbiTallleHHOM Tpoce nogcoca.

OCTAHOBKA ABUTATENA

e OTnycTrTe pblyar BO3AYLUHOM 3acsIOHKM (11), uTobbl AaTb ABUraTenio NopaboTaTb B PeXMMe XON0CTOro Xoa.
o [lepekniounTb BbiKNoYaTenb 3axkuraHua (14) B nonoxeHne STOP.
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CMA3KA LENU

MpucTynas Kk paboTe, npoBepbTe CMa3Ky Lienu 1 ypoBeHb Macia B H6ake. Bknounte nuny n gepxute Hag

@ 3emnent. Ecnu cneppbl macna 6yayT Bce yeTye, 3TO O3HAyaeT, YTO CMasKa MocTynaeT npaswibHO (puc. E).
Ecnn cneppl Macna OTCYTCTBYIOT WM OHU MMUHMMAbHbI, HEOGXOAMMO OTPerynmpoBaTtb Nopavy Macna c
MOMOLLbIO BUHTa PerynmpoBKu macna (9). B ciyyae ecnv perynmpoBka He MOMOXET, HEOOXOANMO OUNCTUTD
BXO[]HOE OTBEPCTME ANA CMa3KU Lienu, BepXHee OTBEPCTVE HATAXKEeHUA Lenn 1 MaciIAaHOoM KaHan, mbo
06paTnTCA B CEPBUCHBIN LIEHTP.

PerymnposKy nposoauTe npu BblK/IIOYE€HHOM WHCTPYyMeHTe, cobniogan npasunia TeXHUKN
6e30MacHOCTU N Criefd 3a TeMm, 4TO 6bl LIMHa He Kacanacb 3emnu. B uensax 6esonacHocTn coxpaHm?rre
paccTosHue OoT NWbl A0 3eMAN MUHUMYM 20 cm.

C nomoLblo BUHTa PEerynmpoBKy macna (9) oTperynupyiite nogady macia B 3aBUCUMOCTU OT YC/IOBUI
paboTbl.

o MonoxeHue,MuH” - nogaya macsa yMeHbLLAeTCs.
o MonoxeHne, MAX” - nogaya macna ysennuvsaetcsa (puc. F).

Pacnunvisas TBepayto 1 Cyxyto APEBECUHY, a TaKxKe NPU pacnuie necomatepuana Bcei paboyeit fAnMHON
LUVHBI, HEOOXOAVIMO YCTaHOBUTb BUHT PerynvmpoBKu (9) B nonoxeHve ,MAX".

Pacnunueasa mArkyto v cbipylo ApeBecrHy, a TakKe Mpu pacnuie necomarteprana fvllb YacTbio LWKHbI,
MO>HO YMeHbLUWTb Mofayy Macsa, NoBopaunBas BUHT perynnposku (9) B HanpaeneHnn ,MuH".

B 3aBMCMOCTY OT TemnepaTypbl OKpy»KatoLLer cpefibl 1 3aAaHHON NoAaun macna, ogHoro 6aka macna (160
MJ1) XBaTaeT Ha 15-40 MUH. paboTbl

@ CopiepKMMoe Mac/IAHOrO M TOM/IMBHOTO 6akoB AO/MKHO 3aKaHYMBATbCA MOYTM OHOBPEMEHHO.
3anpaBnAs nuay TONMBOM, MOMHUTE O 3anpaBKe Mac/iaHoro 6aka.

CMA3O0YHDbIE CPEACTBA

Pa6ota uenu n HanpasnAoLLen WNHbI MAbl B 3HAYNTENBHON Mepe 3aBUCUT OT Ncnonb3yemoro cMasoyHoro
cpeacTea. CneayeT MNCNOMb30BaTb TOIbKO CMa3oYHble CPefCcTBa, NpeAHa3HavyeHHble Ana LenHom Nbl.

3anpeu.|aeTcs| ncnonb3oBatb OTPBGOTaBI.IJee WN BOCCTAHOBJIEHHOE MacJio A4NA CMa3Ku yenu nuibl.

HAMPABNAIOLWWASA LUAHA

HwXXHsAs cTOpOHa M HOCOBasA YacTb HanpaBAAoLLei WIHbI (20) NoABePKEHbI MHTEHCUBHOMY M3HOCY. YTOGbI
npefoTBPATUTb UPE3MEPHbIN M3HOC WWHbI B pe3ysibTaTe TPEHUA, MPU CJlyyae 3aTOUKM Lienv peKoMeHayeTca
noBopaumnsath WKHY. CneayeT TakKe OumwaTh Ma3 LWVHbI U CMa3oyHble oTBepcTuA. a3 WrHbI umeeT
npaAmoyrosibHyto dopmy. MNpoBepaAiTe Na3 Ha NpeaMeT U3Hoca. MpunoxnTe NMHEKRKY K Hanpasnaowen
nnaHKe 1 Hapy>KHOI NMOBEPXHOCTY 3BeHa Lienu. 3a30p Mexay HMM 03HauyaeT, uTo na3 B Hopme. OTcyTcTBUe
3a30pa 03HavyaeT U3HOC LWKHbI U HEO6XOAUMOCTb €€ 3aMeHbl.

BEAYLLAA 3BE3AOYKA

Be,quJ.aﬂ 3Be3[J04Ka nojBepKeHa CUIIbHOMY MU3HOCY. B cny4vyae M3HOCa 3y6bEB, 3BE3[04KYy HEO6XO,CII/IMO
3aMeHuTb. M3HoLWweHHan 3Be30uKa COKpallaeT CpoK paGOTbI uenwv nunbl. 3ameHy 3Be3[04YKN NpoBOAUTb
B CEPBNCHOM LIEHTpPE.

PETYJINPOBKA KAPBIOPATOPA

Kap6topaTop nunbl oTperynmpoBaH ¢abpruHo, HO MOXET NoTPeboBaTb PErynvpoBKM B CJlyYae N3MEHEHNA
pabounx ycnosuit. [epep perynmpoBkon KapbtopaTtopa y6eanTech B Hanvumy BO3AYLIHOMO U TOMIMBHOTO
duUNbTPa, a TakxKe 6eH3MHa.

PerynupoBky kapbiopatopa NpOBOANTE NP YCTAaHOBMIEHHDIX LWWHE U Lieny.
@ o BBuHTUTE BUHTBI perynmposku (L 1 H) (16) o ynopa (HO He canLLKOM CUbHO) (puc. G).

® 3aTem OTBUHTUTE BUHTbI PErynnpoBKM (16) KaK yKaszaHo HuKe:
- BuntL: 1'/,+ 7/, obopoTa
- BuHTH: 1/, £/, 06opoTa

e BkntounTe fBuraTenb 1 faiTe eMy pa3orpeTbCsa Npy Clerka HaaTom pblyare BO3AyLUHOM 3acoHKu (11).

e [locne pasorpesa ABuratens ocnabbTe HaXkMM Ha pblyar BO3AyLWHON 3acoHku (11) n faiTe gsuratesnio
nopaboTaTb C HU3KOW CKOPOCTbIO.
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e MeaneHHO NoBopaumBaliTe BUHT (L) BMpaBO [0 LOCTUXEHUA [BUraTesieM MaKCMasibHbIX 060POTOB, a
3aTem NoBepHYuTe BNeBo Ha 1/4 obopora.

e [loBOpaumBanTe BUHT PErynmpoBKu CKopocTm xonoctoro xoaa (T) (17) BneBo O MOMEHTa, NMOKa Liernb He
nepecTaHeT aBuratbca. ECnm ckopocTb GyAeT CIMLWKOM HU3KO, MOBEPHWTE BUHT BrpaBo (puc. G).

He npukacaitecnb K rnywurenio. lopauni rnywimtenb MoOXeT Bbi3BaTb CUJIbHbIE 0XKOru.

TOPMO3 LENMKN

Mnna ocHalleHa aBTOMaTMUYECKMM TOPMO3OM, KOTOPbIA OCTaHaBnMBaeT LeMb B Ciyyae obpaTHOro
ypapa. Topmo3 cpabaTbiBaeT aBTOMATUYECK/ C MOMOLLbIO UHEPLUOHHOTO MexaHu3ma. TOpMO3 MOXHO
aKTVBMPOBAaTb BPYUHYIO, MOTAHYB €ro pblyar (6) B HanpaeneHuu WwuHbl (20). TopMo3 ocTaHaBNUBaAET Lenb
B TeueHune 0,12 cek.

KOHTPOJIb TOPMO3HO OYHKLIUN

@ Topmo3 Lienu HeobXxo[MMO NPOBEPATL Nepes KaxxAbiM BKOUeHEM NUbI.

o [locTaBbTe NKY Ha 3eMJII0, BK/lOUMTE ABUraTelb Ha MaKCUMasbHYI0 CKOPOCTb NPY MOSIHOCTbIO OTKPbITOW
BO3[YLUHOW 3aC/IOHKe Ha 1 — 2 CeKyHfbl.

Bkntoumte TOpMO3, NOTAHYB ero pbiyar (6) Bnepepa. Lienb onkHa cpa3y 0CTaHOBUTbCA.

Ecnn uenb 6yaeT ocTaHaBAMBaTbCA MEANIEHHO UMW He OCTaHOBUTLCA, ClieAyeT 3aMeHUTb TOPMO3HYIO
neHTy 1 6apabaH cuenneHna nepea cieayoLyM BKOUEHEM NUbI.

YT06bl OTKMIOUUTL TOPMO3, MOTAHUTE Ha3aj pblyar TOpMo3a (6), B CTOPOHY 3afHel pykoaTku (12) fo
LenyKa.

KoHTponb Topmo3Hon ¢yHKI.|I/II/I, a TaKXe 3aTo4YkKu uenu nepepn Ha4vaaom paﬁOTbl C NUNON O4YeHb
Ba)<eH N no3BosifAeT cBeCcTn 40 MUHMMYyMa OﬁpaTHblﬁ yAap.

KOHTPOJIb ABTOMATUYECKOW AKTUBALIUW TOPMO3A

@ Mpu npoBepkKe ABMraTeNb NbI AOJKEH ObITb BbIKITIOYEH.

e Bosbmutech 3a nepefHiolo (5) 1 3agHio0 pykoATKy (12) 1 nogHuMmuTe nusy Ha 35 cM Hag NHeM Unn
Lpyroi AepeBAHHOW MOBEPXHOCTbIO.

e OTnycTuTe MNepepHIol PYKoATKY (5) Tak, yToObl HanpaBnALWas LWWKWHA MOA COOCTBEHHbIM BECOM
onycTunach Bnepes v Bola B KOHTaKT ¢ fepeBom (pmc. H).

e [lpy yaape HOCOBOW YacCTH LUMHbI O MOBEPXHOCTb MHA TOPMO3 JO/KEH cpaboTaTh (pbluar Topmo3a (6)
aBTOMaTNYeCKM NepemMecTUTbCA Bepes B NMOJIOXKeHME «BKITIOUYEHO).

Mpucrynas Kk pabote, npoBepbTe NpaBubHy0 pa6oTy Topmosa uenu. B cnyuae HeapdeKTMBHOIM

pa6oTbl TOpMO3a, Nepes Hayanom paboTbl HEOGXOAMMO OTPerynupoBaThb UV OTPEMOHTUPOBATb
€ro B CEPBNCHOM LIeHTpe.

Ecnu pBuratenn 6ygeT pa6oTaTh C 60/1bLIOI CKOPOCTHIO BpaLLeHsA NPY BKIIOYEHHOM TOPMO3e Lenu,

A 3TO BbI3OBET neperpes cuenneHus. Ecnn nponsonper cpabaTbiBaHne TopMmo3a npu paboTaiowem
ABuUraTtene, OTNYCTUTE pbluar BO3AYLIHON 3aCNIOHKU U faiiTe ABUraTento nopaboraTb Ha HU3KMNX
o6opoTax.

HATAMXEHUE LEMA

Bo Bpems skcnnyaTaLmu nusbl B pe3ynbraTe Harpesa Lenb pacTArnBaeTca. PacTAHyTas Lienb MOXeT cneteTb

@ C HanpaBnAoLEeN WIHbI.

e OcnabbTe KpenexHble raiku WuHbl (7).

e Y6eputech, uto Uenb (21) HAXOAUTCA B Nasy WKHbI (20).

o OTperynupynTe HaTAXKeHMe Lienu, NoBOPaunBas BUHT PEryIMpPOBKIN HaTAXKeHNA (8) C MOMOLLbIo OTBEPTKY
(NpuaepxrBas WNHY B TOPU3OHTaIbHOM NMOMOXKEHNN).

e CHOBa npoBepbTe HaTAXKeHMe Lenu (Lenb AoMmKHa NPUNOLHUMATBLCA NocepeanHe WHbI Ha 3 — 4 MM)
(puc. ).

® 3aTAHWTE KpeneXHble raliku WiHbI (7).

He HaTarmeaiite uenb cnnwKom Tyro. PerynmpoBka CNMIIKOM ropsayen Lenn MoXeT NpuBecTy K

Ype3mMepHOMY HanpsXKeHWIO Lienu No Mepe ee oxXNaXKAeHus.
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PABOTA

o [lepep Hayanom paboTbl CliefyeT 03HAKOMUTLCA C MPaBUIAMV TEXHWKIN 6€30MacHOCTY, MPUBEAEHHbIMA B
@ [laHHOM PyKOBOACTBE. PeKomeH/yeTcs CHauana NoTPeHPOoBaTbCA Ha HEHYXXHbIX KyCKax jliecomaTtepuana.
TO NO3BONUT TaKKe 03HaKOMUTLCA C BO3MOXKHOCTAMY MIATIbI.

e Cobniofalite npaBwia TEXHUKM 6e30MacHOCTY.

o LlenHyto nuny MOXHO MCMONb30BaTb TOMbKO ANA pacnnia ApeBecrHbl. 3anpeLjaeTca pacnuameaTb nNUAon
[pyrvie MaTepuanbi.

® YpoBeHb BMOpauun 1 ABeHWe 06paTHOro yaapa M3MEHSITCA B 3aBUCUMMOCTU OT pacnuivBaemoro
matepuana.

e 3anpellaeTca UCMob30BaTh MY B KayecTBe pblyara AJif NOAbEMA, NePEMELLEHNA UK pasfeneHns
061beKTOB. B ciyyae 3alemMneHns WiiHbI, BbIKSIIOYMTE ABUraTesb 1 B6eliTe B AepeBO N1acTMacCoBbI Unn
LlepeBAHHbIN KJWH, YTobbl 0cBO60ANTL Nty (pMc. J). CHOBa BKNIOUUTL MUY 1 MPUCTYNnTE K paboTe.

o [na He NpefHa3HayeHa AJiA CTaLMOHapHO paboTbl.

e 3anpellaeTca MOAKMlOYaTb K MuUne MprBOAbI OT APYyroro 060pyAoBaHUsA, HepeKOMeH[OBaHHble
npou3BoAnTeNnem Nbl.

e Bo BpemA pacnuia He HaxkKMmainTe Ha nuily ¢ 60MbloN cunon. [locTaToueH HeGONbLIOW HaXnM, Korha
ABuratenib paboTtaeT NPy NOJIHOCTbIO OTKPbITON BO3AYLLHOW 3aCJIOHKE.

Ecnu no Bpems pacnuna npou3oiaeT 3alieMieHne Nuibl B NPOnune, He BbITaCKNBaliTe ee CUNOI.
Bbl MOXKeTe NOTepATb KOHTPONb Haj NUNON, MOAYYNTb TeecHble NOBPEXAEHUA UK NOBPeAnTb
nuny.

Mepea Hauanom paboTbl TOPMO3 LIEMM JOMKEH ObiTb BbIK/IOUEH.

® HaxmuTe KHOMKY GNOKMPOBKY pbldara BO3AYLUHOM 3acioHKy (1) 1 pbiyar BO3AyLWHON 3acnoHkm (11)
(nepeg Hayanom paboTbl NO3BOJIbTE ABMTATENIO HABPATL MOJHYI0 CKOPOCTb).

Bo Bpems paboTbl NogAEPKMBANTE MONHYIO CKOPOCTb.

[ainTe uenu pacnunnTb AepeBo, Clerka Haxumas Ha nuny (puc. K).

YT06bl HE MOTEPATb KOHTPOJIb HAZ MHCTPYMEHTOM, B KOHLIE OMepaLmi NepecTaHbTe HAXUMATb Ha Nnay.
Mocne 3aBepLueHrsa pacnuia OTMNyCTUTE pbluar BO3AYLIHOM 3acnoHKkm (11), 4aBas ABMraTenio nepenTy B
PEXKMM XONOCTOro XoAa.

e 3aBepLmB paboTy, yomparite nuay nocsie oTKIUYeHNs ABUraTens.

Ecnu nuna 6yAeT pa60TaTb C BbICOKOM CKOPOCTbIO BpalleHNA Hn4yero He pacnuanBaa npun 3Tom, 3To
MOXEeT NpuBecTn K NoBpeXXAeHNIo NN N3HOCY ee KOMMJIeKTYIoLWunX.

3ALLUNTA OT OBPATHOIO YOAPA

O6paTHbI yaap 3To 6bICTpoe ABVKEHMe HanpasfAiowWeln WUHbI MUbl BBEPX W/WUAN Haszaf, KoTopoe
@ NPOVCXOAUT, KOrfa LieMnb Msibl Ha HOCOBOW YaCTU LWNHbI BCTYNaeT B KOHTAKT C MOCTOPOHHUM NPeaMETOM.

® YocToBepbTeCh, YTO pacnuIMBaeMblii MaTepuan HaieXXHo 3aKperieH.

o [InA 3akpenneHnsa ncnosb3yinTte crnelmanbHble NpUcnocobneHns.

e Bkritoyan nuiy 1 paboTas C Hell, fepKuTe MHCTPYMEHT ABYMA pyKamu.

e Bo Bpemsa ob6paTHOro ypgapa nwia MpOV3BOAUT HEKOHTPOJIMPOBAHHOE [BUXEHWE U MPOUCXOANT

ocnabnexuve yenu (puc. L).
e HenpaBswuibHaa 3aTOUKa Lienu yBennymBaeT PUCcK BO3HVKHOBEHMA 06paTHOro yaapa.
e 3anpellaeTca pacnuamnBaTb MaTepuan, epxa nuny Bbille YPOBHA Mey.

N36eraiiTe KOHTaKTa HOCOBOI YacTU LWNHbI C PaCNUAMBaeMbIiM NPeAMETOM, TaK KaK 3TO MOXeT
BbI3BaTb pe3Koe ABWKeHVe NWwibl Ha3ag n BeBepx. Bo Bpemsa pa6oTbl ¢ Nwioi nonb3yitecb
3aLNTHBIMY NPUCNOCO6eHNAMMN NUAbI 1 pabouein ogexaoii.

[leMOHTaX 3alUTHbIX NPUCNoco6neHnii, HenpaBunbHOe 06CNyKIBaHNe UK YXOA, HenpaBunbHas

A 3amMeHa HanpaBnsiiowWell WWHbI WAW LUenu MOryT YBenuuuTb PUCK MOJIyYeHUs TeNecHbIX
noBpeXAeHunii B cnyvyae o6paTHoro yaapa. 3anpeijaeTca M3MeHATb KOHCTPYKLMIO NAbl - B cly4ae
pa6oTbl ¢ Takoi NUoI, NoNb3oBaTesNb NNILIAETCA rapaHTUtHOro o6cnyusaHusa. Heco6niopexune
yKasaHuii, NpuBeAeHHbIX B JAHHOM PYKOBOACTBE, TaKXKe NMLIAET Nonb30oBaTensA rapaHTUIHOro
o6cnyxnuBaHus.
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PACMNINBAHUE HEBOJIbLLUX KYCKOB A EPEBA

Bo Bpems pacnunnoBky cobniofaiite npaBuia TeXHNKM 6€30MacHOCTU 1 AeiCTBYTe Cnefytolwm obpasom:

e YbepuTech, YTo MaTepuan He OyaeT nepemelLaTbCcA BO BpemMs pacnmnia.

o KopoTKue KycKv aepeBa cfiefilyeT 3aKpernuTb C MOMOLLbIO KPeneXHbIX MPUCnocobneHuit.

e PacnuvnuBaiiTe Nuaom TONbKO iepeBo 1 AePeBOMNPOU3BOAHbIE MaTepUasbl.

o [purcTynas K pacnuiy, ybeauTtech, YTo nuna He BOMAET B KOHTAKT C KAMHAMM UM FBO3AAMM, TaK Kak 3TO
MO>KET BbI3BaTb PbIBOK MAJIbI U MOBPEXAEHME Lieny.

® li36eraiite cuTyauuii, B KOTOpbIX paboTatowas nuna morna Obl HATONKHYTbCA Ha MPOBOMOYHOE

orpaxkfieHvie U CONPUKOCHYTbCA C 3eMIIel.

O6pe3san cyybs, pekoMeHAyeTCA NOANePeTb MUY 1 He MAIUTb HOCOBOW YacTblO HaMpaBALEN WNHBI.

OcTeperaiTecb NOCTOPOHHUX OOBEKTOB - MHel, KOPHeld, AM B 3eMJ1e, Tak Kak 3TO MOXKET CTaTb MPUYNHON

HecyacTHOro ciyyas.

BAJIKA AEPEBA

OnpepgenuTe HanpaB/eHne NageHns LepeBa, yunTbiBas CKOPOCTb U HampaB/ieHne BeTpa, Hak/oH AepeBa,

pacnpegeneHvie KpoHbl 1 Npoudne 06CToATeNbCTBA.

e PacuMiyas MecTo BOKPYr fepeBa MOMHWTE O TOM, YTO BOKPYr fAepeBa AOKHO OblTb cBOGOAHOE
NPOCTPAHCTBO, YTOObI MOXKHO 6bINIO OTCTYNUTL BO BPEMS €ro NafeHuns.

e Heobxoaumo 3apaHee NpeaycMOTPETb ABA NyTW OTX0AA NoA yriom 45° No IMHUK, NPOTUBOMONOXKHOW
HaMeuyeHHON NNHUW NageHua fepeBa. Ha HaMeueHHbIX NYTAX OTCTYNNEHUA He JOMKHO ObiTb HUKaKMX
npenatcTeni (puc. M).

e [lognunuTe fepeBo, BbINOMHMB 3anui Ha ryouHy 1/3 guameTpa cTBONMa Co CTOPOHbI NnageHus (puc. N).

Cpenaite 3anui Ha MPOTMBOMOJIOKHOW CTOPOHE CTBOJIA, HEMHOMO BbIWE HWXKHErO Kpas MepBOro

3anuna.

e CBOEBPEMEHHO BCTABMANTE K/IMH, UTOObI M36eXKaTb 3aLemMneHns Lenmu.

e Baska fepeBa 3ak/l04aeTcs B UCMOMb30BaHNM KIMHA, @ He PacnuInBaHUN SepeBa HaCKBO3b.

Mpu Banke co6niopaiiTe NpaBuna TeXHNKN 6€30NacHOCTU 1 NPUHMMAaIiTe BO BHUMaHMe cieyiollee:

e Ecnu npousoiijeT 3awemneHue Lenu, BbIK/IloYNTe Ny 1 ocBo6oauTe Ny ¢ NOMOLLbIO KNHa.
Wcnonb3syiiTe aepeBAHHbIE WM NIACTMACCOBbIE KNNHbA. 3anpeLlaeTca nonb3oBaTbCA CTaNbHbIMN
VAN YYTYHHBIMU KAVHbAMMN.

e Mapasn, AepeBo MOXKET NOBanNuUThb € 06010 coceiHME AepeBbA.

e BesonacHasA 30Ha 3T0 2,5 ANMHbI CNUMBaeMoro Aepesa (puc. M).

Ecnu nonbsoBaTenb HeOMbITEH, PEKOMEHAYETCA He MbITaTbCA HAyYMTbCA CaMOMY, a MpoMNTH

obyueHwme.

3anpeujaerca BanuTb AepeBbA B Clyyae:

o EcnnHeBO3MOXHO onpeAenuTb yUI10BUA B 30HE paboTbl 113-3a CWJIBHOTO TYMaHa, A0XAA, CHeronaaa
AN TEMHOTbI.

o Ecnmn HeBO3MOXKHO TOYHO ONpeAenuTb HanpaBeHne NafieHnA AepeBa N3-3a CUIbHbIX NOPbIBOB
BeTpa.

PACMNOBKA NMOBAJIEHHOIO AEPEBA

o [TpwKmuTe 3y6uaTbiil ynop (19) K 6peBHy 1 BbinonHUTe pacnun (puc. 0).

e ECnu He ygacTca pacnunutb 6peBHO 3a OAVH pas:

® BbIHbTE WWHY 13 pacnUIMBaEMOro 6peBHa, OTBOAA Ha3aj Ha HEKOTOPOe paccToAaHMe (Mpwv ABVXKYLLENCA
Lienu), cnerka nepefBuHbTe 3afHIO PYKOATKY (12) BHK3, BOelTe 3y6uaTbiii ynop (19) u 3aBeplunte
pacnuIoBKY, Cllerka NpUnogHMMas Npw 3TOM 3afHI0K PyKoATKY (12).

PACNN BPEBHA BE3 OMOPbDI

e YBepeHHO cToliTe Ha 3eme. 3anpelyaeTcs BCTaBaTb Ha 6peBHO.

o ByabTe 0CTOPOXKHbI, GPEBHO MOXKET NOKaTUTbCA.

e Co6niopaiiTe ykasaHusA, npuBefieHHble B PYKOBOACTBE MO SKCrulyaTauuu, 4Tobbl nsbexatb
obpaTHoro yaapa.

e 3aKaHuYuBaTb pacnuIOBKY CjleflyeT CO CTOPOHbI, NPOTUBOMNO/NOXHOI HanpaB/IeHNI0 BHYTPEHHMNX
HanpAXeHN B ipeBecnHe, YTO6 He NPON30LIIO 3alleMsieH e Lienu B nponune.
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e [pucTynas K paboTe, MpoBepbTe Hanpas/eHne AeNCTBUSA BHYTPEHHIX HANPSKEHUI B APEBECUHE, YTOObI
@ n36exaTb 3aLiemMeHns Lenmu.
® [lepBblin pacnun BbIMOHANTE HA HAMPSXKEHHOW CTOPOHE, YTOObI YCTPAHWUTDL HaMPSKEHNS.
e Pacnunuas 6peBHO, Nexallee Ha 3emne, cHayana npongurte 1/3 ero gmametpa, a 3aTem MoBepHUTE
6pEeBHO 11 3aBepLUMTE PACMWII C MPOTUBOMONIOXKHON CTOPOHbI.
e Pacnunueas 6peBHO, Nexallee Ha 3emsle, He [OMycKanTe, ytobbl Lemnb Morpysunacb B 3emiio nog
6peBHOM. HecobniofieHvie AaHHOTO yKa3aHus NMPUBEAET K MOMEHTASIbHOMY MOBPEXAEHUIO Lienu.
e He BCTaBaiTe Takxe BHU3 MO CKIIOHY OT 6peBHa BO BPEMS PacrvioBKM.

PACNN BPEBHA C UICMNOJIb3OBAHUEM OMOPDI

B cnyyae pacnunnoBkm 6peBeH ¢ NCMOIb30BaHNEM OMOPbI UM Ha KO3MaX, CHavyana caenanTe 3anun Ha 1/3
OMameTpa GpeBHa Ha CTOPOHE HaMPAXEHWs, a 3aBepLUMTe PACMIOBKY C MPOTMBOMOMIOXKHON CTOPOHbI
(puc.PuR).

OBPE3KA U NOAPE3KA CYYbEB

e HauHute obpesaTb Cyubs M BETBM Yy OCHOBAHUA MOBANIEHHOrO [epeBa U ABWraiTeCb K BEPXYLUKE.
@ ManeHbKue Cyukmn yaanaite Of4HIM AB/XKEHNEM.

e CHayvana npoBepbTe, B KaKylo CTOPOHY M30THyTa BeTKa. 3aTem cfenaiTte nepBblil 3anui CO CTOPOHbI
13rn6a, a 3aBepLuKTe C MPOTUBOMONIONKHOI CTOPOHbI. ByAbTe 0CTOPOXHbI, UTOObI 06pe3aemasn BETBb He
oTcKoumna Hasag.

e [loapesas BeTBM [epeBbeB, BUraNTeCh OT BEPXYLUKW BHI3, MO3BOMAA OTPe3aHHbIM BETBAM CBOOOLHO
napatb. /iHorga, ogHaKko, MOXeT NnoTpeboBaTbCA Nofpe3ka CyuYbeB CHM3Y (puc. S).

o CobniofjaliTe NpefesibHy0 OCTOPOXKHOCTb BO BPEMs NMOAPE3KM BETBEW B COCTOAHUN HanpsxeHs. Takas
BETBb MOXET OTCKOUUTb 11 YapWTb Bac.

3anpelyaetca sanesarb Ha lepeBo C LieNiblo Nofpeskn cyubes. He cToiiTe Ha necTHULax, nnatpopmax,

A Ha 6peBHe M B NOG6OM APYroM MOJIOKEHUU, B KOTOPOM Bbl MOXKeTe MOTepATb paBHOBecue Wiu
KOHTponb Hapg nunoii. He nogpesaiite BeTBU, HaxoAAlWMecA Bbille YPOBHA Bawwux nned. Muny
AepXunTe ABYMA pyKamu.

TEXHUYECKOE ObCJIYUBAHUE

Mpucrynas K YNCTKe, NPOBEPKe NN PEMOHTY yoeuTech, YTo AABUraTenb Nsibl OCTAHOBJIEH 1 OXNIaXK/A€eH.
OTcoefMHUTE NPOBOA OT CBEYM 3aXKMUraHus, YTo6bl NpeAynpeAnTb CNyvaliHblii NYCK ABUraTens.

XPAHEHUE

o [lepep Tem, Kak ybpaTb MUy Ha XpaHeHVe Ha CPOK bonee MmecALa, CeliTe Bce TONMBO 13 Haka.
@ o CneiTe TONVBO, BKNOUMTE ABUraTesb 1 faTe eMy OCTaHOBUTLCA M3-3a OTCYTCTBUA TONIUBA.

e Kaxablii Ce30H UCNOMb3yiiTe HOBOE TOM/MBO. 3anpellaeTca YACTUTb TOMIMBHBIA 6ak KakMu-nn6o
YACTAWMUMYM CPEACTBAMM, TaK KaK 3TO MOXKET MOBPEAMUTb ABUraTENb.
CnepuTe 3a Tem, YTOObI BEHTUIALMOHHBIE OTBEPCTUA B KOPHYyCe fiBUraTeNa He Obinn 3aKyrnopeHbl.
o [lnacTMaccoBble 3f1eMeHTbl NPOTMpPaiiTe ryOKow, NCMOoMb3ya HearpeccBHOE YMCTALLEee CPefCTBO.
PaspeLuaeTca BbINOMHATL TONbKO Te paboTbl MO yXOAY 3a MU0, KOTOPble YKa3aHbl B JaHHOM PyKOBOACTBE.
Bce npoure paboTbl JONXKHbI BbINOMHATLCA B CEPBUCHOM LIEHTPE.
3anpeluaetca N3MeHATb KOHCTPYKLMIO MBI
Hewncnonb3ayemyio nuny XxpaHuTe B YNCTOM COCTOAHMM Ha MIOCKON MOBEPXHOCTY, B CYXOM M HEAOCTYNHOM
ONa pgeten mecTe.

Bo Bpemsa xpaHeHMA No3a6oTbTecb O TOM, YTOGbI Ha OCHOBHbIX 3JIeMEHTaX TOMJINBHON CMCTEMbI

NWAbl, TAKMX KaK Kap6lopaTop, TONANBHbIN $pUnbTp, TONIMBHaA TPy6Ka nnn 6aK, He HakannBanacb
pesnHoBas nbuib. TOMIMBHbIE CMECK C NCMOJIb30BaHNEM 3TaHOa WM MeTaHoJ1a MOTyT Nornowarb
BNary, YTo NPUBOAWT K paspeneHuio ¢ppakuuin Tonnmea n obpasosBaHuio Kucnot. KucnotHbie
ncnapeHuA MoryT noBpeAunTb ABuUrarternb.

BO3YLIHbIA OUNBLTP

3arpsA3HEHHbI BO3AYLWHbIA GUALTP CHUXAeT MOLWHOCTb [ABWraTens M YBENWYMBAET PacxXof TOMIMBa.
Bo3ayLwHbIN GURbTP UNCTUTE MOCTIE KaXKAbIX 5 YacoB paboTbl MUbI.
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o [IpoTupalite KpbILLKY TOMIMBA (4) M MPOCTPAHCTBO BOKPYT Hee, UTOObl 3arpA3HEHA He nonanv B Kamepy

KapbtopaTopa.

OTBUHTMTE BUHT KPbILWKM GUbTpa (3) U CHUMUTE KPbILLKY (4).

BblHbTe Bo3ayLWHbIN dunbTp (d) (puc. T).

MpomoiiTe GUNLTP B MbIIbHOW BOAE, 3aTeM B UMCTOW 1 MPOCYLUNTE.

YcTaHoBUTE GUALTP 06PaTHO, NPW 3TOM Nasbl MO Kpasm GuUIbTPa JOMKHbI COBNaAaTh C BbICTYyNamu Ha

ero Kpbiwke (4).

e YcTaHaBNMBaA KPbIKY BO3AYLWHOro ¢unbtpa (4) ybeantech, YTo NPOBOA CBEUM 3a)KWUraHUA WU BUHTbI
perynmpoBKu KapbropaTopa HaxofAATCA Ha CBOMX MecTax.

Y1o6bl n36eKaTb BO3SHUKHOBEHUA MoXKapa UM BpefHbIX McnapeHuii, 3anpeljaeTca NpombiBaTb
BO3AYLWHbI GuAbLTP B 6eH3MHE Unm APYroii IeroBoCnIaMHAIOLEINCA KUAKOCTH.

OPEBPEHUE LUNJINHAPA

MMbiNb, HAKaNIMBAKOWNIACA Ha OpebpeHnn LUAMHAPA, MOXKET Bbi3BaTb neperpes Asuratens. Mpounwan
BO34YLUHbIN GUILTP, NEPUOANYECKI OUNLLAITE TaKKe opebpeHmne LUAMHAPa,.

LWWNAHA U LUEMDb

Mocne Kaxgbix 5 YacoB paboTbl NPOBEPANTE COCTOAHME LWNHDI 1 Lienu.

o [lepekniounTe BblKNtoyaTenb 3axunraHusa (14) B nonoxeHve ,BKIOYEHO".

OcnabbTe 1 CHUMUTE KperexHble raiku WuHbl (7).

CHumuTe KoXyx (10), HanpasnaioLyto (20) 1 uenb (21).

OuuncTnTe OTBEPCTMA NOAaYMN Macna 1 nas (e) wrHbl (20) (puc. U).

CmMaKbTe BeOMYyIO 3BE3[I0UKY LWNHbI (22) yepe3 oTBepcTue (f), HaxofsALeecs B HOCOBOW YacTU LWWHbI
(punc. W)

e [IpoBepbTe cocToAHMe Lenu (21).

3ATOYKA LUENK

Llenb TpebyeT ocoboro BHMMaHWA. Lienb AomkHa 6bITb OCTPOI 1 YNCTON, 3TO obecneurBaeT 3GeKTUBHYO
1 6e3onacHyto paboTy. PaGoTa ¢ 3aTynneHHO Lenbto Bbi3bIBAET GbICTPbIN M3HOC LENM, WKHbI 1 BeayLUei
3BE3[J0UKN, @ B KPaHUX Cllyyasnx MOXeT NPUBECTU K CPbIBY Lienu. Mo3TOMY crcTeMaTUYeCKN HeOBXOAMMO
NPOBOAWTL 3aTOUKY Lienu.

3aTouKa Lienu ABnAeTca COXHbIM npoLeccom. CamocToATeNbHAA 3aTouKa Lenv TpebyeT UCMonb3oBaHNA
cnewvanbHbIX MHCTPYMEHTOB, a TaKKe U HaBbIKOB. [T03TOMY peKoMeHAyeTCA 06paLLaTbCa K Celyanmcry.

TON/INBHbIV OUNLTP

e OTKpoOIiTe KPbILKY TOMAMBHOro 6aka (15).

o C MOMOLLbIO KPIOUKa 113 MPOBOOKM BbiHbTE TOMIUBHBIN GUBLTP (g) Yepes TOMVMBO3anBHOE OTBepCTHE
(puc. X).

® BblHbTE TONANBHDBIV GUABTP, NPOMOTE €ro B 6eH3UHE U 3aMEHNTE HOBbLIM.

® YCTaHOBUTE TOMIMBHbIN GUIILTP 06PATHO.

® 3aKpolTe KpbILWKY TOMANBO3anMBHOro oteepcTra (15).

Mocne BbieMKN TONIMBHOTO d)l/lﬂpra, npunaepxnte KoHey TONNMBHOW pr6KIII cnomoublo KproykKa.
YcTaHaBAMBas TOMMBHbIN d)IIIHpr oGpa'rHo, cnepuTe 3a Tem, 4To6bl B TOMJINBHYIO prﬁKy He
nonanu Kakme-nn6o 3arpAasHeHuA.

MACNAHOW OUNBTP

o OTKpoOITe KPbILLKY MacsisiHoro 6aka (18).

o C MoMOLLbI0 KplouKa 13 MPOBOMOKU BblHbTe MacnaHoi GunbTp (h) Yepes macnosanvneHoe oTBepcTVE
(puc.Y).

MpomoiiTe MacnaHom GUNLTP B 6€H3MHE NN 3aMEHNTE HOBbIM.

Ha Bcakwnin cnyyail ynanuTe 3arpasHeHus 13 pesepsyapa.

YctaHoBWTE MacnfaHON GunbTp 06paTHO.

3aKpolTe KpbILKy MacisaHoro 6aka (18).
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YcTaHaBnuBas maciAHol ¢unbTp B 6aKe y6eamTech, YTO OH CONMPUKACAETCA C NepeAHNM NpaBbiM

yrnom.

CBEYA 3AXKUTAHUA

Ons 6ecnepe6oriHoin paboTbl ABuratens HEOOGXOAMMO MEPUOANYECKM MPOBEPATb COCTOSIHUE CBEYU

3aXKuUraHus.
o CHMMUTE KpPbILKY BO3AyLwHOro ¢unbtpa (4).
o CHumMKTe NpoBog (i) CO cBeUM 3axKmraHus.

e C nomoLLbto Kitoua (BXOAUT B KOMMIIEKT Lienu) BbIHbTE CBevy 3axuraHus (puc. Z).
e OuucTtuTe 1 oTperynupyiite 3a3op (0,65 MM) (3aMeHNTe CBeUy 3aXKUraHus, ecnv TpebyeTcs).

AONONHUTEJNIbHbIE YKA3AHUA

I'Iposepﬂl?iTe NHCTPYMEHT Ha NpeaMeT yTeuKn Tonnea N noBpexaeHnA OCHOBHbIX 31EMEHTOB, B YaCTHOCTH,
PYKOATKN W KpeneXxHble 3J1eMeHTbl LWWHbI; I'IpOBepﬂVlTe 3aTAXKY KpeneXxHbIX 3/1EMEHTOB. B cjlyyae
O6Hapy)KeHI/IF| nobbix ﬂOBpe)KﬂeHI/IVI, nepej aegywowmm ncnosb3oBaHUEM NWIibl cnefgyeT yCTpaHUTb BCe

HenoNagku.

Bce Henonaakn fONXHbI YCTPaHATLCA aBTOPU30BaHHOW CEPBUCHON MacTEPCKON NPOM3BOAUTENA.

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

TEXHUYECKUE IMTAPAMETPbI

MNuna uenHaa 6eH3nMHOBas

Mapametp BenuuunHa
O6bem agBurartens 25,4 cw®
MonesHaa gnunHa WnHbI 250 mm
MouwHocTb ABUratens 0,9 kB (1,2 KM)
CKOpOCTb BpalleHuNa ABUratens C NbHbIM annapaTom 10500 My
(MakcumanbHas)
YacToTa BpalleHna Ha XONOCTOM XOAy 3000 MuH"
CpegHee notpebneHvie Tonanea 0,95 n/y
Tonnneo — cMecb GEH3VIH : MAacio ANs ABYXTAKTHbIX ABUraTenemn 25:1
O6bem ToNAMBHOIO H6aka 230 mn
O6bem MacnaHoro 6aka 160 mn
Kap6topatop MC14A6-3
Cuctema 3aXuraHus CDI
CBeya 3axuraHusa L7T
Cuctema nogayuun macna ABTOMAaTNYECKUIN HACOC C PErynaTopom
3Be3f0uKa (3y6bs x war) 6T x 9,525 Mm

Tvn HanpaBaAoWen WrHbI

C BejoMOW 3B€3404KON

Pa3mep HanpasnsawLwWwen WrHbI

GRAPHITE 12" (300 mm)

Tvn uenwn OREGON 3/8 0,050
Lar uenwn 0,38"(9,525 mm)
TonuwmHa uenu 0,050" (1,27 mm)
Pa3mepsbl (LxWxH) (6e3 HanpasnstoLlei) 270%x235x225 Mm
Macca (6e3 WuHbl 1 uenw) 3,2kr

loa Bbinycka 2019

WHOOPMALMA Ob YPOBHE LUYMA U BUBPALLIUU
YpoBeHb 38ykOBOrO AaBneHns: Lp, = 95 aABb(A) K =3 ab(A)
YpoBeHb 3BykoBOI MowHocTh: Lw, = 115 ab(A) K =3 ab(A)
BubpoyckopeHue a, =0,5 m/s> K= 1,5 m/s?
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BeH30MHCTPYMEHT He crieflyeT BbiGpacbiBaTb BMeCTe C [OMALIHVMK OTXOAAMW, ero cnefyeT nepeaatb B CreLyanbHbli
NYHKT yTunusauuun. MHpopmaumio Ha TeMy yTUNM3aLny MOXeT NpeoCTaBuTb MPOAABEL, N3[enna Wan MecTHble BNacTu.
BeH30MHCTPYMeHT, oTpaboTaBLIMIN CBO CPOK 3KCrlyaTaLuy, COAEPXKNT OMacHble [NIA OKPYXKalollel cpefbl BellecTsa.
O6opynoBaHue, He NOABEPTHYTOE NPOLIECCY BTOPUYHOI NepepaboTKu, ABNAETCA NOTEHLMANbHO OMacHbIM ANA OKpYyXatoLei
cpefibl U 300pOBbA YenoBeKa.

* OcTaBnAem 3a coboi NPaBo BBOAWTb M3MEHEHNS.

Komnanua ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa, pacnonoxerHasa B Bapwase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (pnanee ,Grupa Topex”) coobLuaeT, UTo BCe aBTOPCKMeE NpaBa Ha cofiepXKaHie HacTosALLen MHCTPYKLmK (Aanee VIHCTpyKuua”), B
T.4. TEKCT, poTorpadum, CXembl, PUCYHKI 1 YEPTEXM, @ TaKKe KOMMOHOBKa, NMPUHaANEeXaT UCKIoUNTENIbHO KoMMaHuy Grupa Topex 1 3awuLyeHbl
3aKoHOM OT 4 deBpana 1994 roga 06 aBTOPCKOM MpaBe 1 CMEXHbIX NpaBax (BecTHUK 3akoHoAaTenbHbIx aktoB PM N2 90 nos. 631 ¢ nocnep.
13m). KonvpoBaHve, BocnpounsseaeHiie, My6nnkaums, N3MeHeH1e 31eMEHTOB UHCTPYKLN 63 MMCbMEHHOTOo cornacus KomnaHuy Grupa Topex
CTPOrO 3aMpeLLeHo 1 MOXeT MoBiedb 3a COBOI rPaX/AaHCKYIO U YroNoBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

WH®OPMALNA O ATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUNHOM HOMEPE,

KOTOPbIA HAXOQUTCA HA U3ZENTUN

Mopsaaok pacwndpoBKM MHGOPMaLIMN CreayoLWmnia:
2XXXYYG#**#***
roe

2XXX - rog nsrotoBneHus,

YY - mecay usrotoBneHuns

G- Kop ToproBoii Mapku (nepBas 6ykBa)
*%%%¥ . NOPAQRKOBbIN HOMEP n3genna

U32omosneHo 8 KHP 0nsa GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monswa
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MEPEKJIAJ} IHCTPYKL|Ii 3 OPUTIHANTY (UA)

MUANKA NAHLUIOTOBA BEH3UHOBA

58G950

MPUMITKA: MEPEL TUM AK TMPUCTYNATU OO EKCMAYATAUIT IHCTPYMEHTY, C/ig YBAXHO
O3HAVMIOMUTICA 3 LIIEKD IHCTPYKLLIEIO A 3BEPEFTW il B AOCTYMHOMY MICLI.
MPABWITA TEXHIKM BE3MEKWM MIA YAC KOPUCTYBAHHA MUJTKOKO NTAHLIKOrOBOO BEH3MHOBOIO

BE3MEKA KOPUCTYBAHHA NUNKAMU JIAHUIOTOBUMW BEH3UHOBUMU

HacraHoBa

o HesHailomi 3 Lji€lo iIHCTPYKLi€I0 0CO6M He ONYCKalOTbCA A0 KOPUCTYBaHHA iIHCTPYMEHTOM.

o JlaHUOroBY NUIKY AONYCKAETbCA BUKOPVCTOBYBATN BUK/TIOYHO 10 PO3NUIIOBaHHA flepeBUHM.

o KopuctyBay Hece NOBHY BiANOBijaNbHICTb B pa3i BUKOPNCTaHHA MUKW He 3a NPU3HaYeHHAM, L0
€ He6Ge3neyHnm.

® Bupo6HMK 3Himae 3 cebe 6yAb-AKy BiANOBifaNbHICTb 3a LWIKOAW, MOHeCeHi KopucTyBavyem
BHaCNiAOK HenpaBWIbHOI eKcnlyaTauii iHCTpyMeHTy.

POBOYE MICLIE

a) Poboue micue cnig yrpumyBaTym B uucToTi Ta 3ab6e3neumtm nomy pobpe oOCBiTNIOBaHHA.
Henpubpaxicme ma nozaHe ocgimseHHsa pob6o4o20 Micya cnpualome pusuKy mpasmysaHHs; 0Co61U80 ye
CMOCYEMbCA eKcnayamauii 1aHyr208uX NUI.

b) He cnip ponyckaTum npucyTHOCTi AiTeil UM CTOPOHHIX Ha Micui npaui. Po3ocepedxeHHs ysaeu
onepamopa Moxe npuzgecmu 00 8Mpamu KOHMPOJIO HA0 IHCMPYMEHMOM.

MPABUJIA OCOBUCTOI BE3MEKU

a) Cnig BUMKOpMCTOBYBaTN 3aco6m oco6ucToi 6e3neku, Hamp., po6ouili KOM6iHe30H, 3axXWUCHi
OKYNApW, 3aXucHe B3YTTA, 3aXMCHi KacKy 4M HaBYLIHMKW Ta WKipAHi pyKaBuui. BukopucmarHs
3aXUCHO20 CNOPAOXKeHHA 8 8i0NOBIOHUX yMOBAX CKOPOYYE pU3UK MPasMmamusmy.

b) He cnip nepeouiHioBaTyl BnacHux moxnusocTeil. Cnig npauoBaTyl B NeBHill no3uii, wo6 3aBxan
3a6e3neyyBana piBHoBary Tina. Lje 00380/15€ 3anesHUMU HalUKpaujuli KOHMPOJIb HAO IHCMPYMeHMOoM
8 HenepedbayysaHux 06cmaguHax.

C) 3a60pOHAETbCA NPALIIOBATK Y WIMPOKOMY 4M 3aBennKomy B6paHHi, abo maTu Ha co6i npukpacu.
Bonoccs, opsar, pyKkaBuui cnig Tpumatu 3aanA Bif pyXoMux 4acTuH iHCTPYMeHTY. [Llupokuli 00se,
NpUKpAcu Yu 0082e BOJIOCCA MOXYMb 3a4enuUmucA 3d pyxXoMi YacmuHU iHcmpymMeHmy.

TPAHCMOPTYBAHHA TA 3BEPITAHHA

a) MepLu HiXK NepeHOCNTN IHCTPYMEHT AeiHAe, cnif BUMKHYTU ABUIYH, 3aKPUTU NWIbHUIA NaHLor
KOXYXOM i 3a6noKyBaTu ranbma. [lepeHowys8aHHA NUAKU Y 88IMKHYMOMY CMAHi ma makol, wo He
3ab6e3neyeHa KOXyxoM, 30amHe cnpu4duHUMuUcAa 00 8uNAoKy mpasmamusmy.

b) MepeHolwyBaHHA NNIKN fONYCKAETbCA BUK/IOYHO 3 yTPUMYBaHHAM ii 3a NpoBifHe pyKiB'A. 3axeam
3a iHWI enemMeHMU nNUJKU He 30ameH 3anesHUMU Ad0eK8amHoI MiyHocmi i ympumaHHs, a, Hagnpomu,
30ameH donposadumu 00 mpasmamusmy.

¢) Mpausa 3 nunkolo BUMarae 6esnepepBHOro KoHTponio. Cnia cnpaBANTK, YK He NepeyinnAlTbCA
OfiHa 32 OAHY Ta YU PyXaloTbCA BifIbHO PYXOMi YacTUHU iHCTPYMEHTY, Ta YN He MaloTb Micue
MOLWKOMAKEHHA YaCTUH, a TaKOX YN He CTaNucA YMOBM, WO MOXYTb BMJIMHYTU Ha npaLio
iHcTpymeHTy. [Mepea TMM AK NpUCcTyNaTn A0 eKcnnyaTauii iHCTpyMeHTa, 1oro c/lif BigpeMoHTyBaTu.
bazamo HewacHux 8UNAOKi8 CMAnocs 3 NPUYUHU BUKOPUCMAHHA HECNPABHO20 IHCMpPYMeHMa.

d) MunbHMIA NaHLWor NoBUHEH 6yTM HarocTpeHum W 36epiraTuca B umncToTi. [IpasusibHuli 0027180
3a pi3asbHUM JIGHY2OM 3 20CMPUMU OKpaUKamMu CKOPOYYE PU3UK 3aKIUHIOBAHHA | noseawye
ekcnayamaduio.

MPABUJA EKCIITYATALIT TA AOMNAA 3A MUIKOIO

a) Hanexutb Wo fAKilicb Yac nepeBipATU CNpaBHICTb ranbm NUIKW. HecnpagHi 2anema He 30amHi
MUMMEBO 3ynUHUMU JIaHUto2 8 Hebe3neyHil cumyayii.
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b)

Lllopa3y nicnA 3aBeplUeHHA NpaLli NUAKOIO ii CAlif peTeNnbHO OYMCTUTH, OYUCTUTA BUKOPUCTaHi
3aco6wm iHAMBigYyanbHOro 3axXucTy i NigAaTy Bpasnuei By3nu KOHcepBaLiliHUM 3axofam.

EKCIMJIYATALIA

MepLu HiX PO3610KyBaTW rasibMa flaHLtora, Cifi BUMKHY TV ABUMYH MUKW,

Cnip 36epirat 0co6amBy 06a4HICTb, 3aBEPLLYIOUN PO3MUMIOBAHHA, OCKIIbKM NIMKA, WO HE MAE Onopu y
BUFNALI PO3NWMIIOBAHOrO MaTepiasny, Nafa€ nif BAacHO Barolo — Lie 3AaTHe CNPUYMHUTIACA A0 BUNAAKY
TpaBMaTn3My.

Mig vac TpmBanoi npaui nNanbui pyk Ta 3an'aCTKU onepaTtopa MOXYTb 3aHiMiTW. B Takomy Bunagky
peKoMeHAY€ETbCA 3p06UTU NepepBy B POOOTI, OCKIIbKM 3aHIMIHHA He JO3BONAE ONEPaTOPOBi CNPaBHO
KepyBaTy MUNKOLO.

HanosHtoBaT 6aK NuK1M 6€H31HOBO-OMIMBHOI CYMILLLLIIO AOMNYCKAETLCA BUKMIOYHO MPU BUMKHEHOMY
LBUTYHI, WO OCTUT. HeXTYyBaHHA LM NPaBUIOM 3arpoXXye PU3MKOM 3aliMaHHA ManvBa Bif po3neyeHnx
efleMEeHTIB MUKW,

3a60pPOHAETLCA BMUKATY MUITKY B Pa3i BUABIEHHA Teui 6eH31HY abo HerepMeTUYHOCTI NanuBHOI cncTemu,
OCKINbKM Lie € NOXEXOHEOE3MNEUHNM.

Mig yac npaui nunKa HarpiBaeTbCs; peKoOMeHAYETbCA 36epiraTyi 06auUHICTb | He TOPKATUCA He3aXULLEHNMU
YacTUHaMK Tifa po3neyeHrx eNeMEHTIB MUITKK.

Munka BYMara€ BUKIIOYHO OJHOOCIGHOTO BKOPUCTaHHA. CTOPOHHI 0CObM He AOMYCKaloTbCA Ha pobouin
MaliAaHuMK, Ae NPaLoOTb NaHLIroBOI0 NKO. OCOBMBO KaTeropuUYHO He CIlif JOMYCKaT! NPUCY THOCTI
niteln i TBapMH No6nmn3y poboyoro Micus.

Mig yac BBIMKHEHHA NaHLIOr MUKW He MOBUHEH TOPKATWUCA aHi maTepiany, Wo NianAarae po3nuioBaHHIo,
aHi Byab-AKMX iHLWMX NPeMeTiB.

Min yac npaui naHuroBy NUAKY CNif Winko Tpymat oboma pykamu BignoBigHO 3a obuaBa pykis'sA.
MpautoBaTty cnif B NeBHIN No3unuii.

[T Ta nigniTkn He gonyckaTbcA A0 NpaLli NuaKoto. 1o npaLi NUIKo A0NYCKaTbCA BUKIOYHO AOPOCi
0Cob6y, WO NPONLLAN IHCTPYKTaX i HABYaHHA. MepeaaBaTi NaHLIIOroBY NKY HACTYMHOMY KOPUCTYBayeBi
cnip pasoM 3 Li€lo iHCTPYKLi€to.

He cnip KopurcTyBaTMCA NaHLIOrOBOIO MUSIKOIO B CTaHi yTOMMU.

lMepLu HiX po3noyaT PO3NUIOBaHHA, CNiA NepeBecT BaxXifib raibM NaHLora y BignoBifgHe NonoxeHHA
(NpUTArTA B HaNPAMKY Ao cebe). Baxinb BOAHOUAC € 3aXMCHMM KOXXYXOM ANA 3an’AcTKa.

BuricyBatoum naHuoroBy nusky 3 matepiasy, He JOMYCKA€ETbCA il BUMUKATY: NaHLIOT NOBUHEH PyXaTUCh.
Min yac po3nunoBaHHA KOMOA i [JOBrOro XMu3y peKOMeHAYeETbCA BMKOPUCTOBYBATM Ko3nu. He
[IOMYCKA€ETbCA PO3MUIOBATK KiflbKa JOWOK OfHOYACHO (HaBiTb AKLO BOHMW BKMafeHi wtabenem) um
MaTepiany, AKAN 3 iHWOro 60Ky MiATPUMYETHCA iHLWOW 0COD0I0;TAaKOX 3aDOPOHAETLCA MPUTUCKATU
06p0o6t0BaHMI MaTepian HOrot.

e [losri maTepianu, WO NianAaraloTb PO3MUIIOBaHHIO, MOBUHHI 3HEPYXOMIOBATUCh BiANOBIAHMMN METOAAMMU.

Posnunioloun MaTepian Ha MOXWiin MOBEPXHi, onepaTop NOBMHEH 3aliMaTy PoboYy MO3MLil0 TaKUM
UYVHOM, W06 06MYUAM By T 3BEPHYTUM [0 YXMITY.

Mifn yac po3nunoBaHHA KONOA PeKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATM 3y6UacTy nignopy. YTprmyiiTte 3afHE
PYKiB'A HENOXWUTHO, HATOMICTb KEPYINTe NUJIKOIO 33 JOMOMOrOI0 NPOBIAHOrO PyKiB'A.

Y BUMaAKyY, KoM He BAAETHCA PO3NUANTY KONOAY 3a OOHVM Pa3oM, Cllif BUCYHYTW MUAKY AeLlo Hasag,
nepecyHyTn NiANOPKY i NPOAOBXUTY PO3NUNIOBAHHA, 371erka NigiiMatoun 3agHe pykis'a.

Mif yac ropr3oHTaNbHOro PO3NWBAHHA CAiA HamMaraTMcA BCTaTU Nif KyTom 90° (abo MakcumarnbHO
HabAVKeHMM A0 HbOro) BIAHOCHO RiHIl PO3TWHY. MMig yac Takoi onepauii cnig 36epiratn ocobnusy
obayHicTb.

Y BMNaAKy 3akNUHEHHA naHulora B matepiani nif yac po3TMHY MPOBIAHOIO YACTUHOK LWMHW iCHYE
iMOBIPHICTb T.3B. ABMULUA «BiAOMTTA» IHCTPYMEHTa B HanpAMKY orepaTopa. Y 38’A3Ky 3 M peKOMEHAYETbCA
Mo MOXSIMBOCTI HamaraTUCA BMKOHYBATW PO3MUIIOBAHHA HUXHBbOK YAaCTMHOM LUWHKM, OCKINbKM Mpu
LibOMy, B BUMaAKY 3aK/IMHEHHA NaHLora, HanpPAMOoK BifgbuTTa byae Bif onepatopa.

OcobnuBy ob6ayHicTb cnif 36epiraTv nif Yac PO3NUIIOBAHHA [EPEBUHY, WO MAE TeHAEHLilo Ao
po3kontoBaHHsA. LmaTtn Konoaw, WO BifCKaKylOTb, MOXYTb PO3NITaTUCA B JOBINILHOMY HanpAMKY (i
CTaHOBMUTU PU3MNK TPaBMaTU3Mmy!).

[lo 06pi3aHHA rinns 3 aepes AOMYCKalOTbCA BUKITIOUYHO CrelianbHO HaBueHi ocoou! HekoHTponboBaHe
napaiHHA CNUAAHNX FiNOK 3arpoXKye TpaBmaTmsmom!
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® 33a60pPOHAETbCA BUKOHYBATU PO3MWIIOBaHHA MPOBIAHOK YaCTUHOK WUHU (3 OrnAfy Ha PUsMK
TpaBMaTU3My).

e Ocob6nuBy yBary Chnif 3BEPHYTU Ha Tifnd, WO 3HAaXOAUTHbCA Mifi HaMpPyXeHHSAM BacHOK Barolo.
3a60POHAETLCA CNUMIOBATY TiNNA, WO BiJIbHO 3BMCAE, 3HU3Y.

e [lig yac CTMHaHHA AepeBa He AOMYCKAETbCA CTaBaTW Ha NiHii NOro oYiKyBaHOro nafiHHA.

e [1ig yac nagiHHA cNunAHe fepeBo MOXe 3/1aMaTu rinnAa CyCifHIX AepeB, UM HaBiTb LIIIKOM CyCiAHi AepeBa,
AKi CBOIM MafiHHAM 3AaTHI CNpUUMHUTMCA A0 TpaBmatusmy. Cnig 36epiraTv ocobnmBy 06ayHiCTb Y
BUNaAKax, WO 3arpoXyoTb TPaBMaTU3MOM.

e [lig yac CTMHaHHA JepeB Ha MOXMMX MOBEPXHAX OnepaTop MOBUHEH CTaBaTU BULLE Ha YXWUMi, HiX
3HaXoAMTbCA CTOBOYP AePEBa, B X)XOAHOMY pasi He HUXKYE.

® 3BakaliTe Ha KONOAM, LLO MOXYTb CKOTUTWCA B HanpAMKY onepatopa. HeralHo pyluaiite Big Konog,
o cKkouytoTbca!

o [1nnKa, WO Npauioe, CNPUYMHAE 3HAYHWUI CYNnPOTMB Mif Yac 3aHYPEHHS LWUMHW 3 BUPYIOUMM TAHLIOTOM B
matepian, Lo o6pobnoeTbcA. B Takomy BUNafKy Nika MoXe NOBECTUCA HEKOHTPOJIbOBAHUM UYMHOM i
BUABJIAE TEHAEHL|iIO 1O BiIOVNTTA B HANPAMKY onepaTtopa (pu3nK TpaBmaTusmy).

o [lepLu HiX 0bpizaTn fiepeBa, HEOOXi[HO NiAroTyBaTU MicLie NpaLi, Lo NONAra€ Ha YCYHEHHI HUXHIX FiNoK,
AKi NepeLKoaXatoTb, Ta NprUbpaTn MicLie AOBKOMa AepeBa.

e He fonyckaeTbcA mpawutoBaT Mif Yac CUSIbHOTO BITPY, AKUIA 3A4aTeH 3MIHWUTU OYiKyBaHWI HanpAMOK
nagiHHA AepeBa abo CNPUUYNHUTY NOTO HEOUiKyBaHe NafiHHA.

e He ponyckaeTbcsa 06pi3aTM fepeBa B yMOBax OOMEXeHOI BUAMMOCTI Mif 4yac TymaHy, gowy abo
cHironagy.

® He fonycKaeTbca B3HauaTy NiHilo PO3NMIIOBaHHSA BULLE PIBHSA MeYell UM CTOAYN Ha AepeBi, ApabuiHi,
nnatpopmi, KONoAi ToLwo.

e Ha micLi po60T1 NoBVHHa 3HaxoANTUCA fO6pe obnafHaHa anTeyKa nepLuoi JOMOMOru.

LLlo6 3ano6irTn ABMLLY BiA6GUTTA, CNig AOTPUMYBATNCA HACTYNHUX NPaBUN:

® 33a60pPOHAETLCA PO3MOUMHATYI YU MPOAOBXKYBATU PO3MNUIIOBAHHA NPOBIAHOK YaCTUHOO LWNHM!

® 3axoAuTVCA PO3NWOBATK MaTepian cif TiNbKU NUKO, NaHLOT AKOT BXe pyxa€eTbca!

e BaxnnBo nepeKoHaTUCS, WO NIAHLIOT € JOCTaTHbO HAarOCTPEHVM.

® 3a00pOHSAETLCA OAHOYACHO PO3NWOBaTU Ginblue HiXK ofHy rinky. Mig yac cnunoBaHHA TinoK cnig
OfHOYACHO 3BepTaTy yBary Ha cycifHi rinku. [1ig yac cnunioBaHHA JepeBa peKOMeHAYETbCA OJHOYACHO
3BepTaTu yBary Ha CycCigHi jepesa.

YBATA! He 3Baxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHoi KOHCTPYKLil, BUKOpUCTaHHA 3aco6iB 6e3nekn i

AOAATKOBUX 3ac06iB 0COGMCTOro 3axNCTy, 3aBXKAM iCHYE 3aNNWKOBUI PUSUK TpaBMaTU3MY Nif Yac

npaui.

YMOBHI MO3HAYKMN

A®AL %«i@

YBara! Cniig 36epirati obauHicTb

3arpo3sa BUHVKHEHHSA MOXexi

3arposa OTPYyEHHA BUXIMMOM

BpAratu 3axmcHi pykasuui

BMMKHY TV reHepaTop i Bif'eAHaTV JPOTM Bifj CBIUOK 3ananeHHs, NepLL HiX 3aXoAnTICA 06CTyroByBaTh
Yn PeMOHTYBaTU reHepaTop

uhwnN=
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6. [pounTanTe iHCTPYKLilO, BOTPUMYITECH MPABUIT TEXHIKM 6e3MneKy, Lo MiCTATbCA B Hil!
7. 3abopoHAeTbcA NpautoBaT 6e3 3aco6iB 3aXMCTy FOI0BU, 30PY Ta CIyXy

8.  Puvi3uK TpaBMaTM3My BHACMiLOK BigOUTTA

9. BpAraTtu 3axvcHUn ogAr

10. B3yTu 3axucHe B3yTTA

11. TpumaTu KiHLUiBKM NOAaNI Bif rocTpUX enemeHTis!

BYAOBA I MPU3HAYEHHA

JlaHuloroBa 6eH3MHOBa NUKa HaNEXUTb JO PYYHOro iHCTPyMeHTy. BoHa mpautoe Bif ABOUMAIHAPOBOIO
[BUryHa BHYTPILUHbOrO 3ropAHHA 3 MOBITPAHUM OXONOMAMKEHHAM. [JaHU IHCTPYMEHT NpU3HaYeHnn Ao
BMKOPUWCTaHHA Ha NpUCcaaunobHin ginanui. Munky AonyckaeTbCa BUKOPUCTOBYBATW A0 CMWIIIOBAHHA AepeB,
06pi3aHHA rinng, NiAroToBKM NanuBHOI fePeBUHY, 4POB A0 KOXBY UM iHLIMX FrOCMOAAPCHKUX NOTPeo, Wwo
nepenb6avaoTb PO3NUIIIOBaHHSA.

A He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTN eJ'IeKTPOiHCprMeHT He 3a Npu3Ha4YeHHAM.

Onuc MAJIIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILUHLOrO BUIMNALY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HaYeHUN HUXKYe, CTOCYETbCA
MasoHKIB 10 L€l iHCTPYKLU;i.

1. BnokyBaHHA Baxens gpocens

2. PykiB'a go cTepyBaHHA gpocenem

3. [BUWHT KPULLKK NOBITPAHOrO ¢GinbTpa

4. KpuwkKa nosiTpsaHoro ¢inbrpa

5. Pykis'a nposigHe

6.  Baxinb ranbm

7. Taiiku KpinieHHA WuHn

8.  [BMHT HaTAryBaHHA naHutora

9.  [BWHT perynioBaHHA KinbKoCTi nofayi onveun
10. Kopnyc

11. Baxinb gpocensa

12. Pykie'Aa oCHOBHe

13. Tpoc nyckoBoi Myt

14. KHonka 3ananeHHa

15. Kpuwka nanmsHoro 6aky

16. PerynioBanbHi rBuHTM KapbtopaTtopa L i H

17. TBUHT T perynioBaHHA WBUAKOCTI 06epTaHHA Ha ANIOBOMY XOAi
18. KpwuwkKa onvBHoro 6aky

19. 3yb6uacTuii ynop

20. HanpsamHa wwuHa

21. JlaHutor

22. T[loBigHa 3ipoyKa WNHN

23. PemiHb HanniyHMN

24. KapabiH Ans KpinneHHs HaniiuHoro pemeHs
25. Kinbue gna KpinaeHHA HanaiyHoro pemeHs
26. Hacoc membpaHHMin

27. MyTtpa 60oKyBasibHa

* IcHye MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiX GaKTUYHMM 30BHILUHIM BUMMAAOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, WO 306paxeHuni
Ha ManioHKy

OMUC rPA®IYHUX CUMBOIJIIB

YBATA!
A\

3ACTEPEXEHHA

MOHTAX/HANALUTYBAHHA
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@ IHOOPMALIIA

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. 3aXUCHUIN KOXKYX LUNHW -Twr
2. HanpsamHa wuHa -Twr
3. JlaHutor - 1wt
4, Kntoy go cBivokK - 1wt
5. BuiKpyTKa Ao perynioBaHHs KapblopaTtopy -1 wr
6. PemiHb HannivyHNUR -Twr
7. TIMnbHUK No meTany -1 wr
8. EMHiCTb AnA 6€H3MHOBO-ONNBHOI CyMiLLli -Twr
9. Kntou TopueBuii wecTurpaHHmm -2 Wt

nigrotoBKA 4O PObOTU

TPAHCMOPTYBAHHA JIAHLIOrOBOI MUJIKU

@ Mepepn nepeHeceHHAM NAHLIOrOBOI NWIKWU CAif nepep yciMm HaAiT 3aXUCHUIA KOXKYX Ha LUMHY 3

naHuorom. NMepeHocuTy NUNKy cnif 3a NpoBiaHe pyKiB'Aa. He AoNycKaeTbCcA NepeHOCTH NWIKY 3a
OCHOBHe pYKiB'Al. Y BUNagKy Heo6xiaHOCTi npoBeAeHHs KiNbKoX onepadiii po3nunoBaHHA Mo yepsi,
TO MiXK TaKUMM onepauismn NUAKy cnif BUMUKaTX 3a JONOMOrol0 KHOMKM 3ananeHHs.

MOHTAX LUWAHWU | NAHLIOTA

Cuna HaTAryBaHHA NaHLIOra PerynioeTbcA 3a AOMNOMOrOI0 WBOPHA YU PerynAauiiiHoro rBuHTa.
Mig Yyac MOHTaXy WNHW AYXKe BaXKNVBO NPOKOHTPONIOBaTH, W06 WBOPiHb, WO PO3TallOBaHWil HA

perynAauililHoMy rBUHTI, 3aCKO4MB [0 BifNOBi4HOro OTBOPY B LWMHI.

LLIBopiHb NepecyBaeTbcA Bnepef-Ha3aj WAsAXOM 06epTaHHA perynsayifiHoro revHTa. i enemeHTn

KOHCTPYKLiT CNlij BCTAHOBUTM HaIEXKHMM YMHOM, NEpPLU HiXK PO3NOYNHATU MOHTaX LUMHN.

@ LnHa i naHutor noctayaoTbesa B po3ibpaHoMy CTaHi.

e Baxinb ranbm (6) NOBUHEH 3HAXOANTUCH Y BEPXHBOMY MOJSIOXKEHHI (BepTuKanbHoMy) (man. A).

o BuBepHyTU raiiku, Wo Kpinnatb Wwuny (7) (27), i 3HAT Koxyx (10).

e Hapitv naHutor (21) Ha NPoBiAHY 3iPOUKY, L0 3HAXOANTLCA NO3afy XParoBOro MexaHi3my.

e Hacaamtu wuHy (20) (BcyBatoun XxpanoB1Mm MexaHi3MOM) Ha NPOBIAHI FBUHTY (€) | AOTUCHY TN B HaMPAMKY
NPOBIAHOrO KONa, WO NPUBOAUTL NaHutor (man. B).

e Hapitv naHutor (21), nounHaloum 3H13y, Ha NPOBIAHE 3a0KPYINEHHA WWHY (22).

o [pocyHyTU WKHY (20) B HAaNPAMKY Bifi MPOBIAHOIO 3a0KPYINEHHA WMHN TakM YMHOM, W06 NpoBifHi
NIAHKM NaHLora OMMHUANCA B KaHABLi LUWHN.

o [lepeBipnTy, 4 WBOPIHb () Ha FBUHTI perynoBaHHA HaTAryBaHHA NaHLora (8) 3HaxoAMTbCA NO cepeanHi
HUXHboro oTBopy (b) WrHM (20) (B pasi noTpebu cnig BigperyntoBaTyi MOro NOMOXEHHA came Takum
yrHom) (man. B).

o [MomicTTn KOXKyYX (10) Ha MicLie | 06epeXkHO NPUTAFTY ralikamu KpinneHHaA WwuHu (7) (27).

e HaTArtu naHutor rBuHTOM (8) y BCTaHOBSIEHOMY NOPAAKY. 3a BiAMOBiAHEe BBAaXXAaETbCA HATATYBaHHA, 3a
AKOro MOXHa BIiATArTM NaHUtor Ha 3-4 MM Bif WWHW B 1l cepefHiln YacTuHi, B TOM Yac AK cama nuka
3HaXO4MUTbCA B FOPV3OHTASIbHOMY MOSIOMKEHHI.

o MiyHO NPUTAFTU raikn KpinneHHaA WuHu (7) (27) oAHOYACHO NPUTPUMYIOUMN NMPOBIAHY YaCTUHY WWHN.

MepLu HiXK KPINUTY WIMHY | NaHLor, Clif NepeBipUTY NPaBUbHICTb po3TallyBaHHA FOCTPUX OKpaliok

NaHoK naHuiora (NpaBuIbHUIA NOPAAOK Po3TalllyBaHHA NlaHLlora Ha WHI NoOKa3aHWiA Ha NPOoBiAHIl
4YacTUHi 0cTaHHbOI). LLlo6 3ano6irT TpaBMyBaHHIO Yepe3 rocTpi oKpanKu nig yac nepeBipKu cnam

HaTAryBaHHA i HafiBaHHA NaHLora, C1if 3aBXXAN NpaLioBaTh B 3aXUCHUX PyKaBULIAX.

HoBwuii naHuUior BUMarae AesKoro 4acy Ha NpUTUpPaHHs, WO TpuBaEe Npuon. 5 xB. Mpu ybomy BKpaii
A BaXknmBe fo6pe 3macTuTh naHyior. Micna Toro AK nepiof, NpUTMpPaHHA XBYB, Cif, NepesBipuTn cuny

HaTAryBaHHA NaHLtora i, B pasi notpebu, foTarTu oro.

Cuny HaTAryBaHHA NaHUiora cifi nepeBipATM AKOMOra 4YacTille, OCKifIbKi MPOBUCANIA NaHLor

3/laTeH JIerko 3iCKOYMTHU 3 WWNHW, WBUAKO 3HOLYETbCA CaM i € MPUYNHOIO LUBUAKOro 3HOLWYBaHHA

LWNHW.



GRA\PHITE

AOJINBAHHA ONIBU

OnuBHUI 6aK HOBOI MUJTKN HE MICTUTb ONMBY. TOMY, NepLU HiXK YBIMKHY T MUIIKY BNepLue, CJ1ig 3anuT OnNnBy

B ONNBHUN 6aK.

® BurBuHTY KpULLKy onmBHoro 6aky (18).

® 3anoBHWTK ONMBOIO B 06'emi He GinbLue 160 mn (3BaxcaiiTe, W06 BcepennHy 6aKy He MOTpanuIun XoaHi
[OMILLKIM Y 3a06pyAHEHHS).

® 3arBUHTU KPULLKY ONIMBHOTO 6aky (18).

He ponyckaeTbcA BMKOpUCTOBYBaTu BiAnpauboBaHy YN pereHepoBaHy ONMBY, OCKiNbKN BOHa
MOXe CMPUYMHUTACA A0 MOLUKOMAXKEHHA ONMBHOro Hacocy. B 6eH3MHOBIN nNuaui AonycKaeTbcA
BUKopucToByBaTtu onusu Tunis SAE 10W/30, wo € npuaatHolo LinopiuHo, abo niTHio onusy Tuny SAE
30W/40 Ta smumosy Tuny SAE 20W/30.

AOJIMBAHHA BEH3UHY

@ Mip yac HanuBaHHA NanuBa Ao 6aky cnif AOTPMMYBATUCA HACTYMHUX NPaBUn:
® He BMUKAaTW ABUTYHa;
® He po3nMBaTM NanuBea.

MpurrotyBati cymil 3 6eH3UHY (HEeTUNbOBAHOIO OKTAHOBKM YMCIOM 95) 3 AKICHOI MOTOPHOIO ONTUBOIO O
LBOLUVNIHAPOBYIX ABUTYHIB y MPOMOPLIsX, WO BKa3aHi B TabnuLi HuKue.
Ta6bnuusa gna cymiwi 25: 1
beH3uH, n 1 2 3 4 5
Onusa fo ABOLMNIHAPOBMX ABUTYHIB, MJT 40 80 120 160 200

e Bnunte BiANOBIAHY KiNbKiCTb ONMBW [0 KaHICTPW, a TOAI AOAaNTe peTenbHO BiAMIPAHY KiNbKICTb
6eH3nHY.
® 3arBUHTITb KPULLKY 1 peTefibHO po3MillaiTe.

@ ® BureuHTK KpuLKy 6eH306aky (15).
® BnnTn 3aBYacHO NpuroToBaHy NasnBHy cymill (He Ginbiue 230 mn).
® 3arBMHTU KpULLKY 6eH306aKy (15).

@ Binbwicte npo6nem, wWo BUHMKaWTb MiA 4Yac eKcnnyaTauii ABUryHiB 6GeH3onun, BUTIKalOTb

3 HeAOCTaTHbOI AKOCTIi BUKOpUCTaHOro nanuBa. Oco6nuBy yBary cnifi NpuAINAT  Tomy,
o6 He mnepennyTtaTu MOTOPHY ONMBY ANA ABOLUWIIHAPOBMX ABWUTYHIB 3 ONNBOK ANA
YOTUPbOXLUAIHAPOBMX.

KPIMJIEHHA TA PEFYJIIOBAHHA HAMJTIIYHOTO PEMEHA

Mia yac BcTaHOBNEHHSA Ta perynioBaHHA HaMliuHOro pemMeHs Ta KinbLus Ans ioro KpinieHHa Ha Bany
KOCapKy cnifi BAMKHYTH.

MpaBunbHO Bi,qperynbOBaHa AOBXWHa peMeHA 3HaYHNUM YNHOM nonerwye npawto.

e HapiHbTe pemiHb (23) uepes ronosy Ta nneve (man. Q).
@ e BcTaBTe KapabiH HanniyHoro pemens (24) (man. V) B Kinbue (25).
o [ligTArHiTh KapabiH HaniuHoro pemeHa (23) (man. Q) Tak, WwWob 3abe3neunT cobi 3pyUHi yMOBHM npaLli.

MOPA[OK PObOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

PO3PYX ABUT'YHA

Mig yac npaui 6eH30NUNKy CNif WiNko TpUMaT 06oma pyKamu.

o [lepeBipTe cTaH HaMoOBHEHH:A 6eH306aKy Ta 6aKy AnA ONMBH.

e [lepeBipTe, UM Baxinb ranbm (6) 3HaXOAMTbCA B MOJIOXKEHHI «3abnOKoBaHO» (TOGTO MepecyHyTUi
Hanepen).

® Y BUNafKy, AKLLO ABUTYH € XONOLHWM, CNTifi BIBKPUTI 3aCNiHKy Apocento (2).

e [ligkaualTe NanuBo y ABWIYH 3a JOMOMOro MeM6paHHOT momnu (26) abo Kibka pasiB CMUKHITb 3a TPOC
nyckoBoi mydTu (13).

® BcTaHOBITb NepemMuKay 3ananeHHs (14) y nonoxeHHs BBiIMKHYTO (man. C).
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® BcTaHOBITb NWUAKY Ha CTiNKi noBepxHi (Ha 3emni).

o MiyHo nput1CKaloum MUKy A0 3eMli, NOTArHITb TPOC nyckoBoi MydTu (13), cnepLuy HeCUbHO, MOKK He
BifJUyETe 3auenieHHA XpanoBOro MexaHiamy, a Tofli CUbHO CMUKHITL (Man. D).

o [loTArHITb 3a TPOC NyckoBoi MydTU (13), Wo6 ABUIYH NUIIKN MYCTUBCA Ha MUTb i 3arTyX.

e [licna UbOro HaTWCHITL GNMOKYBaHHA 3acniHkM gapocens (1) i 3nerka Ha 3acniHky gpocens (11), wo6
nepeKkpuTM NiACMOKTYBaHHA (3acniHKa fpocens aBTOMaTUYHO BTATHETbCA Y NONOXEHHA «BUMKHYTO).

® Bxe 3 BUMKHYTVM MifCMOKTYBaHHAM CJ1if 3HOBY CMMKHYTH 3a TPOC nyckoBoi MydTu (13), NOKM ABUTYH He
nycTUTLCA (MOXKNMBO, NOTPIOGHO Byfle CMUKHYTH TPOC KinbKa pasis).

e [loyeKaliTe, MOKM ABUIYH He MPOrpieTbCcA. 3a HEOoOXiAHOCTI 36iNblWiTb 06epTU LWAAXOM JIErKOro
HaTUCHeHHA Ha 3acniHKy gpocens (11).

o [lepeBefiTb Baxifb ranibm (6) y MONoXXeHHsA «BUMKHYTO» (TO6TO Ha3ap).

e BuKkoHanTe nponwun.

3a60pOHAETbCA NyCKaTh ABUTYH, TPMMaloUM UKy Ha Bucy. Mig yac nycky ABUryHa nuika noBMHHa

A 6yTun cnepTa Ha 3eMJI0 | MiLIHO NPUTUCHYTa Horoto. CNify yNeBHNTUCD, L0 NTaHLIOT BiNbHO 06epTaeTbeA
Ha WWHI i He NepevinnAeTbCA Yepe3 CTOPOHHI NpeameTun. He fonyckaeTbca BUKOHYBaTU onepawii
nepeTNHaHHA, Y TOIl Yac AK 3ac/liHKa Apocens € BUTATHYTOIO.

BUMMWKAHHA ABUT'YHA

e BianycTtuty Baxinb gpocens (11), wob ABUryH NponpaLioBaB OAHY-ABi XBUIMHU Ha AIOBOMY XOfi.
o [lepeBecTy KHOMKY 3ananeHHaA (14) B MONOXEHHA «BUMKHeHO» (STOP).

MEPEBIPKA AKOCTI 3MALLYBAHHA NAHLUIOTA

@ Mepuw HiX 3axoANTMCA NpaLloBaTV MUIKO, CNif YNEeBHUTWCA, WO NaHLIOT 3MaLleHnil, a piBeHb ONnBY B

6aKy [OCTaTHin. BBIMKHYTV MUKy i TpumaTu ii Hag 3emneto. AKLWO BAACTbCA 3ayBaXXUTU MOCTiViHY MOsABY
6p130K ONIMBY, Lie O3HAYaTVIMe, Lo TaHLIIoT 3MaLLyETbCA B JOCTaTHbOMY 00cA3i (Man. E). Ko BuABnTbCA,
Lo abo HeMaE XOHKX CNifiB 6pM30K 01BK, abo BOHY €, ane B MiHiManbHOMY 06cs3i, cnif BigperynoBatu
nopavy OnuMBK 3a JOMOMOrOI0 FBMHTa PerynioBaHHA KilbKOCTi nofayi onusu (9). Y Bunagky BifCyTHOCTI
peakuii Ha peryntoBanbHi Aii Cnif ouMCcTUT NaLiBOK Nofadi onmeK, BEPXHI OTBIP HaTAryBaHHA NaHuora i
KaHan nopgaui onvsK; B NPOTUBHOMY BUMaAKy MOXHa 3BePHYTVCA A0 CEPBICHOIO LIEHTPY.

PerynioBanbHi YNHHOCTi ONYCKAETbCA BUKOHYBaTN BUK/IIOYHO 32 YMOBY BUMKHEHHSA ABUTYyHa i 3
AOTPUMaHHAM A0 NPaBU/ TEXHIKN 6e3neKun; 3a60pPOHAETbCA AONPOBaAKyBaTN A0 CTUKAHHA WUHN
3 3emnelo. 3 ornAgy Ha BUMoru 6e3neku cnip 3aBXxAn AOTPUMYBATUCA BiACTaHi MiXK MaKiBKOIO LUMHMN
i 3eMmnelo He MeHw 20 cm.

3a OMOMOroto rBMHTa perysiioBaHHA KinbKocTi noaayi onvem (9) cnif BigperynioBaTh KinbKicTb onvBy, LWo
NoJaeTbCA, BiANOBIAHO 4O KOHKPETHNX YMOB MpaLi.

o [lo3uuia «MIN» BignoBifae 3a CKOPOUYEHHA KiNbKOCTi ONMBY, L0 MOAAETHCA.

e [lo3uuia «MAX» BignoBsifae 3a 36ibLIeHHSA KiNbKOCTi 0NMBY, WO nogaeTbcs (man. F).

Y BUMNafKy po3nuOBaHHA fiepeBa TBEPAOro raTyHKy abo Cyxoro fepesa 3 BUKOPUCTaHHAM BCi€i poboyoi
LOBXVIHU WWHW perynauiiHAn reBvHT (9) BCTaHOBIOTb B No3uuito «MAX».

Mig yac po3nunoBaHHA M'AKUX FaTyHKIB fiepeBa y BONIOroMy CTaHi, abo 3 BUKOPUCTaHHAM TifIbK/ YaCTUHU
po60YOi NMOBEPXHI LUMHK, [OMYCKAETBCA CKOPOTUTY KiNbKICTb MOAABaHOI ONMBM LUAXOM ObGepTaHHA
perynioBanbHOro revHTa (9) B HanpAMKy nonoxeHHsa «MIN».

B 3aneXHocCTi Bifj TemnepaTypu OTOUylUOro CepefoByillLa Ta HaalTyBaHHA Nogadi onvBy Yac pobotu
NKOIO MOXe Baratcs Bif 15 4o 40 XBUSIMH Ha OAHIl 3anpaBLi onrBoto (06'€M EMHOCTI iNA ONVBU CKNajae
160 mn).

@ OnuBHUII 6aK NOBUHEH GYyTN MaliXe NMOPOXKHIM, B TOll Yac AK 3aKiHUNTbCA GeH3VH B NannBHOMY
6aky. Mig yac fonvBaHHA NanuBa cif NamMm’ATaTV NPO HEO6XiAHICTb ONVBaHHA TAaKOX ONNBU.

3ACOBM 3MALLYBAHHA JIAHLUIOTA

@ Pecypc naHutora i WHW NKK 34e6inbLIoro 3aneXxuTb Bifj AKOCTi BUKOPUCTaHOro MacTuna. flonyckaeTbea
BMKOPMCTOBYBATW MacTW/Ia MpU3HayeHi BUKIIOUHO ANA NaHLIOTOBMX MMOK.

He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTUn Binnpaqbosauy Yn pereHepoBaHy O/IMBY A0 3MallyBaHHA

naHuiora NUIKu.
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HAMNPAMHA WWUHA

LWnHa (20) HapaxeHa Ha 0COBMMBO IHTEHCVMBHUIA 3HOC B CBOI/ MPOBIAHIV i HUXHIM YacTuHI. 3 meTolo
3anobiraHHA oAHOGIYHOro 3HOCY BHAC/I[OK TepPTA PeKOMEHAYETbCA Wopasy Nifl Yac rocTpiHHA NaHuora
00po6NATY TakoXK LUMHY. B TO e Yac cnig oumnwatii nNas B HaNpPAMHIN WWHI Ta OTBOPU HAONIMBEHHS.
Ma3 B WWHI Nociaae NPAMOKYTHWI KWTaNT B NepeTuHi. ToX MOro KWTanT TakoX NoTpebye perynsapHoro
KOHTPOJIIOBAHHA. 11l LLbOro MpVKNafaoTb NiHINKY A0 HANPAMHOI LWWHM Ta 30BHILUHbOI MOBEPXHi 3y6us
naHutora. AKLO MiXK HUMM crnocTepiraTMMeTbCa LWiNrHa, Lie 03HayaTMe, Lo nas € B HopMmi. B npotusHomy
BUMa/Ky LWMHA BBAKAETbCA 3HOLLEHOIO | NoTpebye 3aMiHu.

MPOBIAHA 3IPOYKA

MpoBigHa 3ipoyka HapaxeHa Ha 0COBMBO IHTEHCMBHMI 3HOC. Y BUMAAKY KOMM O3HaKM 3HOCY Ha 3ybuax
3ipOYKM CTaloTb OYEBMAHMMM, Cama 3ipoyKa NianArae 3amiHi. EKcnnyatauia nuaKkn 3 3y>XXMTolo NPoBigHO
3ipOUKOI0 € LOAATKOBUM GaKTOPOM NPUCKOPEHHA 3HOCY NaHLora. 3aMiHy NPOBIAHOI 3ipOYKIN fOMYCKAETLCA
BMKOHYBATU BUKJTIOYHO B aBTOPV30BAaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

PETYJIIOBAHHA KAPBIOPATOPY

Kap6iopaTop BifperynboBaHO Ha 3aBofi BUPOOHMKa; ofHaK, B pa3i 3MiHM YMOB npaLi kKapblopaTtop mMoxe
BUMaraTu repeHanawtyBaHHsa. MepL HiX 3axoAnTUCH perynioBaTtyi KapbiopaTop chif nepeKoHaTucs, Lo
BCTAHOB/IEHO HOBi MOBITPAHWI Ta NanUBHWIA GINbTPK, Ta WO B NANUBHWN 6aK 3anuTa NasMBHA Cymiw y
BiANOBIAHI Nponopuii.

Pel'yJ'IIOBaHHFI Kap6|opaTopa Bi,q6yBa€TbCﬂ i3 BCTAHOBMIEHNMI LUMHOIO Ta NAHLIIOrOM.

® 3arByHTUTU obuaga perynauiiHi reuHTy (L i H) (16) o onopy (ane He nepetarysaTu) (man. G).

e Topi nocnabutn obuasa perynauiiHi rerHTY (16) AK BKa3aHO HKYe:

- rBuHT LiHa 1'/,+ '/, obepTa;

- rBuUHT H:Ha 1'/, £/, obepra.

Binkputn 3acninky gpocens (11) HanoNOBKHY, 3aMyCTUTV ABUTYH | 3a4eKaTy, JOKM BiH He MPOrpieTbcA.
Micna Toro Ak ABUryH nporpiscs, Bigxatu gpocens (11) i 3anMWUTK ABUTYH NpaLoBaTh Ha ANOBMX
obepTax.

MoBinbHO noBepTaTy rBUHT (L) BNpaBo, AOKM He OyAe [OCATHYTO MOJIOKEHHA, WO BiAMNOBIAAE
MaKCcvManbHUM obepTam, a TOAi MOBEPHYTU FBUHT B 3BOPOTHOMY HanpsAMKy, TOGTO BNiBO, Ha 1/4 06epTy.
O6epTaTu rBuHT Anosux obeprtis (T) (17) BNiBO, [OKM NaHLIOr He NepecTaHe pyXaTucb. Y BUNaaKy AKLLO
ANOBi 06epTU BUABNATLCA 3aHN3bKUMU, TBUHT 06epTaloTb Bnpaso (man. G).

He cnip TopkaTuca rmywHmnKka. AKWoO ryLwWHNK € rapA4YnM, Le 34aTHe CIPUYNHUTICA A0 CYTTEBOrO
oniKy.

FAJIbMO JIAHLUIIOTA

[aHa nunka obnagHaHa aBTOMaTUYHVIMU rasibMamM, L0 HEraNHO 3yMMHAIOTb PYX laHLIora B BUMaAKy ABULIA
BigbuTTA Nig Yac po3nunoBaHHA. [anbMa cnpaLboByIOTb aBTOMATUYHO 3aBAAKU iHEPLIIHOMY MeXaHi3my,
BCTaHOBMEHOMY Nif KOpMycoM rasibM. [anbma naHutora Takox AonyCckaeTbCA 3anyyaTi BPyUYHy, nepeBogaun
BaXinb ranbm (6) B HaNPAMKY WKHK (20). Pyx naHutora 3ynnHAeTbca yepes 0,12 ceK. NicniA cnpaLboBYBaHHA
ranbm.

MNEPEBIPKA CMTIPABHOCTIFTAJIbM

LLlopa3y nepep 4eproBnmM ceaHCOM BUKOPUCTaHHA NUKK CAif NepeBipUTY CPaBHICTb rasbM.

e [1nA uboro NUKy KnagyTb Ha 3eM0, BMMKatOTb ABUTYH i BUBOAATb Or0 Ha HalBuLLi 06epTy, MOBHICTIO
BiAKPMBaoun gpocesnb Ha 1-2 cekyHau.

e Topi LUTOBXalOTb Baxifib rasibM (6) ynepes. JlJaHUOr NOBUHEH HeramHo 3ynuHUTLA pyX.

® fIKLLO NaHLIor 3yMNMHAETLCA MOBINIbHO, 200 HE 3yMMHAETLCA B3arasi, Cifl 3aMiHUTY rafbMiBHY CTPiUKy Ta
6apabaH MydTU 3uensieHHs, NepLL Hi>K BUKOPUCTOBYBATU MUIIKY.

o L1106 po36nokyBaTy rasibMa, Clig BigTArTU Baxifib rasibM (6) B HaNpsIMKY OCHOBHOTO pyKiB'sl (12), MoKu He
rayoK XparnoBOro MexaHiaMy He 3aCKOUMTb B Ma3 i3 XapakTepHUM KnaLaHHAM.

MepeBipka cnpaBHOCTI rasibm i rocTPOTN pi3anbHNX OKPAOK NaHLUiora wopasy nepep KoOXXHUM
4YeproBUM CEaHCOM MpaLli MWIKOI0 HaNeXUTb A0 NEepLIOYEProBUX PernameHTHUX 3axofis, WO
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3a6e3neyyloTb MaKCMManbHO 6e3neyHnii piBeHb KOPUCTYBAHHA iIHCTPYMEHTOM, 3BOAAYN Bif6MTTA
A0 MiHimymy.

MEPEBIPKA CMPABHOCTI ®YHKL|Ii ABTOMATUYHOIO CMPALLbOBYBAHHS rAJIbM

MepeBipka dyHKLiT aBBTOMAaTUUYHOrO CrpaLbOBYBaHHA rajibM BUKOHYETHCA 3 BUMKHEHWUM ABUIYHOM.
@ o [ligHATU nunKy, Tpumatoun i 3a npoBigHe pykis'a (5) i ocHoBHe pykis'Aa (12), npubn. Ha 35 cm Haj
[lepeB’AHOI0 3aroTOBKOIO.
e Bunyctuti 3 pyku nposigHe pykis'a (5) i aat nunLi 3BiCUTUCA TakKMM YMHOM, LWOG WWHA Mif BAACHOI0
Barolo nepexunmnaca AOHN3y i TOpKHynaca aepes’aHol 3arotoBkn (Man. H).
e Oppasy X NicnA TOpKaHHA [0 AepeB’AHOT 3aroTOBKM NMOBVHHI BBIMKHYTUCA ranbma NUAKK (BaxKinb ranbm
(6) MOBMHEH aBTOMATUYHO NepPeMiCTUTICA BNepes B MO3MLi0 «BBIMKHYTO»).

Mepw HiXK 3axoAuTHNCA MpauloBaTH, Cif NepeBipUTU CNPaBHICTb rasbM naHuora. Y BUNagky,
KOMu rasibMa cnpauboBYIOTb HefiocTaTHbO epeKTUBHO, cNif BigperynioBat ix abo 3BepHyTUCA AO
ABTOPU30BAHOI0 CEPBICHOr0 LIEHTPY 3 METOI0 iX PEMOHTY.

MpauAa ABUryHa Ha BUCOKMX 06epTax i3 BBIMKHYTUMU ranbMamu CNpUYMHAETbCA A0 NeperpiBaHHA
A My¢$TN 34ensieHHA NUAKK. AK TibKKM rabma CnpauboByIOTb, B TOM 4ac K ABUIYH Npauioe, chif
HeraiiHo BiANyCTUTM BaXiNb Apocens i nepeBecTn ABUryH Ha ANIOBUN XiA.

HATArYBAHHA JIAHLUIOTA

Mip yac npaui NUAbHWIA NaHUor 34aTeH PO3TAryBaTWCb BHACNIAOK HarpiBaHHA. Lle npussogutb po

@ NiABULLEHHA IMOBIPHOCTI NOro 3pUBAHHA 3 HANPAMHOT LUNHWN.

® [Mocnabuti rBUHTW 6/1O0KYBaHHA HANPAMHOI LWKHK (7).

o [lepeBipnTu, UM 3HaXOAMTbCA NnaHutor (21) B HaNPAMHOMY nasi WuHM (20).

® 3a J0NMoMOorolo BUKPYTKM NiAKPYTUTW BNPABO MBUHT HAaTAryBaHHA naHuiora (8), ax 1oro 6yae HaTArHyTo
BiZNOBIAHUM YMHOM (NP LbOMY LNHY CJ1i 06epeXHO MigTPUMYBATN B FOPM30HTaSIbHOMY MONOXKEHHI).

® 3HOBY NepeBipUTN CUIY HaTAryBaHHA NaHLora (3a AKOro MoXKHa BiATArTM NaHutor Ha 3-4 MM Bif WWHK B
il cepepHin yactuHi) (man. I).

o MiyHO BOTArTU FBUHTY 6NOKYBaHHA HaNPAMHOI (7).

He ponyckaerbcA HaTAryBaTu NaHUlor i3 3aHaATO CWIbHUM 3ycunnam. He pekomeHAyeTbcA

BUKOHYBaTW NMiATATYBaHHA NaHLiora, AKWO BiH € CUIbHO HarpiTUM; Lie 34aTHe NpU3BecTH [0 Noro
nepeTAryBaHHA NicNA BUCTUTaHHA.

NPALA MAIKOIO JIAHLIIOTOBOIO

o [lepl HiX 3ax0AMTUCA NPALIOBATV MUMKOIO, CJlif 0OOB'A3KOBO O3HAMOMUTMCA 3 MpaBuIamy 6e3nexku
@ npaui NaHUIoroBol nukot. PekomeHAy€eTbCA nepLu 3a BCe NOTPeHyBaTWUCA Ha Bigxopax Aepesa. Lle
TaKoX AO3BOSITH BNIXKUE 03HAVOMUTICA 3 MOXKJIMBOCTAMU MUIKW.

e Cnip 6e3yMOBHO HacnigyBaTyi MPaBuU TEXHIKN 6e3neKku.

o JlaHUIOroBy MWKy AOMYCKAaETbCA BUKOPWCTOBYBATM BUKIIIOYHO [0 PO3MNWIIOBAHHA [EePEBUHN.
3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MMIKY A0 NEPETMHAHHA iHLIMX MaTepianis.

e Onip, Bi6paLis i cuna BigbyTTA 3MIHIOIOTHCA B 3aN1€XXHOCTI Bif F'aTyHKY PO3MWIIIOBAaHOTO AepeBa.

e He foMNycKaeTbCA BUKOPUCTOBYBATW NAHLIOTOBY NWUKY B AKOCTI BaXena A0 NiAiiMaHHA, nepecyBaHHA
Uy PO3AiNeHHA O6'eKTIB. Y BUMAAKY 3ak/MHEHHs NaHuora cnif BUMKHYTV ABUFYH i BOUTU B fepeBo
NAaCcTUKOBUI UM fepeB'AHNI KIVH, Wo6 BUTATTU NUKy (Man. J). Micna uboro 3HOBY BBIMKHYTV MUIIKY i
3HOBY 06epeXXHO cnpobyBaTy PO3NOYaTH PO3NUTIOBAHHSA.

e He fonycKaeTbCcA BUKOPUCTOBYBATU NAKY A0 NpaLii Ha LWTaTUBI.

® 3a60pPOHAETLCA NiAKNI0YATX A0 NOBOAY MUKW iHLWI Npunagwn, He nepeabayeHi BUPOOHNKOM MUIIKU.

e Bxopionepadii po3nunioBaHHA He MaE NOTPEOY CNPUYMHATIA Ha MUIIKY AoAaTKoBe 3ycunns. [lonycKaeTbca
CNPUYNHATY TiNbKW HeyXMIN HAaTUCK, KON MUIIKa NPaLoe 3 MOBHICTIO BIAKPUTY Apocenem.

@ y BUNaAKy 3aK/IMHEHHA WWHN MUKW He AO0ONYCKAETbCA Hamaratuca BUTArTU Wi 3 ycannnam. Lie
3arpoXy€ BTpaTol0 KOHTPONIO Hafj NUIKoOK i TpaBMyBaHHAM onepaTtopa Ta/a60 NOWKOAKEHHAM
nnnKu.

MNepepn noyaTkom npadi cnif BigNyCTUTA rasibma.

® HaTucHyTM KHOMKy 65oKyBaHHA Baxkena pfpocens (1) i Baxinb apocensa (11) (nepep noyaTkom
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pO3NWOBaHHA CITif 3aueKaTyl, BOKU ABUTYH He Habepe MOBHY LWBUAKICTb 06epTaHHs).

e Tpeba cnigkyBaTy 3a TUM, W06 LWBUAKICTb He Nagana.

o JlaHLjor NMOBMHEH NUANTY AePEBO B TOW Yac AK NWIKa OMYCKAaETbCA Mif BIAaCHOIO Baro; JOMyCKaeTbCA
HeCUSIbHO MPUTUCKATN NWIKY AoHU3Y (Man. K).

o |06 He BTPaTUTV KOHTPOJIIO 3@ MUIKOI, HAMPVIKiHLi onepaLii He Cnifi CIPUYVHATY Ha MUIKY TUCK.

e [lo 3aKiHueHi onepadii cnig BignycTTy Baxinb gpocens (11), wob ABUIyH NepeioB Ha AN0BUIA Xif.

o [lepL HiX BiAKNACTV NWAKY, CNiJ BUMKHY TN ABUTYH.

. finoBa npauA NUNKN Ha BUCOKNX 06epTax Npr3BOAUTDb A0 3aliBUX BUTPAT NainBa i 3HOCY 3an4yacTuH.

3AMNOBITAHHA ABULLY BIABUTTA

Mg ABMLLEeM «BiABUTTA» MU PO3YMIEMO PyX HaNPAMHOT LUMHW NaHLOroBOT MUKK Bropy i/4mn Ha3ag, LWo MoxKe
MaTu MicLie B BUMAAKY, KON NaHLor CBOIM GparmMeHTOM, Lo 3HaXOANTbCA Ha MaKIBLi LUMHW, CTUKAETbCA 3
nepeLKogoo.

o Cnip yneBHUTUCA, WO PO3NanioBaHWUI MaTepian HaginHO yKpinneHui.

o 1|06 3HepyXxomMunTU MaTepian, cnifj CKOPUCTATHCA 3 3aTUCKHIIX EJIEMEHTIB.

o [lig yac BBIMKHEHHS | MpaLi MUKy Clif Winko TpumaTi o6oma pyKamu.

e [lig yac BigGWTTA noBefiHKa NUIKK € HenepeabadyBaHO, a HATArYBaHHA JlaHLOra NoCabnoeTbCA
(man. L).

o [loraHo HaroCTpeHuid NaHuor 36iNbLUye PY3MK NOABK ABMLLA BIifOUTTA.

® 3a60pOHAETLCA BUKOHYBATY OnepaLiito pO3nuitoBaHHSA Ha BUCOTI BlLLe PiBHA Nieveil.

Cnip yHuKaTu onepaduiii, 3a AKNX po3nuoBaHHA BUKOHYETbCA MaKiBKOIO LWNHM, OCKiNbKY Lie 3aaTHe
BUK/NMKaTN HeouiKyBaHe BiA6uTTA nunku Hasapa, goropu. Mig yac npaui naHuloroBoio NUAKOIO cnif
060B'A3KOBO eKinipyBaTiicA B MOBHUI KOMNNEKT 06/afiHaHHA A0 npali 3 NAKOI Ta MaTh Ha cobi
BiANoBigHMI po6ounii oaAr Ta B3yTTA.

A [eMoHTaXX 3aXMCHUX MPUCTOCYBaHb, HeBiANOBigHe 06C/NYroByBaHHA, pernameHTHi po6oTn uu

HenpaBWIbHO BMKOHaHa 3amiHa LWIMHM 4M NaHUIOra 3AaTHi NpusBecTn A0 36iNblUeHHA PU3NKY
TpaBMaTM3My B pa3i BAHMKHEHHA ABMLIa Bia6uTTA. KaTeropnyHo He AonycKaeTbcA BHOCUTHY Gyab-
AKi 3MiHN B KOHCTPYKLUilo NUAKu. Y BUNagKy KOpucTyBaHHA NUIKOIO, 10 KOHCTPYKLii AKOT BHeCeHi
CamMOuMHHI 3MiHU, KOpPUCTYBay BTpaya€e 6yab-aKi rapaHTiliHi npaBa. FapaHTiA TaKoX 3HIMaETbCA Y
BUNAaAKY BUKOPUCTaHHA MUKW 3 MOPYLIEHHAM NpaBwi, HaBeAeHUNX B Ll iHCTPYKLii.

PO3MUTIIOBAHHA WUMATKIB AEPEBUHU

@ Mig yac nepeTWHaHHA WMaTa AepPeBUHU CNif AOTPMMYBATUCA MpPaBuUn TeXHiKM 6e3nekn i noctynatu
HaCTYNHUM YNHOM:

o Cnip nepekoHaTuCA, WO WMaT MaTepiany HafiHO 3adikcoBaHWMI.

o KOopOTKi WMaTh AepeBMHN Nepep NoYaTKoM PO3NUIOBaHHA CIif 3HEPYXOMUTHY 3a ONMOMOTOK 3aTUCKHNX
NPUCTOCYBaHb.
He nonyckaeTbca nepeTnHaT iHLWI MaTepianu, HiXX AepeBo i nnnomaTtepiann.
MepLu Hixk 3ax0ANTUCA NpaLoBaTU NUMKO, TPpeba YNeBHUTUCH, O NWIKa He 3iTKHeTbCA B npoLeci npaui
3 KaMEHEeM YK LiBAXOM, OCKINbKM Le 3JaTHe CMPUYMHUTCA A0 BUOUTTA MUAKK 3 PYK i MOWKOLKEHHS
naHutora.
® HanexuTtb YHMKATN CUTYyaL i, B AKUX MUKA, WO NPaLoE, 34aTHa CTUKHYTUCA 3 APOTAHOKO OFOPOXelo Un
3emnelo.
Mip yac obpizaHHA rinnA cnif, no MOXIMBOCTI MiANEPTY NUAKY | HAMaraTMCA He NPaLoBaTX MaKIBKO LUVHMU.
Cnig 3BepTaTi yBary Ha Taki nepeLkoaw, fiK MHi, KOPiHHA, AMU Ta KaHBW B 3eMJ1i, OCKINbKN NOTPanaHH:A
[10 HUX 3[aTHe CMPUYNHUTACA 4O TPaBMaTU3MY.

BAJIKA JEPEB

@ OuiHNTN HaNPAMOK NafiHHA AepeBa 3 NOMpPaBKOI Ha BiTep, KyT POCTy AepeBa, HaNnPAMOK POCTY TOBCTUX
rifoK, CKNagHicTb BanKkuy TOLWO.
e Ouuwatoun micLe AOBKONa iepeBa Chif nam'aTaTi Npo HeobXigHICTb 3abe3neunTn cobi AO6PY onopy Ha
FPYHTI Ta MicLie ANA BiAXoay Nif Yac nafiHHA fepesa.
e HeobxigHo 3aB6aumnTy ABa NyTi AN1A BiAX0OAY, WO PO3TaLIOBYBAaTUMYTbCA Nif KYTOM Npu6. 45° fo niHii, wo
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€ NOJOBXEHHSM JIiHii HaMiYeHOro NagiHHA fepeBa, ane 3 NPOTUNEXHOrO BiAHOCHO CaMOro AepeBa OOKy.
Ha uux nyTAx He MOBMHHO BYTU XOAHMX NepeLKog (man. M).

® BuIKOHaT\ NPONui Ha OfHY TPETVHY TOBLLUMHMN CTOBOYPa 3 60Ky, B AKMIA AepeBO NOBMHHO Bnactv (man. N).

® BuKOHaliTe Mponw 3 NPOTUIEXHOTO 60Ky (TOGTO 3 6OKY, MPOTUIEXHOIO A0 6OKY NafiHHA) Ha PiBHi, LLO
€ TPOXM BULLLM, HiXX HVXXHA MOBEPXHA MePLIOro Nponuy.

o Cnifj CBOEYACHO BCTaBNATY KNVHY, W06 3ano6irTv 3aKNMHEHHIO NaHLora nuiku.

o [lepeBo BanATh WAAXOM BOMBAHHA KIMHY, @ HE LWIAXOM PO3MITioBaHHA CTOBOYpa HacKpi3b.

Mig yac Banku gepes cnig AOTPMIMYBATUCA BCIX NPaBWI TEXHIKM 6e3neKu i ocTynaTii HaCTYMHYIM YMHOM:

e Y BunagKy 3aKAVHEHHA MNaHUra, clifi BUMKHYTU NWAKY i 3BiIbHUTU naHulor, B6GMBLINK
KnuH. [lonycKkaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTW K/AWHM 3 fepeBa 4M nnactmacu. 3abopoHAeTbcA
BUKOPUCTOBYBATU CTajlbHi Ta YaBYHHi KNNHM.

o [lepeBo, W0 Naja¢, 34aTHe NOTArTH 3a c060I0 cycifHi AepeBa.

e 3a HeGe3neyHy BBaXKa€TbCA 30Ha, AOBXKNHA AKOI AOPIBHIOE 2,5 BUCOTN AepeBa, WO BaINTbCA
(man. M).

o AKWoO onepaTop NWIKN € HeOCBIAYEHUM LOAO BaJIKN epeB, TO He AONYCKAaETbCA HamaraTnca
HaBYUTUNCA BaNINTU flepeBa CaMOTYKKMI, a CNlii NPOMTI HaBYaHHA.

3a60poHAETbCA CNWIIOBATU flepeBa B TaKNX BMNagKax:
A ® HEMOX/MBO BCTAHOBUTM YMOB B 30Hi He6e3neku BHaCNifOK TymaHy, Aouly, cCHironagy uu
CYTiHKiB;
® HEMOX/MBO 3 MEBHICTIO BU3HAYUMTU HaNPAMOK MafiHHA fepeBa BHaCNiAOK MNOCTIIHOroO uu
nopuBYacToro BiTpy.

PO3MUJTIOBAHHA KONoa

o [pnTUCHiTb 3ybuacTuin yrnop (19) Ao Konopm i BUKOHaTe posnuntoBaHHA (man. O).
@ ® Y BMMaAKy AKLO He BAAETbCA 3aBEPLIMTM PO3MNWIIOBAHHA, He 3BaXaloun Ha Te, WO BCi MOXIMBOCTI
NpOCYyBaHHA NUIKN 6y0 BUYEpPNaHo, HaNEXNTb:
® BUBECTV LUMHY 3 MaTepiajly Ha NeBHy BificTaHb (MPW LibOMY JIAHLIIOT MOBMHEH PyXaTUCb HOPMaJibHO)
i, TPOXM 3MICTUBLUN OCHOBHe pyKiB'A (12) BHMU3, cnepTy oro B ynop (19) i BUKOHaT! po3NuOBaHHSA,
noTpoxy nifiimMatoum oCHOBHe pykKiB'A (12).

PO3MWUIIIOBAHHA KONOA HA 3EMJTI

o Cnipg 3aBXXAM MaTy LinKy onopy AnA Hir. 3a60poHAETbCA CTOATU Ha Konogi.

Cnig 3aBXAM Nnam’ATaTy, WO NOBaneHa Kosoga 3aaTHa NOKOTUTUCD.

Cnig goTpyMyBaTICA NpaBuN TEXHIKM 6e3nekn 3 meTolo 3anobiraHHsa ABMLa BigoMTTA.
3aBepluyBaTh PO3NUIOBAHHA Cif 3aBXKAWN 3 60KY NPOTUNEXKHOro HaNPAMKY Hanpy»KeHHs, Wo6
3ano6irTy 3aKNINHEHHIO laHLora NWIKK B nponuni.

Mepw HiX po3noyaTty npawo, Cif NepesipuUT HaNPAMOK Ail CUAN HanpyXeHHA B KONOAI, AKa nignarae

PO3NMIOBaHHIO, 3 METO 3anobiraHHA 3aKMHEHHIO NaHLora NUIKK B MPonui.

MepLunii NPONUA BUKOHYETLCA MO HaMpPy»KeHill CTOPOHI, L0 AO3BONIAE YCYHYTU HaNPYXEHHSA.

Mig yac po3nuABaHHA KONOAW, WO NeXNTb, NepeayCiM BUKOHYETbCA MPONMA 3ropu Ha 1/3 TOBLMHMY,

TOAI KONIOfa NeperopTaETbCA i MPONWI 3aBePLIYETLCA 3 HANPAMKY, MPOTUNEXHOTO MEPLLOMY.

o [lig yac po3nuioBaHHA KOMOAW, WO NIEXMNTb Ha 3eMii, BaXNNBO He JOMYCTUTY 3arnMnbieHHA naHuora
B 3em/io Mifi Konofot. HexTyBaHHA Li€io BUMOro 3AaTHe Npu3BeCcTU JO MUTTEBOTO MOLUKOAMKEHHA
naHutora.

e [lig yac nepeTuHy Konop, WO fiexaTb Ha CXWJli, onepaTop 3aBXAW MOBUHEH 3HAXOAUTUCHL BULLE MO

cxuny.

PO3MWJIIOBAHHA KOJ10A4 HA KO3J1IAX

Y BUNagKy po3nunioBaHHA KONOA, WO NiAnepTi, Y PO3MiLLeHi Ha CTIMKMX KO3Max - B 3aN1€XXHOCTi Bif Micua
nepeTuHy, -- 3aBXAM Cifl BUKOHATU NPOMNWI Ha OAHY TPETUHY TOBLYMHY KONOZi 3 60Ky Hanpy»eHHs, BUTATTU
LUMHY | 3aBEPLUMTY PO3NWOBAHHSA 3 NPOTUNEXHOro 60Ky (man. P iR).
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OBPISAHHA/NIAPI3KA riiia AEPEB | KYLLIB

e OO6pi3aHHs rinns 3BaneHoro fepesa cif Po3novaty Bi KOPeHs i pyxaTuncs B HanpAMKYy BepXiBKu. TOHKe
@ rinns obpisaloTb EAVHUM PYXOM.

e Cnig nepefycim nepeBipnTyh, B AKOMY HanpsAMKY BUTMHAETbCA rinka. Toai iy BUKOHaTL Migpi3 3 60Ky
BUMMHY | 3aBeplIMTU MPONua 3 NpoTunexHoro 6oky. Crip 3aBXan nam'ATaTy, WO BiApiyBaHa rinka
3[aTHa BiICKOUMTM B HaNpAMKY onepaTtopa.

e O6pi3atu rinnsA 3aBXAgu cnif 3ropy AOHU3Y, WO6 He NepeLlKoLXaTh BiflbHOMY MafiHHIO BiATVHAHOIO
rinns. IHoZi, ofHaK, MoXe 3HafobUTUCA NiATUHAHHA rinAa 3HU3Yy (Man. S).

e OcobnuBy obauHicTb cnif 36epiraTv nig yac BiATMHAHHA TiNAA, WO € HanpyXeHuMm. Taki rinku nicns
BiATUHAHHA 34aTHI BIACKOUUTY Ta BAApUTK onepaTtopa.

He nonyckaetbcs o6pisaTu rinns, Bugmpaouncb Ha gepeso. He ponyckaeTbca cTaBaTi Ha ApabuHm,

A nnat$opmu, KONOAW UM iHLIMX NPeAMETaX, Lo He Aal0Tb AOCTaTHbOT ONOPY Ta PiBHOBAru i He CNPUAINTb
YTPUIMaHHIO MOBHOIO KOHTPOJII0 HaA NWIKOI0. 3a60pOHAETbCA BUKOHYBATU onepaLiiio po3nunioBaHHsA
Ha BUCOTi BuLe piBHA nneveii. Mig yac npaui nunky cnig winko TpumaTtn o6oma pykamm.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YITOBYBAHHA

Mepw HiXK 3aX0AUTUCH YNCTUTK, NEPEBIPATY YN PEMOHTYBATU NWIKY, HaNeXmnTb YNeBHUTUCb, WO
ABUIYH BUMKHEHUI i xonoaHun. Big'egHaTn Apit Big cBiukmM 3ananioBaHHA, W06 YHEMOXNNBUTHY
BUNagKoBe BBiIMKHEHHA ABUryHa.

3BEPIFTAHHA

o [lepLu HiX CXOBaTU iIHCTPYMEHT Ha 36epiraHHa Ha nepiof AOBLUWIN, HiXK OAUH MiCALb, HANEXMUTb MOBHICTIO
@ 37UTV NannBo.
o 111 LbOoro nanvBo CTouyioTb 3 6aKy, BMMKaloTb ABUTYH i YeKaloTb, AOKM BiH He BUMPaLIOE PeLUTKIB Nanvsa
3 cuctemu.
® KOXHOro HOBOro Ce30HY HanexuTb BMKOPWCTOBYBATW CBiXe ManumBo. He gonyckaeTbca umctnty 6ak
IHCTPYMEHTY 3 BUKOPUCTAHHAM [eTePreHTiB, OCKINbKY Lie MOXe CMPUYNHUTUCA A0 MOWKOMKEHHA ABUrYHA.
o Cnip 060B'A3KOBO YNEBHUTHCD, L0 BEHTUAALLIHI LWiNMHN B KOPMYCi IBATYHA € YACTUMU I He 3aTyNAI0TbCA
TUPCOIO, B HNX HE HAKOMMNYYETLCA M.
® [11acTVKOBI €1eMeHTUN iHCTPYMEHTY AOMYCKAETbCA YNCTUTH 3a LJONOMOrO0 M'AKOTO AeTepPreHTy i ryoKu.
® 3 pernameHTHMX POOBIT 3 MUAKOK AOMYCKAKTLCA BUKIIIOYHO Ti, WO ONMUCaHi B Uil iHCTPYKLUil. Byab-sKi
pPO6OTH NOBWHHI BUKOHYBATUCA BUKITIOUHO B aBTOPU30BAaHOMY CEPBICHOMY 3aKnagi.
® KaTeropruyHo He JOMyCKaeTbCA BHOCUTU ByAb-AKi 3MiHW B KOHCTPYKLIitO MUKK.
o [11/1Ka, WO Heto He KOPUCTYIOTbCA, MOBMHHA 36epiraTuca YMCTOo, Ha NNACKil MOBEPXHI, B CyxoMy MicLyi,
HefOCTYMHOMY ANA AiTen.

Baxxnueo 3BepHyTM yBary, Wo6 nif yac 36epiraHHA He HAKONNYYBanuncA ocaju 3 YacTOYOK Frymu B

OCHOBHUX eNleMeHTaX NajJiBHOI CUcTemMn: B Kap6lopaTopi, nanusHomy ¢pinbTpi, nanuBHOMy WnaH3i
un 6eH306aky. ManuBHi cymiwi 3 foAaBaHHAM CNVPTY (eTaHONY uM MeTWNY) 3AaTHi NOrMMHaTH
BOJIOTY, WO Nif Yac 36epiraHHA NPU3BOAUTDb A0 PO3AiNeHHA ¢ppaKLill NaNnNBHOT CyMillli 1 yTBOPEHHA
Kucnot. KncnorHi BunapoByBaHHA 34aTHi CNPUYNHNTUCA [0 NOLIKOJKEHHA ABUryHa.

MOBITPAHUN OINLTP

3abpyAHeHNA NOBITPAHNIA GINBTP CNPUYNHAETHCA A0 CKOPOYEHHA BWMAATHOCTI ABUrYHA BHYTPILIHbOrO
@ 3ropsAHHA Ta 36inbleHHA BUTPaT nanuea. MNoBiTpsaHniA GinbTp Nigiarae YMLWEHHIO WO 5 roanH poboTy MUK,
o OuncTUTU KPULLKY NoBiTpAHOro ¢inbtpa (4) Ta MicLie AoBKONa Hel, Wob nig Yacii 3HATTA 6pya He NoTpanve
[10 Kamepu KapbtopaTtopa.
BVrBUHTWTY rBUHTY KPULLKK NOBITPAHOIO $inbtpa (3) i 3HATU KpULLKY NoBiTpaAHoro ¢inbtpa (4).
Butartv nositpaHun ¢inbtp (d) (man. T).
MpomnTn GiNbTP BOJOIO 3 MUIOM, OMONIOCHY T YMCTOIO BOAOIO i BUCYLLINTU.
BcTaHoBUTY $inbTp Ha Micue i NnepeKkoHaTUCA, WO BUXIOOKM Ha OKpaiui nosiTpaHoro ¢inbtpa gobpe
nacyioTb O BUCTYMIB Ha KpuLULi NOBITpAHOro ¢inbTpa (4).
e BcTaHOBNIOIOUM KPULLKY NOBITPAHOrO GinbTpa (4), CNij nepekoHaTUCS, WO APIT 3-Haf CBiYKY 3anantoBaHHA
i FBUHTM perynioBaHHA KapblopaTopa 3HaXoAATbCA Ha CBOIX MiCLAX.
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@ 3 MeTOl0 YHUWKHEHHA Hebe3neKum 3aropAHHA un ¢GopmMyBaHHA HebGe3neyHWX BUNapPOBYBaHb
3260POHAETLCA MUTU NOBITPAHUI GINbLTP B 6€H3UHI Ta iHLWNX PO3UMHHUKAX, L0 JIErKo 3aiiMaloTbCA.

OPEBPEHHA LUUNIHAPY

Mun, Wo HakonuuyeTbcA Ha opebpeHHi uMAiHAPa, MoXe NpK3BecT! A0 neperpiBaHHA ABWryHa. CraH
3a0pyaHeHHA opebpeHHA LUNIHAPY CNifg NepioAnyHO MEepeBipATU i YMCTUTK LWopasy OAHOYACHO 3
OYNLLEHHAM NOBITPAHOrO dinbTpa.

HAMPAMHA LLNHA TA TAHUIIOT

LLlo 5 rognH npaui HanexnTb NepeBipATY CTaH LWMHW Ta NaHLora.
@ BcTaHOBUTY KHOMKY 3ananeHHsA (14) B NONOXEHHA BUMKHYTO.
MocnabwTu i BiBKPYTUTY FBUHTY GIOKYBaHHS WNHY (7).
3HATU KOXKYX (10), BUTArTU WKHY (20) Ta 3HATKU NnaHuor (21).
OuunCTUTM OTBOPM HAONMBNEHHA Ta Na3 (e) B HanpAMHiIn (20) (man. U).
3MacTVT NPOBIZHY 3iPOYKY B HAaNPAMHIl (22) Kpi3b oTBip (f), Wo 3HaxoaAnTbCA Ha MaKiBLj WHKX (man. W).
MepeBiputn cTaH naHytora (21).

FTOCTPIHHA NAHUIOTA

CraHy pi3anbHOro iHCTPyMeHTa HanexunTb NpuainAaTu ocobnusy yary. CnpasHa i 6e3aBapiliHa ekcriyaTauisa
@ [OCAraeTbCA 3a YMOBW BMKOPUCTAHHA Pi3asibHOMO iHCTPYMEHTa, WO € HaroCTpeHuM i 36epiraeTbca B
4YnuCToTI. Y BUNaAKy ekcnayatauil MUAKM 3 TYNUM NaHLIOroM cam NaHLor, HanpAaMHa WWHa Ta NPoBigHa
3ipouka nepefyacHoO 3HOLWIYETbCA, @ B KPaHbOMY BUMafKy Lie MOXe Npu3BecT! [O 3pvBY NaHuiora 3
HanpAMHOI. TOMy roCcTpiHHA NaHL{lora NOBMHHO BUKOHYBATUCA CUCTEMATUYHO i BYaCHO.
[oCcTpiHHA NaHutora BigHOCUTbCA [0 CKNaAHMX onepadin. [lo CaMOoCTINHOro rocTpiHHA NaHLora BUMaraeTbca
HaABHICTb cneLianbHOro iIHCTPYMEHTY, a TakoX XncTy. HekBanidikoBaHi 0cobu He fonycKaloTbCA A0 FOCTPIHHA
NaHutora 6eH31MHOBOT NMUAKN.

MNANUBHUN OINbTP

® BureuHTW KpuLKy 6eH306aKy (15).

e Kpi3b ropnoBrHy 6eH306aKy BUTATTY NanuBHUN GinbTp (g) 3a LOMOMOroto APOTAHOMO rauka (man. X).
® 3HATY NanMBHWIN GINBTP | TPOMUTU NOTO B 6€H3VHI @60 3aMiHWTX Ha HOBUIA.
[ ]
[ ]

BcTaHOBWTY NanuBHWI GiNbTP B 6aKy.
3arBrHTU KpuLLKy 6eH306aKy (15).

ButarHyBwmn nanuBHuii GinbTp 3a 4ONOMOrolo rayka yTpumyiiTe KiHelb HarHiTanbHOro NasaNBHOrO
LWNaHry HaBMNCY.

Mipg yac moHTaxy nmanuBHoro ¢inbTpa BaxknuBo 6yTy oGepexkHUM i He AonycTuTn, WO6 Ao
HarHiTanbHOro NasBHOrO WAaHry NoTpanue 6yab-akui 6pya.

OJIUBHUI ®OINBTP

BWrBrHTY KpULLKY onnBHoro 6aky (18).

Kpi3b ropnoBuHy onvneHoro 6auka BUTArT1 onusHui $inbtp (h) 3a gonomoroto ApoTaHoro rauka (man. Y).
MpomuTn onvBHWIN GinbTP B 6€H3MHI ab0 3aMiHNTW NOTO Ha HOBWUA.

OuncTuTh 6ayoK Bif 6pyay.

BcTaHOBUTY ONMBHMI GiNbTp B 6aKy.

3arBUHTU KPULLIKY ONIMBHOTO 6aKy (18).

Bknapaoun onuBHMiA GinbTp A0 6auka BaXK/IMBO NEPeKOHATUCA, WO BiH TOPKAETbCA MpaBoOro
nepefHbOro KyTa.

CBIYA 3ANAJIIOBAHHA

3 meTolo 6e3aBapiliHOI eKcrnyaTaLil iHCTPYMeHTY chifi NepioANYHO NepeBipATU CTaH CBiUKM 3anantoBaHHs.
@ ® BUrBUHTUTY KPULLKY NOBITpAHOrO $pinbrpa (4).
® 3HATY ApiT (i) 3-Hapg CBiUKM 3anasntoBaHHA.
® HaKMHYBLUM Ha CBiUKY CBIYKOBUIA KJTIOY, LLIO BXOAUTb A0 KOMMNEKTY NMOCTaBKU MUKW, BUTBUHTUATY CBiUKY
(man. Z).
e OuunctuTy i BigperynoBat BifcTaHb MK KOHTakTamu (0,65 mm) (abo B pasi noTpebu 3amiHUTU cTapy

CBiUKY Ha HOBY).
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IHLWI HACTAHOBU

HanexuTb nepeBipuTy iHCTPYMEHT Ha HasBHICTb BUTIKAHHA NanvBa, NoC1abieHrX KpinaeHb i MOLWKOAXEeHb
OCHOBHUX €/IeMEHTIB [HCTPYMEHTY, a OCOGNMBO CMOMyYeHHs1 PYKIB'A i KPIMeHHs WWHW. Y BUMNagKy
CTBePAXEHHA ByAb-AKVIX MOLUKOAXKEHD Nepes YeProBM BUKOPVCTaHHAM iHCTPYMEHT Cif BiPEMOHTYBaTH.

@ B pasi 6yab-AKnx Henonafok cJlif 3BepTaTvcs A0 aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOTO LIEHTPY BUPOGHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Munka naHulorosa 6eH3nHOBa

XapakTepucrtuka MokasHuk
0O6'em ABUrYHa 25,4 cv®
KopucHa foBXMHa WnHW 250 mm
[MOTY»KHiCTb ABUIYHa 0,9 kB (1,2 KM)
LBuaKicTb 06epTaHHA ABMIYHa 3 MPUIALLITOBAHOIO LWHOIO 10500 x&"

. R XB

i naHuorom (He Ginblue)

LWBnakicTb 06epTaHHA Ha ANIOBOMY XOAi 3500 xB™’
CepefiHE CNOXMBaHHA NannBa 0,95 n/r
MannBo — cymiwl 6GeH3MH : ONNBA 10 ABOLWIHAPOBUX ABUTYHIB 25:1
O6'em 6eH306aKy 230 mn
06’em 6ayKa 0MBYM A8 NaHLora 160 mn
Kap6topatop MC14A6-3
Cuctema 3anasntoBaHHA CDI
Caiva 3anantoBaHHA L7T
Cucrema nogavi onvsu Hacoc aBToMaTyHMIA 3 perynartopom
MosigHa 3ipoyKa WwnHu (3y6iB X KPOK) 6T x 9,525 mm

Tvin HaNPAMHOI WWHK

3 MOBIHOIO 3iPOYKOIO

Po3Mip HaNPAMHOI LWNHW

GRAPHITE 12" (300 mm)

Tun naHutora

Oregon 3/8 0,050

Kpok naHuora

0,38"(9,525 mm)

ToBLMHA NlaHLora

0,050" (1,27 mm)

labaputn (OXLUXT) (6€3 HaNPAMHOI LIWHWN)

270 x 235 x 225 Mm

Bara (6e3 wwHM i naHyuora)

3,2 kr

Pik BUrotoBneHHsa

2019

IHOOPMALIA NMPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHb

PiBeHb TNCKy ranacy: LpA =95nab6 (A) K=3 b (A)
PiBeHb aKyCTUYHOI MOTYXKHOCTi: LwA= 11546 (A) K=3 gb (A)

3HaueHHA Bibpauii (TpucKopeHHs KonmBaHb) a, = 0,5 m/c> K= 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPEOBULYA

3yXnTi NPOAYKTU, L0 NPALIOIOTL Bifj ABUTYHIB BHYTPILLHBOTO 3ropAHHA, He C/iA BUKWAATU Pa3om 3 NobyToBMMY BiaxoAamm,
a yTuni3oByBaTV B CreLianbHKX 3aknagax. BigomocTi npo yTunisaliio MoXHa oTpumMaTyi B NpoAasLA NPoAyKLii Yv B opraHax
MicueBoi agmiHicTpauii. BignpauboBaHi npunafm MicTATb PEUOBUHM, WO HE € CNPUATAVBUMU ANA MPUPOAHOTO CepefjoByLLa.
O6naaHaHHs, WO He nepeaaETbcA 10 NepepobKy, MOXKe CTaHOBUTN Hebe3neKy ANA Cepe/ioBHLLa Ta 3[,0POB'A NIOANHN.

* BUpOOHWK 3anmwae 3a co60t0 NPaBo BHOCUTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 opugunuHoio agpecoio B Bapuuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») CMOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MIiCT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT i Aani Ha3mBaHoi «IHCTPYKLifA»), B
TOMY Ha i TeKCT, PO3MILLEHi CBITIMHU, CXeMaTUUHI PUCYHKM, KPEC/IEHHS, @ TAKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHUX eNemMeHTiB Hanexarb
BUKMIOYHO 10 Grupa Topex i 3acTepexkeHi BiANoBiAHO A0 3aKkoHy Bia 4 noToro 1994 poky «Mpo aBTopCbke NpPaBo I CnopifHeHi npasa» (aus.
opraH Aepxapyky Monbui «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbiu. 3m.). KonitoBaHHs, nepepobka, nybnikauis, nepepobka B KOMEPLIiHNX Linax
BCi€l IHCTPYKLUIi U OKpemux ii enemeHTiB 6€3 NcbMoBOro fo3sosny Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HejoTpMaHHA A0 L€l BUMOTW TATHE 3a
co6010 LMBINbHY Ta KapHy BiAMNOBIAANbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA @

MOTOROS LANCFURESZ

58G950

FIGYELEM: A MOTOROS LANCFURESZ UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE AZT MEG A KESOBBIEKRE.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A BELSOEGESU MOTORRAL MEGHAJTOTT LANCFURESZEK BIZTONSAGI RENDSZABALYAI

Figyelmeztetés!

e A Hasznalati Utasitast nem ismer6 személyek nem hasznalhatjak a lancfiirészt.

o A lancfiirészt kizarélag fa vagasara szabad hasznalni.

o Afelhasznalé viselia teljes felel6sséget a rendeltetésnek nem megfelelé alkalmazasért, tudataban
annak, hogy az veszélyes lehet.

o A gyartot nem terheli felelsség a rendeltetésellenes hasznalatbél eredé karokért.

A MUNKAHELY

a) A munkahelyen rendet kell tartani, és gondoskodni kell a megfelel6 vilagitasrol. A rendetlenség és
a rossz megvildgitds balesetet okozhat, ez a ldncfiirész esetében fokozottan érvényes.

b) A munkavégzés helyén ne tartézkodjanak bamészkodo személyek, gyerekek. A szerszdm kezel6je
figyelmének elterelése a szerszam f6l6tti uralom elvesztésével jdrhat.

A SZEMELYES BIZTONSAG

a) Egyéni védéeszkozoket kell viselni, igy véd6oltozetet (kezeslabast), védészemiiveget, védocipot,
védoésisakot, hallasvédé eszkozt és védokesztyiit. A védbeszk6zok haszndlata adott kdriilmények
kozétt cs6kkenti a sériiléses balesetek kockdzatdt.

b) Ne értékelje tul képességeit. Testhelyzete legyen stabil, kiegyensulyozott. Ez lehetévé teszi a
lancfiirész folotti uralom megdrzését vdratlan helyzetekben is.

c) Ne viseljen tul laza ruhazatot és ékszereket. Hajat, 6ltozékét, kesztyiijét tartsa tavol a mozgo
alkatrészektol. A tul laza ruhdzatott, az ékszereket, a hosszu hajat a mozgé alkatrészek elkaphatjdk.

SZALLITAS, TAROLAS

a) Alancfiirész széllitasahoz, viteléhez a motort le kell allitani, fel kell helyeznia lancvédé burkolatot,
és be kell kapcsolni a lancféket. A biztonsdgi felszerelésekkel nem elldtott, miikodé Idncfiirész hordozdsa
sériiléses balesetet okozhat.

b) Alancflirészt kézben vinni csak a mellsé fogantyunal fogva szabad. Mds fogdshelyek nem biztositanak
biztos tartdst, igy akdr sértiléses baleset is térténhet.

c) Alancfiirészt ellendriznikell. Ellendrizze, hogy amozgo alkatrészek megérizték-e egyenességiiket,
rogzitésiik rendben van-e, ellendrizze az esetleges repedések megjelenését az alkatrészeken,
és minden olyan tényez6t, amely befolyassal lehet a lancflirész miikodésére. Ha sériilést talal,
azt a lancflirész hasznalatba vétele el6tt meg kell javitani. Sok balesetnek oka a nem megfelelé
karbantartds.

d) A flirészlancot tartsa tisztan és megélezve. A vdgdélek megfelel6 élességének biztositdsdval konnyebbé
vdlik a szerszdm haszndlata, megel6zhet6 annak esetleges megszoruldsa.

A LANCFURESZ HASZNALATA ES APOLASA

a) Idonként ellendrizni kell a lancfék miikodését. A rosszul, vagy egydltaldn nem miikédé Idncfék
vészhelyzetben a fiirészldnc-meghajtdst nem kapcsolja ki.

b) A munka befejeztével minden esetben alaposan meg kell tisztitani a szerszamot, az alkalmazott
személyes védoeszkozoket, és el kell végezni az érzékeny részelemek karbantartasat.

MUNKAVEGZES
o A fék kiengedése el6tt le kell llitani a lancflirész motorjat.
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e Kiilonosen legyen dvatos azatvagas végén, mivel alancflirészavagott anyag ellenallasanak megsziintével

a tehetetlenségi eré hatasara tovabb lenddl, ami sériiléses balesetet okozhat.

Ahosszantartd munka a kezek és az ujjak zsibbadasat, elgémberedését idézheti el6. llyenkor be kell fejezni

a munkat, mivel az elgémberedett, zsibbadt kezek csokkentik a lancfirész kezelésének pontossagat.

e A gép lizemanyagtartalyanak feltoltését kikapcsolt, hideg motornal szabad csak elvégezni, mivel az

esetleg a forro elemekre kiomlé tizemanyag meggyulladhat.

Ha tomitetlenséget vagy lizemanyag-szivargast észlel, ne inditsa be a lancfiirészt, mert tlizveszélyt idézhet el6.

o A lancflirész munka koézben jelentésen felmelegszik, ezért 6vakodjon felforrésodott részeinek védtelen

testrészeivel valo érintésétol.

A lancflrészt egyszerre csak egy személy kezelheti. Mas személyek csak a lancflirész miikodtetésének

helyétél biztonsagos tavolsagra tartozkodhatnak. Kiilonosen érvényes ez a gyermekekre és az allatokra.

A lancfirész beinditasakor a flirészlanc ne érintse sem a vdgandd anyagot, sem egyebet.

A lancflirészt hasznalat kozben markolja meg hatarozottan, mindkét kezével, kihasznalva mind a két

markolatot. Testhelyzete legyen stabil.

A lancflirész hasznalata gyermekek, kiskortak szamara tilos. A lancfrészt csak felnéttek hasznélhatjak,

és csak akkor, ha tudjak, hogyan kell kezelni. A lancflirész atadasaval egydtt ezt a hasznalati utasitast is

4t kell adni.

Ha a faradtsag jeleit észleli, azonnal fejezze be a lancflirésszel végzett munkat.

A vagas megkezdése el6tt allitsa a megfeleld helyzetbe a lancfék karjat (hizza maga felé). A kar egyuttal

a kéz védbpajzsanak szerepét is betolti.

A lancflrészt a vagott anyagbol csak jard flirészlanccal szabad kiemelni.

Flirészaru és vékonyabb dgak vagasanal alkalmazzon alatdmasztast (flirészbakot). Tilos néhany, egymasra

helyezett deszka, vagy masik személy altal tartott, vagy labbal lefogott anyag vagasa.

A hosszu vagandd anyag megfeleld rogzitésérdl gondoskodni kell.

Lejtés tertileten dolgozva a vagast mindig a magasabban fekvé oldalrdl kell végezni.

e Atvagasnal mindig hasznélja ki a ronktamaszt tamasztékként. A lancfirészt a hatsé markolatnal fogva a

mellsé markolattal vezesse.

Ha nem lehetséges a vagast egy menetben elvégezni, kissé huzza hatrabb a lancflrészt, a ronktamaszt

helyezze at, és folytassa a vagast, kissé megemelve a hatsé markolatot.

Vizszintben vagasnal élljon a lehet6ségek szerint minél inkdbb merdleges szogben a vagés vonalahoz

képest. Ez a muivelet komoly odafigyelést kivan.

e Ha az orrésszel vag, a flirészlanc megszorulasakor a f(irész felcsapédhat kezel6je irdnyaba. Eppen ezért
minden esetben, ha lehetséges, a lancvezeté tovénél kell vagni, ilyenkor a flirészlanc megszorulasakor a
felcsapddas ellentétes, a kezel6tdl tavolodo iranyu.

e Kiilonos dvatossaggal kell eljarni repedésre hajlamos fa vagasakor. A levagott darabok ilyenkor barmely

iranyba vetédhetnek (sériiléses baleset veszélye!).

All6 fa gallyazasat csak erre kiképzett személyek végezhetik! A szabadon lehullé, levagott gallyak

sériiléses balesetveszélyt jelentenek.

Tilos a lancvezet6 orrészével vagni (felcsapodas veszélye).

Kulonos figyelmet kell forditani a fesziltséget mutatd agakra, torzsekre. Tilos a szabadon fliggé agakat

alulrél levagni.

A kivagando fa varhaté délési irdnyahoz képest mindig oldalt alljon.

Fa kidontésénél mindig fennall a veszélye a dontott vagy a szomszédos fak againak letorése és leesése.

Legyen fokozottan dvatos a sériiléses balesetek veszélye miatt.

Lejtékon a kezelé mindig a vagott fatdl feljebb alljon, soha az alacsonyabban fekvé oldalon.

Vigyazzon azokra a ronkokre, amelyek a kezel6 felé gordilhetnek. Ugorjon el!

e A mUikodé lancflirész hajlamos az elfordulasra, mikor a lancvezet6 orra a vagando anyaghoz ér. llyenkor
a lancfirész 6nmagatol a kezeldje felé mozdulhat (sériiléses baleset veszélye!).

o Afakivagasat meg kell el6znie a munkateriilet el6készitésének, azaz az alsé, zavard agak levagasanak, és
a fa torzse korli terlilet megtisztitasanak.
e Tilos erGs szélben fat kivagni, mert a szél befolyassal lehet a d6lés vart iranyara, sét, a torzs iranyitatlan

kiddlését is okozhatja.
e Tilos a kivagas korlatozott latasi viszonyok kozott, igy koddben, esé- és hdesésben.
Tilos a véllak folott vagni a lancflirésszel, vagy fan, létran, allvanyzaton, ronkon, stb. allva.
A munkaterilet kornyezetében legyen jol felszerelt elsGsegély készlet.
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A lancfiirész felcsapodasanak elkeriiléséhez tartsa be az alabbi szabalyokat:

Soha ne kezdje, és ne is vezesse a vagast a lancvezet6 orraval!

A vagas minden esetben mar miikédo lancfirésszel kezdje meg!

Ellendrizze, hogy a flirészlanc megfeleléen meg van-e élezve.

Soha ne vagjon egyszerre egynél toébb agat. Levagaskor vegye figyelembe a szomszédos agakat is.
Kidontéskor vegye figyelembe a kozelben all6 fakat is.

FIGYELEM! Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészito
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

AZ ALKALMAZOTT JELZESEK MAGYARAZATA

ANCE N

5

IS

& = i

Figyelem, legyen kiiléndsen 6vatos

Tlizveszély

Léguti mérgezésveszély - kipufogdgazok

Hasznéljon véddkeszty(it

Karbantartas, javitas megkezdése elétt dllitsa le a motort és huzza le a pipat a gyertyarol
Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhatd figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!
Hasznaljon fej-, szem- és hallasvédd eszkozoket

Felcsapddasveszély

Viseljen védéoltozetet

0. Viseljen védécip6t

1. Végtagjait tartsa tavol a vagdszerszamoktol

SoYRNoUnRWN=

FELEPITES, RENDELTETES

A motoros lancflrész kéziszerszamnak mindsil. Meghajtasat légh(itéses, kétlitemd, bels6égési motor
végzi. Ezek a kéziszerszamok a haz kordili, a hobbikertekben végzendé munkakra szolgalnak. A lancflrész
felhasznalhato fak kidontéséhez, tlzifa, kandalléfa vagasahoz és mas, favagast igénylé munkakhoz.

A Tilos a berendezést rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szdmozas a kulon oldalakon taldlhatd, a szerszamok részelemeit bemutato dbrak jeloléseit

koveti.

1.  Gazkar biztonsdgi retesz
2. Szivaté

3. Levegdszlré fedél csavarja
4. Levegdszird fedél

5.  Mellsé markolat

6. Fékkar

7. Alancvezet6 sint rogzité csavaranyak
8. Léncfeszitd csavar

9. Olajozas szabalyzo csavar
10. Boritas

11. Gézkar
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12. Hatsé markolat

13. Inditokotél

14. Gyujtaskapcsolo

15. Tanksapka

16. Porlaszté szabalyzécsavarok
17. Alapjérati fordulatszam szabélyzé csavar
18. Olajtartaly-sapka

19. Ronktamasz

20. Lancvezetd sin

21. Flrészlanc

22. Forditokerék

23, Villpant

24. Avallpant karabinere

25. Vallpantrogzito ful

26. Membranszivattyu

27. Biztositd csavaranya

* El6fordulhatnak kilonbségek a termék és az abrak kozott.
AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA
FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

FONTOS
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Lancvédé burkolat -1db
2. Léancvezetd sin -1db
3. Flrészlanc -1db
4. Gyertyakulcs -1db
5. Csavarhuzo a porlasztéallitadshoz -1db
6. Vallpant -1db
7. Lancflrészreszel$ -1db
8. Olajtartaly -1db
9. Imbuszkulcs -2db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A LANCFURESZ SZALLITASA

A lancfiirész szallitasa el6tt mindig tegye fel a lancvédé burkolatot a flirészlancra és a lancvezetére.

@ Szallitashoz a lancfiirészt a mells6 markolatnal fogva tartsa. Tilos a lancfiirész szallitasa a hatso
markolatnal fogva. Ha egymas utan tobb vagasi miiveletet végez, a miiveletek kozott allitsa le a
motort a gyujtaskapcsoléval.

A LANCVEZETO SIN ES A FURESZLANC FELSZERELESE

@ A lanc megfeszitésére a csap és a szabalyzocsavar szolgal. Nagyon lényeges, hogy a lancvezet6 sin
felszerelésekor a szabalyzécsavaron 1évo csap a lancvezet6 furataba keriiljon.
A szabalyzécsavar elforgatasaval a csap elére-hatra mozgathato. Ezeket az elemeket a lancvezeté
sin felszerelése el6tt megfelel6 helyzetbe kell allitani.
@ A lancvezet6 sin és a flirészlanc kiilon talalhaté meg a csomagolasban.
o A (6) fékkarnak felsé (figgbleges) allasban kell lennie (A. abra).
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Csavarja le a (7) (27) lancvezetd sint r6gzitd csavaranyakat és vegye le a (10) boritast.

Tegye fel a (21) flirészlancot a tengelykapcsold mogotti meghajto lanckerékre.

lllessze a (20) lancvezetd sint (a tengelykapcsolé mogé csusztatva) a (c) rogzitdcsavarokra és tolja be a
meghajto lanckerék iranyaba (B. abra).

Tegye fel a (21) flirészlancot alulrél a vezet6sin (22) forditokerekére.

Csusztassa a (20) lancvezetd sint a meghajto lanckerékkel ellenkezé irdnyba ugy, hogy a lanc vezet6
szemei a sin hornydba keriljenek.

o Ellendrizze, hogy a (8) lancfeszités-szabalyzo csavaron az (a) csap a (20) lancvezetd sin also (b) furataban
kozépen van-e (ha szlikséges, allitson rajta) (B. abra).

Tegye a (10) boritast vissza a helyére és finoman rogzitse a (7) (27) lancvezetd sint rogzité csavaranyakkal.
Adjon megfelel6 feszitést a flirészlancnak a (8) lancfeszit6 csavar allitasaval. A flrészlanc feszitése akkor
kielégit, ha a vizszintes helyzet( lancvezet6 sin kozepe tajan 3 — 4 mm-rel megemelhet6.

e A ldncvezetd sin orrat megtartva szorosan hizza meg a (7) (27) lancvezetd sint rogzitd csavaranyakat.

A lancvezet6 sin és a flirészlanc felszerelése el6tt ellenérizze, hogy a flirészlanc vagoélei a megfelelé
iranyba néznek-e (a fiirészlanc helyes iranyat a lancvezet6 sinen, az orrészen lathatja). A fiirészlanc
szerelése, ellendrzése kozben, az éles vagoélek okozta sériilések elkeriilése érdekében viseljen
védokesztyiit.

®

Az Gj flrészlanc kb. 6t perces bejaratast igényel. llyenkor a fiirészlanc kenése kiilonosen lényeges. A
bejaratodas utan ellenérizze a lancfeszitést, és allitson utana, ha sziikséges.

Viszonylag gyakran kell ellendrizni a lanc feszességét, mivel a laza fiirészlanc konnyen leeshet a
lancvezet6 sinrdl, hamar elhasznalédik és a lancvezet6 sin gyors elhasznalodasanak is oka lehet.

A LANCFURESZ OLAJTARTALYANAK FELTOLTESE

Az Uj lancflrész olajtartalya Ures. Ezért az els6 hasznalat el6tt fel kell tolteni olajjal.

® b

e Csavarja le a (18) olajtartaly-sapkat.
e Toltson bele max. 160 ml olajt (vigydzzon, hogy a toltés kdzben szennyezédések ne keriljenek a tartalyba).
e Csavarja vissza a (18) olajtartéaly-sapkat.

Tilos hasznalt vagy regeneralt olajat hasznalni, mert ezek az olajszivattyu karosodasat okozhatjak.
A Egész évben SAE 10W/30 vagy pedig nyaron SAE 30W/40, télen SAE 20W/30 mindségii olajt
hasznaljon.

AZ UZEMANYAGTARTALY FELTOLTESE

@ Uzemanyagfeltoltés kozben tartsa be az alabbi szabalyokat:
o Allits le a motort.
o Ne engedje az iizemanyagot szétfolyni.

A benzinhez (6lommentes, 95 oktdnszamu) keverjen j6 mindségu, kétlitemd motorokhoz valé motorolajt
az alabbi tablazatok szerint.
A 25: 1 aranyu keverékek tablazata

Benzin [I] 1 2 3 4 5
Motorolaj (kétlitemd) [ml] 40 80 120 160 200

e Toltson megfelel6 mennyiségli olajt a kannaba, majd ontsén hozza pontosan kimért mennyiségi
benzint.
e Zarja le és alaposan keverje el.

e Csavarja le a (15) tanksapkat.
o Toltse be az el6zbleg elkészitett izemanyagkeveréket (max. 230 ml).
e Csavarja vissza a (15) tanksapkat.

@ A bels6égésii motoroknal jelentkezé problémak tilnyomoé tobbsége kozvetlen vagy kozvetett
maédon az alkalmazott lizemanyag minéségére vezethet6 vissza. Kiilonosen figyeljen oda arra, hogy
a keverékhez ne hasznaljon 4 iitemii motorokhoz val6 olajat.
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A VALLPANT FELSZERELESE ES BESZABALYOZASA
A vallpant és a rogzitofiil felszerelése, beszabalyozasa elétt allitsa le a flikasza motorjat.
A véllpant helyes beallitdsa jelentésen megkonnyiti a munkavégzést.

e Fejét atdugva vegye villdra a (23) vallpantot (Q. abra).

o A vadllpant (24) karabinerét csatolja ra a (25) vallpantrogzité filre (V. abra). Szabalyozza be ugy a
véllpantot, hogy a vagoéelem a talajjal parhuzamos helyzeti legyen.

e Allitsa be a véllpant hosszat a (23) csattal Ugy, hogy a lehet6 legkényelmesebben lehessen a flikaszaval
dolgozni.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A MOTOR BEINDITASA

A munka kozben két kézzel fogja a lancflirészt.
@ o Ellendrizze az lizemanyagtartaly és az olajtartaly feltoltését.

o Ellendrizze, hogy a fékkar (6) bekapcsolt helyzetben van (el6retolasra kerlt).

e Hideg motor esetében huzza ki a szivatokart (2).

e Szivattyuzzon be lizemanyagot a motorba a membranszivattyuval (26), vagy az indité bowden tobbszori
meghuzasaval (13).
Allitsa a gyujtaskapcsolét (14) a bekapcsolt helyzetbe (C bra).
Helyezze a lancf(irészt stabil aljzatra (a foldre).
Biztos kézzel fogja a talajra téamasztott lancfiirészt és hizza meg az indité bowdent (13), el6szor lassan,
mig nem hallani a tengelykapcsol6 rakattandsat, ezutdn hizza erételjesen (D abra).
e Huzza meg az indité bowdent (13) mig a lancflirész egy pillanatra beindul, majd leall.
Ezutdn nyomja be a gazkar reteszét (1) és enyhén a gdzkart (11) a szivaté kikapcsolasdhoz (a szivaté
bowden automatikusan a kikapcsolt helyzetbe all be).
A mar bekapcsolt szivatéval Ujra hizza meg az indité bowdent (13), mig a motor beindul (sziikség lehet
a tobbszori meghuzasara).
e Hagyja a motort felmelegedni. Szlikség esetén novelje a fordulatszamot a gazkar enyhe megnyomésaval

(11).

o Allitsa at a fékkart (6) a kikapcsolt helyzetbe (hatrahuzva).
e \/égezze el a vagast.
Tilos a motort elinditani kézben tartva a lancfiirészt. A beinditas kézben a lancfiirészt a foldre kell
tamasztani és biztos kézzel kell fogni. Ellenérizze, hogy a lanc nem érintkezve mas targyakkal,
akadalymentesen forog. Tilos barmilyen anyagot vagni, mig a szivatékar ki van huzva.

A MOTOR LEALLITASA

@ e Engedje fel a (11) gazkart, hogy a motor néhany percet Uresjaratban mikodhessen.
o Allitsa a (14) gyujtaskapcsolét kikapcsolt helyzetbe (STOP).

A FURESZLANC KENESENEK ELLENORZESE

@ A munka megkezdése el6tt ellendrizze a flirészlanc kenését és az olajszintet. Inditsa el a lancflirészt és

tartsa a talaj folé. Ha novekvé olajnyomok lathatdk, akkor a flirészlanc kenése megfeleléen mukodik
(E. abra). Ha egyaltalan nincs olajnyom, vagy csak minimalis, be kell allitani az olajozést a (9) szabalyzé
csavarral. Ha a szabalyozas utan nincs valtozas, ki kell tisztitani az olajzonyilast, a lancfeszitd felsé nyilasat és
az olajcsatornat, vagy szervizhez kell fordulni.

@ A bedllitast az 6vatossagi szabalyok betartasaval, leallitott gépen végezze, és soha ne engedje, hogy
a lancvezet6 a foldet érintse. A biztonsag megé6rzéséhez tartsa be a foldt6él a minimum 20 cm-es
tavolsagot.
A (9) olajozas szabdlyzo csavarral dllitsa be az olajadagolds sebességét a végzendé munka fliggvényében.

e ,MIN"4llas — az olajadagolds csokken.
o ,MAX"4llas — az olajadagolés né (F. dbra).
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Kemény, szaraz fa atvagasahoz, és abban az esetben, ha a vagas a lancvezeté teljes hosszéval torténik, a (9)
szabalyzocsavart éllitsa ,MAX" éllasba.

Puha, nedvesfavagasahoz, ésabbanazesetben, haavagasaldncvezeté hosszanak csakegy részével torténik,
csokkenthet6 az adagolt olaj mennyisége, a (9) szabalyzdcsavar,,MIN” iranyba torténd elforgatasaval.

A kornyezeti hémérséklettdl és a beallitott olajadagolasi sebességtdl fliggéen egy tartalynyi (a tartaly 160
ml-es) olajjal a lancfirész 15 - 40 percig m(ikodtethetd.

@ Az olajtartalynak majdnem teljesen iiresnek kell lennie, mire elfogy az ilizemanyag a tartalybol.
Uzemanyag betoltéskor nem szabad elfelejtkezni az olajtartany feltoltésérsl sem.

KENOANYAGOK A FURESZLANCHOZ

A flrészlanc és a lancvezetd sin élettartama nagymértékben fiigg az alkalmazott kenéanyagtol. Kizérdlag
lancflrészekhez ajanlott kenéolajokat hasznaljon.

@ Tilos hasznalt, vagy regeneralt olajt alkalmazni a flirészlanc kenéséhez.

A LANCVEZETO SIN

A (20) lancvezetd sin alsé- és orrésze van kitéve elsésorban elhaszndlédasnak. Az egyoldalu elhaszndlédas

@ elkeriiléséhez célszer(i a lancvezetd sin megforditasa minden flirészlanc élezés alkalmaval. llyenkor ki kell
tisztitani a vezetdsin hornyat és az olajzényilasokat is. A horony négyszog keresztmetszetd. Ellendrizze a
horony elhasznéalédasat. Nyomjon egy vonalzot a vezet6léchez és a lancszem kiilsé felliletéhez. Ha rés van
kozottlk, az azt jelenti, hogy a horony rendben van. Ellenkez6 esetben a lancvezetd sin elhasznalédottnak
tekinthetd, és ki kell cserélni.

A MEGHAJTO LANCKEREK

A meghajté lanckerék erés kopasnak kitett alkatrész. Ha a lanckerék fogain jol lathatok az elhasznalédas
jelei, ki kell cserélni. Az elhasznélddott lanckerék a flrészlanc élettartamat is csokkenti. A lanckereket csak
markaszervizben cseréltesse.

A PORLASZTO BEALLITASA

A porlaszté gyarilag be lett szabalyozva, de szlkség lehet pontos bedllitdséra a munka feltételeinek
véltozasa miatt. A porlasztd beallitdisdanak megkezdése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy Uj levegs- és
lizemanyagsz(ir6 be lett-e beszerelve, és hogy a megfelel6 keverék tizemanyag van-e a tartalyban.

A porlaszté bedllitasat felszerelt lancvezet6 sinnel és flirészlanccal kell elvégezni.

e Csavarja be Uitk6zésig (de nem tul er6sen meghuzva) mindkét (16) szabalyzdcsavart (L és H) (G. abra).

e El6szor mindkét (16) szabalyzdcsavart csavarja kijjebb az alabbiak szerint:
- Lcsavar: 1'/,+ 7/, fordulat
- Hcsavar: 1"/, +/, fordulat

e Inditsa el a motort, és engedje felmelegedni a félig benyomott (11) gazkarral.

e A motor felmelegedése utan engedje fel a (11) gazkart és hagyja, hogy a motor lresjaratban mikodjon.

e Csavarja lassan az (L) csavart jobbra, addig, amig az Uresjarati fordulatszdm el nem éri a maximumot,
majd allitsa visszabb egy negyed fordulattal.

e Csavarja az Uresjarati fordulatszam (17) (T) szabélyzocsavarjat balra addig, mig a flirészlanc le nem all. Ha
az Uresjarati fordulatszam tul alacsony, csavarja a csavart balra (G. abra).

Keriilje a kipufog6 érintését. A forré kipufogo komoly égési sériilést okozhat.
A LANCFEK

A lancfiirész lancfékkel van felszerelve, amely automatikusan megallitja a flirészlancot, ha felcsapddas
kovetkezik be vagas kozben. A lancfék a fékhazba épitett sulyra haté tehetetlenségi erék kovetkeztében
|ép automatikusan m(ikodésbe. A lancfék kézzel is miikodésbe hozhato, ha a (6) fékkart a (20) lancvezetd
sin felé allitja. A lancfék mikodésbe lépése a flrészlancot 0,12 masodperc alatt allitja meg.

A LANCFEK MUKODESENEK ELLENORZESE

A lancflrész minden hasznélatbavétele el6tt ellendrizni kell a lancfék mikodését.
e Tegye a foldre a lancflirészt és a gazkar teljes benyomasaval miikodtesse a motort maximalis
fordulatszamon 1-2 masodpercig.
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e Tolja el6re a (6) fékkart. A flrészlancnak azonnal meg kell allnia.

e Ha a flirészlanc csak lassan, vagy egyaltalan nem all le, akkor ki kell cserélni a fékszalagot és a
tengelykapcsolddobot a lancfirész hasznélatbavétele elétt.

e A fék olddsdhoz huzza hétra a (12) hatsoé markolat iranyaba a (6) fékkart, mig meg nem hallja a retesz
bekattanasanak jellemz6 hangjat.

@ Rendkiviil lényeges a lancfék miikodésének és a fiirészlanc élességének ellenérzése minden
hasznalat el6tt, ez lehetové teszi az esetlegesen fellépé visszacsapodas jelenségének biztonsagos
hatarok kozé szoritasat.

A LANCFEK MUKODESBELEPESENEK ELLENORZESE

Ennél az ellen6rzésnél a motort ki kell kapcsolni.

e Fogja meg a lancflirészt az (5) mells6 és a (12) hatsé markolatnal és tartsa egy ronk folé, kb. 35 cm
magassagban.

e Engedje el az (5) mellsé markolatot, és hagyja, hogy a lancvezeté sin elérebukjon a flirész sajat sulya
alatt, és megérintse a ronkot (H. abra).A ronk érintésekor be kell kapcsolnia a lancféknek (a) (6) fékkar
onmuikodoéen elére tolodik bekapcsolt helyzetbe).

@ A munka megkezdése el6tt ellenérizni kell, hogy a lancfék szabalyosan miikodik-e. Ha a lancfék
miikodése nem kielégitd, a munka megkezdése elott meg be kell allittatni, vagy meg kell javittatni
a markaszervizben.

Ha a motor bekapcsolt lancféknél magas fordulatszamon miikédik, az a tengelykapcsolé
tulmelegedését okozza. Ha a lancfék jaré motornal miikédésbe lép, azonnal engedje fel a gazkart,
és hagyja a motort liresjaratban miikodni.

A FURESZLANC MEGFESZITESE

Munka kozben a flirészlanc megnyulik a felmelegedés miatt. A megnyult lanc meg is lazul, ami a lancvezetd

sinrél valod leesését okozhatja.

e Lazitsa meg a lancvezetd sint rogzit6 (7) csavaranydkat.

e Ellendrizze, hogy a (21) flirészlanc a (20) lancvezetd sin hornyaban fekszik-e.

e Csavarhuzoval csavarja jobbra a (8) lancfeszité csavart addig, amig a flirészlanc nincs megfeleléen
megfeszitve (finoman, vizszintesen tartva a lancvezetd sint).

o Ellendrizze Ujra a flrészlanc feszességét (a lancvezetd sin kdzepe téjan a flirészlanc kb. 3-4 mm-nyire
emelheté meg) (1. abra).

e Feszesen hlzza meg a ldncvezetd sint rogzitd (7) csavaranydkat.

@ A fiirészlancot nem szabad tulzottan megfesziteni. Az erésen felmelegedett fiirészlanc ilyetén
beszabalyozasa erés tulfeszitettséghez vezethet a lehiilés soran.

MUNKAVEGZES A LANCFURESSZEL

o Miel6tt nekifogna a tervezett munkahoz a lancflirésszel, tanulmdanyozza at a lancflirésszel végzett
munka biztonsagi rendszabalyait tartalmazé részt. Ajanlatos némi gyakorlatra szert tenni folosleges
fadarabokon végzett vagassal. Ezzel megismerheti azt is, hogy a lancf(irész mire képes.

A biztonsagi rendszabélyokat minden korilmények kozott tartsa be.

A lancflrész kizardlag fa vagasara hasznalhaté. Tilos vele mds anyagokat vagni.

A rezgések mértéke és a visszacsapas jelensége a fa fajtajatdl fliggéen véltozo.

Tilosalancflirészt emel6kénthasznalnitargyak megemeléséhez, arrébbtoldsahozvagy szétvalasztasahoz.
Ha a firészlanc beszorul, éllitsa le a motort, és a flirészt fa vagy mlanyag ék belitésével szabaditsa ki (J.
abra). Inditsa el Ujra a szerszamot, és dvatosan kezdje el Ujra a vagast.

Tilos a lancflirészt munkaallasba rogzitve hasznaini.

Tilos a meghajtdshoz a lancflirész gyartoja édltal megjeldlteken kivil mas berendezést csatlakoztatni.
Vagaskor folosleges tulzott nyomast gyakorolni a lancfiirészre. Csak enyhe nyomast kell alkalmazni, ha a
motor teljes gazzal mdkodik.

©

Ha aflirész vagas kozben beszorul a vagatba, tilos probalkozni erészakos kihtizasaval. Ez a lancfiirész
folotti uralom elvesztésével jarhat, kezelGje sériilését okozhatja, és a lancfiirész is karosodhat.

Q A munka megkezdése el6tt a lancféket ki kell oldani.
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Nyomija le a gézkar (1) biztonsagi reteszét és a (11) gazkart (a vagas megkezdése el6tt varja meg, mig a
motor eléri teljes fordulatszamat).

Folyamatosan tartsa fenn a teljes fordulatszamot.

Engedje, hogy a flirészlanc véagja a fat. Enyhén nyomja lefelé a lancfiirészt (K. abra).

Hogy ne veszitse el az uralmat a gép folott, a vagas végén mar ne gyakoroljon nyomast a lancftirészre.
A vagas befejeztével engedje fel a (11) gazkart, és hagyja, hogy a motor Uresjaratban mdkodjon.
Miel6tt letenné a lancfirészt, allitsa le a motorjat.

A magas fordulatszam fenntartasa akkor, amikor nem vag a fiirésszel, folosleges veszteségekkel és
az alkatrészek elhasznalodasaval jar.

AVISSZACSAPODAS ELLENI VEDEKEZES

A visszacsapddas a lancvezetd sin elmozduldsa felfelé és/vagy hatra, ami akkor léphet fel, amikor a
flrészlancnak a vezetdsin orrészén futd szakasza ellendllasba titkozik.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vdgandd anyag megfeleléen rogzitve van-e.

Haszndljon szoritokat az anyag lerdgzitéséhez.

Beinditaskor és munkavégzés kdzben tartsa két kézzel a lancflrészt.

Visszacsapddas kdzben a lancflirész szokatlanul viselkedik, és bekovetkezik a firészlanc meglazulasa (L. abra).
A nem megfeleléen megélezett firészlanc noveli a visszacsapodas bekovetkeztének kockazatat.

Tilos a véllmagassag folotti vagas.

Keriilni kell alancvezeté orrészével a vagast, ez hirtelen hatra, fel iranyul6 visszacsapodast valthat ki.
Munkavégzés kozben hasznalja a lancfiirészt teljes felszereléssel és viseljen megfelel6 munkaruhat.

A biztonsagi felszerelések leszerelése, a nem megfelel6 kezelés, karbantartas, a helyteleniil kicserélt
lancvezeto6 vagy fiirészlanc mind hozzajarulhatnak a sériilésveszély novekedéséhez egy esetleges
visszacsapodas soran. Tilos barmiféle atalakitast végezni a lancfiirészen. A lancfiirész meg nem
engedett atalakitasa esetén elvész a jotallashoz valo jog. A jotallas elvesztését okozza a lancfiirész
jelen hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétes hasznalata.

FAANYAGOK VAGASA

Faanyagok vagasakor be kell tartani a biztonsagi és munkavédelmi rendszabdélyokat, és az aldbbiak szerint
kell eljarni:

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a faanyag nem tud elmozdulni.

A rovid anyagdarabokat rogzitse szoritokkal a vagas megkezdése elétt.

Kizérdlag fa és faalapu anyagok vaghatok.

Vagas el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a flirész nem fog kédarabba, kavicsba, szégbe titkdzni, mert ez a
lancflrész varatlan reakcidjahoz és a flirészlanc karosodasahoz vezethet.

Kerllje az olyan helyzetet, amikor a m(ikddo lancfiirész drotkeritésbe vagy a foldbe itkozhet.
Gallyazaskor, ha lehetséges, tamassza meg a lancflirészt, és ne vagjon a lancvezetd orrészével.

Ugyeljen az olyan akadalyokra, mint a kiall6 ténkok, gydkerek, vagy a mélyedések, lyukak a féldben, ezek
mind baleset okai lehetnek.

FAK KIVAGASA

Allapitsa meg a fa kiddntésének irdnyét, vegye figyelembe a szélirdnyt, a fa elhajlasat, a nehéz agak
elhelyezkedését, a kivagas utani munka konnyebbségét és egyéb tényezdket.

A fa korili hely megtisztitasakor ne feledje, hogy legyen olyan hely, ahol labait j6l megtamaszthatja, és
arra is, hogy legyen hely elhtizédni a fa délésekor.

Elére ki kell tizni, és meg kell tisztitani két menekiilési Gtvonalat, kb. 45°-0s szogben a tervezett d6léssel
ellentétes iranyhoz viszonyitva. Ezeken az Utvonalakon nem lehet semmilyen akadaly (M. abra).

A délés feldli oldalon végjon kb. a torzs egyharmadnyi mélységben hajkot (ék alaku rést) (N. abra).

e A hajkkal szembeni oldalon, annak alsé lapjahoz képest egy kicsit magasabban készitse el a

dontévéagast.
A megfelel6 pillanatban helyezze be az ékeket a flirészlanc beszorulasanak megakadalyozasara.
A fat az ékekkel kell kidonteni, nem a torzs teljes atvagasaval.
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A fa kivagasakor be kell tartani az 6sszes biztonsagi rendszabalyt, és az alabbiak szerint kell eljarni:
e Haafiirészlanc beszorul, le kell dllitani a fiirészt és ék beiitésével ki kell szabaditani a fiirészlancot.
Az ékek anyaga csak fa vagy miianyag lehet. Tilos vasboél vagy acélbol késziilt ékek hasznalata.

o A kido6lo fa magaval ranthat mas fakat is.

o Aveszélyes korzet a kivagott fa magassaganak 2,5-szerese (M. abra).

e Ha kezdd, tapasztalatlan, nincs gyakorlata, ne prébalkozzon egyediil tapasztalatot szerezni,
végezze el a megfelel6 tanfolyamot.

Tilos a fa kivagasa, ha:

o Nem allapithatok meg a veszélyes korzetben uralkodé koriilmények, pl. kod, es6, havazas vagy
sotétedés miatt.

e Biztonsaggal nem allapithaté meg a dolés iranya az er6s szél vagy széllokések miatt.

RONKOK ATVAGASA

e Nyomja a (19) ronktdmaszt az anyaghoz és végezze el a vagast (O. abra).

e Ha nem sikerllt a vagast befejezni a flirész teljes mozgasi lehetéségének kihasznalasaval, akkor:

e Kissé huizza hatra a lancvezet6t a vagott anyagbdl (tovabbra is miikodé flrészlanccal), és kissé helyezze

lejjebb a (12) hatsé markolatot, tamassza meg a (19) ronktdamaszt és fejezze be a vagast, megemelve
kissé a (12) hatsé markolatot.

FOLDON FEKVO RONK VAGASA

e Labainak legyen mindig biztos tamaszuk a foldon. Tilos a ronkon allni.

e Vigyazzon, a fekvé ronk elfordulhat.

e Tartsa be a biztonsagos munkavégzés rendszabalyait, hogy elkeriilhesse a lancfiirész
visszacsapodasat.

A befejez6 vagast mindig a nyomofesziiltséggel ellentétes oldalrdl végezze, hogy elkeriilje a
fiirészlanc beszorulasat a vagatba.

e A vagas megkezdése el6tt ellendrizze a vagando ronkre hatd feszliltség irdnyat, hogy elkeriilhesse a
flirészlanc beszoruldsat.

Az elsé vagast a nyomofesziltségnek kitett oldalon kell végezni, hogy az megsziinjon.

o A foldon fekvé torzs dtvagdsakor elészor a vastagsag 1/3-4nak megfelelé mélységbe kell vagni, majd a
torzset meg kell forditani, és a vagast a masik oldalrdl befejezni.

Foldon fekvé ronk vagasakor nem szabad megengedni, hogy a flirészlanc a foldbe mélyedjen a ronk
alatt. Ez a flirészlanc azonnali kdrosodésat okozhatna.

o Lejtdn fekvé ronk esetén a vagast végzonek a ronktdl feljebb kell linia.

FOLD FOLE EMELKEDO RONKOK VAGASA

Alatamasztott vagy stabil bakra helyezett ronkok esetében, a vagas helyétdl fliggéen, a ronk vastagsaganak
egyharmadat kitev bevéagast kell a fesziltség alatt 1évé oldalon végezni, és a masik oldalrél kell a vagast
befejezni (P. és R. abrak).

FAK, BOKROK AGAINAK LE- ES VISSZAVAGASA

o A kidontott fa gallyazasat a gyokér fel6li végétdl kell kezdeni, és a csucs felé haladva kell folytatni. A kis
agakat egy vagassal kell eltavolitani.

e ElGszor ellendrizze, hogy melyik iranyba hajlik az 4g. Ezutan a hajlas oldalan végezzen konnyitd vagast, és

az ellenkezé oldalrdl a valasztévagast. Ugyeljen arra, hogy legyen helye hatraugrani a levagott agtol.

Fak dgainak visszavagasanal mindig felulrél vagjon, és engedje a levagott dgakat szabadon leesni. Néha

mégis el6fordulhat, hogy hasznos alulrél bevégni az agat (S. abra).

Legyen kiilonésen dvatos olyan agak vagasanal, amelyekben fesziltség lehet. Az ilyen ag levagaskor

elpattanhat, és a vagast végz6t megitheti.

Tilos fara maszva gallyazni. Tilos létrara, allvanyra, ronkre allni, vagy mas olyan helyzetben, ahol
elvesztheti egyensulyat, és ezzel egyiitt a lancfiirész folotti uralmat. Tilos a vallmagassag folotti
gallyazas. A korflirészt mindig két kézzel tartsa.
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KEZELES, KARBANTARTAS

Tisztitas, ellenérzés, javitas el6tt gy6zodjon meg arrdl, hogy a lancfiirész motorja ki van-e
kapcsolva és hideg-e. A gyujtogyertyarol huizza le a pipat, hogy megakadalyozza a motor véletlen
beinditasat.

TAROLAS
e Ha egy hdnapnal hosszabb idére tarolja a lancflirészt, teljesen le kell Giriteni az izemanyag-ellaté rendszert.
@ e Engedje le a tartalybol az lizemanyagot, és a motort miikddtesse addig, mig el nem fogy az lizemanyag.
e Minden szezonban hasznaljon friss Uzemanyagot. Az lizemanyagtartalyhoz ne hasznaljon semmilyen
tisztitoszert, mert az a motor kdrosodasat okozhatja.
e Forditson megkilonboztetett figyelmetarra, hogy a motor boritasan taldlhato szell6zényilasok atjarhatok
legyenek.
e A muanyag elemek tisztitasahoz hasznaljon enyhe mosdszert és szivacsot.
o Alancflirészen csak az ebben a haszndlati utasitasban leirt karbantartasi mdveleteket végezze el. Minden
mas muveletet csak a markaszerviz végezhet el.
o Tilos barmiféle szerkezeti 4talakitast végezni a lancflrészen.
e Haszndlaton kivil a lancflrészt tiszta allapotban, sima fellileten, széraz, gyermekek eldl elzért helyen
tarolja.
Fontos, hogytarolaskozben nelegyenlehet6séggumirészecskékkicsapodasaraaziizemanyagellato-
rendszerben, igy a porlasztéban, az ilizemanyagsziirében, az lizemanyag-vezetékekben és az
lizemanyagtartalyban. A (metil- vagy etil-) alkohol tartalmu iizemanyagok vizet vehetnek fel, amely
a tarolas soran az lizemanyag-keverék szétvalasahoz és savak keletkezéséhez vezethet. A savas
lizemanyag karosithatja a motort.

A LEVEGOSZURO

Az elszennyezédott levegdsziiré a bels6égésli motor teljesitményének csokkenését, és az lizemanyag-
@ fogyasztas novekedését okozza. A levegszlir6t meg kell tisztitani minden 5 Gizemora utan.

e Tisztitsa meg a levegdszUrd (4) fedelét és kornyékét, nehogy leszerelésekor szennyezédések keriljenek
a porlasztdba.
Csavarja ki a leveg6sz(ir6 fedél (3) csavarjat és vegye le a (4) fedelet.
Vegye ki a (d) leveg6sz(irét (T. rajz).
Mossa meg a leveg0sztir6t szappanos vizben, dblitse ki tiszta vizben és szaritsa meg.
Szerelje vissza a levegészUrét, vigyazva arra, hogy a peremén lévé bevagasok illeszkedjenek a (4)
leveg6szlir6 fedél bordaihoz.
o A (4) leveg0sztir6 fedél szerelésénél gy6z6djon meg arrél, hogy a gyujtdgyertya vezetéke és a porlasztd

szabdlyzécsavarjaihoz vezeté nyildsok megfelelé helyen vannak-e.

@ A tilizveszély, illetve az egészségre karos g6zok keletkezését elkeriilend6 a levegdsziir6t ne mossa
benzinben vagy mas, gyulékony oldészerben.

A HENGER HUTOBORDAI

A henger hiitébordain felgytilemlé por a motor tulmelegedését okozhatja. Rendszeresen ellendrizze és
tisztitsa a hlitébordakat, mikor a leveg6sziiré karbantartasat végzi.

A LANCVEZETO ES A FURESZLANC

Minden 5 Gizemora utan ellenérizni kell a lancvezetd és a flrészlanc dllapotat.

e Forditsa a (14) gyujtaskapcsolot kikapcsolt helyzetbe.

e Lazitsa meg és csavarja le a lancvezeté sint rogzitd (7) csavaranyakat.

e Vegye le a (10) boritast és szerelje le a (20) ldncvezetd sint és a (21) flirészlancot.

e Tisztitsa meg a (20) ldncvezetén az olajzényildsokat és az (e) hornyot (U. abra).

e Kenje a lancvezetd mellsé (22) forditdkerekét a lancvezetd orrészén taldlhatd (f) nyildson keresztil (W.
abra). Ellenérizze a (21) flirészlanc allapotat.
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A FURESZLANC MEGELEZESE

A vagoészerszamokra megfeleld figyelmet kell forditani. Eleseknek és tisztéknak kell lennilik, ez biztositja
a hatékony és biztonsagos munkavégzést. A lancflirész haszndlata életlen flrészlanccal a flrészlanc,
a lancvezetd sin és a meghajté lanckerék gyorsabb elhasznalédasat okozza, szélséséges esetben
lancszakadast is okozhat. Ezért nagyon fontos, hogy idében meg legyen a flrészlanc élezve.

A flrészlanc élezése Osszetett feladat. Az 6nallé flirészlanc élezéshez megfelel6 célszerszamokra és
szakismeretekre van sziikség. Ajanlatos a flirészlanc élezését szakképzett személyre bizni.

AZ UZEMANYAGSZURO

e Csavarja le a (15) tanksapkat.

e Egy horgos végu huzallal vegye ki a (g) UzemanyagszUrét a bedntényildson keresztiil (X. dbra).
e Szerelje ki az lzemanyagsz(irét és mossa ki benzinben vagy cserélje Ujra.

e Szerelje vissza az izemanyagszUir6t az izemanyagtartalyba.

e Csavarja vissza a (15) tanksapkat.

Az iizemanyagsziir kiszerelése utan hasznaljon csiptetdt a szivocsé végének megtartasara.
Az iizemanyagsziir6 szerelése kozben iigyeljen arra, hogy a szivocsébe ne keriiljon semmilyen
szennyezodés.

AZ OLAJSZURO

e Csavarja le a (18) olajtartaly-sapkat.

e Egy horgos végu huzallal vegye ki a (h) olajszlirét a bedntényilason keresztil (Y. abra).
e Szerelje ki az olajszUrét és mossa ki benzinben vagy cserélje Ujra.

e Tavolitson el minden szennyez6dést az olajtartalybdl.

e Szerelje vissza az olajszlir6t az olajtartalyba.

e Csavarja vissza a (18) olajtartaly-sapkat.

Az olajsziiré behelyezésekor a tartalyba gy6z6djon meg arrél, hogy az beér a jobb mellsé sarokba.

A GYUJTOGYERTYA

A lancflirész megbizhaté miikodése érdekében rendszeresen ellendrizni kell a gyujtogyertya allapotat.

o Szerelje le a levegbsziird (4) fedelét.

e Vegye le az (i) pipat a gyujtogyertyarol.

o A mellékelt gyertyakulccsal csavarja ki a gyujtogyertyat (Z. abra).

e Tisztitsa meg a gyujtogyertyét és allitsa be az elektrédak tavolsagét (0,65 mm) (szlikség esetén cserélje
ki a gyujtégyertyat).

TOVABBI TANACSOK

Ellendrizze, nincs-e valahol Gzemanyag-szivargds, meglazult csavarkotés, nem sériiltek-e az alapvetd
elemek, kilondsen a markolat és a lancvezetd sin rogzitése. Ha barmilyen sériilést észlel, az ismételt
hasznalatbavétel el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a lancflirész meg lett-e javitva.

Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Motoros lancfiirész

Jellemzé Erték
Hengertrtartalom 25,4 cm?
A lancvezetd sin hasznos hosszisaga 250 mm
A motor teljesitménye 0,9 kW (1,2 KM)
A motor fordulatszdma felszerelt vagdrésszel (max.) 10500 min”'
Uresjarati fordulatszam 3000 min™'
Atlagos lizemanyag-fogyasztés 0,95 I/h
Uzemanyagq - kétiitemd, benzin-olaj keverék 25:1
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Az lizemanyagtartaly térfogata 230 ml

Az olajtartaly térfogata 160 ml

Porlaszté MC14A6-3

Gyujtasrendszer CDI

Gyujtégyertya L7T

PR Szabdlyozhatd, automatikus

Kenéolaj-ellatas - .
olajszivattyu

Lanckerék (fogak x osztas) 6T x9,525 mm

Lancvezetd sin tipusa Fogas lanckerékkel

A lancvezetd sin mérete GRAPHITE 12" (300 mm)

Flirészlanc tipus Oregon 3/8 0,050

Lancosztas 3/8"(9,525 mm)

A lanc vastagsaga 0,050" (1,27 mm)

Méretek (hosszusaqg x szélesség x magassag) (lancvezetd sin nélkul) 270x235%x225 mm

Tomeg (lancvezetd sin nélkal) 3,2kg

Gyartasi év 2019

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lp, = 95dB(A) K =3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 115 dB(A) K= 3 dB(A)
Egyenértékd sulyozott rezgésgyorsulas a, = 0,5 m/s> K=1,5m/s?

A belséégésli motorral meghajtott termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgydijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék keresked6jétél,
vagy a helyi hatosagoktol. Az elhasznalodott berendezések a természeti kornyezetre hatd anyagokat tartalmaznak. A
hulladékkezelésnek, tjrahasznositasnak nem aldvetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kérnyezet és
az emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen haszndlati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Gsszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizardlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az 1994. februér 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrél szélé
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi véltozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténdé masolasa, feldolgozésa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye
nélkil polgarjogi és blintetjogi feleldsségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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FERASTRAU MECANIC CU LANT

58G950

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA FERASTRAULUI MECANIC CU LANT TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI
SA LE PASTRATI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

SECURITATEA UTILIZARII FERASTRAULUI MECANIC CU LANT

Avertizare!

e Nu este permisa utilizarea ferastraului mecanic cu lant de catre persoane care nu cunosc cuprinsul
prezentelor instructiuni.

e Ferastraul mecanic cu lant servesgte numai la taiat lemn.

e Uzufructuarul suporta riscul total fiind constient ca, in cazul utilizarii ferastraului in alte scopuri,
poate fi foarte periculos.

e Furnizorul nu-si asuma raspunderea fata de pagubele care pot avea loc in urma utilizarii
necorespunzatoare a ferastraului mecanic cu lant.

STANDUL DE LUCRU

a) Standul de lucru trebuie mentinut curat si trebuie bine iluminat. Dezordinea siiluminarea insuficienta
poate pricinui accidente, in special utilizand ferastraul mecanic cu lant.

b) Nu permiteti accesul copiilor si altor observatorila locul de lucru. Neatentia operatorului poate duce
la pierderea controlului asupra utilajului.

SECURITATEA PERSONALA

a) In timpul lucrului trebuie sa fii inzestrat cu mijloace de protectie, sa porti combinezon de lucru,
ochelari de protectie, incaltaminte de protectie, casca de protectie, antifoane cat si manusi de
piele. Utilizarea inzestrdrii de protectie in conditii corespunzdtoare, micsoreaza riscul leziunilor corporale.

b) Nu supraaprecia posibilitatile tale. Totdeauna trebuie sa ai o pozitie stabila si echilibrata. Inlesnind
in acest mod controul ferastraului mecanic cu lant in situatii neprevdzute.

¢) Nu purtaimbracaminte larga si bijuterii. Parul lung, imbracamintea si manugile trebuie sa fie indepartate
de piesele in miscare. Imbrdcamintea largd, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele in miscare.

TRANSPORTUL SI PASTRAREA

a) Transportand ferastraul, neaparat stinge motorul, pune pe lantul taietor aparatoarea si anclaseaza
frana lantului. Transportul ferastraului mecanic cu lantul ne asiugurat, poate duce la leziuni corporale.

b) Transportul ferastraului este posibil tinand-ul numai de manierul principal (din spate). Tindnd
ferdstrdul in alte locuri, nu asigurd o bund tinerere si poate duce la ranire.

c) Ferastraul trebuie verificat. Trebuie verificata rectilinierea sau fixarea pieselor miscatoare,
plezniri de piese, cat si alte elemente, care pot avea influenta asupra lucrului cu ferastraul. In cazul
constatarii defectelor, ferastraul trebuie reparat inainte de utilizare. Motivul multor accidente este
modul de intretinerea necorespunzdtore a utilajului.

d) Lantul taietor trebuie sa fie bine ascutit si curat. Intretinerea corespunzatoare a tdisurilor lantului,
micsoreazd probabilitatea fxdrii in tdieturd, inlesnind deservirea.

UTIIZAREA SI INGRIJIREA FERASTRAULUI

a) Trebuie ca, din timp in timp sa fie verificata actionarea franei. Frdana care nu este in bund stare de
functionare, nu va deconecta deplasarea lantului tdietor in caz de pericol.

b) De fiecare data, dupa terminarea lucrului, utilajul trebui bine curatat, totodata trebuie curatate
si mijloacele de protectie intrebuintate, in afara de aceste recomandari, trebuie efectuata
conservarea subansanmblelor.



GRA\PHITE

LUCRUL

e Inainte de a da drumul la, trebuie oprit motorul ferastraului.

e Spre sfarsitul taieturii,la trecere, trebuie sa fii foarte atent, deoarece ferastraul ne mai avand rezistenta
materialului tdiat, sub forta inertiei cade si poate provoca leziuni operatorului.

e Lucrand timp indelungat cu ferastraul, operatorul poate simti furnicarea sau amortirea degetelor si
palmelor. In aceste cazuri lucrul trebuie intrerupt, deoarece amortirea micsoreaza precizia deservirii
ferdstraului.

e Facand plinul rezervorului ferastraului cu amestec de benzina si ulei, motorul trebuie sa fie oprit si rece,
deoarece este riscul revarsarii combustibilului, care poate lua foc de la elementele fierbinti ale motorului
ferdstraului.

e Daca se va constata neetansitati sau scurgeri de combustibil, nu este voie sa pornesti ferastraul deoarece

este pericol de incendiu.

In timpul functiondrii, ferastraul se infierbanta, trebuie deci sa fii precaut si sa nu atingi, cu partile

neacoperite ale corpului, elementele fierbiti ale ferastraului.

e Ferastraul poate fi deservit, simultan, exclusiv doar de o singurd persoana. Toate alte persoane trebuie

sa fie departe de actionarea ferastraului cu lant. In special , copii si animalele trebuie sa fie indepartati

de la locul de lucru.

Pornind ferastraul, lantul taietor nu poate fi rezemat de materialul care va fi tdiat sau de alte obiecte.

In timpul lucrului, ferastraul trebuie tinut sigur cu ambele mani de ambele maniere. Avand statura sigura.

Ferastraul nu poate fi deservit de copii sau persoane minore. Ferastraul poate fi incredintat numai

persoanelor adulte, care stiu cum sa-I deserveasca. Incredintand ferastrdul altei persoane, persoana

respectiva trebuie sa cunoasca si prezentele instructiuni de deservire.

Simtind oboseald, imediat trebuie sé intrerupi executarea lucrului cu ferastraul cu lant.

Inainte de a incepe tdierea, totdeauna ai grija de a aseza corespunzator parghia franei lantului ( tragand-o

spre sine). Parghia este totoodata si aparatoarea palmei.

Ferastraul cu lant taietor se indeparteaza de la materialul taiat exclusiv in timpul functionarii lantului.

Taind cherestea prelucrata sau crengi subtiri trebuie sa intrebuntezi proptire (capra). Nu este permis de a

tdia mai multe scanduri suprapuse sau tinand materialul cu piciorul.

Elementele lungi care vor fi taiate, trebuie sa fie corespunzator fixate.

e Taind material pe teren inclinat, totdeauna trebuie sa stai intors spre sus.

In timpul tdierii materialului cu totul, todeauna trebuie sa faci uz de ghiara de cotrafort ca punct de

reazam. Tinand ferastraul de manierul din spate, insa trebuie condus cu manierul din fata.

e In cazul in care nu este posibild taierea totala dintr-o data, ferastraul trebuie retras putin, schimbata
pozitia ghiarei de cotrafort continuand taierea, ridicand putin manierul din spate.

e Lataiere orizontala trebuie sa ai pozitie apropiata de 90° fata de linia de tdiere verticala. La asa o operatie
este necesara o atentie incordata.

e Facand tdierea cu partea superioara a lantului,in caz de fixarea lantului in tdieturd, poate avea loc efectul
de recul spre operator. Din acest motiv, acolo unde este posibil, trebuie tdiat cu partea inferiaoara a
lantului taietor, deoarece in caz de fixarea lantului in taieturd, eventualul efect de recul va fi indreptat in
directia contrara fata de corpul operatorului.

e Taind lemn care se destrama, trebuie sa fii foarte atent. Deoarece unele bucati de lemn pot fi aruncate in
diferite directii. (riscul leziunilor corporale!).

e Taierea crengilor arborilor trebuie sa fie efectuata de persoane scolarizate! Cadearea necontrolata a

crengii taiate din arbore poate provoca leziuni corporale!

Nu este voie de a taia cu pareta superioara a lantului (riscul efectului de recul).

Taind crengi care sunt sub tensiune mecanica, fii foarte atent. Deasemeni nu este voie de a tdia sub crenga

care atarna liber.

Taind copaci, totdeauna trebuie stai alaturi fata de linia lor de cadere.

Daca copacul care va fi prabusit, este rezemat de alti copaci, apare riscul ca se va rupe si va agdta de

crengile altor copaci din apropriere, pe care le va rupe. In aceste cazuri fii foarte atent, deoarece este

riscul leziunilor coporale.

e Taind copaci pe teren inclinat, operatorul trebuie sa stea pe partea de de sus a inclinarii terenului fata de
copacul taiat, nici odata pe partea de jos a inclinarii.

e Fii atent si la trunchiurile copacilor care se pot rostogoli spre operator. Da-te la o parte!



GRA\PHITE

In timpul functionarii, ferastraul are tendinta de a se intoarce, atunci cand capatul ghidajului lantului
se atinge de materialul prelucrat. In aceste cazuri ferastraul in mod necontrolat se poate deplasa spre
operator. ( riscul leziunilor corporale!).

Inainte de a te apuca la doborarea copacilor, terenul de lucru, trebuie pregatit eliminand crengile de jos,
care vor deranja, iar in jurul trunchiului, terenul trebuie curatat.

Nu este permis, sa lucrezi in timp vant mare, care poate schimba directia caderii trunchiului taiat, sau
chiar poate cauza prabusirea necontrolata.

o Nu este voie de a dobora copaci, in conditii de vizibiltate limitata, care este in timp de ceata, ploaie sau ninsoare.
o Nu utilza ferastraul tindnd-ul mai sus de umerii tai, sau fiind urcat pe copac sau stand pe sacra, pe schela, etc.
e In aproprierea locului de lucry, trebuie sa se afle dulapior cu prim ajutor, bine aprovizionat.

Cu scopul de a evita efectul de recul al ferastraului, trebuie respectate cele de mai jos:

o Nici odatd sd incepi taierea si nici sa tai cu capatul ghidajului lantului!

e Totdeauna sd incepi taierea dupa ce ai pornit ferastraul!

o Verifica daca taisul lantului este bine ascutit.

e Nici odata sa nu incerci sa tai simultan mai multe crengi, totdeauna numai o singura creanga.Taind fii
atent la alte crengi alaturate. Taind copacul respectiv, fii atent la copacii care cresc alaturi.

Remarca! Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigurd, cu toate ca in timpul
lucrului se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista
riscul remanent de a suferi leziuni.

EXPLICAREA PICTOGRAMELOR.

ANCE

2
g

& 0|8 M

1.  Fiifoarte atent

2. Pericol de incendiu

3.  Pericol de intoxicare cu gaze de esapament

4. Utilizeazd manusi de protectie

5. Opreste motorul si scoate cablul de pe bujie inainte de incepe orice activitatede deservire sau de
reparatie.

6. lacunostinta cu instructiunile de deservire, respecta avertizarile si conditiile de securitate cuprinse in ele!

7. Trebuie sa folosesti mijloace de protejarea capului, ochilor si auzului.

8.  Pericol in urma efectului de recul

9. Foloseste imbracaminte de protectie

10. Foloseste incaltaminte de protectie

11. Nuapropia membrele de elementele taietoare

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA
Ferastraul mecanic cu lant este utilaj manual. Este actionat de motor cu ardere interna, in doi timpi, si racire

cu aer. Asemenea utilaj este destinat pentru efectuarea lucrarilor in gradinile de pe langa casd. Ferastraul
acesta poate servi la tdierea copacilor, crengilor, lemnelor de foc cat si la alt fel de lucrdri care necesita
taierea lemnului.

A Nu este permis de a utiliza utilajul in dezacord cu destinatia lui.
DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE
Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei

instructiuni.
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1. Blocarea manetei clapetei de acceleratie
2. Tijaaspiratiei

3. Butonul capacului filtrului de aer

4. Capacul filtrului de aer

5. Manierul din fata

6. Parghia franei

7.  Piulite pentru fixarea ghidajului

8.  Surubul de reglarea intinderii lantului

9.  Surub de reglarea cantitatii uleiului

10. Carcasa

11. Maneta clapetei de acceleratie

12. Manierul principal (din spate)

13. Cablul de pornire

14. Intrerupatorul aprinderii

15. Dopul orificiului de umplere la rezervorul de combustibil
16. Suruburi de reglarea carburatorului L si H
17. Surub de reglarea turatiilor mici (ralanti) T
18. Dopul orificiului de umplere la rezervorul de ulei
19. Ghiara de contrafort

20. Ghidajul (sina)

21. Lantul

22. Roata lantului la ghidaj

23. Centura de umar

24. Carabina centurii de umar

25. Dispozitiv pentru centura de umar

26. Pompad cu membrana

27. Piulita de siguranta

* Pot apare mici diferente intre figura si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

A AVERTIZARE

@ MONTAJ / AJUSTARI

@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Apdratoarea ghidajului -1buc
2. Ghidajul (sina) -1buc
3. Lantul -1buc
4. Cheie pentru buji -1 buc
5. Surubelnita pentru ajustarea carburatorului -1 buc
6. Centura de umdr -1buc
7. Tdietoare metal -1buc
8. Lantul -1buc
9. Cheie hexagonala -2buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

TRANSPORTAREA FERASTRAULUI CU LANT

Inainte de a transporta ferastraul cu lant taietor, totgeauna baga aparatoarea pe ghidaj si pe lant.

Transportand ferastraul trebuie tinut de manierul din fata. Nu este perims de a tine ferastraul
tinandu-l de méanierul din spate. In cazul in care vor fi executate, pe rand cateva operatii de taiere,
ferastraul trebuie oprit intre aceste operatii, cu intrerupatorul de aprindere.
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MONTAREA GHIDAJULUI SI LANTULUI FERASTRAULUI

Pentru ajustarea intinderii lantului serveste bulonul si surubul de reglare. Foarte principal este ca, in
timpul montarii ghidajului, bulonul de pe surubul de reglare sa intre in orificiul ghidajului.

Rotind surubul de reglare, se poate deplasa bulonul spre inainte sau spre inapoi. Aceste elemente
trebuie asezate inainte de a incepe montarea ghidajului la ferastrau.

Atat ghidajul cat si lantul ferastraului sunt livrate aparte.

e Parghia franei (6) trebuie sa se afle in pozitia superioara ( verticald) (fig. A).

Desfa piulitele de fixarea ghidajului (7) (27) si scoate carcasa (10).

Pune lantul (21) pe roata pentru lant, care se afla dupa cuplaj.

Ghidajul (20) se introduce (glisant dupa cuplaj) pe suruburile de conducere (c) impingand-ul in directia
rotii de actionarea lantului (fig. B).

Pe roata pentru lant de pe ghidaj (22) pune de jos lantul (21).

Gliseaza ghidajul (20) in directia dela roata de antrenarea lantului, in asa mod incat verigile lantului sa se
afle in canalul ghidajului (sinei).

Verifica daca bulonul (a) de pe surubul de ajustarea intinderii lantului (8) se afla la mijlocul orificiului
inferior (b) al ghidajului (20), (daca este necesar trebuie reglat) (fig. B).

Pune la loc carcasa (10) insurubandu-o delicat cu piulitele de fixarea ghidajului (7) (27).

Cu ajutorul surubului de intindere (8) ajusteaza intinderea corespunzatore a lantul ferastraului. Lantul
este corect intins atunci cand, la mijlocul ghidajului pozitionat orizontal, se da ridicat” circa 3 —4 mm.

e Tinand de partea superioara a ghidajului, trebuie stranse sigur piulitele de fixarea ghidajului (7) (27).

Inainte de a monta ghidajul si lantul, trebuie verificata asezarea taisului lantului (agezarea corecta
a lantului este aratata pe ghidaj). In timpul montarii si verificarii lantului, totdeauna trebuie sa ai pe
maini manusi pentru a evita o eventuala ranire cu taisurile lantului.

Lantul nou al ferastraului necesita o peioada de circa 5 minute de pornire (de asezare). Este foarte
principal ca in acesta perioada lantul sa fie lubrefiat. Dupa perioada de asezarea, trebuie verificata
intinderea lantului, iar daca este necesar, trebuie ajustata.

Destul de des este necesara verificarea intinderii si reglarea lantului, deoarece lantul ne intins corect
poate ,sari” de pe sina, se poate uza repede sau poate provoca uzura rapida a ghidajului.

UMPLEREA REZERVORULUI FERASTRAULUI CU ULEI

Ferastraul nou este livrat cu rezervorul de ulei gol. De aceea, inainte de a fi utilizat pentru prima data,
rezervorul trebuie umplut cu ulei.

e Desfa dopul orificiului de umplerea rezervorului cu ulei (18).

e Toarna max. 160 ml de ulei (fii atent, ca in timpul umplerii rezervorului sa nu intre in el nici un fel de
impuritati).

e Insurubeaza la loc dopul orificiului de umplere cu ulei (18).

Nu este permis de a intrebuinta ulei uzat sau regenerat, deoarece poate defecta pompa de ulei. Tot
anul poate fi intrebuintat ulei de felul SAE 10W/30 sau vara SAE 30W/40 iar iarna SAE 20W/30.
PLINUL REZERVORULUI DE COMBUSTIBIL

Facand plinul cu combustibil trebuie respectate urmatoarele principii:

e Motorul nu poate fi in functiune.
o Evitati revarsarea combustibilului.

Benzina (de 95 de octani) se amestecd cu ulei de buna calitate (pentru masini cu doi timpi ) conform
specificatiei din tabelul de mai jos.

Tabelul aestecului 25: 1

Benzina [I] 1 2 3 4 5
Ulei p/t 2 timpi [ml] 40 80 120 160 200

e Intdi, in bidon trebuie turnata cantitatea necesara de ulei, iar apoi turnata bine masurata cantitatea de
benzina.
e Capacul bidonului trebuie bine strans si lichidul foarte bine mestecat.
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@ e Desfa dopul orificiului de umplerea rezervorului cu combustibil (15).
e Toarna amestecul pregatit mai devreme (max. 230 ml).
e Insurubeaza la loc dopul orificiului de umplere cu combustibil (15).

@ Cel mai mare necaz la motoarele cu ardere interna este pricinuit direct sau indirect de felul
combustibilului intrebuintat. In special fiti atenti de a nu face amestecul de combustibil cu ulei
destinat pentru motoare cu patru timpi.

MONTAREA SI AJUSTAREA CENTURII DE UMAR

In timpul montajului si ajustarii centurii de umar, cat si a dispozitivului centurii, motorul trebuie sa
fie oprit.

Centura de umdr, ajustatd corect dupa necesitate, inlesneste lucrul.

e Pune centura (23) pe umar (fig. Q).
e Baga carabina centurii (24) (fig. V) in dispozitivul centurii (25).
e Ajusteaza lungimea centurii de umar cu clema centurii (23) (fig. Q), pe pozitia de lucru preferata.

LUCRUL /ASAMBLARILE

PORNIREA MOTORULUI

In timpul lucrului, tineti ferastraul cu lant cu ambele maini.

e \Verificati umplerea rezervorului de combustibil si a rezervorului de ulei.

e \erificati daca maneta franei (6) este in pozitia de cuplare (deplasata inainte).

e Cu motorul rece trageti cablul de aspirare (2).

e Pompati combustibil in motor cu pompa cu diafragma (26) sau tragand de cateva ori cablul de pornire
(13).

e Rotiti comutatorul de aprindere (14) in pozitia pornit (fig. C).

o Asezati ferastraul pe o suprafatd stabila (pe pamant).

e Tinand ferm ferastraul sprjinit pe sol, trageti cablul de pornire (13), la inceput incet pana se aude
zgomotul cuplarii ambreiajului, si apoi cu putere (fig. D).

e rebuie sa trageti cablul de pornire (13) pana cand ferastraul incepe sa functioneze pentru o clipa si se
opreste.

e Apoi trebuie sa apdsati blocarea clapetei de acceleratie (1) si usor parghia clapetei de acceleratie (11)
pentru a opri aspirarea (cablul de apiratie va fi introdus automat in pozitia oprit).

e Dupa oprirea aspirarii, trebuie sd trageti din nou cablul de pornire (13) pana cand motorul porneste (pot
fi necesare cateva smucituri).

e Ldsati motorul sa se incdlzeasca. Dacd este necesar, mariti turatiile prin apasarea usoara a parghei de
acceleratie (11).

e Deplasati parghia franei (6) in pozitia oprit (trasa inapoi).

e Executati taierea.

Nu porniti motorul in timp ce tineti ferastraul in mana. La pornire, ferastraul trebuie sa se sprijine pe

A sol si sa fie tinut ferm. Verificati daca lantul se poate roti liber fara a atinge diverse obiecte. Nu taiati
niciun material cablul de aspiratie este trasa afara.

OPRIREA MOTORULUI

o Elibereaza parghia clapetei de acceleratie (11), pentru ca motorul sa lucreze cateva minute fara sarcina.
e Schimba pozitia intrerupatorul aprinderii (14), pozitioneaza-l pe (STOP).

VERIFICAREA LUBREFIERII LANTULUI

Inainte de a icepe lucrul cu ferdstraul, verifica lubrefierea latului si nivelul uleiului in rezervor. Porneste
ferastraul jos, pe pamant. Daca vei observa ca pe lant apare ulei, inseamnd cd lubrefierea lantului este
corecta (fig. E). Insa daca pe lant nu apare ulei sau urmele uleiului sunt minimale, lubrefierea lantului
trebuie ajustatd cu ajutorul surubului de reglarea uleiului (9). In cazul in care nu se observa reactia ajustarii
trebuie curatat orificiul de iesirea uleiului, orificiul superior de intinderea lantului si canalul de ulei sau sa
te adresezi la servis.
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@ Ajustarea lubrefierii trebuie executata la utilajul in functiune, fiind atent ca nu cumva ghidajul sa se atinga
de pamant. Pentru securitate, totdeauna distanta fata de pamant trebuie sa fie de cel putin 20 cm.

Cu surubul de ajustarea cantiatii de ulei (9) ajusteaza cantitatea de ulei necesara conform conditiilor de lucru.
e Asezarea pe,MIN” - se micsoreaza cantitatea de ulei.
e Asezarea pe,MAX" - se mareste cantitatea de ulei (fig. F).

Pentru tdierea lemnului dur si uscat cat si utilizand toatd lungimea de lucru a ghidajului, surubul de ajustarea
cantitatii (9) de ulei trebuie pozitionat pe ,MAX"

Pentru taierea lemnului moale si umed si utilizand doar o parte din lungimea de lucru a ghidajului, surubul
de ajustarea cantitatii (9) de ulei trebuie pozitionat pe ,MIN".

Dependent de temperatura mediului si de ajusatrea cantitatii de ulei, cu un plin de ulei, se poate lucra cu
ferastraul un timp cuprins intre 15 si 40 de minute (capacitatea rezervorului este de 160 ml).

@ Rezervorul pentru ulei trebuie sa fie aproape gol in acelas timp in care se goleste si rezervorul de
combustibil. Deci, facand plinul rezervorului cu combustibil nu uita sa faci si plinul rezervorului de ulei.

AGENTI PENTRU LUBREFIEREA LANTULUI

@ Trainicia lantului si a ghidajului ferastraului depinde in mare masura de clitatea uleiului intrebuintat. Trebuie
intrebuintat exclusiv doar ulei destinat pentru ferastraie cu lant.

Nici odata sa nu intrebuintezi, pentru lubrefierea lantului, ulei uzat sau regenerat.

GHIDAJUL (SINA) LANTULUI

Partea anterioara si inferioara a ghidajul lantului (20) sunt expuse la o intensé uzare. Deci pentru a evita

@ uzura unilaterald, cu ocazia ascutirii lantului se recomandd si intoarcerea ghidajului. Totodata trebuie
curatat canalul sinei si orificiile de ulei. Canalul sinei are forma dreptunghiulara. Trebuie verificata uzura
canalului. Pentru a efectua aceasta verificare se aplica o rigla la glisiera si la suprafata exterioara a dintelui
lantului. Daca intre acestea se va observa fisura, inseamna ca este normal. In caz contrar inseamna ca sina
ghidajului este uzata deci trebuie inlocuita.

ROATA DE ACTIONAREA LANTULUI

Roata de actionarea lantului este element expus la uzurd. Observand o uzura simtitoare a dintilor rotii ,
roata trebuie inlocuitd. Rota de actionarea lantului cu dintii uzati scurteaza trdinicia lantului ferastraului.
Roata de actionarea lantului trebuie inlocuita de serviss autorizat.

REGLAREA CARBURATORULUI

Carburatorul ferastraului a fost reglat de fabrica, insa este posibil ca in conditiile de lucru schimbate sa fie
necesara o alta reglare. Inainte de a efectua reglarea carburatorului trebuie sa fie montat filtru nou de aer si
filtru nou de ulei cat si facut plinul de combustibil cu amestecul corespunzator.

Facand reglarea carburatorului trebuie sa fie montat echipamentul de taiere.

e Ambele suruburi de reglare (L si H) (16) trebuie stranse bine (nu prea tare) (fig. G).

e Lainceput, ambele suruburi de reglare (16) trebuie desurubate conform celor de mai jos:

- Surubul L: 17/, £/, de rotire

- Surubul H: 1"/, £/, de rotire

Porneste apoi motorul ca sa se incalzeasca, cu clapeta de acceleratie (11) apasata doar pana la jumatate.
Dupa ce motorul se incalzeste, elibereaza apasarea clapetei de acceleratie (11) motorul va functiona cu
rotatii mici (la ralanti).

Roteste lent surubul (L) spre dreapta, pana la pozitia in care motorul prinde viteza maxima de rotatii mici
(relanti), dupa care moment surubul trebuie rotit in sens invers cu % de rotire (desurubat spre stanga).
Surubul de ajustarea rotatiilor mici (T) (17) trebuie rotit spre stanga (desurubat), pana ce lantul taietor
se va opri. In cazul in care rotatiile motorului vor fi prea mici, surubul trebuie rotit (strans) spre dreapta
(fig. G).

Evita atingerea tobei de esapament. Toba fierbinte poate pricinui serioase arsuri corporale.
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FRANA LANTULUI

Ferastraul descris este inzestrat cu frand automata, care opreste miscarea lantului in cazul efectului de recul

@ in timpul tdierii cu ferastrdul. Frana actioneaza automat in urma fortei de inertie aplicata asupra greutatii
din interiorul carcasei franei. Frana poate fi actinata si manual, atunci cand parghia franei (6) va fi deplasata
spre ghidaj (20). Franarea lantului opreste miscarea lantului in timp de 0,12 s.

VERIFICAREA FUNCTIEI DE FRANARE

Verificarea functiei de franare trebuie facutd, de fiecare data, inainte de a utiliza ferastraul.

e Pune ferestraul jos (pe pamant) si da-i drumul cu viteza maxima de rotire cu deschiderea totala a clapetei
de acceleratie pe timp de 1-2 secunde.

e Impinge parghia franei (6) spre inainte. Lantul trebuie sa se opreasca imediat.

e Daca in acest caz lantul nu se opreste , sau se opreste incet, inainte de a utiliza din nou ferastraul, trebuie
schimbata banda franei si tamburul cuplajului.

e Pentru a desfrana, parghia franei (6) trebuie retrasa spre manierul principal (din spate) (12) pana ce vei
auzi un semnal sonor carateristic de angrenarea blocadei.

@ Foarte principal este de a verifica, inainte de fiecare utilizare a ferastraului, functionarea corecta a
franei, cat si daca lantul taietor este corect ascutit, asigurandu-te in acest mod fata de eventualul
efect de recul in timpul taierii.

VERIFICAREA ACTIVARII FRANEI

Facand acesta verificare motorul ferdstraului trebuie sa fie oprit.

e Tinand ferastrdul de manierul din fata (5) si de manierul principal (12) (din spate), tine ferastrdul la circa
35 cm mai sus fatd de un elemnt de lemn.

e D& drumul la manierul din fata (5) ca ghidajul sd se incline, datorita greutatii proprii si sa atinga elementul
de lemn (fig. H).

e In momentul in care atinge elementul de lemn, trebuie sd actioneze frana ferastraului ( parghia franei (6)
automat se deplaseaza spre inainte pe pozitia de anclasare).

@ Inainte de a incepe lucrul, trebuie verificat daca frana lantului actioneaza corect. In cazul in care
frana nu actioneaza corect, inainte de a incepe lucrul aceasta stare trebuie ajustata sau reperata de
servisul autorizat.

Daca frana lantului va fi anclasata, iar motorul va functiona cu viteza de rotire mare, se va

A supraincalzi ambrejul ferastraului. Daca, in timpul functionarii motorului, va actiona frana lantului
imediat trebuie eliberata apasarea clapetei de acceleratie mentinand functionarea motorului la
viteza rotatiilor mici.

INTINDEREA LANTULUI FERASTRAULUI

In timpul lucrului cu ferastraul, lantul taietor se incalzeste si se lungeste. Lantul prelungit poate,,sari” de pe sina.
@ e Usureaza strangerea piulitelor de fixarea ghidajului (7).
e \Verifica dacd lantul (21) se afla in canalul sinei ghidajului (20).
e Cu o surubelnita roteste spre dreapta surubul de intinderea lantului (8) pana ce lantul va fi intins
corespunzator ( tinand delicat ghidajul pe pozitia orizontald).
e \Verifica din nou intinderea lantului (lantul este corect intins atunci cand, la mijlocul ghidajului pozitionat
orizontal, se da,ridicat” circa 3 - 4 mm.) (fig. I).
e Strange bine piulitele de fixarea ghidajului (7).

@ Nu intinde prea tare lantul. Daca reglarea intinderii va fi facuta in timpul in care lantul este fierbinte,
dupa racire lantul poate fi prea intins.

EXECUTAREA LUCRULUI CU FERASTRAUL CU LANT

e Inainte de a executa lucrul respectiv, trebuie sé iei la cunostinta punctul care se refera la principiile de
@ securitatea utilizérii ferastraului cu lant. Cu scopul de a prinde indemanarea necesara, se recomanda sa
tai intdi bucati de lemn care sunt de prisos. Te vei orienta tot odata si de posibilitatatile ferastraului cu lant.
e Totdeauna trebuie respectate principiile de securitate personala.
e Ferastrul cu lant poate fi utilizat exclusiv numai la taierea lemnului. Este inrezisa taierea altor materiale.
e Intensitatea vibratiilor cat si efectului de recul se schimba in timpul taierii diferitelor specii de lemn.
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Nu este permis de a utiliza ferastraul cu lant ca parghie de ridicarea, deplasarea sau despartirea obiectelor.
In cazul in care lantul se va fixa in taietura, trebuie oprit motorul iar pentru a elibera ferastraul, in taietura
trebuie batuta o pana de plastic sau de lemn (fig. J). Pornind din nou utilajul poti sa introduci atent lantul
taietor in taietura continuand taierea.

e Nu este permis de a fixa ferastraul pe standuri stationare.

Esteinterzisa utilizarea ferastraului cu alte utilaje conexate la el in afara de cele acceptate de producatorul
ferastraului.

e Taind nu este necesara apasarea cu fortd mare asupra ferastraului. Este suficienta o apasare mica, cand
motorul functioneaza cu clapeta de aceleratie deschisa total.

Daca in timpul efectuarii taierii, ferastraul se va fixa in taieturd, nu sete permis de a-l scoate cu forta.
Este pericol de pirerdera controlului asupra ferastraului si eventuala ranire a operatorului cat si /sau
defectarea ferastraului.

Inainte de a incepe tdierea, frana lantului trebuie s fie eliberata.

e Apasa butonul de blocarea parghiei clapetei de acceleratie (1) si parghia clapetei de acceleratie (11)
(inainte de a incepe tdierea asteapta pana ce motorul prinde viteza de rotire plina).

e Tot timpul trbuie mentinuta viteza plina.

e Permite ca lantul ferastrdului sa taie lemnul. Apasand usor ferastraul spre in jos (fig. K).

e Aproape de sfarsitul taieturii, pentru a nu pierde controlul asupra ferastraului nu-I mai apasa.

e Dupa terminarea taierii, elibereaza parghia clapetei de acceleratie (11) permitand motorului sa functioneze
in regim de ralanti.

e Dupa terminarea lucrului, inainte de a pune ferdstraul jos, opreste motorul.

Mentinerea rotatiilor mari ale ferastraului, fara a executa taierea lemnului, nu are nici un rost, sunt
doar pierderi si uzura pieselor.

PROTEJAREA REFERITOR LA EFECTUL DE RECUL

Efectul de recul se intelege prin faptul cd, este o miscare neasteptatd a ghidajulului lantului ferastraului in
sus si/sau inapoi, care poate avea loc atunci cand lantul ferastraului din portiunea din capatul ghidajului
nimereste de obstacol.

Trebuie sa te asiguri ca materialul prelucrat este bine si sigur fixat.

Utilizati félci de prinderea materialul.

In timpul pornirii si in timpul lucrului, ferastraul trebuie tinut cu ambele mani.

In timpul efectului de recul, ferastraul se comporta necontrolat, are loc destinderea lantului. (fig. L).
Daca lantul nu este bine ascutit se mareste riscul aparitiei efectului de recul.

Nici odata sa nu incerci sd tai avand mainile mai sus de umeri.

Trebuie evitata tdierea cu portiunea lantului ferastraului din din capatul ghidajului, deoarece
poate pricinui efectul de recul, spre inapoi in sus. Totdeauna, lucrand cu ferastraul cu lant utilizati
inzestraea completa a ferastraului cat si imbracamintea de lucru corespunzatoere.

Demontarea asigurarilor, deservirea necorespunzatore, intretinerea sau schimbarea
necorespunzatoare a ghidajului sau a lantului pot mari riscul defctarii corpului operatorului in
cazul eventualului efect de recul. Nici odata sa nu faci nici un fel de modificari la ferastrau. In cazul
in care va fi utilizat ferastraul la care s-au facut samovolnic schimbari, se anuleaza toate drepturile
de garantie. Deasemeni se pierde dreptul la garantie si in cazul utilizarii ferastraului nerespectand
prezentele insructiuni.

TAIEREA BUCATILOR DE LEMN

In tmpul taierii bucatior de lemn trebuie respectate toate indrumarile referitor la securitatea lucrului si

procedat dupa cum urmeaza:

e Trebuie sa te asiguri ca bucata de material nu se va deplasa.

e Inainte de a tdia bucati mici de material, trebuie fixate cu félci de prindere.

e Este permis de a tdia exclusiv doar lemn sau materiale lemnoase.

e |nainte de a face taierea respectivd, trebuie verificat daca in timpul efectudrii taierii, ferastraul nu va
nimeri pietre sau cuie, deoarece s-ar putea ca ferastraul sa fie smuls si se defecteze lantul.

e Evitati si situatia, in care ferdstraul ar putea sa intre in contact cu ingraditura de sarma sau cu pdmant.
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e Taind crengi, daca este posibil ferastraul trebuie rezemat si a nu taia cu portiunea lantului ferastraului din
din capatul ghidajului.

e Fiti atenti la obstacole de sub picoare de tip bustean, radacini, adancituri si groape in pamant care pot fi
motivul accidentului.

PRABUSIREA COPACILOR

Trebuie stabilita directia caderii copacului, tinand seama de baterea si puterea vantului, de aplecarea
copacului, de locul unde sunt crengile grele, apoi dupa prabusirea copacului, usurinta efectuarii altor lucrari
cat si tinand seama de alti factori.

e |n timpul curdtdrii locului din jurul copacului, trebuie sa tii minte ca trebuie sd te asiguri ca vei putea sta
bine si sigur si vei avea loc de refugiu in timpul caderii copacului.

e Trebuie sé prevezi si sa cureti doua drumuri de refugiu sub un unghi de 45°fata de linia contrara a caderii
copacului. Pe aceste traseuri nu se pot afla nici un fel de obstacole. (fig. M).

e Pe partea directiei de cadere a copacului trebuie facuta taietura introductiva (fig. N).

e Taierea de rasturnare trebuie facuta pe partea cealalta fata de taietura introductiva si mai sus de taietura
ei orizontala.

e Cuscopul de a evita fixarea lantului in taieturd, la momentul potrivit trebuie sa bati in taietura o pana.

e Copacul trebuie rasturnat cu ajutorul penei, nu prin taiere completa.

La taierea copacilor trebuie respectate toate principiile de securitate si procedat dupa cum urmeaza:
e Daca lantul se va fixa in taietura, ferastraul trebuie oprit iar lantul eliberat batand pana. Pana
trebuie sa fie din plastic sau de lemn. Nici odata sa nu intrebuintezi pene de otel sau de fonta.
o In timpul caderii, copacul poate trage dupa el alti copaci.
e Zona periculoasa este egala cu 2,5 de lungimi ale copacului rasturnat. (fig. M).
o Daca operatorul este incepator sau nu are experienta, se recomanda sa urmeze scolarizare in
acesta privinta.
Este interzisa taierea copacilor in cazul in care:
A o Nu este psibil de a stabili conditiile zonei periculoase datorita cetii, ploii, zapezii sau la inserare.
o Nu este posibil de a stabili sigur directia caderii copacului datorita bataii sau suflarii vantului.

TAIEREA BUSTENILOR

e Apasa ghiara de contrafort (19) la materialul prelucrat si poti face taierea (fig. O).
@ e Daca nu ai reusit sa termini taietura cu toate ca ai epuizat toate posibilitatile de deplasarea ferastraului
trebuie:
e Retras ghidajul din materialul prelucrat ( cu lantul in functiune) si deplasand putin manierul principal (din
spate) (12) spre in jos sustinand ghiara de contrafort (19) si terminand taierea ridicand putin manierul
principal (12) (din spate).

TAIEREA TRUNCHIULUI CARE ESTE PE PAMANT

o Totdeauna trebuie sa stai sigur pe pamant. Nu este permis de a sta pe trunchi.
A o Fii atent la posibilitatea turnurii trunchiului.
o Respectand indrumarile cuprinse in instructiuni, referitor la securitatea lucrului, vei evita efectul
de recul.
o Taierea trebuie terminata pe partea contrara fata de directia de incordare, avand ca scop evitarea
fixarii lantului in taietura.

e |nainte de a incepe lucrul verifica care este directia de incordarea trunchiului, care il vei taia, pentru a
@ evita fixarea lantului ferastraului.
e Prima taiere trebuie facuta pe partea incordarii, spre a o elimina.
e Taind trunchi care se afla pe pamant, intai trebuie facuta o tdietura egala cu 1/3 a diametrului, apoi
trunchiul trebuie intors si terminata tdierea pe partea cealalta.
e Taind trunchiul pe pamant, nu permite ca lantul taietor sa ,prinda” pamantul de sub trunchi. Prinzand
pamant, se defcteazd imediat lantul.
e Taind trunchiuri care se afla pe teren inclinat, operatorul trebuie sd fie pe partea de sus a inclinarii solului
fata de trunchi.
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TAIEREA TRUNCHIULUI RIDCAT DE PE PAMANT

In cazul incare trunchiul este ridicat si asezat pe capra stabila, dependent de locul unde vei taia, totdeauna
taietura trebuie facuta la o treime din grosimea trunchiului, pe partea incordarii, apoi terimnarea taieturii
se face pe partea contrara (fig. P i R).

TAIEREA CRENGILOR LA COPACI SI ATUFELOR

e Taierea crengilor copacilor prabusiti trebuie inceputa de la baza taieturii continuand taierea spre varful
@ copacului.

Cregile mici trebuie tdiate cu o taietura.

Intdi trebuie verificat, pe care parte este indoita creanga. Apoi se taie intai din partea indoirii iar terminarea
taierii pe partea contrara. Fii atent la creanga tdiata, poate ,sari” spre inapoi.

Curdtind crengile la rabori, totdeauna trebuie taiate din partea de sus ca apoi creanga sa cada liber jos.
Totusi, cateodata va fi necesara inceperea tdierii din partea de jos (fig. S).

Fii foarte prudent taind crengi, care pot fi sub tensiune mecanica. Asa o creanga poate ca dupa taiere sa
sara si sa lovesca operatorul.

Nu este permis de a taia crengile arborilor fiind catarat pe arbore. Nu este permis de a sta pe sacara,
platforma, pe busean sau in alte pozitii care pot pricinui pierderea echilibrului si controlul asupra
ferastraului. Deasemnei nu este voie sa tai avand mainile mai sus de umeri. Totdeauna ferastraul
trebuie tinut cu ambele mani.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a purcede la curatarea, verificarea sau reparatia motorului trebuie sa fii sigur ca, motorul
A nu functineaza si este rece. Cu scopul de a evita o pornire neasteptata a motorului, scoate cabul de
pe bujie.

PASTRAREA

e Daca pui motorul la péstrare pe o perioada mai lunga de o lung, rezervorul si sistemul combustibilului
@ trebuie golit.

e Dupa ce ai golit rezervorul de combustibil, porneste motorull si da-i voie sa functioneze pana se va termina
combustibilul din sistem.
Totdeauna fa plinul numai cu combustibil proaspat. Nu turna in rezervor nici un fel de mijloace
curatatoare, deoarece se poate defcta motorul.
Orificiile de ventilarea motorului trebuie sa fie totdeauna curate.
Elementele de plastic pot fi curatate numai cu burete si detergent bland.
La ferastraul cu lant poti interprinde numai activitati de intretinere descrise in prezenta instructiune. Ori
ce alt fel de activitati pot fi efectuate doar de servisul autorizat.
Nu este permis de a face nici un fel de schimbdri in constructia ferastraului.
Ferastraul pus la pastrare, trebuie sa fie curat, pe o suprafata platd,uscata si fara posibilitatea accesului
copiilor.

Este foarte principal ca, in perioada de pastrare sa nu se adune in sistemul de alimentare cu

combustibil, sedimente de cauciuc, anume in carburator, in filtrul de combustibil, in conducte sau
in rezervor. Combustibilul amestecat cu alool (etilic sau metilic) poate absorbi umezeala, care in
perioada de pastrare poate separa componetele amestecului de combustibil si producerii acizilor.
lar benzina cu acizi poate defcta motorul.

FILTRUL DE AER

Daca filtrul de aer este murdar micsoreaza randamentul motorului cu ardere interna si mareste consumul
@ de combustibil. Filtrul trebuie curatat dupa fiecare 5 ore de functionarea motorului.
e Curata in primul rand capacul filtrului de aer (4) siimprejurul lui, pentru ca atunci cand vei scoate capacul
sa eviti intrarea murdariilor in carburator.
e Desurubeaza butonul capacului filtrului de aer (3) si scoate capacul filtrului de aer (4).
e Scoate filtrul de aer (d) (fig. T).
e Filtrul de aer trebuie spalat cu apa si sapun apoi trebuie clatit cu apa curata si uscat.
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e Monteaza filtrul de aer la loc, asigurandu-te ca canelurile de pe marginea filtrului de aer se potrivesc la
iesiturile de pe capacul filtrului de aer (4).

e La montarea capacului filtrului de aer (4) verifica daca cablul bujiei si trecerile suruburilor de reglarea
carburatorului se afla la locurile corespunzatoare.

Nu este permis de a spala filtrul de aer cu benzina sau cu alt fel de detergenti inflamabili, evitand
incendiu sau nasterea vaporilor periculosi.

NERVURAREA CILINDRULUI

Din cauza prafului adunat pe nervurarea cilindrului, motorul se poate supraincalzi. Periodic, in timp ce vei
deservi filtrul, trebuie verificata si curatata nervurarea.

SINA GHIDAJULUI SI LANTUL

Dupé fiecare 5 ore de lucru, trebuie verificata starea sinei ghidajului si a lantului.
Pune intrerupdtorul de aprindere (14) pe pozitia deconectat.

Usureaza si desfa piulitele de fixarea ghidajului (7).

Scoate carcasa (10) si demonteaza ghidajul (20) si lantul laricuch (21).

Curata orificiile uleiului cat si canalul (e) sinei de pe ghidaj (20) (fig. U).

Prin orificiul (f) de pe ghidaj, lubrefiaza roata (22) lantului din fata fig. W)
Verifica starea lantului (21).

ASCUTIREA LANTULUI FERASTRAULUI

Tuturor scueleor taietoare trebuie dedicata atentie corespunzatoare. Dacd scula respectiva este curata si
bine ascutitd, asigura randament mare si securitatea executarii lucrului. Lucrul cu ferastraul care are lantul
tocit, cauzeaza uzarea prea timpurie a lantului, a ghidajului si a rotii de antrenare, iar in unele cazuri si
ruperea lantului. De aceea, foarte principal, este ca lantul sa fie ascutit la timpul potrivit.

Bine inteles, ascutirea lantului este o operatie complicata. Ascutirea lantului independenta necesita scule
speciale cat si iscusinta. Se recomanda ca ascutirea lantului sa o faca cineva calificat in acesta privinta.

FILTRUL DE COMBUSTIBIL

e Desfa dopul orificiului de umplerea cu combustibil (15).

e Cu un carlig din sdrmd scoate, prin orificiul de umplere, filtrul combustibilului (g) (fig. X).
Demonteaza filtrul combustibilului si spala-l cu benzina sau inlocueste-I cu altul nou.
Monteaza la loc filtrul combustibilului.

Insurubeaza dopul orificiului de umplerea cu combustibil (15).

Dupa demontarea filtrului de combustibil, tine cu ceva capatul conductei de aspirare.
La montajul filtrului de combustibil, fii atent ca nu cumva in capatul conductei de aspirare sa intre
vre-un fel de impuritati.

FILTRUL ULEIULUI

Desfa dopul orificiului de umplerea cu ulei (18).

Cu un carlig din sarma scoate, prin orificiul de umplere, filtrul uleiului (h) (fig.Y).
Demonteaza filtrul uleiului si spala-l cu benzina sau inlocueste-I cu altul nou.
Curéata bine rezervorul de ulei, de orice murdarii.

Monteaza la loc, in rezervor, filtrul uleiului.

Insurubeaza dopul orificiului de umplere cu ulei (18).

Introducand filtrul de ulei in rezervor asigura-te ca, ajunge la coltul drept din fata.

BUJIA

Pentru a asigura functionarea infanibild a utilajului, periodic trebuie verificata starea bujieiW

e Demonteza capacul filtrului de aer (4).

e Dad jos de pe bujie conducta (i).

e Cu cheia pentru bujii (din inzestrare) desfa bujia (fig. Z).

e Curdt-o si ajusteaza distanta dintre electozi (0,65 mm) (daca este necesar, ilocueste-o cu alata noud).
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INDRUMARI SUPLIMENTARE

Verifica daca nu sunt scurgeri de combustibil, daca sunt bine srtanse elementele de fixare si daca nu sunt
defectate piesele principale, in special imbinarile manierelor si fixarea ghidajului.. In cazul constatarii a orice
fel de defecte, trebuie eliminate inainte de a utiliza din nou ferastraul.

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de servisul autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Ferastrau mecanic cu lant
Parametrii nominali Valoarea
|Capacitatea cilindricd a motorului 254 cm?
Lungimea de intrebuintare a sinei 250 mm
Puterea motorului 0,9 kW (1,2 KM)
Viteza de rotire a motorului inclusiv echipamentul de taiere .
10500 min™'
(max)
Viteza de rotire fara sarcina 3000 min™!
Consum mediu de combustibil 0,95 I/h
Combustibil - amestec de benzina: ulei pentru motoare 25:1
de 2 timpi i
Volumul rezervorului de combustibil 230 ml
Volumul rezervorului de ulei pentru lant 160 ml
Carburator cu clapeta de acceleratie MC14A6-3
Sistem de aprindere CDI
Bujia L7T
Sistemul de alimentare cu ulei Pompa automata cu regulator
Roata lantului (dintii x pasul ) 6T x9,525mm
Tipul ghidajului Cu roata dintata pentru lant
Dimensiunea ghidajului GRAPHITE 12” (300 mm)
Tipul lantului Oregon 3/8 0,050
Pasul lantului 3/8"(9,525 mm)
Grosimea lantului 0,050" (1,27 mm)
Dimensiuni (LxWxH) (fara ghidaj) 270x235x225 mm
Masa exclusiv echipamentul de taiere 3,2kg
Anul productiei 2019

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul de sunet: Lp, = 95 dB(A) K=3 dB(A)
Nivelul emisiei de zgomot: Lw, = 115 dB(A) K =3 dB(A)
Valoarea vibratiilor a, = 0,5 m/s*> K=1,5m/s’

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate de motor cu ardere interna nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de
catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizarea utilajelor poate da vanzatorul produsului respectiv
sau organele locale. Utilajele uzate contin substante daunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte
periculoase pentru mediu si pentru sanatatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia,
apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si similare (Legea 2006
nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiald sau totala cu scop comercial fara accepatrea in
scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI (cZ)

BENZINOVA RETEZOVA PILA

58G950

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI BENZINOVE RETEZOVE PILY SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

BEZPECNOST PRI POUZ{VANI BENZINOVYCH RETEZOVYCH PIL

Upozornéni!

e Retézovou pilu nesmi pouzivat osoby, které se neseznamily s obsahem tohoto navodu.

o Pouzivejte fetézovou pilu vyhradné k fezani dreva.

e V piipadé, ze je pila pouzivana k jinému ucelu s védomim, Ze takové pouzivani mize byt
nebezpecné, nese veskeré riziko uzivatel.

o Vyrobce nenese odpovédnost za skody vzniklé v diisledku nespravného pouzivani fetézové pily.

PRACOVISTE

a) Na pracovisti je tifeba udrzovat pofradek a zajistit dobré osvétleni. Neporddek a Spatné osvétleni byvaji
zejména pri pouzivdni fetézovych pil pricinou mnoha drazd.

b) Zabrante pristupu déti a jinych osob na pracovisté. Kvili rozptylovdni pozornosti operdtora muze dojit
ke ztrdté kontroly nad zarizenim.

OSOBNi BEZPECNOST

a) Pouzivejte osobni ochranné prostfedky, napf. ochrannou kombinézu, ochranné bryle,
bezpecnostni obuv, ochrannou helmu, chranice sluchu a kozené rukavice. PouZivdni vhodnych
osobnich ochrannych prostredku snizuje riziko poranéni.

b) NepfFecenujte své moznosti. Po celou dobu pevné stijte a zachovavejte pf¥i tom rovnovahu. Umozni
Vdm to lepsi kontrolu nad pilou v neocekdvanych situacich.

c) Nenoste volné obleceni ani Sperky. Zabraiite kontaktu vlas(, obleceni a rukavic s pohyblivymi
soucastmi. MuZe dojit k zachyceni volného oblecenti, Sperkt nebo dlouhych viasi pohyblivymi soucdstmi.

PREPRAVA A SKLADOVANI

a) Pfi prenaseni pily vypnéte motor, nasadte kryt pilového fetézu a aktivujte brzdu fetézu. Pri
prendseni zapnuté a nezajisténé pily miize dojit k poranéni.

b) P¥i pfenaseni pilu drzte vzdy za predni rukojet. DrZeni za jind mista neni spolehlivé a miize vést k
poranéni.

c) Provadéjte pravidelnou kontrolu pily. Kontrolujte rovnost a spravné upevnéni pohyblivych
soucasti, presvédcte se, zda se nevyskytly praskliny nebo jakékoliv jiné faktory, které mohou
ovlivnit provoz pily. V pfipadé zjisténi poskozeni je pied dalSim pouzivanim pily nutna jeji oprava.
Pricinou mnoha urazi byvd nesprdvnd udrzba zarizeni.

d) Pilovy fetéz musi byt nabrouseny a ¢isty. Sprdvnd Udrzba ostfi fetézu snizuje pravdépodobnost zaseknuti
v materidlu a usnadnuje obsluhu ndradi.

POUZiVANI PILY A PECE O NI

a) Pravidelné kontrolujte funkénost brzdy pily. Brzda, kterd nefunguje sprdvné, miize zptsobit neodpojeni
pohybu pilového retézu v nebezpecné situaci.

b) Vzdy po dokonceni ¢innosti ocistéte zafizeni, navic oCistéte pouzivané prostiedky osobni ochrany
a provedte tGdrzbu citlivych podskupin.

PROVOZ

e Pfed uvolnénim brzdy fetézu vypnéte motor pily.
e Zachovavejte mimoradnou opatrnost pfi dokoncovani fezéni, kdy pila nema opéru v podobé fezaného
materidlu a pada silou setrvac¢nosti, coz mlze vést k poranéni.
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Pfi déle trvajicim pouzivani mize u operatora dojit k mravenceni ¢i zdievénéni prstl a rukou. V takovém
piipadé je nutno ¢innost prerusit, protoZe zdievénéni snizuje pfesnost pfi praci s pilou.

Doplnovani smési benzinu a oleje do palivové nadrze pily provadéjte pfi vypnutém motoru a po jeho
vychladnuti, protoze hrozi nebezpeci Uniku paliva a jeho vzniceni od horkych soucasti pily.

V pfipadeé zjisténi netésnosti nebo Uniku paliva nesmite pilu uvadét do provozu, protoze hrozi nebezpeti pozaru.
Pila se za provozu silné zahfiva, zachovavejte opatrnost a nedotykejte se nechranénymi ¢astmi téla
horkych soucasti pily.

Pilu smi pouZivat pouze jedna osoba, nikdy ne vice osob najednou. Vechny jiné osoby se musi zdrzovat
v bezpecné vzdalenosti od prostoru, ve kterém je fetézova pila pouzivana. Zejména je tfeba zabranit
pristupu déti a zvifat na pracovisté.

Pfi spousténti pily se pilovy fetéz nesmi dotykat fezaného materialu ¢i jiného predmétu.

Béhem préace pilu pevné drzte obéma rukama za obé rukojeti. Pevné pii tom stdjte.

Pilu nesmi pouzivat déti nebo mladistvi. Pilu smi pouzivat vyhradné dospélé osoby, které se seznamily s
jeji obsluhou. Osoba pouzivajici fetézovou pilu musi mit k dispozici také tento navod k obsluze.

Pokud se objevi pfiznaky tnavy, ihned preruste praci s fetézovou pilou.

Pred zahdjenim fezani vzdy premistéte packu brzdy fetézu do pfislusné polohy (pfitahnéte ji k sobé).
Slouzi zéroven jako kryt na ochranu rukou.

Pri oddalovani fetézové pily od fezaného materialu musi byt pilovy fetéz v provozu.

Pri fezani zpracovaného feziva nebo tenkych vétvi pouzivejte podpéru (kozu na fezani dieva). Nefezejte
nékolik na sobé polozenych desek najednou. Nepfipustné je také fezani materialu pfidrzovaného jinou
osobou nebo pridrzovani materialu nohou.

Dlouhé dily, které maji byt fezany, musi byt fadné uchyceny.

Pri fezani v naklonéném terénu budte vzdy obraceni smérem nahoru.

Pfi uplném prefezavani vzdy pouzivejte opérny drap jako podpérny bod. Drzte pilu za zadni rukojet a
vedte ji pomoci rukojeti predni.

Neni-li mozné provedeni fezani jednim fezem, oddalte pilu o kousek dozadu, piestavte opérny drap a
pokracujte v fezani s mirnym nadzvednutim zadni rukojeti.

Pfi vodorovném fezani se postavte pod Ghlem minimalné 90° vici c¢ére fezu. Tato cinnost vyzaduje
zvy$enou pozornost.

Pokud se fetéz zasekne béhem fezéni horni ¢asti fetézu, mlze dojit k odrazu smérem k operatorovi. Z
tohoto dlivodu je nutno tam, kde je to mozné, provadét rezani dolni ¢asti fetézu, protoze pfi zaseknuti
fetézu v takovém piipadé dochazi k odrazu smérem od operatora.

Pri fezani odlamujiciho se dfeva zachovavejte mimoradnou opatrnost. Odiezané kousky dieva mohou
byt vymrstény jakymkoliv smérem (nebezpeci poranéni!).

Odfezavani vétvi stromd smi provadét pouze vyskolené osoby! V pfipadé nekontrolovaného padu
odfezané vétve stromu hrozi nebezpeci poranéni!

Rezani $pitkou vedeni fetézu je nepfipustné (nebezpeéi odrazu).

Dévejte pozor zejména na vétve pod pnutim. Nefezejte volné visici vétve zdola.

Vzdy stljte bo¢né k predpokladanému sméru padu stromu, ktery ma byt pokacen.

Kdyz strom pada, hrozi nebezpeci lamani a padani vétvi kdceného stromu nebo okolnich strom.
Zachovavejte mimoradnou opatrnost, protoze hrozi nebezpeci poranéni.

Na svazich musi operator stat nad kdcenym stromem, nikdy ne pod nim.

Dévejte pozor na kmeny, které se mohou stocit smérem k operatorovi. Odskocte!

Pracujici pilama tendenci se otocit, kdyz se Spicka vedeni fetézu dotyka obrabéného materialu.V takovém
pripadé se pila mGze nekontrolovanym zptisobem premistit smérem k operéatorovi (nebezpeci poranénit).
Pracujici pila ma tendenci se otocit, kdyz se $picka vedeni fetézu dotyka obrabéného materialu. V takovém
pripadé se pila muze nekontrolovanym zplisobem piemistit smérem k operatorovi (nebezpeci poranéni).
Kdaceni stromd musi predchazet pfiprava pracovisté spocivajici v odstranéni dolnich, prekazejicich vétvi
a ocisténi povrchu kolem parezu dreva.

Nepracujte béhem silného vétru, ktery méze mit vliv na zménu zvoleného sméru padu stromu nebo
zpusobit jeho nekontrolovany pad.

Neprovéadéjte kdceni v podminkach omezené viditelnosti béhem mlhy, destovych srazek nebo snéhu.
Nepouzivejte pilu ve vysce presahujici vysku ramen ani pfi fezani nestdjte na stromé, zebfiku, leseni,
kmeni stromu apod.

Pobliz pracovisté by se méla nachéazet dobie vybavena lékarnicka prvni pomoci.
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Abyste zabranili odrazu pily, dodrzujte nize uvedené pokyny:

o Nikdy nezacinejte ani neprovadéjte fezani Spickou vedeni retézu!

Pti zahajovani fezani musi byt pila jiz spusténa!

Presvédc(te se, zda je pilovy fetéz spravné nabrousen.

Nikdy neprefezavejte najednou vice nez jednu vétev. Pfi fezani davejte pozor na okolni vétve. Pii iplném
prefezavani stromu davejte pozor na kmeny okolnich stromd.

POZOR! | pies pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostfedka a
dodatecnych ochrannych prostiedkd, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

IO
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Pozor! Dbejte zvldstnich bezpecnostnich opatfeni!

Nebezpedi pozaru

Nebezpedi otravy spalinami

Pouzivejte ochranné rukavice

Pfed zahdjenim udrzby ¢i opravy vypnéte motor a sejméte kabel ze zapalovaci svicky
Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném obsazend upozornéni a bezpeénostni pokyny!
Pouzivejte prostfedky na ochranu hlavy, o¢i a sluchu

Nebezpeci v disledku zpétného narazu

Noste ochranny odév

0. Noste ochrannou obuv

1. Zabrante kontaktu koncetin s feznymi prvky

KONSTRUKCE A POUZITI

Benzinova fetézova pila je ru¢nim zafizenim. Je pohanéna dvoudobym spalovacim motorem, ktery je
chlazen vzduchem. Zafizeni tohoto typu je urceno k provadéni praci na zahradach. Pilu Ize pouzivat ke
kaceni stromU, odfezavani vétvi, pripravé palivového drivi ¢i dieva do krbu a v jinych situacich, kdy je
vyzadovano fezani dieva.

SoY®RNouRwWN=

Zafizeni je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zatizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1.  Tlacitko pro blokovani packy skrtici klapky

2. Lanko sani

3.  Otocny knoflik krytu vzduchového filtru
4. Kryt vzduchového filtru

5.  Prednirukojet

6. Packa brzdy

7. Matice pro upevnéni vedeni

8.  Regula¢ni Sroub pro napnuti fetézu

9. Regula¢ni Sroub pro mnozstvi oleje

10. Kryt

11. Packa skrtici klapky

12. Hlavnirukojet
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13. Spoustéci lanko

14. Spinac zapalovani

15. Uzavér plniciho hrdla palivové nadrze
16. Regulacni Srouby karburatoru L a H
17. Regulac¢ni Sroub volnych otacek T
18. Uzavér plniciho hrdla olejové nadrze
19. Opérny drap

20. Vedeni

21. Retéz

22. Retézové kolo vedeni

23. Ramenni popruh

24. Karabina ramenniho popruhu

25. Uchyceni ramenniho popruhu

26. Membranové cerpadlo

27. Pojistnd matice

* Skutecny vyrobek se mlze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNENI
MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Kryt vedeni -1ks
2. Vedeni -1ks
3. Retéz -1ks
4. Kli¢ na svicky -1ks
5. Sroubovak pro sefizeni karburatoru - 1ks
6. Ramenni popruh - 1ks
7. Pilnik na ostfeni fetézd -1ks
8. Nadrz na olej -1ks
9. Sestihranny kli¢ -2ks

PRIPRAVA K PRACI

PRENASENI RETEZOVE PILY

@ Pied pfenasenim fetézové pily je vidy nutno nasunout kryt fetézu na vedeni a fetéz. Pfi pfenaseni
drzte fetézovou pilu za predni rukojet. Nedrzte pilu pfi pfenaseni za hlavni rukojet. Pokud je tieba
provést nékolik Fezani po sobé, pak musi byt mezi jednotlivymi operacemi pila vypinana pomoci
spinace zapalovani.

MONTAZ VEDENI A PILOVEHO RETEZU

K sefizeni napnuti fetézu slouzi svornik a regulacni Sroub. Je tieba dbat na to, aby pfi montazi vedeni
@ svornik umistény na regula¢nim sroubu zapadl do otvoru ve vedeni.
Otacenim regulacniho Sroubu Ize svornik pfemistovat dopiredu a dozadu. Tyto prvky je tieba spravné
nastavit pred zahajenim montaze vedeni do pily.

Vedeni fetézu a pilovy fetéz jsou dodavany zvlast.

e Packa brzdy (6) se musi nachazet v horni poloze (svislé) (obr. A).

e Odsroubujte matice pro upevnéni vedeni (7) (27) a sejméte kryt (10).
o Nasadte fetéz (21) na fetézové hnaci kolo umisténé za spojkou.
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Nasadte vedeni (20) (zasunutim za spojku) na vodici Srouby (c) a pfisunte ho smérem k fetézovému
hnacimu kolu (obr. B).

Nasadte fetéz (21) zespodu na fetézové kolo vedeni (22).

Premistéte vedeni (20) smérem od fetézového hnaciho kola tak, aby vodici ¢lanky fetézu zapadly do
drazky vedeni.

e Zkontrolujte, zda se svornik (a) na regula¢nim Sroubu pro napnuti fetézu (8) nachazi uprostied dolniho
otvoru (b) vedeni (20) (ptip. provedte setizeni) (obr. B).

Vratte kryt (10) zpét na misto a opatrné ho pfisSroubujte maticemi pro upevnéni vedeni (7) (27).
Napnéte pilovy fetéz regulaénim Sroubem pro napnuti fetézu (8). Retéz je spravné napnut tehdy, kdy? jej
Ize uprostied vedeni ve vodorovné poloze nadzvednout o 3 -4 mm.

e Pevné utdhnéte matice pro upevnéni vedeni (7) (27). Pridrzujte pfi tom $picku vedeni.

@ Pied smontovanim vedeni a fetézu zkontrolujte spravné umisténi ostfi Fetézu (spravné umisténi
fetézu na vedeni je znazornéno na Spicce vedeni). Pouzivejte p¥i kontrole a montazi fetézu vzdy
ochranné rukavice. Zabranite tak poranéni ostiim.

Novy pilovy fetéz vyzaduje dobu rozbéhu v délce trvani cca 5 minut. V této fazi je velmi dilezité
mazani fetézu. Po uplynuti doby rozbéhu zkontrolujte napnuti fetézu a p¥ip. ho upravte.

Napnuti fetézu je tieba kontrolovat a sefizovat velmi casto, protoze volny fetéz mize snadno
spadnout z vedeni, podléha rychlejsimu opotiebeni a miize zpusobit rychlejsi opotiebeni vedeni.

PLNENI NADRZE PILY OLEJEM

Olejova nadrz je u nové pily prazdna. Proto je nutné naplnéni nadrze olejem pied prvnim pouzitim.

e Odsroubujte uzavér plniciho hrdla olejové nadrze (18).

e Nalijte do nadrze max. 160 ml oleje (dbejte na to, aby do nadrze béhem plnéni nepronikly zadné
nedistoty).

e Zasroubujte uzavér plniciho hrdla olejové nadrze (18).

Nepouzivejte pouzity nebo regenerovany olej, protoze to muze vést k poskozeni olejového ¢erpadla.

Pouzivejte olej SAE 10W/30 po cely rok nebo olej SAE 30W/40 v Iété a SAE 20W/30 v zimé.

PLNENI PALIVOVE NADRZE
@ Béhem plnéni palivové nadrze dodrzujte nize uvedené zasady:
o Motor nesmi bézet.
o Nesmi dojit k uniku paliva.
Smichejte benzin (bezolovnaty s oktanovym cislem 95) s kvalitnim motorovym olejem do dvoudobych
motorG podle nize uvedenych tabulek.
Tabulka pro smés 25: 1
Benzin [I] 1 2 3 4 5
Olej do dvoudobych motor( [ml] 40 80 120 160 200

o Vlijte pfislusné mnozstvi oleje do kanistru a nasledné prilijte peclivé odméfrené mnozstvi benzinu.
e Zasroubujte uzavér a velmi peclivé smés promichejte.

e Odsroubujte uzavér plniciho hrdla palivové nadrze (15).
o Nalijte do nddrze pfedem pfipravenou palivovou smés (max. 230 ml).
e Zasroubujte uzavér plniciho hrdla palivové nadrze (15).

Vétsina problému se spalovacimi motory pfimo nebo nepfimo souvisi s pouzivanym palivem. Dbejte
zejména na to, abyste ve smési nepouzili motorovy olej urceny pro ctyirdobé motory.
MONTAZ A SERIZENI RAMENNIHO POPRUHU

Pfi montazi a sefizovani ramenniho popruhu a uchyceni ramenniho popruhu musi byt vypnuty
motor.

Vhodné prizplsobeni ramenniho popruhu do zna¢né miry usnadnuje praci.

e Pretdhnéte si ramenni popruh (23) pres hlavu a rameno (obr. Q).
e Vlozte karabinu ramenniho popruhu (24) (obr. V) do uchyceni ramenniho popruhu (25).
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e Prichytkou ramenniho popruhu (23) (obr. Q) sefidte délku popruhu pro co nejpohodInéjsi polohu pfi
praci.

PROVOZ / NASTAVENI

SPUSTENi MOTORU

Pri praci drzte fetézovou pilu obéma rukama.
e Zkontrolujte naplnéni palivové a olejové nadrze.
e Zkontrolujte, zda se packa brzdy (6) nachazi v poloze zapnuto (je pfemisténa dopredu).
e Pii studeném motoru vytahnéte lanko sani (2).
e Nacerpejte palivo do motoru membranovou pumpickou (26) nebo opakovanym potazenim startovaciho
lanka (13).
Premistéte spinac zapalovani (14) do polohy zapnuto (obr. C).
Polozte pilu na stabilni podklad (zem).
Pevné drzte pilu opfenou o zem a potdhnéte za startovaci lanko (13) nejprve pomalu, az uslysite zabér
zubU spojky, a poté silnéji (obr. D).
Zatadhnéte za startovaci lanko (13), dokud se pila na chvili nespusti a zhasne.
Pak stisknéte tlacitko pro blokovani packy skrtici klapky (1) a mirné stisknéte packu skrtici klapky (11) pro
vypnuti sani (lanko séni se automaticky zasune do polohy vypnuto).
Jiz s vypnutym sanim zatdhnéte znovu za startovaci snidrru (13), dokud se nespusti motor (mozna budete
muset nékolikrat trhnout).
e Nechejte motor zahiat. Pokud je to nutné, zvyste otacky lehkym stlacenim packy skrtici klapky (11).
e Prepnéte packu brzdy (6) do polohy vypnuto (packa je pfemisténa dozadu).
e Provedte fezéni.
Nespoustéjte motor, kdyz drzite pilu v rukou. Pila musi byt pfi spousténi opfena o zem a pevné
A pfidrzovana. Zkontrolujte, zda se muize fetéz volné otacet, aniz by se dotykal néjakych predmétu.
Nesmite provadét fezani zadnych material(, pokud je lanko sani vytazené.

ZASTAVENi MOTORU

@ e Uvolnéte packu skrtici klapky (11), aby motor mohl nékolik minut bézet naprézdno.
e Nastavte spinac zapalovani (14) do polohy (STOP).

KONTROLA MAZANI RETEZU

Pfed zahajenim ¢innosti zkontrolujte mazani pilového fetézu a hladinu oleje v olejové nadrzi. Zapnéte pilu a
drzte ji nad zemi. Pokud Ize pozorovat zvétsujici se stopy oleje, znamend to, Ze mazani fetézu funguje radné
(obr. E). Nevyskytuji-li se viibec zadné stopy oleje nebo jsou-li minimalni, pak provedte sefizeni pomoci
regula¢niho Sroubu pro mnozstvi oleje (9). Pokud nenastane zadnd reakce na sefizeni, ocistéte vystup oleje,
horni otvor pro napnuti fetézu a olejovy kanal nebo se obratte na servis.

@ Pfi sefizovani musi byt zafizeni vypnuté. Je tieba dodrzovat bezpecnostni opatieni. Nikdy nesmi
dojit ke kontaktu vedeni se zemi. Z bezpecnostnich divodi musi byt vzdy dodrzena minimalni
vzdalenost od zemé 20 cm.

@ Pomociregula¢niho Sroubu promnozstvioleje (9) nastavte mnozstvipfivadéného oleje podle pozadovanych
provoznich podminek.

e Poloha,MIN.” - pfivod oleje se snizuje.

e Poloha,MAX.” - pfivod oleje roste (obr. F).

Pfi fezéni tvrdého a suchého dfeva a vyuzivéni celé pracovni délky vedeni pfi fezani nastavte regulaéni

Sroub (9) do polohy,MAX".

Pfi fezani mékkého a vihkého dreva nebo pfi vyuzivani pouze ¢asti pracovni délky vedenilze snizit mnozstvi

pfivddéného oleje otocenim regula¢niho Sroubu (9) smérem ke znaéce ,MIN."

V zavislosti na okolni teploté a nastaveném mnozstvi pfivadéného oleje muze pila pracovat po dobu 15 aZ

40 minut pfi jednom naplnéni nadrze olejem (objem nadrze ¢ini 160 ml).

Olejova nadrz musi byt v okamziku, kdy se vyprazdni palivova nadrz, témér prazdna. P¥i doplhovani
@ paliva do palivové nadrze je nutno naplnit i olejovou nadrz olejem.
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MAZIVA K MAZANI RETEZU

Zivotnost fetézu a vedeni pily ve velké mife zavisi na kvalité pouzivaného maziva. Pouzivejte vyhradné
maziva urcend k pouziti v retézovych pilach.

@ Nikdy k mazani pilového fetézu nepouzivejte pouzity nebo regenerovany olej.
VEDENI RETEZU

Vedeni (20) podléhd mimoradné silnému opotiebeniv pfednia dolni ¢asti. Aby se zabranilo jednostrannému

@ opotiebeni v disledku tfeni, doporucuje se otacet vedeni pfi kazdém brouseni fetézu. Soucasné je tieba
vycistit drdzku ve vedeni a olejové otvory. Drazka vedeni ma pravouhly tvar. Zkontrolujte opotiebeni drazky.
Prilozte k vodici liSté a vnéjsimu povrchu zubu fetézu pravitko. Pokud je mezi nimi $térbina, znamend to, ze
je drazka v normé.V opacném pfipadé je vedeni opotiebené a musi byt vyménéno.

RETEZOVE KOLO

Retézové hnaci kolo je soucasti, kterd podléha silnému opottebeni. Pokud zpozorujete vyrazné znamky
opotiebeni nazubech fetézového kola, pak je nutno kolo vyménit. Opotiebené fetézové kolo navic zkracuje
zivotnost pilového fetézu. Nechte fetézové kolo vyménit v autorizovaném servisu.

SERIZENi KARBURATORU

Karburator pily byl sefizen z vyroby, ale pfi zméné provoznich podminek muize byt nutné jeho presné
dodatecné sefizeni. Pred sefizenim karburatoru se presvédcte, zda byl namontovan novy vzduchovy a
palivovy filtr a zda byla napInéna vhodna palivova smés.

Sefizeni karburatoru se provadi s namontovanym vedenim a fetézem.

e Zasroubujte oba regulacni Srouby (L a H) (16) na doraz (neutahujte je piilis silné) (obr. G).

e Nejprve vysroubujte oba regulac¢ni Srouby (16) tak, jak je uvedeno nize:
- Sroub L: 1"/, +7/, otacky
- Sroub H: 1/, +/, otacky

e Spustte motor a nechte jej zahfat pfi napul stisknuté pacce skrtici klapky (11).

e Po zahftati motoru uvolnéte stisk packy skrtici klapky (11) a nechte motor pracovat pii volnych otackach.

e Pomalu otacejte Sroubem (L) doprava az do polohy, ve které budou volné otacky maximalni, a poté jej
otocte zpét doleva o 1/4 otéacky.

e Otacejte regulac¢nim Sroubem volnych otacek (T) (17) doleva tak dlouho, az se fetéz prestane hybat.
Pokud se ukaze, ze jsou volné otacky pfilis nizké, otocte Sroubem doprava (obr. G).

Nedotykejte se tlumice. Horky tlumi¢ muize zpusobit tézké popaleniny.
BRZDA RETEZU

Popisovana pila je vybavena automatickou brzdou, ktera zastavi pohyb fetézu v pfipadé, ze dojde k odrazu
béhem fezani pilou. Brzda funguje automaticky v disledku pusobeni sily setrvacnosti na zavazi upevnéné
v krytu brzdy. Brzdu fetézu Ize aktivovat také ru¢né premisténim packy brzdy (6) smérem k vedeni (20).
Aktivaci brzdy fetézu se pohyb fetézu zastavi v priilbéhu 0,12 s.

KONTROLA FUNKCE BRZDENI

Pfed kazdym pouzitim pily zkontrolujte funkénost brzdy.

e Umistéte pracujici pilu na zem a uvedte motor pily na nejvyssi otacky pfi plném otevieni Skrtici klapky
po dobu 1 -2 sekund.

e Postrete packu brzdy (6) dopiedu. Retéz by se mél ihned zastavit.

e Pokud se fetéz zastavuje pomalu nebo se nezastavi, pak je tfeba vyménit pas brzdy a buben spojky pred
opétovnym pouzitim pily.

e Pro uvolnéni brzdy odtahnéte packu brzdy (6) smérem k hlavni rukojeti (12), az uslysite typicky zvuk
zaklapnuti blokovani.

@ Kontrola funkénosti brzdy fetézu a kontrola nabrouseni fetézu pied kazdym pouzitim pily je velmi
dulezita pro eliminaci pfipadného odrazu.
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KONTROLA AKTIVACE BRZDY

Béhem provadéni této kontroly musi byt motor pily vypnuty.

e Nadzvednéte pilu za piedni rukojet (5) a hlavni rukojet (12) cca 35 cm nad drevény prvek.

e Pustte predni rukojet (5) tak, aby se vedeni vlastni tihou naklonilo dopfedu a dotklo se dievéného prvku
(obr. H).

e Jakmile se vedeni dotkne dievéného prvku, méla by se aktivovat brzda pily (packa brzdy (6) se samocinné
premisti dopfedu do polohy zapnuto).

@ Pied zahajenim cinnosti zkontrolujte, zda brzda fetézu spravné funguje. Pokud brzda fadné
nefunguje, je nutno ji pred pouzitim pily nechat sefidit nebo opravit v autorizovaném servisu.

V pfipadé provozu motoru pfi vysokych otackach s aktivovanou brzdou fetézu dojde k prehrati
A spojky pily. Pokud se brzda fetézu aktivuje, kdyz je motor v provozu, pak ihned uvolnéte packu
Skrtici klapky a udrzujte motor na volnych otackach.

NAPNUTI PILOVEHO RETEZU

Pilovy fetéz se béhem préce s pilou prodluzuje v dlsledku zahfivani. Prodlouzeny retéz se uvoliuje a hrozi
jeho sesunuti z vedeni.
e Povolte matice pro upevnéni vedeni (7).
e Presvédcte se, zda se fetéz (21) nachazi ve vodici drazce vedeni (20).
e Pomoci Sroubovaku otacejte Sroubem pro napnuti fetézu (8) doprava, dokud nebude fetéz spravné
napnuty (opatrné pfidrzujte vedeni ve vodorovné poloze).
Znovu zkontrolujte napnuti fetézu (mélo by byt mozné nadzvednout fetéz uprostied vedeni na vysku
cca3 -4 mm (obr. ).
e Pevné utahnéte matice pro upevnéni vedeni (7).
Nenapinejte fetéz piilis silné. Pokud bude fetéz béhem sefizovani zahfaty, hrozi jeho pfilisné
napnuti pfi vychladnuti.

PRACE S RETEZOVOU PILOU

e Pred zahajenim zamyslené ¢innosti se seznamte s bezpe¢nostnimi pokyny ohledné prace s fetézovou
@ pilou. Pro ziskani zru¢nosti se doporucuje nacvik fezani na prebyte¢nych kouscich dieva. Umozni Vam to
také blize se seznamit s moznostmi pily.
Vzdy dodrzujte bezpecnostni predpisy.
Retézova pila smi byt pouzivana vyhradné k fezani dfeva. Rezani jinych materiald je zakazéano.
Intenzita vibraci a vyskyt odrazu se lisi pfi fezani rliznych druh(i dreva.
Nepouzivejte fetézovou pilu jako paku pro zvedani, premistovani nebo déleni predmétd. Dojde-li k
zaseknuti fetézu, vypnéte motor a vrazte do dieva plastovy nebo drevény klin za tcelem uvolnéni pily
(obr. J). Zatizeni znovu spustte a jesté jednou opatrné provedte fezani.
Pila nesmi byt pfipevnéna ke stacionarnim zatizenim.
Je zakdzano pripojovat jina zafizeni k pohonu pily, nez ktera jsou uvedena vyrobcem pily.
e Béhem fezani neni nutno tlacit na pilu pfilis silné. Pfitlak musi byt pouze mirny, zatimco motor pracuje

pfi plném otevieni skrtici klapky.

Pokud se pila béhem fezani zasekne v fezu, nevytahuijte ji silou. Hrozi ztrata kontroly nad pilou a
poranéni operatora a/nebo poskozeni pily.

Brzda fetézu musi byt pred zahjenim cinnosti uvolnéna.

e Stisknéte tlacitko pro blokovani packy skrtici klapky (1) a packu skrtici klapky (11) (pfed zahdjenim fezéni
vyckejte, az motor dosahne plnych otacek).

e Po celou dobu udrzujte plnou rychlost.

e Nechte fetéz fezat dievo. Mirné tlacte pilu smérem dolt (obr. K).

e Pred dokoncenim cinnosti prestante na pilu tlacit, abyste nad ni neztratili kontrolu.

e Po dokonceni fezani uvolnéte packu skrtici klapky (11) tak, aby motor pracoval v chodu naprazdno.

°

u

®©

Pred odlozenim pily vypnéte motor.

drzovani vysokych otacek pily bez fezani dieva vede ke zbyte¢nym ztratam a opotiebeni soucasti.
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OCHRANA PRED ODRAZEM

V piipadé odrazu se jedné o pohyb vedeni fetézu fetézové pily nahoru a/nebo dozadu, ke kterému muze
dojit, kdyz pilovy retéz narazi na prekazku tou ¢asti, ktera se nachazi na Spicce vedeni.

e Presvédcte se, zda je fezany material fadné uchycen.

e K uchyceni materidlu pouzijte svorky.

e Pfi spousténi a praci je tieba pilu drzet obéma rukama.

e Béhem odrazu se pila chova nekontrolovanym zplisobem, dochazi k povoleni fetézu (obr. L).

e Neni-li fetéz spravné nabrouseny, je riziko vyskytu odrazu vyssi.

o Nikdy neprovadéjte fezani ve vysce presahujici vysku ramen.

Neprovadéjte fezani Spickou vedeni, protoze miize dojit k silnému odrazu pily smérem dozadu a nahoru.
P¥i praci s fetézovou pilou vzdy pouzivejte kompletni prislusenstvi pily a noste vhodny pracovni odév.

Demontaz bezpecnostnich zafizeni, nespravna obsluha, idrzba nebo nespravné provedena vyména

vedeni ¢i fetézu mohou vést ke zvySenému nebezpedi poranéni v pfipadé vyskytu odrazu. Nikdy

se nepokousejte o zadné upravy pily. Pfi pouzivani svévolné upravené pily ztraci uzivatel veskera

prava spojena se zarukou. Ztratu zaruky ma za nasledek také pouzivani pily v rozporu s informacemi

uvedenymi v tomto navodu.

REZANI KUSU DREVA

Pri fezani kusu dreva dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a postupujte nasledujicim zptsobem:

e Presvédcte se, zda se kus materialu nemuze pohnout.

o Kratké kusy materidlu uchytte pred zahdjenim fezani pomoci svorek.

e Je dovoleno pouze fezani dieva ¢i dievu podobnych material(.

e Pred provedenim fezani zkontrolujte, zda nehrozi kontakt pily s kameny nebo hiebiky, protoze by to
mohlo zpUsobit vytrzeni pily a poskozeni fetézu.

e \/yhybejte se situacim, kdy by se pila za provozu mohla dostat do kontaktu s draténym plotem nebo zemi.

e Pokud je to mozné, je tieba pfi fezani vétvi pilu podepfit a neprovadét fezani Spickou vedeni pilového fetézu.

e Davejte pozor na prekazky, jakymi jsou napf. parezy, kotreny, prohlubné a diry v zemi, protoze mohou
byt pficinou urazu.

KACENi STROMU

Urcete smér padu stromu se zohlednénim vanouciho vétru, naklonéni stromu, polohy tézkych vétvi,

snadnosti prace po pokaceni a jinych faktord.

e P¥i cisténi mista kolem stromu si pfipravte misto, na kterém budete moci stabilné stat, a misto pro unik,
az bude strom padat.

e Je nutno pfedem pfipravit a vycistit dvé Unikové cesty pod Uhlem cca 45° od cary protilehlé vaci
predpokladanému sméru padu stromu. Na téchto cestach se nesmi nachdzet zadné prekazky (obr. M).

e Provedte pocdtecni zafez do jedné tietiny tloustky kmene na strané padu (obr. N).

e Provedte zéfez pro pokaceni na opacné strané vici predchozimu zafezu a o néco vyse, nez je dolni
plocha pocate¢niho zarezu.

e Ve vhodném okamziku vlozte kliny, aby nedoslo k zaseknuti pilového fetézu.

e Strom je tfeba pokdacet vloZzenim klinu a ne Uplnym prefezanim kmene.

P¥i kaceni stromii je treba dodrzovat bezpecnostni pokyny a postupovat nasledujicim zplisobem:

o Pokud dojde k zaseknuti pilového fetézu, vypnéte pilu a uvolnéte fetéz pomoci klinu. Kliny musi
byt ze dfeva nebo z plastu. Nikdy nepouzivejte ocelové nebo litinové kliny.

e Padajici strom s sebou muze stahnout jiné stromy.

e Nebezpecna zéna se rovna 2,5 délce kaceného stromu (obr. M).

e Zacinajici nebo nezkuseni operatofi nesmi sbirat zkusenosti sami, ale musi absolvovat skoleni.

Nekacejte stromy, pokud:
o Pokud nelze zjistit podminky v nebezpecné zoné z diivodu mlhy, desté, snézeni nebo soumraku.
o Pokud nelze stanovit smér padu stromu z diivodu vétru nebo poryvi vétru.

REZANi KMENU STROMU

o Pritlacte opérny drap (19) k materidlu a provedte fezani (obr. O).
e Pokud se nepodafilo dokoncit fez a moznosti pohybu pily jsou vycerpany, pak:
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e Oddalte vedeni dozadu na urcitou vzdalenost z fezaného materialu (pii nadale se pohybujicim pilovém
fetézu), pfemistéte hlavni rukojet (12) o néco nize, opiete opérny drap (19) a dokoncete fezani s mirnym
nadzvednutim hlavni rukojeti (12).

EZANI KMENE LEZiCIHO NA ZEMI

R

e Vzdy je nutno stat nohama pevné na zemi. Nestujte na kmeni.

e Davejte pozor, protoze pokaceny kmen se muize otocit.

o Dodrzujte bezpecnostni pokyny, abyste zabranili odrazu pily.

e Rezani vzdy dokonéujte z opaéné strany nez je smér pnuti, aby nedoslo k zaseknuti pilového
fetézu v fezu.

e Pied zahajenim cinnosti zkontrolujte smér plsobeni pnuti v kmeni, ktery ma byt fezan, aby nedoslo k
zaseknuti pilového retézu.

e Prvnifez provedte na strané, na kterou pusobi pnuti, abyste je eliminovali.

e Pii fezani kmene leziciho na zemi nejprve provedte fez do hloubky odpovidajici 1/3 jeho praméru,
nasledné kmen otocte a dokoncete fezadni na opacné strané.

e Pii fezani kmene lezZiciho na zemi nesmi dojit k proniknuti pilového fetézu do zemé pod kmenem. V
opacném pripadé hrozi okamzité poskozeni fetézu.

e Piifezani kmen lezicich na svahu se operator vzdy musi nachazet na svahu nad kmenem.

REZANi KMENE NADZVEDNUTEHO NAD ZEMi

U podeprenych kmenl nebo kmen( umisténych na koze na fezani dieva je v zavislosti na misté fezu vzdy

nutno provést zafez do jedné tretiny tloustky kmene ze strany, na které se vyskytuje pnuti, a dokoncit fezani

na opacné strané (obr. P a R).

PRIREZAVANI / ODREZAVANI VETVi STROMU A KERU

e S odrezédvanim vétvi pokaceného stromu zacnéte od dolni ¢asti pokdceného stromu a pokracujte

@ smérem k jeho vrcholku. Malé vétvicky odiezavejte jednim fezem.

e Nejprve se pfesvédcte, na kterou stranu je vétev ohnutd. Poté provedte pocatecni fez ze strany ohybu a
dokoncete fezani na opacné strané. Davejte pozor, protoze fezand vétev mlze odskocit dozadu.

e P¥i prifezavani vétvi stroma je vzdy tieba fezat shora doll tak, aby odfezana vétev mohla volné spadnout.
Nékdy je vhodné provést podiezéni vétve zespoda (obr. S).

e P¥i fezani vétvi, které mohou byt pod pnutim, postupujte s maximalni opatrnosti. U takové vétve muize
po odiezani dojit k odskoceni a zasazeni operatora.

Rezani vétvi nesmite provadét lezenim na strom. Nestiijte na zeb¥icich, plosinach, $palcich nebo v
jinych pozicich, ve kterych muize dojit ke ztraté rovnovahy a kontroly nad pilou. Neprovadéjte fezani
ve vysce presahujici vysku ramen. Pilu vzdy drzte obéma rukama.

PECE A UDRZBA
Pied zahajenim cisténi, kontroly ¢i oprav pily se pfesvédcte, zda je motor zafizeni vypnuty a studeny.
Odpojte kabel ze zapalovaci svicky, aby nemohlo dojit k nahodnému spusténi motoru.

USKLADNENI

o Pfed uskladnénim zafizeni na dobu del$i nez jeden mésic zcela vyprazdnéte palivovy systém.
@ e \lypustte palivo z palivové nadrze, spustte motor a vyckejte, az prestane pracovat z diivodu nedostatku paliva.

e Kazdou sezénu pouzivejte Cerstvé palivo. Nikdy necistéte palivovou nadrz zadnymi ¢isticimi prostredky.
Mze to zpUsobit poskozeni motoru.

e Dbejte na to, aby byly ventila¢ni otvory krytu motoru prichodné.

e K cisténi plastovych soucasti pouzivejte jemny Cistici prostfedek a houbicku.

e Provadéjte pouze ty udrzbové prace, které jsou popsény v tomto ndvodu. Veskeré jiné ¢innosti smi
provadét vyhradné autorizovany servis.

o Neprovadéjte zadné konstrukéni zmény pily.

e Nepouzivanou pilu prechovavejte v ¢istém stavu na rovném povrchu, na suchém misté, ke kterému
nemaji pristup déti.
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@ Dulezité je, aby béhem uskladnéni nedoslo k hromadéni usazenin z c¢astecek gumy v zakladnich

soucastech palivového systému, jakymi jsou karburator, palivovy filtr, palivové potrubi ¢i palivova
nadrz. Paliva s pfimési alkoholu (etylového nebo metylového) mohou absorbovat vihkost, coz pfi
skladovani vede k oddélovani slozek palivové smési a tvorbé kyselin. Takovy benzin muize zpisobit
poskozeni motoru.

VZDUCHOVY FILTR

Znecistény vzduchovy filtr vede ke snizeni vykonnosti spalovaciho motoru a zvysené spotiebé paliva.
Cistéte vzduchovy filtr vzdy po 5 hodinach provozu pily.

e Ocistéte kryt vzduchového filtru (4) a okoli, aby pfi sejmuti krytu nedoslo k proniknuti necistot do

komory karburatoru.

Odsroubujte oto¢ny knoflik krytu vzduchového filtru (3) a odmontujte kryt vzduchového filtru (4).

Vyjméte vzduchovy filtr (d) (obr. T).

Omyjte vzduchovy filtr vodou s mydlem, oplachnéte jej Cistou vodou a vysuste.

Namontujte vzduchovy filtr a pfesvédcte se, zda drazky na okraji vzduchového filtru zapadaji do vy¢nélki

na krytu vzduchového filtru (4).

e Pfi montézi krytu vzduchového filtru (4) zkontrolujte, zda se kabel zapalovaci svicky a prlichodky
regulacnich Sroubl karburatoru nachazeji na spravném misté.

Vzduchovy filtr nesmite myt v benzinu ani v jinych snadno hoflavych rozpoustédlech, zabranite tak
nebezpedi vzniku pozaru a popaleni.

ZEBROVANI VALCE

Prach shromazdujici se na Zebrovani valce mGze vést k prehrati motoru. Pravidelné kontrolujte a cistéte
zebrovani vélce pfi provadéni udrzby vzduchového filtru.

VEDENI A RETEZ

Po kazdych 5 hodinach provozu zkontrolujte stav vedeni a fetézu.
@ e Premistéte spinac zapalovéni (14) do polohy vypnuto.
e Povolte a odSroubujte matice pro upevnéni vedeni (7).
e Sejméte kryt (10) a odmontujte vedeni (20) a fetéz (21).
e Vycistéte olejové otvory a drazku (e) ve vedeni (20) (obr. U).
e Namazte predni fetézové kolo vedeni (22) otvorem (f) umisténym ve $picce vedeni (obr. W).
e Zkontrolujte stav retézu (21).

BROUSENI PILOVEHO RETEZU

Reznym nastrojiim je tfeba vénovat pFisluinou pozornost. Rezné nastroje musi byt ostré a ¢isté, coz
umoziuje fadné a bezpecné provedeni vykondvanych ¢innosti. Pouzivani pily s tupym fetézem urychluje
opotiebeni fetézu, vedeni a fetézového hnaciho kola, a v krajnim pfipadé mlze vést k pretrzeni fetézu.
Proto je dllezité pravidelné brouseni fetézu.

Brouseni fetézu je slozitou Cinnosti. Samostatné brouseni fetézu vyzaduje pouziti specidlnich nastrojd a
specidlni dovednosti. Doporucuje se pfenechat brouseni retézu kvalifikované osobé.

PALIVOVY FILTR

e Odsroubujte uzavér plniciho hrdla palivové nadrze (15).
@ e Pomoci draténého hacku vyjméte palivovy filtr (g) otvorem plniciho hrdla palivové nadrze (obr. X).
e Demontujte palivovy filtr a omyjte jej v benzinu nebo jej vymérite za novy.
e Namontujte palivovy filtr do nadrze.
e Utadhnéte uzavér plniciho hrdla palivové nadrze (15).

@ Po vymontovani palivového filtru pfidrzte konec nasavaciho vedeni drzakem. Pf¥i montazi palivového
filtru dbejte na to, aby se do nasavaciho vedeni nedostaly zadné necistoty.

OLEJOVY FILTR

@ e Odsroubujte uzavér plniciho hrdla olejové nadrze (18).
e Pomoci draténého hacku vyjméte olejovy filtr (h) otvorem plniciho hrdla olejové nadrze (obr. Y).
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e Omyjte olejovy filtr v benzinu nebo jej vyménte za novy.
e QOdstrante z nadrze veskeré necistoty.

e Namontujte olejovy filtr do nadrze.

e Utadhnéte uzavér plniciho hrdla olejové nadrze (18).

Pii vkladani olejového filtru do nadrze se presvédcte, zda priléha k pravému pfednimu rohu.

ZAPALOVACI SVICKA
@ Aby zafizeni spolehlivé fungovalo, je tieba pravidelné kontrolovat stav zapalovaci svicky.
e Odmontujte kryt vzduchového filtru (4).
e Sejméte kabel (i) ze zapalovaci svicky.
e Nasadte kli¢ na svicky (je soucasti dodavky) a odsroubujte zapalovaci svicku (obr. Z).
e Ocistéte kontakty a sefidte jejich vzdalenost (0,65 mm) (v piipadé potieby zapalovaci svicku vyménte).
JINE POKYNY

Zkontrolujte, zda nedoslo k uUniku paliva, povoleni upevnovacich prvkd a poskozeni hlavnich soucasti,
zejména spoju rukojeti a upeviovacich prvka vedeni. Zjistite-li jakékoliv poskozeni, pak je nutno pilu pred
opétovnym pouzitim opravit.

@ Vedkeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Benzinova fetézova pila

Parametr Hodnota
Objem motoru 25,4 cm?
UZite¢na délka vedeni 250 mm
Vykon motoru 0,9 kW (1,2 KM)
Otacky motoru s feznym systémem (max.) 10500 min™'
Otacky pfi chodu naprazdno 3000 min™'
Primérna spotieba paliva 0,951/h
Palivo — smés benzin : olej do dvoudobych motorl 25:1
Objem palivové nadrze 230 ml
Objem nédrze na retézovy olej 160 ml
Karburator se $krtici klapkou MC14A6-3
Systém zapalovani CDI
Zapalovaci svi¢ka L7T
Systém pfrivodu oleje automatické cerpadlo s requldtorem
Retézové kolo (zuby x rozte¢) 6T x 9,525 mm

Typ vedeni s ozubenym fetézovym kolem
Rozméry vedeni GRAPHITE 12" (300 mm)
Typ retézu Oregon 3/8 0,050

Roztec retézu

0,38"(9,525 mm)

Tloustka fetézu

0,050"(1,27 mm)

Rozméry (DxSxV) (bez vedeni)

270x235%x225 mm

Hmotnost (bez vedeni a fetézu)

3,2kg

Rok vyroby

2019

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, =115 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci a, = 0,5 m/s?> K= 1,5 m/s?
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OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Vyrobky pohanéné spalovacim motorem nevyhazujte spolu s domécim odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v
pfislusnych zavodech pro zpracovéni odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo mistni trady.
Pouzitd zafizeni obsahuji latky $kodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro
Zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spdtka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen:,Grupa
Topex") informuje, Ze veskerd autorskd prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zakon( z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejiiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a mlze mit za nasledek obcanskoprévni a trestni stihani.
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[SK) PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POU.

BENZINOVA RETAZOVA PILA

58G950

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT BENZINOVU RETAZOVU PILU, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO
NAVOD A USCHOVAJTE HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

BEZPECNOST PRI PRACI S BENZINOVYMI RETAZOVYMI PILAMI

Pozor!

e Osoby, ktoré nie st oboznamené s textom navodu, by nemali obsluhovat retazovu pilu.

e Retazovu pilu pouzivajte vyhradne na rezanie dreva.

e Pri inom pouziti pily, s vedomim, Zze takéto pouzitie moze byt nebezpecné, celé riziko znasa
obsluhujuca osoba.

e Vyrobca nenesie zodpovednost za Skody vyplyvajlce z nespravneho pouzivania retazovej pily.

PRACOVNY PRIESTOR

a) V pracovhom priestore udrzujte poriadok a zabezpecte si primerané osvetlenie. Neporiadok
a nedostatocne osvetlené pracovné prostredie su pricinou drazov, predovsetkym pri prdci s retazovymi
pilami.

b) Venujte pozornost tomu, aby sa deti a cudzie osoby nedostali do blizkosti pracovného priestoru.
Pri odputani vasej pozornosti méZete stratit kontrolu nad pouZzivanym elektrickym ndradim.

OSOBNA BEZPECNOST

a) Pouzivajte osobné ochranné pomécky ako vrchni kombinézu, ochranné okuliare, protiSmykovu
obuv, ochrannu helmu, ochranné slichadla alebo kozZené rukavice. Pouzivanie osobnych ochrannych
pomécok v primeranych podmienkach - zniZuje riziko ublizenia na zdravi.

b) Neprecenujte svoje moznosti. Pri praci stojte po cely c¢as pevne a udrziavajte rovnovahu. Umoznito
lepsiu kontrolu nad pilou aj v nepredvidanych situdcidch.

c) Nenoste volny odev ani bizutériu. Dbajte o to, aby vase vlasy, oblecenie a rukavice boli vo vhodnej
vzdialenosti od pohyblivych casti pristroja. Volny odev, bizutéria alebo dlhé viasy by sa mohli zachytit
do pohyblivych casti zariadenia.

PRENASANIE A SKLADOVANIE

a) Pri prenasani pily vypnite motor, zalozte kryt pilovej retaze a zapnite retazovu brzdu. Prendsanie
zapnutej a nezabezpecenej pily méZe viest k ublizeniu na zdravi.

b) Prenasanie pily je mozné len vtedy, ked'ju drzite za predné drzadlo. Iné miesta nemézu zarucit pevné
uchytenie, dokonca mézu viest' k ublizeniu na zdravi.

c) Dbajte o dobry technicky stav pily. Kontrolujte priamociary pohyb a spravne upevnenie
pohyblivych ¢asti, ako aj to, ¢i sa neobjavili prasknutia ako aj vietky iné faktory, ktoré mézu mat
vplyv na pracu pily. Ak skonstatujete poskodenie, pilu je bezpodmienecne potrebné pred dalSim
pouzitim opravit. Pricinou mnohych drazov je prdve nesprdvny spésob udrzby elektrického ndradia.

d) Pilova retaz by mala byt nabrusena a cista. Pri sprdvne nabrisenych a v Cistote udrziavanych reznych
hrandch retaze sa zniZuje riziko zaseknutia a ulahcuje sa manipuldcia s elektrickym ndradim.

POUZIVANIE PILY A JEJ UDRZBA

a) Pravidelne kontrolujte spravne fungovanie retazovej brzdy. Nesprdvne fungujica brzda moéze
sposobit, Ze pohon retazovej pily sa v nebezpecenstve nevypne.

b) Vzdy po skonceni prace treba zariadenie dokladne ocistit, takisto treba ocistit aj pouzivané
prostriedky osobnej ochrany a vykonat konzervaciu citlivych prevadzkovych jednotiek.
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PRACA

e Pred uvolnenim retazovej brzdy vypnite motor pily.

e Pred skoncenim prace s pilou dodrziavajte mimoriadnu opatrnost, pretoze pilka, ktora nema odpor vo
forme rezaného materialu pada zotrvacnou silou, ¢o méze spdsobit ublizenie na zdravi.

e Pridlhotrvajucej praci méze u obsluhujicej osoby nastat mravcenie alebo stfpnutie prstov a dlani. Vtedy
je potrebné prerusit pracu, pretoze stfpnutie znizuje presnost pri praci s pilou.

e Naplnenie palivovej nadrze pily benzinovo-olejovou zmesou je potrebné vykonavat pri vypnutom
motore a po jeho vychladnuti, pretoze hrozi, ze sa palivo rozleje a zapali od horucich casti pily.

e Ak bolo skonstatované, ze nadrz nie je dobre utesnena alebo z nej vyteka palivo, nie je dovolené zapinat
pilu, pretoze hrozi nebezpecenstvo poziaru.

e Pri praci sa pila velmi zahrieva, budte opatrny a nedotykajte sa odkrytymi ¢astami tela horucich casti pily.

e Piluméze sucasne obsluhovat vylu¢ne jedna osoba. Vsetky dalsie osoby by sa mali nachadzat v bezpecne;j
vzdialenosti od pracovného priestoru retazovej pily. V bezpecnej vzdialenosti od pracovného priestoru
musia byt predovsetkym deti a zvierata.

e Pri uvadzani pily do chodu sa pilové retaz neméze opierat o material urceny na rezanie, ani dotykat
ni¢oho iného.

e Pripracis pilou je potrebné drzat ju oboma rukami a pouzit pri tom obidve drzadla. Dodrziavajte stabilnu
polohu.

e Spilounemdézu pracovat deti alebo mladistvé osoby. Pilu mozno zverit vylu¢ne dospelym osobam, ktoré vedia,
ako ju pouzivat. Ked niekomu poskytujete retazovu pilu, dajte mu k dispozicii aj tento navod na obsluhu.

e Ak spozorujete priznaky Unavy, okamzite preruste pracu s retazovou pilou.

e Skor, ako zacnete rezat, vzdy spravne nastavte packu retazovej brzdy (pritiahnite ju k sebe). Zaroven sluzi
ako ochrana ruk.

e Retazovu pilu odsuvajte od rezaného materidlu vylu¢ne vtedy, ked je pilova retaz v pohybe.

e Pri rezani spracovanej gulatiny alebo tenkych konarov pouzivajte podporu (kozu). Nie je dovolené rezat
niekolko dosiek sucasne (polozenych jednu na druhej) ani materidl, ktory drzi ind osoba, pripadne je
pridrziavany nohou.

e DIhé rezané predmety by mali byt primerane znehybnené.

e V naklonenom priestore vzdy rezte oto¢eny smerom hore.

e Prirezani naskrz vzdy pouzivajte svorky podpery ako oporny bod. Pilu drzte za zadné drzadlo a vedte ju
prednym drzadlom.

e Ak nie je mozné vykonat rezanie na jedenkrat, odtiahnite pilu o ¢osi smerom dozadu, prestavte svorku
podpery a pokracujte v rezani pri miernom podvihnuti zadného drzadla.

e Pri vodorovnom rezani sa treba postavit pod uhlom s minimalnou odchylkou od 90°-ového uhla
vzhladom na liniu rezania. Tato operacia si vyzaduje sustredenost.

e V pripade zaseknutia retaze pri rezani vrchnou ¢astou retaze moze dojst k tzv. spatnému odrazu v smere
obsluhujucej osoby. Z tohto dévodu vzdy, ked je to mozné, sa snazte rezat spodnou castou retaze,
pretoze vtedy pri zaseknuti retaze bude efekt spatného odrazu smerovat od tela obsluhujicej osoby.

e Budte mimoriadnu pozorny pri rezani stiepajuceho sa dreva. Odpilené kusky dreva mézu byt odrazené
[ubovolnym smerom (nebezpecenstvo ublizenia na zdravi!).

e Opilovanie kondrov stromov by mali vykonavat vyskolené osoby! Pri nekontrolovanom pade
odpileného konara stromu hrozi nebezpecenstvo ubliZzenia na zdravi!

e Nie je dovolené pilit vrcholom vodiacej listy retaze (nebezpecenstvo spatného odrazu).

e \enujte mimoriadnu pozornost kondrom, ktoré s pod napnutim. Nie je dovolené pilit odspodu konare,
ktoré volne visia.

e V/zdy stojte z bo¢nej strany predpokladaného smeru padu stromu, ktory ma byt spileny.

e Ked sa stina strom, hrozi, ze sa budu ldmat a padat konare stromu alebo stromov nachdadzajucich sa
v blizkosti. Treba zachovat mimoriadnu ostrazitost, pretoze hrozi nebezpecenstvo ublizenia na zdravi.

e Na svahoch by mala obsluhujica osoba stat na vyssie polozenej ¢asti svahu vzhladom na stinany strom,
nikdy nie nizsie.

e Ddvajte pozor na pne, ktoré mézu padat smerom na obsluhujicu osobu. Odskocte!

e Pila v pohybe ma sklon otacat sa, ked sa vrchol vodiacej listy retaze dotyka obrabaného materidlu.
V tomto pripade sa pila méze nekontrolovane presuntt smerom k operatorovi (nebezpecenstvo
ubliZenia na zdravi!).
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e Stinaniu stromov musi predchadzat priprava miesta prace, ktora spociva na odstraneni dolnych,
prekazajucich konarov a ocisteni plochy okolo pna stromu .

e Nie je dovolené pracovat pocas silného vetra, ktory méze mat vplyv na zmenu predpokladaného smeru
zvalenia stromu alebo spésobit jeho nekontrolovany pad.

e Nie je dovolené vykonavat stinanie v podmienkach znizenej viditelnosti pocas hmly, dazda alebo
padania snehu.

o S pilou nikdy nepracujte nad troviou ramien alebo v stoji na strome, rebriku, leseni, pni atd.

e V blizkosti miesta prace by sa mala nachadzat dobre vybavena lekarnicka prvej pomoci.

Aby ste sa vyhli spatnému odrazu pily, dodrziavajte nasledovné instrukcie:

o Nikdy nezacinajte rezat ani pilu nevedte vrcholom vodiacej listy retaze!

e Vzdy zacinajte pilit az vtedy, ked'je pila v pohybe!

e Uistite sa, ¢i je pilova retaz spravne nabrusena.

e V ziadnom pripade nie je dovolené sucasne pilit viac ako jeden konar. Pri pileni venujte pozornost
susednym konarom. Pri pileni stromu naskrz davajte pozor na pne stromoy, ktoré su v blizkosti.

POZOR! Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych
prostriedkov a dodato¢nych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku Grazov

pri praci.
e
=

VYSVETLENIE POUZITYCH PIKTOGRAMOV.

2

@ ﬁ? & HHNH

Pozor zachovajte mimoriadnu opatrnost

Nebezpecenstvo poziaru

Nebezpecenstvo otravy spalinami

Pouzivajte ochranné rukavice

Skor, ako za¢nete Udrzbu alebo opravu, vypnite motor a stiahnite kdbel zo zapalovacej sviecky
Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte varovania a bezpecnostné predpisy, ktoré obsahuje!
Pouzivajte pomdcky na ochranu hlavy, zraku a sluchu

Nebezpecenstvo v dosledku spatného odrazu

Pouzivajte ochranny odev

0. Pouzivajte ochrannu obuv

1. Ruky a nohy udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od reznych casti

S2VENGVAWN S

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Benzinové retazova pila je ru¢né zariadenie. Je pohdnand dvojtaktnym vybusnym motorom chladenym
vzduchom. Zariadenie tohto typu je uré¢ené na vykondvanie prac v zahradach pri dome. Pila méze sluzit na
stinanie stromov, opilovanie konarov, pripravovanie palivového dreva, dreva do kozubu a na iné potreby,
ktoré si vyzaduju pilenie dreva.

A Naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Blokovanie packy skrtiaceho ventilu

2. Tazné lanko nasavania

3.  Otocné koliesko krytu vzduchového filtra

4. Kryt vzduchového filtra
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5. Prednédrzadlo

6. Packa brzdy

7. Matice na upevnenie vodiace;j listy
8. Regulac¢na skrutka napnutia retaze
9.  Zavit naregulaciu mnozstva oleja
10. Kryt

11. Packa skrtiaceho ventilu

12. Hlavna rukovat

13. Spustacie lanko

14. Spinacia skrinka zapalovania

15. Zatka na plnenie paliva

16. Regulacné zavity karburatora La H
17. Zavit na regulaciu pomalych otacok T
18. Zatka na plnenie oleja

19. Svorka podpery

20. Vodiaca lista

21. Retaz

22. Retazovy kotuc vodiacej listy

23. Ramenny popruh

24, Karabinka ramenného popruhu
25. Objimka ramenného popruhu

26. Membranova pumpicka

27. Bezpecnostna matica

* Obréazok a vyrobok sa nemusia Uplne zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Kryt vodiacej listy -1ks
2. Vodiaca lista -1ks
3. Retaz -1ks
4. KIlu¢ na sviecky -1ks
5. Skrutkovac na nastavovanie karburatora — 1 ks
6. Ramenny popruh -1ks
7. Pilnik na brasenie retazi -1ks
8. Nadrz naolej -1ks
9. Hexagonalny klu¢ -2ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

PRENASANIE RETAZOVE)J PiLY

@ Skor, ako pristupite k prenasaniu retazovej pily, je potrebné vzdy nasunut kryt retaze na vodiacu
listu a retaz. Retazovu pilu prenasajte za predné drzadlo. Nie je dovolené prenasat pilu tak, ze ju
budete drzat za hlavnu rukovit. Ak je potrebné vykonat za sebou niekolko operacii rezania, pilu je
potrebné medzi tymito operaciami vypnut spinacom zapalovania.
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MONTAZ VODIACEJ LISTY A PiLOVEJ RETAZE

Na regulaciu napnutia retaze sluzia svornik a regulacna skrutka. Je velmi dolezité, aby pri montazi

vodiacej listy svornik, ktory sa nachadza na regulacnej skrutke, vosiel do otvoru vo vodiacej liste.
Otacanim regulacnej skrutky je mozné svornik prestuvat dopredu a dozadu. Tieto suciastky je
potrebné spravne nastavit pred zac¢atim montaze vodiacej liSty na pilu.

Vodiaca lista retaze a pilova retaz su dodavané osobitne.
@ o Packa brzdy (6) sa musi nachddzat v hornej (zvislej) polohe (obr. A).
e Odkrutte matice na upevnenie vodiacej listy (7) (27) a zlozte kryt (10).
e Zalozte retaz (21) na hnaci retazovy kotu¢ umiestneny za spojkou.
e Zalozte vodiacu listu (20) (vsurite ju za spojku) na vodiace skrutky (c) a zasunite ju v smere hnacieho retazového

kotuca (obr. B).

Zalozte retaz (21) odspodu na retazovy kotu¢ vodiacej listy (22).

e Presunte vodiacu listu (20) v smere od hnacieho retazového kotuca tak, aby vodiace ohnivka retaze lezali
v drazke vodiacej listy.

e Skontrolujte, ¢i sa svornik (a) na regulacnej skrutke napnutia retaze (8) nachadza v strede spodného
otvoru (b) vodiacej listy (20), (ak treba, vykonajte nastavenie) (obr. B).

e Zalozte kryt na svoje miesto (10) a jemne dotiahnite matice na upevnenie vodiacej listy (7) (27).

e Pomocou skrutky na reguldciu napnutia retaze primerane napnite pilovu retaz (8). Retaz je spravne
napnuta vtedy, ked'sa da nadvihnut asi 3 - 4 mm v strede vodiacej listy, ktora sa nachddza vo vodorovnej
polohe.

e Pevne utiahnite matice na upevnenie vodiacej listy (7) (27), a pritom pridrziavajte vrchol vodiacej listy.

Pred zmontovanim vodiacej liSty a retaze je potrebné skontrolovat spravnu polohu pilovych ostri

retaze (spravna poloha retaze na vodiacej liste je zobrazena na vrchole vodiacej listy). Aby ste sa
vyhli zraneniu ostrymi okrajmi pri kontrolovani a montovani retaze, vzdy treba mat zalozené
ochranné rukavice.

A Nova pilova retaz si vyzaduje dobu rozbehu, ktora trva asi 5 minut. V tejto faze je velmi dolezité
olejovanie retaze. Po uplynuti doby rozbehu skontrolujte napnutie retaze a ak je to potrebné,
upravte ho.
Napnutie retaze treba kontrolovat a nastavovat dost casto, pretoze volna retaz moze lahko spadnut
z vodiacej listy, rychlo sa opotrebovat alebo sposobit rychle opotrebovanie vodiacej listy.

NAPLNANIE NADRZE PiLY OLEJOM

@ Nova pila ma prazdnu nadrz na olej. Preto je tiez potrebné pred prvym pouzitim naplnit nadrz olejom.
e Odskrutkujte zatku na plnenie oleja (18).
e Vlejte maximalne 160 ml oleja (treba davat pozor, aby sa pri naplfiani nadrze do jej vnitra nedostala
ziadna necistota).
e Zaskrutkujte zatku na plnenie oleja (18).

é Nie je dovolené pouzivat opotrebovany alebo regenerovany olej, pretoze to moéze sposobit
poskodenie olejového cerpadla. Pouzivajte olej typu SAE 10W/30 pocas celého roka alebo cez leto
olej SAE 30W/40 a v zime SAE 20W/30.
NAPLNANIE PALIVOVEJ NADRZE

Pocas napliania paliva dodrziavajte nasledovné zasady:
e Motor nemoze pracovat.
e Zabraiite rozliatiu paliva.

Benzin (bezolovnaty s oktanovym cislom 95) zmie3ajte s kvalitnym motorovym olejom do dvojtaktnych
motorov podla nasledujucich tabuliek.

Tabulka pre zmes 25: 1
Benzin [I] 1 2 3 4 5
Olej do 2-taktnych motorov [ml] 40 80 120 160 200

@ e Primerané mnozstvo oleja vlejte do kanistry a nasledne dolejte presne odmerané mnozstvo benzinu.
e Zakrutte zatku a dokladne premiesajte.
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@ e Odkrutte zatku na plnenie paliva (15).

e Nalejte predtym pripravenu palivovi zmes (max. 230 ml).
e Zaskrutkujte zatku na plnenie paliva (15).

@ Véacsina problémov s vybusnymi motormi je nepriamo alebo priamo spojena s pouzitym palivom.
Venujte mimoriadnu pozornosttomu, aby ste do zmesi nepouzili motorovy olej ur¢eny do 4-taktnych
motorov.

MONTAZ A REGULACIA RAMENNEHO POPRUHU

Pri montazi a regulovani ramenného popruhu, ako aj objimky ramenného popruhu, je nevyhnutné
vypnut motor.
Spravne prisposobenie ramenného popruhu zna¢ne ulah¢uje pracu.
@ e Ramenny popruh (23) si prevlecte cez hlavu a rameno (obr. Q).
e Karabinku ramenného popruhu (24) (obr. V) umiestnite do objimky ramenného popruhu (25).

e Pomocou spony ramenného popruhu (23) (obr. Q) nastavte dizku ramenného popruhu tak, aby ste si
zaistili ¢o najkomfortnejsiu pracovnu polohu.

PRACA / NASTAVENIA

SPUSTENIE MOTORA

Pri praci drzte retazovu pilu obidvomi rukami.
@ e Skontrolujte naplnenie palivovej nadrze a nadrze na olej.

e Skontrolujte, ¢i sa paka brzdy (6) nachadza v polohe zapnuté (presunuta dopredu).

e Pri studenom motore vytiahnite ty¢ nasavania (2).

e Nacerpajte palivo do motora pomocou membranového cerpadla (26) alebo tak, ze niekolkokrat
potiahnete za kabel Startéra (13).

e Spinac zapalovania (14) presunte do polohy zapnuté (obr. C).

o Pilku polozte na stabilny podklad (na zem).

e Pilku drzte pevne opretl o zem a potiahnite za Startovaci kabel (13) najprv pomaly, az kym nebudete
pocut zapadnutie zubov spojky, a nasledne ho potiahnite silno (obr. D).

e Kabel startéra (13) potiahnite, kym sa pila na chvilu nespusti a nezhasne.

e Nasledne stlacte blokovanie paky skrtiaceho ventilu (1) a mierne stlacte paku Skrtiaceho ventilu (11), aby
sa vyplo nasavanie (ty¢ nasavania sa automaticky zasunie do polohy vypnuté).

e Privypnutom nasavani opét potiahnite za kabel Startéra (13) az do spustenia motora (moéze byt potrebné
ho niekolkokrat potiahnut).

e Motor nechajte zohriat. Ak je to potrebné, zvyste rychlost jemnym stlacenim paky Skrtiaceho ventilu
(11).

e Paku brzdy (6) presurite do polohy vypnuté (presurte dozadu).

e \/ykonajte rezanie.

Motor nespustajte vtedy, ked' pilku drzite v ruke. Pocas spustania musi byt pilka opreta o zem a je

A potrebné ju pevne pridrziavat. Skontrolujte, ¢i sa retaz mdze volnhe otacat bez toho, aby sa dotkla
nejakych predmetov. Nie je dovolené rezanie Ziadnych materialov, ked'je ty¢ nasavania vytiahnuta.

ZASTAVENIE MOTORA

@ e Uvolnite packu skrtiaceho ventila (11), aby motor mohol bezat niekolko minut naprazdno.
e Nastavte spinac zapalovania (14) do polohy (STOP).

KONTROLA OLEJOVANIA RETAZE

Pred zaciatkom prace skontrolujte naolejovanie pilovej retaze a hladinu oleja v nadrzi. Zapnite pilu a drzte
ju nad zemou. Ak mozno vidiet zvacsujuce sa stopy od oleja, znamena to, Ze olejovanie retaze funguje
spravne (obr. E). Ak vébec nie su Ziadne stopy po oleji alebo su len minimalne, treba vykonat reguldciu
pomocou zdvitu na reguldciu mnozstva oleja (9). V pripade, ze nastavovanie zostane bez reakcie, treba
ocistit Ustie oleja, vrchny otvor napnutia retaze a olejovy kandlik alebo kontaktovat servis.
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Nastavenie treba vykonat na vypnutom zariadeni pri dodrzani bezpecnostnych opatreni a vzdy
sa vyhnut tomu, aby sa vodiaca lista dotkla zeme. Z bezpecnostnych dovodov vzdy treba dodrzat
vzdialenost od zeme, minimalne 20 cm.

Pomocou zavitu na regulaciu mnozstva oleja (9) nastavte mnozstvo nalievaného oleja podla vyzadovanych
podmienok prace.

e Poloha,MIN” - pritok oleja sa znizuje.
e Poloha,MAX" - pritok oleja stupa (obr. F).

Pri pileni tvrdého a suchého dreva a pri pileni s celou pracovnou dizkou vodiacej listy, je potrebné nastavit
regulac¢ny zavit (9) do polohy ,MAX".

Pri pileni makkého a vihkého dreva, alebo vtedy, ked'sa pracovna dizka vodiacej listy vyuziva len &iastocne,
mozno zmensit mnozstvo Cerpaného oleja oto¢enim regula¢ného zavitu (9) v smere k polohe ,MIN".

V zévislosti od teploty okolia a nastaveného mnozstva cerpaného oleja mozno s pilou pracovat od 15 do 40
minut na jedno naplnenie nadrze olejom (objem néadrze je 160 ml).

Nadrz na olej by mala byt takmer prazdna v tom istom case, ked'sa vyprazdni palivova nadrz. Pri
nalievani paliva treba pamétat na naplnenie nadrze na olej.

PROSTRIEDKY NA OLEJOVANIE RETAZE

Zivotnost retaze a vodiacej listy pily vo velkej miere zaleZi od kvality pouzitého prostriedku na olejovanie.
Treba pouzivat vyhradne prostriedky na olejovanie uréené na retazové pily.

@ Na olejovanie pilovej retaze v ziadnom pripade nepouzivajte opotrebovany alebo regenerovany
olej.

VODIACA LISTA RETAZE

Vodiaca lista (20) je vystavenda mimoriadne intenzivnemu opotrebovaniu v prednej a spodnej ¢asti. Aby ste

@ sa vyhli jednostrannému opotrebovaniu v désledku trenia pri kazdom bruseni retaze, odporuca sa vodiacu
listu otacat. Pri tej istej prilezitosti treba odistit drazku vodiacej listy a olejové otvory. Drazka vodiacej listy
ma pravouhly tvar. Kontrolujte drazku, i nie je opotrebovana. K vodiacej liste a vonkajsiemu povrchu zubov
retaze prilozte pravitko. Ak si medzi nimi vS§imnete medzeru, znamena to, Ze drazka je v norme.V opa¢nom
pripade treba vodiacu listu povazovat za opotrebovanu a treba ju vymenit.

RETAZOVY KOTUC

Hnaci retazovy kotuc je suciastkou, ktora je mimoriadne vystavena opotrebovaniu. Ak si vS§imnete vyrazné
priznaky opotrebovania na zuboch retazového kotuca, treba ho vymenit. Opotrebovany retazovy kotuc
navyse skracuje Zivotnost pilovej retaze. Retazovy kotuc¢ by mal byt vymeneny autorizovanou servisnou
dielfou.

NASTAVENIE KARBURATORA

Karburator pily bol nastaveny pri vyrobe, ale méze si vyzadovat presné nastavenie pri zmene pracovnych
podmienok. Skér, ako pristupite k nastavovaniu karburétora, treba sa uistit, ¢i bol namontovany novy
vzduchovy a palivovy filter a tiez, ¢i bola naliata spravna palivova zmes.

Nastavovanie karburatora sa vykondva s namontovanou vodiacou listou a retazou.
@ e Zaskrutkujte obidva regula¢né zavity (L a H) (16) na doraz (neskrutkujte ich prilis silno) (obr. G).
o Na zaciatku odskrutkujte oba regula¢né zavity (16) tak, ako je uvedené nizsie:
- ZavitL:1'/,+7/, otacky
- ZavitH: 1"/, +/, otacky
e Spustite motor a nechajte ho zahriat pri sucasne do polovice stlacenej packe skrtiaceho ventilu (11).
Po zahriati motora uvolhite tlak na packu skrtiaceho ventilu (11) a nechajte motor pracovat pri pomalych
otéckach.
Pomaly otécajte zavit (L) doprava, az do polohy, v ktorej pomalé otacky budi maximalne a nésledne otocte
naspat o 1/4 otacky.
Zavit na nastavovanie pomalych otacok (T) (17) otacajte dolava az dovtedy, kym sa retaz prestane
@ pohybovat. Ak sa pomalé otacky ukazu ako velmi pomalé, otocte zavit doprava (obr. G).

Vyhybajte sa dotyku timica. Hortci timi¢ moze sposobit nebezpecné popalenie.
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RETAZOVA BRZDA

Pila je vybavena automatickou brzdou, ktora zastavi pohyb retaze v pripade, Ze pri praci s pilou nastane jav
spatného odrazu. Brzda funguje automaticky v dosledku pésobenia zotrvacne;j sily na zavazie upevnené vo
vnutri krytu brzdy. Brzda retaze méze byt spustena aj rucne, ak sa packa brzdy (6) presunie v smere vodiacej
listy (20). Spustenie brzdy retaze zastavi pohyb retaze za 0,12 s.

KONTROLA FUNKCIE BRZDENIA

Vzdy pred zacatim prace s pilou treba skontrolovat fungovanie brzdy

e Pilu v pohybe umiestnite na zem a uvedte motor pily na najvyssiu rychlost otacania pri plnom otvoreni
skrtiaceho ventilu na ¢as 1 - 2 sekundy.

e Posunte packu brzdy (6) dopredu. Retaz by sa mala hned'zastavit.

e Ak sa retaz zastavuje pomaly alebo sa nezastavuje, treba vymenit pasku brzdy a bubon spojky pred
opatovnym pouzitim pily.

Aby ste uvolhili brzdu, odtiahnite packu brzdy (6) v smere hlavnej rukovite (12), az kym nebudete pocut

charakteristicky zvuk zapadnutia blokovania.

@ Skontrolovanie fungovania brzdy ako aj toho, ¢i je retaz ostra, pred kazdym pouzitim pily, je velmi
dolezité a umoziiuje to udrzat pripadny vyskyt spatného odrazu na bezpecnej turovni.

KONTROLA AKTIVACIE BRZDY

Pri vykondvani tejto kontroly by mal byt motor pily vypnuty.

e Drzte pilu za predné drzadlo (5) a hlavnu rukovat (12) a nadvihnite ju do vysky asi 35 cm nad dreveny
predmet.

e Pustite predné drzadlo (5) a umoznite, aby sa vodiaca lista vlastnou vdhou prechylila dopredu a dotkla
sa dreveného predmetu (obr. H).

e Pri dotyku s drevenym predmetom by sa mala zapnut brzda pily (packa brzdy (6) sa samocinne presunie
dopredu do polohy pripojenia).

Skor, ako pristupite k praci, skontrolujte, ¢i brzda retaze spravne funguje. V pripade, Ze brzda ticinne

nefunguje, je potrebné pred zacatim prace vykonat regulaciu alebo napravu v autorizovanom

servise.

Ak bude motor pracovat vysokou rychlostou otacania prizapnutej brzde retaze, sposobi to prehriatie
spojky pily. Ked'sa zapoji brzda retaze v ¢ase prace motora, treba okamzite uvolnit packu skrtiaceho
ventilu a udrzat motor na pomalych otackach.

NAPINANIE PILOVEJ RETAZE

Pocas prace s pilou sa pilova retaz predlzuje v désledku nahrievania. Natiahnutd retaz sa uvolfuje, ¢o hrozi

rizikom zosunutia sa z vodiacej listy.

e Uvolnite matice na upevnenie vodiacej listy (7).

e Uistite sa, ¢i sa retaz (21) nachddza vo vodiacej drazke vodiacej listy (20).

e Skrutku napnutia retaze otacajte skrutkovacom doprava (8), az kym retaz nie je natiahnutd sprdvnym
sposobom (jemne pridrziava vodiacu listu na rovine).

e Opdtovne skontrolujte napnutie retaze (retaz by sa mala dat v strede nadvihnut na vysku okolo 3 -- 4
mm (obr. 1).

e Pevne utiahnite matice na upevnenie vodiacej listy (7).

@ Nie je dovolené natahovat retaz prilis silno. Nastavenie vykonané na silno nahriatej retazi moze
viestk jeho priliSnému napnutiu v ¢ase, ked’bude chladnut.

PRACA S RETAZOVOU PiLOU

e Skor, ako zacnete vykondvat zamyslanu pracu, je potrebné sa zoznamit s bodom, ktory obsahuje zasady
@ bezpecnej prace s retazovou pilou. Odporuca sa najprv ziskat prax pilenim zbyto¢nych kuskov dreva.
Umoznuje to aj blizSie sa zoznamit s moznostami pily.
e Vzdy dodrzZiavajte bezpecnostné predpisy.
e Retazovu pilu mozno pouzivat vyhradne na pilenie dreva. Je zakézané pilit s nou iné materidly. Intenzita
vibracii a jav spatného odrazu sa menia pri pileni réznych druhov stromov.
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Nie je dovolené retazovu pilu pouzivat ako paku na dvihanie, prestvanie alebo delenie predmetov.
V pripade zaseknutia retaze treba vypnut motor a vbit do dreva plastovy alebo dreveny klin na uvolnenie
pily (obr. J). Opatovne spustite zariadenie a este raz zacnite opatrne pilit.

Neupeviiujte ju na staciondrne miesta.

o Je zakazané pripajat na jej pohon iné zariadenia, ktoré nie si uvedené vyrobcom pily.

Pri pileni nie je potrebné tlacit pilu velkou silou. Treba posobit iba malym tlakom, ked motor pracuje pri
Uplne otvorenom skrtiacom ventile.

Ked'sa pri pileni pila zasekne v reze, nevytahujte ju silou. Hrozi tu nebezpecenstvo straty kontroly
nad pilou a zranenie obsluhujticej osoby ako aj/alebo poskodenie pily.

Pred zacatim prace musi byt brzda retaze uvolnena.

e Stlacte tlacidlo blokovania packy skrtiaceho ventilu (1) a packu skrtiaceho ventilu (11) (skor, ako zacnete
pilit, pockajte, kym motor dosiahne maximalnu rychlost).

e Cely cas udrziavajte maximalnu rychlost.

e Umoznite, aby retaz prepilila drevo. Jemne pritlacte pilu smerom dole (obr. K).

e Aby ste nestratili kontrolu na konci pilenia, prestanite tlacit na pilu.

e Po skonceni pilenia uvolnite packu skrtiaceho ventilu (11) a umoznite, aby motor pracoval naprazdno.

e Pred odstavenim pily vypnite motor.

Udrziavanie vysokych otacok pily bez pilenia dreva vedie k zbyto¢nym stratam a k opotrebovaniu
suciastok.

OCHRANA PRED SPATNYM ODRAZOM

Spatnym odrazom sa rozumie pohyb vodiacej liSty retaze retazovej pily smerom hore a/alebo dozadu,
ku ktorému méze dojst vtedy, ked pilova retaz svojou castou, ktora sa nachadza na vrchole vodiacej listy,
narazi na prekazku.

e Uistite sa, i je rezany materidl bezpecne znehybneny.

e Na znehybnenie materialu pouzite svorky.

e Pri spustani a pri praci treba pilu drzat obidvomi rukami.

e Pri spatnom odraze sa pila sprava nekontrolovane, nasleduje uvolnenie retaze (obr. L).

e Nespravne nabrusena retaz zvysuje riziko spatného odrazu.

e V zZiadnom pripade nevykondvajte pilenie nad vyskou ramien.

Je potrebné sa vyhybat pileniu vrcholom vodiacej listy, pretoze to méze sposobit prudky odraz pily
dozadu, hore. Pri praci s retazovou pilou vzdy treba pouzit celé prislusenstvo pily a vhodné pracovné
oblecenie.

Demontaz poistky, nespravna obsluha, udrzba alebo nespravne vykonana vymena vodiacej listy
alebo retaze sa mozu pricinit k zvyseniu hrozby ubliZenia na zdravi pri pripadnom spatnom

odraze. V Ziadnom pripade nevykonavajte Ziadne zmeny na pile. V pripade prace so svojvolhe
prerobenou pilou jej pouzivatel straca vSetky prava tykajuce sa zaruky. Stratu zaruky sposobuje aj
pouzivanie pily v rozpore s informaciami, ktoré sa nachadzaju v tomto navode na obsluhu.

PiLENIE KUSKOV DREVA

Pri pileni kusku dreva dodrziavajte instrukcie tykajuce sa bezpecnosti prace a postupujte nasledovnym
spésobom:

o Uistite sa, Ci sa kiisok materidlu nemoze presunut.

Kratke kusky materialu pred zacatim rezania znehybnite svorkami.

Je dovolené pilit vylu¢ne drevo alebo materialy na baze dreva.

Pred pilenim sa uistite, Ze pila nenarazi na kamene alebo klince, pretoze to by mohlo sposobit vytrhnutie
pily a poskodenie retaze.

Viyhybaijte sa situdcii, kedy by pila v pohybe mohla narazit na drotené oplotenie alebo zem.

Pri opilovani konérov, pokial je to mozné, podoprite pilu a nepilte vrcholom vodiacej listy pilovej retaze.
Davajte pozor na prekazky, ako su trc¢iace pne, korene, priehlbiny a diery v zemi, pretoze tieto mozu
sposobit nehodu.
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STINANIE STROMOV

Urcite smer padu stromu, pricom berte do Uvahy fukanie vetra, sklon stromu, polohu tazkych konarov,

[ahkost vykonania prace po zotati a iné faktory.

e Pri Cisteni miesta okolo stromu treba mat na pamati zabezpecenie si dobrej prifnavosti néh k terénu
a zaroven miesta Uniku pri spadnuti stromu.

e Vopred treba predpokladat a vycistit dve trasy na uUnik pod uhlom asi 45° od ciary protilahlej
k predpokladanému smeru padu stromu. Na tychto trasach by nemali byt zZiadne prekazky (obr. M).

e \/ykonajte pociato¢né pilenie na jednu tretinu hribky pna zo strany padu (obr. N).

e \/ykonajte stinajuci zarez na opacnej strane vzhladom na zarez vykonany predtym a na o nieco vyssej
urovni ako dolna plocha pociato¢ného pilenia.

e V primeranej chvili viozte kliny, aby ste sa vyhli zaseknutiu retaze pily.

e Strom treba zvalit podkladanim klinom, a nie prepilenim pna naskrz.

Pri stinani stromov je potrebné dodrziavat vSetky bezpecnostné zasady a postupovat nasledovnym
sposobom:

o Ak dojde k zaseknutiu retaze pily, treba vypntit pilu a uvolhit retaz pomocou klina. Kliny by mali
byt vyrobené z dreva alebo z plastu. V Ziadnom pripade nepouzivajte ocelové alebo liatinové
kliny.

e Padajtici strom moze so sebou tahat iné stromy.

o Nebezpecna zéna sa rovna 2,5 nasobku dl'iky stinaného stromu (obr. M).

o Ak je obsluhujuca osoba zaciatocnik alebo bez skusenosti, nie je vhodné ziskavat skusenost sam,
ale zGcastnit sa skolenia.

Nie je dovolené stinat stromy, ak:
A ® nie je mozné urcit podmienky v ramci nebezpeénej zony v désledku hmly, dazda, padajuceho
snehu alebo tmy.
® nie je mozné s istotou urcit smer padu stromu v désledku vetra alebo narazov vetra.

PiLENIE PNOV STROMOV

e Pritlacte svorku podpery (19) k materidlu a vykonajte rezanie (obr. O).
@ e Ak sa nepodarilo ukoncit pilenie napriek vycerpaniu moznosti prestvania pily:
e Vytiahnite vodiacu listu dozadu na istu vzdialenost z pileného materialu (pri stale beziacej pilovej retazi)
a o Cosi presunite hlavnu rukovét (12) dole, podoprite svorky podpery (19) a dokoncite rezanie, pricom
trochu nadvihnite hlavnud rukovat (12).

PILENIE PNA LEZIACEHO NA ZEMI

Vzdy treba mat dobru prilnavost n6h k zemi. Nie je dovolené stat na pni.

Pamatajte na moznost, Ze zotaty peii sa mdze otocit.

Dodrziavajte instrukcie tykajuce sa bezpecnosti pri praci, aby ste sa vyhli spaitnému odrazu

Vzdy treba koncit rezanie od opacnej strany, ako je smer napnutia, aby ste zabranili zaseknutiu
retaze pily v zareze.

e Skor, ako zacnete pracovat, skontrolujte smer posobenia napnutia v pni, ktory budete prepilovat, aby ste
zabranili zaseknutiu pilovej retaze.

e Prvy rez vzdy treba vykonat zo strany, na ktor po6sobi napnutie, aby ste ho minimalizovali.

e Pri pileni pia, ktory lezi na zemi najprv vykonajte rez na hibku rovnajicu sa 1/3 jeho priemeru, nasledne
pen otocte a ukoncite rezanie z opacnej strany.

e Pri pileni pna, ktory lezi na zemi, nedovolte, aby sa pilova retaz ponorila do zeme pod priom. Ak tuto vec
zanedbate, moZe to spdsobit okamZité poskodenie retaze.

e Pri pileni prov, ktoré lezia na svahu by sa obsluhujica osoba mala vzdy nachadzat na svahu z hornej
strany pnia.

PILENIE PNA ZDVIHNUTEHO NAD ZEMOU

V pripade podopretych priov alebo priov umiestnenych na stabilnych kozach v zavislosti od miesta pilenia,
vzdy vykonajte zarez do jednej tretiny hrabky pria zo strany, kde existuje napnutie a rezanie zakoncite po
opacnej strane (obr. P a R).
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PRIREZAVANIE / OPILOVANIE KONAROV STROMOV A KRiKOV

e Opilovanie konarov zotatého stromu zacnite pri pate zotatého stromu a pokracujte smerom k vrcholu.
@ Malé haluzky opilujte jednym rezom.

e Najprv skontrolujte, na ktort stranu je haluz ohnutd. Nasledne vykonajte pociatocny rez zo strany, na
ktoru je ohnutd, a pilenie skoncite z opacnej strany. Dbajte na moznost spatného odrazu pileného
konéra.

e Pri prirezavani kondrov stromov by sa vzdy malo pilit zhora dole, aby bolo umoznené volné odpadnutie
odtinaného kondra. Niekedy vsak méze byt vhodné odtat haluz odspodu (obr. S).

e Budte mimoriadnu pozorny pri pileni konara, ktory méze byt napnuty. Takyto konar méze po odpileni
odskocit a udriet obsluhujicu osobu.

Nie je dovolené pilit konare a liezt pritom po strome. Nie je dovolené stat na rebrikoch, plosinach,

kladach alebo v inych polohach, ktoré mézu viest k strate rovnovahy a kontroly nad pilou. Nie je

dovolené vykonavat pilenie vo vyske nad ramenami. Pilu vzdy drzte obidvoma rukami.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako pristupite k Cisteniu, kontrole alebo udrzbe pily, je dolezité matistotu, Ze motor zariadenia
A sa zastavil a je studeny. Odpojte privod od zapalovacej sviecky, aby ste zabranili nahodnému
spusteniu motora.

SKLADOVANIE

@ e Predtym, ako zariadenie ur¢ite na skladovanie na dlhsie ako jeden mesiac, je potrebné Uplne vyprazdnit
palivovy systém.

Vypustite palivo z palivovej nadrze, spustite motor a pockajte, kym prestane pracovat pre nedostatok

paliva.

e Kazdu sezénu pouzivajte Cerstvé palivo. V ziadnom pripade nepouzivajte do palivovej nadrze Cistiace

prostriedky, pretoze by to mohlo sp6sobit poskodenie motora.

Venujte mimoriadnu pozornost tomu, aby vetracie otvory plasta motora boli priechodné.

Na cistenie plastovych suciastok pouzivajte jemny detergent a hubku.

Na pile mézu byt vykondvané vylu¢ne ¢innosti tykajuce sa tdrzby, uvedené v tomto ndvode na obsluhu.

Vietky ostatné ¢innosti moze vykonavat len autorizovany servis.

Nie je dovolené vykondvat Ziadne zmeny v konstrukcii pily.

Ked'sa pila nepouziva, mala by sa uchovévat v ¢istom stave, na rovnej ploche, na suchom mieste, kam

nemaju pristup deti.

Je dolezité, aby pri skladovani nedoslo k hromadeniu usadenin z ciastociek gumy v zéakladnych
suciastkach palivového systému, ako su karburator, palivovy filter, palivovy privod alebo palivova
nadrz. Paliva s primesou alkoholu (etylového alebo metylového) m6zu absorbovat vihkost, ¢o pri
skladovani vedie k oddelovaniu zloziek palivovej zmesi a tvorby kyselin. Skysnuty benzin moze
sposobit poskodenie motora.

VZDUCHOVY FILTER

Spinavy vzduchovy filter spésobuje znizenie vykonnosti benzinového motora ako aj zvysenie spotreby
@ paliva. Vzduchovy filter treba cistit vzdy po 5 hodinach prace s pilou.

e Ocistite kryt vzduchového filtra (4) a okolie, aby pri jeho zlozeni Spina neprenikala do komory
karburatora.
Odkrutte oto¢né koliesko krytu vzduchového filtra (3) a zdemontujte kryt vzduchového filtra (4).
Vlyberte vzduchovy filter (d) (obr. T).
Vzduchovy filter umyte v mydlovej vode, oplachnite ¢istou vodou a vysuste.
Vzdusny filter namontujte a uistite, Ze drazky na okraji vzduchového filtra dobre pasuju do vystupov na
kryte vzduchového filtra (4).
e Primontovani krytu vzduchového filtra (4) sa uistite, ¢i sa kabel zapalovacej sviece a vybezky regulacnych

zavitov karburdtora nachddzaju na spravnych miestach.

Aby ste sa vyhli nebezpecenstvu poziaru alebo vzniku nebezpeénych vyparov, vzduchovy filter nie
je dovolené umyvat benzinom ani inymi rozpustnymi rozpustadlami.
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VYSTUZENIE BUBNA

Prach, ktory sa hromadi na vystuzeni bubna, moze sposobit prehriatie motora. Pravidelne kontrolujte
a Cistite vystuzenie cylindra pocas udrzby vzduchového filtra.

VODIACA LISTA A RETAZ

Vzdy po 5 hodinach prace je potrebné skontrolovat stav vodiacej listy a retaze.

e Prestavte spinac zapalovania (14) do polohy ,vypnuté”

e Uvolnite a odskrutkujte matice na upevnenie vodiacej listy (7).

e Zlozte kryt (10) a odmontujte vodiacu listu (20) a retaz (21).

e (Ocistite olejové otvory a drazku (e) vodiacej listy (20) (obr. U).

e Naolejujte predny retazovy kotuc vodiacej listy (22) cez otvor (f), ktory sa nachadza na vrchole vodiacej
listy (obr. W).

e Skontrolujte stav retaze (21).

BRUSENIE PiLOVEJ RETAZE

Reznym nastrojom je potrebné venovat primeranu pozornost. Rezné nastroje by mali byt ostré a cisté,
¢o zarucuje ndlezité a bezpecné vykonanie prace. Praca s pilou s tupou retazou sposobuje rychlejsie
opotrebovanie retaze, vodiacej listy a hnacieho retazového kotuca, a v krajnom pripade méze viest
k roztrhnutiu retaze. Preto je dolezité raz za ¢as dat retaz nabrusit.

Brusenie retaze je komplikovana operacia. Samostatné brusenie retaze si vyzaduje pouzitie Specialnych
naradi ako aj znalosti. Odporuca sa zverit brusenie retaze kvalifikovanym osobam.

PALIVOVY FILTER

e Odkrutte zatku na plnenie paliva (15).

e Pomocou hacika z drétu vyberte palivovy filter (g) cez otvor na plnenie paliva (obr. X).
e Odmontujte palivovy filter a umyte ho v benzine alebo vymente za novy.

e Namontujte palivovy filter do nadrze.

e Zaskrutkujte zatku na plnenie paliva (15).

Po vymontovani palivového filtra pouzite ¢ap na pridrzanie konca sacej hadicky.
Pri montazi palivového filtra dbajte na to, aby sa do sacej hadicky nedostali Zziadne necistoty.

OLEJOVY FILTER

e Odskrutkujte zatku na plnenie oleja (18).

e Pomocou hacika z drotu vyberte olejovy filter (h) cez otvor na plnenie oleja (obr. Y).
e Umyte olejovy filter v benzine alebo ho vymente za novy.

e Z nadrze odstrante vietku Spinu.

e Namontujte olejovy filter do nadrze.

e Zaskrutkujte zatku na plnenie oleja (18).

Pri vkladani olejového filtra do nadrze sa uistite, ze zasahuje do predného pravého narozia.

ZAPALOVACIA SVIECKA

Aby zariadenie spolahlivo fungovalo, je potrebné pravidelne kontrolovat stav zapalovacej sviecky.
e Odmontujte kryt vzduchového filtra (4).

e Zlozte kdbel (i) zo zapalovacej sviecky.

e Vlozte kltce do sviecok (su sucastou prislusenstva) a odskrutkujte zapalovaciu sviecku (obr. Z).
e (Qcistite a nastavte odstupy kontaktov (0,65 mm) (ak je potrebné, vymerite zapalovaciu sviecku).
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DALSIE POKYNY

Skontrolujte, ¢i nevyteka palivo, Ci nie su uvolnené spoje a poskodené zakladné suciastky, hlavne spojenia
rukovéte a upevnenia vodiacej listy. Ak skonstatujete akékolvek poskodenia, pred opatovnym pouzitim
musite mat istotu, Ze pila bola opravena.

@ Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Benzinova retazova pila

Parameter Hodnota
Objem motora 25,4cm?
Vyuzitelna dizka vodiacej listy 250 mm
Vykon motora 0,9 kW (1,2 KM)
Rychlost otd¢ania motora s reznym obvodom (max) 10500 min”’
Pocet otacok pri behu naprazdno 3000 min™'
Priemerna spotreba paliva 0,95 1/h
Palivo — benzinova zmes : olej do 2-taktnych motorov 25:1
Objem palivovej nadrze 230 ml
Objem nadrze na retazovy olej 160 ml
Karburator klapkového typu MC14A6-3
Systém zapalovania CDI
Zapalovacia sviecka L7T

Automaticka pumpa s requlatorom
6T x9,525 mm
S retazovym ozubenym kolesom
GRAPHITE 12" (300 mm)
Oregon 3/8 0,050
3/8"(9,525 mm)
0,050" (1,27 mm)

Systém napajania olejom
Retazovy kotu¢ (zuby x stupnica)
Typ vodiacej listy

Rozmer vodiacej listy

Typ retaze

Stupnica na retazi

Hrubka retaze

Rozmery (LxWxH) (bez vodiacej listy) 270x235x225 mm
Hmotnost (bez vodiacej listy a retaze) 3,2 kg
Rok vyroby 2019

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 95 dB(A) K=3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw,= 115 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii a, = 0,5 m/s> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky pohanané spalovacim motorom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na
recykléciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo miestne orgény. Opotrebované
zariadenie obsahuje latky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa

Topex") informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym

fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona

zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni

neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komer¢né ucely,
bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a mézu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.




GRA\PHITE

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL [ S1)

BENCINSKA VERIZNA ZAGA

58G950

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE BENCINSKE VERIZNE ZAGE JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

VARNA UPORABA BENCINSKIH VERIZNIH ZAG

Opozorilo!

e Osebam, ki niso seznanjene z navodili, ni dovoljeno uporabljati verizne Zage.

e Verizno Zago je mogoce uporabljati le za rezanje lesa.

e Uporabnik nosi polno odgovornost tveganja pri uporabi Zage v druge namene, z vednostjo, da je
to lahko nevarno.

o Proizvajalec ne nosi odgovornosti za Skodo, nastalo zaradi neustrezne uporabe verizne Zage.

DELOVNO MESTO

a) Na delovnem mestu je treba skrbeti za red in zagotoviti dobro osvetlitev. Nered in slaba osvetlitev se
posebej pri uporabi veriznih Zag povzrocata nesrece.

b) Otrokom in opazovalcem je treba prepreciti dostop do delovnega mesta. Odvracanje pozornosti
operaterja pri delu lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.

OSEBNA VARNOST

a) Uporabiljati je treba zascitno opremo, kot so vrhnji kombinezon, zascitna ocala, zas¢itna obutev,
zascitna ocala, zascita proti hrupu in usnjene rokavice. Uporaba zascitne opreme v ustreznih razmerah
zmanjsa tveganje telesnih poskodb.

b) Svojih sposobnosti ni dovoljeno precenjevati. Ves cas je treba stati stabilno in v ravnovesju. To
omogoca boljsi nadzor nad Zago v nepredvidljivih situacijah.

c) Ohlapnih oblacil ali nakita ni dovoljeno nositi. Lase, obleko in rokavice je treba zadrzevati pro¢ od
gibljivih delov. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

TRANSPORT IN HRAMBA

a) Ob prenosu Zage je treba ugasniti motor, natakniti zas¢ito rezilne verige in aktivirati zavoro
verige. Prenos delujole in nezavarovane Zage lahko povzroci telesne poskodbe.

b) Prenos Zage je mogoc le ob drzanju za prednji rocaj. Druga mesta ne zagotavljajo trdnega oprijema in
lahko celo povzrocijo poskodbo.

¢) Zago je treba nadzorovati. Treba je preverjati, ali so gibljivi deli naravnani in pri¢vriéeni, da
deli niso poceni, in preverjati vse druge dejavnike, ki imajo lahko vpliv na delovanje zage. Ce se
ugotovijo poskodbe, je treba Zago popraviti pred uporabo. Vzrok za veliko nesrec¢ leZi v nepravilnem
nacinu hrambe orodja.

d) Rezilna veriga mora biti naostrena in cista. Ustrezno vzdrzevanje ostrih rezilnih robov verige zmanjsuje
verjetnost uklescenja in lajSa uporabo.

UPORABA IN SKRB ZA ZAGO

a) Redno je treba pregledovati pravilno delovanje zavore zage. Pokvarjena zavora lahko povzroci, da ne
pride do zaustavitve rezilne verige v primeru nevarnosti.

b) Po koncanju dela je treba vedno skrbno ocistiti napravo, uporabljena osebna zas¢itna sredstva in
pregledati obcutljive podsisteme.

DELO

e Pred sprostitvijo zavore verige je treba izklopiti motor zage.
e Posebej je treba biti pozoren proti koncu rezanja, ko zaradi tega, ker zaga nima opore v rezanem
materialu, pade sila vztrajnosti, kar lahko povzro¢i poskodbe.
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Med dolgotrajnim delom lahko pri operaterju pride do pojava mravljincenja ali odrevenelosti prstov in
dlani. Takrat je treba prenehati, saj odrevenelost zmanjsuje natan¢nost pri uporabi Zage.

Polnjenje rezervoarja goriva z mesanico olja in bencina je treba izvajati ob izklju¢enem motorju in po
njegovi ohladitvi, saj obstaja tveganje razlitja in vnetja goriva zaradi vrocih elementov zage.

e Ce so ugotovljene netesnosti ali pu3¢anje goriva, ni dovoljeno zagnati Zage, saj lahko pride do pozara.

Med delom se Zaga mocno segreva, treba je biti pozoren in se z nezascitenimi deli telesa ne dotikati
vrocih elementov Zage.

Zago lahko naenkrat uporablja le 1 oseba. Vse druge osebe se morajo nahajati izven delovnega obmo¢ja
verizne zage. Se posebej velja, da se morajo izven delovnega obmo¢ja nahajati otroci in Zivali.

Med zagonom Zage rezilna veriga ne sme biti oprta na za zaganje predvidenem materialu ali se ¢esar
koli dotikati.

Med delom je treba Zago trdno drzati z obema rokama za oba rocaja. Treba je zavzeti stabilen polozaj stoje.
Zage ne smejo uporabljati otroci ali mladoletniki. Zago je mogoce zaupati le odraslim osebam, ki jo znajo
uporabljati. Ob predaji verizne Zage je treba predati tudi ta navodila za uporabo.

V primeru pojava utrujenosti je treba takoj prenehati z delom z verizno zago.

Pred pricetkom Zaganja je treba vedno ustrezno nastaviti vzvod zavore verige (tako da ga povlecete k
sebi). Hkrati je to tudi zas¢ita za roke.

Verizna Zaga se odmika od rezanega materiala izklju¢no pri delujoci rezilni verigi.

Pri rezanju predelanih desk ali tenkih vej je treba uporabljati podporo (kozo). Hkrati ni dovoljeno rezati
vec desk (polozenih ena na drugo) ali materiala, ki ga drzi druga oseba, ali pa material drzati z nogo.
Dolge rezane elemente je treba ustrezno fiksirati.

Na nagnjenem terenu je treba rezanje vedno opraviti obrnjen navzgor.

Pri rezanju Cez celoten material je treba vedno uporabljati krempljast naslon kot to¢ko opore. Z drzanjem
Zage za zadnji rocaj je treba Zago voditi s pomocjo sprednjega rocaja.

V primeru da rezanja ni mogoce izvesti naenkrat, je treba Zago potegniti nekoliko nazaj, prestaviti
krempljasti naslon in nadaljevati rezanje z rahlim dvigom zadnjega rocaja.

Pri vzdolznem rezanju je treba rezati pod najmanjsim moznim kotom. Taka operacija zahteva $e posebno
pozornost.

V primeru uklescenja verige med rezanjem z zgornjim delom verige lahko pride do ti. povratnega udarca
v smeri operaterja. Zaradi tega je treba tam, kjer je to mogoce, strmeti k rezanju s spodnjim delom verige,
saj se takrat ob ukles¢enju verige povratni udarec usmeri v nasprotno smer od telesa operaterja.

Se posebej je treba biti pozoren pri rezanju razcepljenega lesa. Odrezani kosi lesa lahko odletijo v katero
koli smer (nevarnost telesne poskodbe!).

Obrezovanje vej dreves mora opraviti izSolana oseba! Nekontroliran padec odrezane veje lahko
povzroci telesno poskodbo!

Ni dovoljeno rezati s konico meca (nevarnost povratnega udarca).

Posebno pozornost je treba nameniti vejam, ki se nahajajo pod pritiskom. Prosto visecih vej ni dovoljeno
rezati od spodaj navzgor.

Vedno je treba stati vstran od predvidene smeri padca drevesa, ki bo odzagano.

Med padanjem drevesa obstaja nevarnost lomljenja in padca vej dreves ali dreves, ki se nahajajo v bliZini.
Treba je biti posebej pozoren, saj obstaja nevarnost telesne poskodbe.

Na strmini mora operater stati na visjem nivoju glede na Zagano drevo, nikoli nizje.

Paziti je treba na deblo, ki se lahko pomakne proti operaterju. Odskocite!

e Delujoca zaga se premika, ¢e se konica meca dotika obdelovanega materiala. V takem primeru se lahko

Zaga na nekontroliran nacin premakne v smeri operaterja (nevarnost telesne poskodbe!).

Pred Zzaganjem dreves je treba pripraviti delovisce, torej odstraniti spodnje, motece veje in ocistiti
povrsino okrog debla drevesa.

Dela ni dovoljeno opravljati ob mo¢nem vetru, ki lahko vpliva na spremembo predvidene smeri padca
drevesa ali povzroci njegov nekontroliran padec.

Sekanja ni dovoljeno opravljati v pogojih slabe vidljivosti, ki vladajo v obdobju megle, dezevja ali snezenja.
Zage ni dovoljeno uporabljati nad visino ramen ali stoje¢ na drevesu, lestvi, odru, deblu ipd.

Blizu delovnega mesta se mora nahajati dobro opremljena omarica s prvo pomocjo.

Da bi se izognili povratnemu udarcu zage, je treba upostevati spodnja navodila:

Nikoli ni dovoljeno rezati s konico mecal!
Rezati je treba vedno zaceti z delujo¢o zago!
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e Prepricati se je treba, da je rezilna veriga ustrezno naostrena.
e Nikoli ni dovoljeno rezati ve¢ kot eno vejo. Med rezanjem je treba biti pozoren na bliznje veje. Med
rezanjem skozi celotno drevo je treba paziti na debla dreves, ki stojijo v blizini.

POZOR! Navkljub ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih

sredstev med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.
{ =i
o
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POJASNILO UPORABLJENIH SIMBOLOV

ANCEN

&

& & I

1. Figyelem, legyen kiilénosen 6vatos

2. Tlzveszély

3.  Léguti mérgezésveszély - kipufogogazok

4. Hasznaljon védbkesztylit

5. Karbantartas, javitds megkezdése elétt allitsa le a motort és huizza le a pipat a gyertyardl
6. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhato figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!
7. Hasznéljon fej-, szem- és hallasvédo eszkozoket

8. Felcsapodasveszély

9. Viseljen véddoltozetet

10. Viseljen védécipét

11. Végtagjait tartsa tavol a vagoszerszamoktol

SESTAVA IN UPORABA

Bencinska verizna Zzaga je ro¢no orodje. Poganja jo dvotaktni bencinski motor z zra¢nim hlajenjem. Orodje
tega tipa je namenjeno izvajanju del v domacem vrtu. Zaga se lahko uporablja za zaganje dreves, rezanje
vej, pripravo drv za kurjavo, drv za kamin in za drugo uporabo, ki zahteva rezanje lesa.

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.

Blokada vzvoda pripirnika

Vzvod sesanja

Vijak pokrova zra¢nega filtra
Pokrov zra¢nega filtra

Prednji rocaj

Vzvod zavore

Matici za pritrditev meca

Vijak za reguliranje napetja verige
9. Vijak za reguliranje koli¢ine olja
10. Ohisje

11. Vzvod pripirnika

12. Glavnirocaj

13. Zagonska vrv

14. Stikalo za vzig

NouprwWwN=
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15. Zamasek rezervoarja za gorivo

16. Vijaki za reguliranje uplinjaca L in H
17. Vijak za reguliranje prostega teka T
18. Zamasek rezervoarja za olje

19. Krempljast naslon

20. Mec

21. Veriga

22. Verizno kolo meca

23. Naramni pas

24. Karabin naramnega pasu

25. Vpetje naramnega pasu

26. Membranska ¢rpalka

27. Zascitna matica

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Zascita meca -1 kos
2. Me¢ -1 kos
3. Veriga - 1kos
4. Kljuc za svecke - 1kos
5. lzvijac za reguliranje uplinjaca - 1kos
6. Naramni pas - 1kos
7. Konica za brusenje verig - 1kos
8. Rezervoar za olje - 1kos
9. Imbus kljuc - 2kos
PRENOS VERIZNE ZAGE

@ Pred prenasanjem verizne zage je treba vedno natakniti zascito verige na mec in verigo. Verizno
zago je treba prenasati za sprednji ro¢aj. Zage ni dovoljeno prenasati z glavnim ro¢ajem. Ce je treba
opraviti vec operacij rezanja, mora biti Zzaga med operacijami izkljuc¢ena s stikalom za vzig.

MONTAZA MECA IN VERIGE ZAGE

@ Zareguliranje napetja verige se uporabljata svornik in regulacijski vijak. Zelo pomembno je, da med
montazo meca svornik, namescen ne regulacijskem vijaku, gre v odprtino v mecu.
Z obracanjem regulacijskega vijaka je mogoce premakniti svornik naprej in nazaj. Te elemente je
treba pravilno nastaviti pred pricetkom montaze meca na Zago.

Mec za verigo in veriga sta dostavljena loceno.

e \/zvod zavore (6) se mora nahajati v zgornjem polozaju (navpi¢nem) (slika A).

e QOdvijte pritrdilni matici meca (7) (27) in snemite ohisje (10).

e Namestite verigo (21) na pogonsko verizno kolo, umes¢eno za sklopko.

e Mec¢ (20) namestite (nataknite na sklopko) na vodilne vijake (c) in pomaknite v smeri pogonskega
veriznega kolesa (slika B).

e Od spodaj namestite verigo (21) na verizno kolo meca (22).
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e Premaknite mec (20) v smeri od pogonskega veriznega kolesa tako, da se vodilni ¢leni verige nahajajo
v utorih meca.

e Preverite, ali se svornik (a) na vijaku za reguliranje napetja verige (8) nahaja sredi spodnje odprtine (b)

meca (20), (po potrebi izvedite regulacijo) (slika B).

Namestite ohisje (10) na svojem mestu in delikatno privijte s pritrdilnimi maticami meca (7) (27).

Ustrezno napnite verigo Zage z vijaki za reguliranje napetja verige (8). Ustrezno napetje je takrat, ko se

veriga lahko dvigne za 3 - 4 mm na sredini meca, ko se ta nahaja v vodoravnem polozaju.

e Trdno privijte pritrdilne matice meca (7) (27) ob tem, da obenem drzite konico meca.

@ Pred montazo meca in verige je treba preveriti ustrezen polozaj rezilnih robov verige (pravilna
namestitev verige na mecu se kaze na konici meca). Da se ob preverjanju in montazi verige ne bi
urezali, je treba vedno nositi zascitne rokavice.

Nova veriga Zage potrebuje cas, da se utece, ki traja okrog 5 minut. Na tej stopnji je zelo pomembno mazanje

A verige. Potem ko se veriga utece, je treba preveriti napetje verige in ga popraviti, ¢e je to potrebno.
Redno je treba preverjati in regulirati napetje verige, saj nenapeta veriga lahko pade z meca, se hitro
izrabi ali povzroc¢i hitro izrabo meca.

POLNJENJE REZERVOARJA ZAGE Z OLJEM

@ Nova Zaga ima prazen rezervoar za olje. Zato je treba pred prvo uporabo rezervoar napolniti z oljem.

e Odvijte zamasek rezervoarja za olje (18).
e Naliti je treba olje v kolic¢ini max. 160 ml (paziti je treba, da med polnjenjem rezervoarja v njegovo
notranjost ne pridejo umazanije).
e Privijte zamasek rezervoarja za olje (18).
Uporaba izrabljenega ali regeneriranega olja ni dovoljena, saj lahko to povzroci poskodbo oljne
A crpalke. Uporabljati je treba olje vrste SAE 10W/30 preko celega leta ali olje SAE 30W/40 poleti,
pozimi pa SAE 20W/30.

POLNJENJE REZERVOARJA ZA GORIVO
@ Med polnjenjem goriva je treba upostevati nekaj naslednjih pravil:

e motor ne sme delovati,
o poskrbeti je treba, da ne pride do razlitja goriva.

Zmesajte bencin (neosvincen z oktansko Stevilko 95) z motornim oljem za dvotaktne motorje dobre
kakovosti, v skladu s spodaj podano tabelo.

Tabela za mesanico 25: 1

Bencin [l] 1 2 3 4 5
Olje za dvotaktni motor [ml] 40 80 120 160 200

e Ustrezno kolicino olja natocite v posodo in nato prilijte natan¢no izmerjeno koli¢ino bencina.
e Privijte zamasek in mo¢no premesajte.

e Odvijte zamasek rezervoarja za gorivo (15).
o Nalijte pred tem pripravljeno mesanico goriva (max. 230 ml).
e Privijte zamasek rezervoarja za gorivo (15).

@ Vecina tezav z bencinskimi motorji je neposredno ali posredno povezanih zuporabo goriva. Se posebej
je treba paziti, da do mesanice ne vlijete motornega olja, namenjenega za stiritaktne motorje.
MONTAZA IN REGULACIJA NARAMNEGA PASU
Med montazo in regulacijo naramnega pasu in vpenjala naramnega pasu je treba izklopiti motor.
Ustrezna namestitev naramnega pasu znatno olajsa delo.

e Naramni pas (23) preko glave namestite na ramo (slika Q).

e Karabin naramnega pasu (24) (slika V) umestite v vpenjalo naramnega pasu (25).

e Z zaponko naramnega pasu (23) (slika Q) naravnajte dolZzino naramnega pasu tako, da bi zagotovili
kolikor mogoce udoben delovni polozaj.
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ZAGON MOTORJA

Med delom je treba verizno zago drzati z obema rokama.

e Preverite napolnjenost rezervoarja za gorivo in rezervoarja za olje.

e Preverite, ali se vzvod zavore (6) nahaja v vklopljenem poloZaju (pomaknjen naprej).

e V primeru mrzlega motorja izvlecite potezno Zico (2).

e Nacrpajte gorivo v motor z membransko ¢rpalko (26) ali tako da nekajkrat potegnete za zagonsko vrv
(13).

e Prestavite stikalo za vZzig (14) v polozaj vklop (slika C).

e Zago namestite na stabilno podlago (zemljo).

e Medtem ko trdno drzite Zago, oprto na zemljo, potegnite zagonsko vrv (13), najprej pocasi, da slisite, da
se sklopka zatakne, nato pa mocno (slika D).

e Zagonsko vrv (13) potegnite tolikokrat, da se Zaga zazene za trenutek in ugasne.

e Nate pritisnite blokado vzvoda pripirnika (1) in na rahlo vzvod pripirnika (11), da se izklopi sesanje
(potezna Zica se avtomatsko prenese v polozaj izklopa).

e Ko je sesanje izklopljeno, znova povlecite kabel zaganjalnika (13), dokler se motor ne zazene (morda
boste morali veckrat potegniti).

e Pocakajte, da se motor segreje. Ce je nujno, povecajte obrate, tako da rahlo pritisnete vzvod pripirnika
(11).

e \/zvod zavore (6) potisnite v poloZaj izklopa (premik nazaj).

e Opravite rezanje.

Motorja ne smete zagnati, ko Zago drzite v roki. Med zagonom je treba Zago opreti na zemljo in

trdno drzati. Preveriti je treba, ali se lahko veriga prosto obraca, ne da bi se dotikala kakrsnih koli

predmetov. Rezanje materialov medtem, ko je potezna Zica izvlecena, ni dovoljeno.

ZAUSTAVITEV MOTORJA

e Sprostite vzvod pripirnika (11), da motor nekaj minut dela v jalovem teku.
e Stikalo za vZzig (14) nastavite v polozaj (STOP).

PREVERJANJE NAMAZANOSTI VERIGE

Pred pricetkom dela je treba preveriti namazanost zage in stopnjo olja v rezervoarju. Vklopite Zago in jo
drzite nad zemljo. Ce je mozno opaziti povecujoce se sledi olja, to pomeni, da mazanje verige pravilno
deluje (slika E). Ce sploh ni nobenih sledi olja ali so minimalne, je treba opraviti regulacijo z uporabo vijaka
za reguliranje kolic¢ine olja (9). V primeru da ni reakcije na reguliranje, je treba ocistiti odvod olja, zgornjo
odprtino verige in oljni kanal ali pa stopiti v stik s servisom.

@ Regulacijo je treba opraviti na izklopljenem orodju ob upostevanju varnostnih ukrepov, poskrbeti
je treba tudi, da se me¢ nikoli ne dotakne zemlje. Iz varnostnih razlogov je treba vedno ohraniti
oddaljenost od zemlje, najmanj 20 cm.

S pomocjo vijaka za regulacijo koli¢ine olja (9) je treba nastaviti kolicino dovedenega olja v skladu z
zahtevanimi delovnimi pogoji.

e Polozaj,MIN” - dotok olja se zmanjsa.

e Polozaj,MAX" — dotok olja naraste (slika F).

Pri rezanju trdega in suhega lesa in ob uporabi celotne delovne dolzine meca za rezanje je treba vijak za
reguliranje (9) nastaviti v polozaj,,MAX".

Pri rezanju mehkega in vlaZznega lesa ali ob uporabi le dela delovne dolzine meca je mogoce zmanjsati
koli¢ino dovajanega olja z obrac¢anjem vijaka za reguliranje (9) v smer polozaja,MIN”.

Glede na temperaturo okolice in nastavljeno koli¢ino dovajanega olja je mogoce z zago delati od 15 do 40
min pri eni napolnitvi rezervoarja z oljem (kapaciteta rezervoarja je 160 ml).

@ Rezervoar za olje mora biti takrat, ko se izprazni rezervoar za olje, skoraj prazen. Ob nalivanju goriva
je treba vedeti, da je treba napolniti Se rezervoar za olje.
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SREDSTVA ZA MAZANJE VERIGE

Trajnost verige in meca je v veliki meri odvisna od kakovosti uporabljenega mazivnega sredstva. Uporabljati
je treba izklju¢no maziva, namenjena za verizne zage.

Nikoli ni dovoljeno uporabljati izrabljenega ali regeneriranega olja za mazanje verige Zage.

MEC ZA VERIGO

Mec (20) je izpostavljen na posebej intenzivno izrabo na prednjem in spodnjem delu. Da bi se izognili
enostranski izrabi zaradi trenja pri vsakem ostrenju verige, je priporocljivo obracati mec. Obenem je treba
odistiti utore v mecu in odprtine za olje. Utor meca ima pravokotno obliko. Pregledujte utor glede kota
izrabe. PrilozZite ravnilo k vodilni letvi in zunanji povrsini zoba verige. Ce je med njima opazena razpoka,
to pomeni, da je utor v skladu z normami. V nasprotnem primeru je treba me¢ 3teti za izrabljenega in ga
zamenjati.

VERIZNO KOLO

Pogonsko verizno kolo je element, ki je $e posebej izpostavljen izrabi. Ce se opazijo o¢itni znaki izrabe na
zobnikih veriznega kolesa, ga je treba zamenjati. Izrabljeno verizno kolo dodatno skrajsa trajnost verige
zage. Verizno kolo mora zamenjati pooblas¢ena servisna delavnica.

REGULIRANJE UPLINJACA

Uplinja¢ Zage je tovarnisko nastavljen, vendar lahko kljub temu potrebuje natanc¢no regulacijo pri
spremembi delovnih pogojev. Pred pricetkom regulacije uplinjaca se je treba prepricati, ¢e je namescen
nov filter zraka in goriva in Ce je nalita ustrezna mesanica goriva.
Regulacija uplinjaca se izvaja z montiranim mecem in verigo.
e Privijte oba vijaka za reguliranje (L in H) (16) do opore (ne privijte premoc¢no) (slika G).
e Na zacetku odvijte oba vijaka za reguliranje (16), kot opisano spodaj:
- Vijak L: 1"/, £/, obrata
- Vijak H: 1"/, + '/, obrata
e Zazenite motor in pocakajte, da se segreje pri napol pritisnjenem vzvodu pripirnika (11).
e Po segretju motorja sprostite pritisk na vzvodu pripirnika (11) in pocakajte, da motor dela v prostem teku.
e Vijak (L) pocasi obracajte v desno, do polozaja, v katerem bo prosti tek maksimalen, in nato pomaknite
v levo za 4 obrata.
e Vijak za reguliranje prostega toka (T) (17) obracajte v levo, dokler se veriga ne premika vec. Ce se izkaze,
da so obrati prostega teka prenizki, je treba vijak obrniti v desno (slika G).

Izogibati se je treba dotikanju dusilnika. Vro¢ dusilnik lahko povzroci resne opekline.

ZAVORA VERIGE

Opisana zaga je opremljena z avtomatsko zavoro, ki zaustavi gibanje verige v primeru nastopa povratnega
udarca med rezanjem z zago. Zavora dela avtomatsko zaradi delovanja sile vztrajnosti na utez, ki je pritrjena
Vv notranjosti ohisja zavore. Zavoro verige je mogoce zagnati ro¢no, Ce je vzvod zavore (6) premaknjen v
smeri meca (20). Zavora verige zaustavi gibanje verige v 0,12 s.

NADZOR FUNKCIJ ZAVIRANJA

Pred vsako uporabo Zage je treba preveriti delovanje zavore.

e Delujoco Zago namestite na zemljo in spravite motor na najvisjo hitrost pri polnem odprtju pripirnika za
obdobje 1 - 2 sekund.

e \/zvod zavore (6) pomaknite naprej. Veriga se mora zaustaviti.

e Ce se veriga zaustavlja pocasi ali se ne ustavi, je treba pred ponovno uporabo zage zamenijati trak zavore
in boben sklopke.

e Da bi upocasnili zavoro je treba povleci vzvod zavore (6) v smeri glavnega rocaja (12), dokler se ne zaslisi
karakteristicen zvok zaskoka blokade.

@ Preverjanje delovanja zavore verige in tega ali je veriga nabrusena pred vsako uporabo Zage je zelo
pomembno in omogoca zadrzanje morebitnega pojava povratnega udarca na varnem nivoju.
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NADZOR AKTIVACIJE ZAVORE

Med opravljanjem tega nadzora mora biti motor zage izklopljen.
@ e Zago dvignite s prednjim ro¢ajem (5) in glavnim ro¢ajem (12) na priblizno 35 cm nad lesenim elementom.
e Prednji rocaj (5) spustite in pocakajte, da se mec nagne naprej pod vplivom lastne teze in dotakne lesenega
elementa (slika H).
e Ob dotiku lesenega elementa se mora vklopiti zavora Zage (vzvod zavore (6) se samodejno premakne
naprej v pozicijo vklopa).
Pred zacetkom dela je treba preveriti, ali zavora verige pravilno deluje. V primeru, da zavora ne deluje
ucinkovito, je treba pred pricetkom dela opraviti regulacijo ali popravilo v pooblas¢enem servisu.

Ce motor deluje z visoko vrtilno hitrostjo ob vklopljeni zavori verige, to povzroéi pregretje sklopke
A zage. Ce se zavora verige vklopi med delovanjem motorja, je treba takoj spustiti vzvod pripirnika in
motor zadrzati v prostem teku.

NAPENJANJE VERIGE ZAGE

Med delom z Zago se rezilna veriga podaljsuje zaradi segrevanja. Raztegnjena veriga se rahlja, kar lahko
@ povzrodi njeno snetje z meca.

Sprostite pritrdilni matici meca (7).

Prepricajte se, da se veriga (21) nahaja v vodilnem utoru meca (20).

Z izvijacem obracajte vijak za regulacijo napetja verige (8) v desno, dokler veriga ni ustrezno napeta.
Ponovno preverite napetje verige (veriga se mora na sredini meca dvigniti na visino okrog 3 - 4mm (slika ).
e Trdno privijte pritrdilni matici meca (7).

@ Verige ni dovoljeno premoc¢no napeti. Na mocno segreti verigi izvedena regulacija lahko povzroci
njeno prekomerno napetost po ohladitvi.

DELO Z VERIZNO ZAGO

e Pred pricetkom nameravanega dela se je treba seznaniti s tocko, ki vsebuje pravila za varno delo z
@ verizno zago. Najprej je priporocljivo pridobiti izkusnje z rezanjem pogresljivih kosov lesa. To omogoca
tudi bliznje seznanjenje z moznostmi Zage.

Vedno je treba upostevati varnostne predpise.

Verizno Zzago je mogoce uporabljati le za rezanje lesa. Z njo ni dovoljeno rezati drugih materialov.
Stopnja vibracij in pojav povratnega udarca se spreminjata med rezanjem raznih vrst lesa.

Verizne Zage ni dovoljeno uporabljati kot vzvod za nosenje, premikanje ali locevanje predmetov. V
primeru ukles¢enja verige je treba izklopiti motor in v drevo zabiti plasti¢ni ali leseni klin, da bi osvobodili
zago (slika J). Ponovno zazZenite orodje in $e enkrat previdno pristopite k rezanju.

Zage ni dovoljeno pritrjevati na fiksna mesta.

e Na njen pogon je prepovedano prikljucevati druge naprave, ki jih proizvajalec Zage ne imenuje.

Med rezanjem Zage ni treba pritiskati z veliko silo. VrSiti je treba le neznaten pritisk, ko motor deluje pri
polnem odprtju pripirnika.

Ce se med rezanjem zaga ukles¢i je ni dovoljeno s silo izvleéi iz reza. To lahko povzroéi izgubo
nadzora nad Zago in poskodbo operaterja in/ali poskodbo zage.

@ Pred pri¢etkom dela mora biti zavora verige spros¢ena.

e Pritisnite tipko blokade vzvoda pripirnika (1) in vzvod pripirnika (11) (pred pricetkom rezanja pocakajte,
da motor doseze polno hitrost).

Ves cas zadrzujte polno hitrost:

Dovolite, da veriga reze les. Rahlo pritiskajte zago navzdol (slika K).

Da ne bi izgubili nadzora ob koncu operacije rezanja, je treba prenehati pritiskati na zago.

Po zakljucku rezanja sprostite vzvod pripirnika (11), s ¢imer omogocite, da motor deluje v jalovem teku.
e Pred odlozitvijo zage je treba izkljuciti motor.

Zadrzevanje visokih obratov brez rezanja lesa vodi k nepotrebnim izgubam in izrabi delov.

ZASCITA PRED POJAVOM POVRATNEGA UDARCA

@ Pod povratnim udarcem se razume gibanje verige zage navzgor in/ali nazaj, do katerega lahko pride, ko
veriga zage s svojim delom na konici meca naleti na oviro.
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e Prepricati se je treba, da je rezani material na pravilen nacin fiksiran.

e Uporabite sponke, da bi fiksirali material.

e Med zagonom in delom je treba Zago drzati z obema rokama.

e Med povratnim udarcem se zaga obnasa na nenadzorovan nacin, pride do zrahljanja verige (slika L).
e Neustrezno naostrena veriga povecuje tveganje pojava povratnega udarca.

e Rezanja ni dovoljeno nikoli opravljati nad visino ramen.

@ Izogibati se je treba rezanju s konico meca, saj to lahko povzrodi silovit udarec zage nazaj, navzgor.
Med delom z verizno zago je treba vedno uporabljati kompletno opremo zage in ustrezna delovna
oblacila.

Odstranitev varoval, nepravilna oskrba, hranjenje ali neustrezno opravljena menjava meca ali verige
lahko povzrocijo povecanje tveganja telesne poskodbe ob morebitnem pojavu

povratnega udarca. Predelava zage ni dovoljena. V primeru uporabe samovoljno predelane zage
uporabnik izgubi vse pravice v zvezi z garancijo. lzgubo garancije povzroc¢i tudi uporaba Zage, ki ni
v skladu z informacijami v teh navodilih.

REZANJE KOSOV LESA

Med rezanjem kosa lesa je treba upostevati navodila v zvezi z varnostjo pri delu in postopati na naslednji nacin:

e Prepricajte se, da se kos materiala ne more premakniti.

e Kratke kose materiala pred pricetkom rezanja fiksirajte s pomocjo sponk.

e Rezati je mogoce le les ali materiale na osnovi lesa.

e Pred rezanjem se prepricajte, da se zaga ne bo zataknila v kamne ali Zeblje, saj bi to lahko povzrocilo
iztrganje Zage in poskodbo verige.

e |zogibajte se situacij, v katerih bi se lahko delujoca Zaga zataknila v Zi¢nato ograjo ali zemljo.

e Ob rezanju vej, kolikor je to mogoce, podprite Zago in ne reZite s konico meca Zage.

e Pazite na ovire, kot so iz zemlje moledi Stori, korenine, globeli in luknje v zemlji, saj ti lahko povzrocijo nesreco.

ZAGANJE DREVESA

Dolocite smer padca drevesa, ob upostevanju vetra, nagnjenja drevesa, polozaj tezkih vej, zapletenost

izvedbe del po padcu in drugih dejavnikov.

e Med ciscenjem mesta okrog drevesa je treba zagotoviti dober stik s podlago in mesta umika med
padanjem drevesa.

e Vnaprej je treba predvideti in ocistiti dve trasi umika pod kotom okrog 45° od linije, nasprotne glede na
predvideno smer padca drevesa. Na teh trasah ne sme biti nobenih ovir (slika M).

e Opravite uvodno zarezo do ene tretjine debeline debla na strani padca (slika N).

e |zvedite rez na drugi strani glede na prej opravljen rez in na nekoliko visjem nivoju od spodnje povrsine
uvodnega reza.

e V ustreznem trenutku vlozZite kline, da preprecite ukles¢enje verige zage.

e Drevo je treba prevrniti z zagozdenjem klina, in ne s celotnim prerezom debla.

@ Pri'rezanju dreves je treba upostevati vse varnostne predpise in postopati na naslednji nacin:
o Cepride do uklescenja verige Zage, je treba izklopiti Zago in osvoboditi verigo s klinem. Klini morajo
biti narejeni iz lesa ali plastike. Nikoli ni dovoljeno uporabljati jeklenih ali klinov iz litega Zeleza.
o Padajoce drevo lahko za sabo potegne druga drevesa.
o Nevarno obmogje je enako 2,5 dolzinam rezanega drevesa (slika M).
e Ce je uporabnik zaéetnik ali neizkusen, si ne sme sam nabirati izkusenj, ampak se mora izSolati.

Rezanje dreves ni dovoljeno v primeru:
e Ce ni mogoce doloc¢iti pogojev v obmocju nevarne cone zaradi megle, dezja, snega ali mraka.
e Ce ni mozno natancno dolociti smeri padca drevesa zaradi vetra ali sunkov vetra.

REZANJE DREVESNIH DEBEL

e Krempljast naslon (19) pritisnite k materialu in opravite rezanje (slika O).
@ e Ce rezanja niste mogli zakljuiti, kljub temu da ste iz¢rpali moznosti premika zage, je treba:
e Mec¢ pomaknite nazaj na varno razdaljo od rezanega materiala (ob tem da se rezilna veriga Se naprej
premika) in glavni rocaj (12) nekoliko pomaknite navzdol, oprite krempljast naslon (19) in koncajte

rezanje z rahlim dvigom glavnega rocaja (12).
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REZANJE DEBLA, LEZECEGA NA ZEMLJI

e Vedno je treba imeti dober stik stopal s podlago. Na deblu ni dovoljeno stati.

e Upostevajte, da se lahko padlo deblo obraca.

e Upostevajte navodila v zvezi z varnim delom, da bi se izognili povratnemu udarcu zage.

e Rezanje je treba vedno koncati na nasprotni strani od smeri napetja, da bi se izognili ukles¢enju
verige zage v rezu.

Pred pricetkom dela je treba preveriti smer delovanje napetja v deblu, ki bo rezan, da bi se izognili
@ uklescenju verige zage.
e Prvo rezanje je treba izvesti na strani, ki je podvrzena napetju, da bi ga eliminirali.
e Prirezanju na zemlji lezecega debla je treba najprej opraviti rezanje do 1/3 njegove globine, nato obrniti
deblo in koncati rezanje na nasprotni strani.
e Prirezanju na zemlji lezecega debla ni dovoljeno dopustiti, da pride do poglobitve verige v podlago, ki se
nahaja pod deblom. Neupostevanje tega lahko privede do takojsnje poskodbe verige.
e Pri rezanju na strmini leze¢ih debel se mora operater vedno nahajati na strmini nad deblom.

REZANJE NAD ZEMLJO DVIGNJENEGA DEBLA

V primeru podprtih ali na stabilnih kozah dvignjenih debel je treba glede na mesto rezanja vedno izvesti
vrez do 1/3 debeline debla na strani, na kateri prihaja do napetja, in rezanje koncati na nasprotni strani
(sliki P in R).

REZANJE / OBREZOVANJE VEJ DREVES IN GRMOVJA

e Obrezovanje vej padlega drevesa je treba zaceti na dnu drevesa in nadaljevati proti vrhu. Male veje je
@ treba odrezati z enim rezom.

Najprej preverite v katero smer je veja ukrivljena. Potem opravite uvodno rezanje s strani, na katero je veja
upognjena, in nato zakljucite na nasprotni strani. Bodite pozorni, saj lahko rezana veja odskoci nazaj.
Med rezanjem vej dreves je treba vedno rezati od zgoraj navzdol, s ¢imer je omogoceno svobodno
odpadanje odrezanih vej. V¢asih pa je vendar lahko priro¢no rezanje veje od spodaj (slika S).

Treba je ohraniti posebno pozornost med rezanjem vej, ki je lahko napeta. Taka veja lahko po odrezu
odskodi in udari operaterja.

Vej ni dovoljeno rezati plezajo¢ na drevo. Ni dovoljeno stati na lestvah, plos¢adih, hlodih ali v
drugih pozicijah, ki lahko povzrocijo izgubo ravnotezja in nadzora nad Zago. Rezanja ni dovoljeno
opravljati nad visino ramen. Zago je treba vedno drzati zobema rokama.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred pri¢etkom cisc¢enja, preverjanja ali popravila Zage je treba biti preprican, da je motor naprave
A ustavljen in hladen. Od vzigalne svecke odklopite kabel, da bi se izognili nakljuénemu zagonu
motorja.

HRAMBA

Pred hrambo orodja za daljsi ¢as od meseca je treba popolnoma izprazniti sistem napajanja z gorivom.
@ e Gorivo spustite iz rezervoarja za gorivo, zazenite motor in pocakajte, da preneha delovati zaradi

pomanjkanja goriva.

e Vsako sezono uporabljajte sveze gorivo. Za rezervoar za gorivo nikoli ni dovoljeno uporabljati nobenih
¢istilnih sredstev, saj bi to lahko povzrocilo poskodbo motorja.

e Posebno pozornost je treba obrniti na to, da so prezracevalne odprtine ohisja motorja prepustne.

e Za CiScenje plasti¢nih elementov je treba uporabljati rahel detergent in gobico.

e Na zagi se lahko opravljajo le vzdrzevalne operacije, opisane v teh navodilih. Vse druge operacije lahko
izvede le pooblasceni servis.

e Ni dovoljeno opravljati nikakrsnih sprememb v konstrukciji zage.

e Zaga mora biti takrat, ko ni v rabi, hranjena v &istem stanju, na vodoravni povrsini, na suhem mestu,
nedostopnim za otroke.
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Pomembno je poskrbeti za to, da se med hranjenjem ne nabirajo usedline iz delcev gume na

osnovnih elementih sistema napajanja z gorivom, kot so uplinja¢, filter goriva, cevka za gorivo ali
rezervoar za gorivo. Goriva z dodatkom alkohola (etilnega ali metilnega) lahko vsrkavajo vlago, kar
med hranjenjem vodi k separaciji sestavnih delov mesanice goriva in nastajanja kislin. Kisel bencin
lahko povzroci poskodbo motorja.

ZRACNI FILTER

Umazan zracni filter povzroca znizanje ucinkovitosti bencinskega motorja in povecanje porabe goriva.
@ Zracni filter je treba Cistiti po vsakih 5 urah dela z Zago.

e (Qcistite pokrov zra¢nega filtra (4) in okolico, da bi pri njegovem snetju ne prislo do pronicanja umazanije
v celico uplinjaca.
Odvijte vijak pokrova zra¢nega filtra (3) in snemite pokrov zracnega filtra (4).
Izvlecite zracni filter (d) (slika T).
Zracni filter umijte v vodi z milom, izperite s ¢isto vodo in posusite.
Namontirajte zracni filter in se prepricajte, da se utori na robu zra¢nega filtra dobro prilegajo zobcem na
pokrovu zra¢nega filtra (4).
e Primontiranju pokrova zra¢nega filtra (4) se je treba prepricati, da se kabel vZigalne svecke in ¢epi vijakov

za reguliranje uplinjaca nahajajo na ustreznih mestih.

@ Da bi se izognili nevarnosti pozara ali nastanka nevarnih hlapov, zra¢nega filtra ni dovoljeno umivati
z bencinom ali drugimi lahkovnetljivimi razredcili.

REBRA CILINDRA

Prah, ki se nabira na rebrih cilindra lahko povzroci pregretje motorja. Od casa do casa je treba med
oskrbovalnimi dejavnostmi zracnega filtra preverjati in Cistiti rebra cilindra.

MEC IN VERIGA

Po vsakih 5 urah dela je treba preveriti stanje meca in verige.
@ e Stikalo za vZig (14) nastavite v polozaj izklop.
e Sprostite in odvijte pritrdilni matici meca (7).
e Snemite ohisje (10) in odmontirajte me¢ (20) in verigo (21).
e Ocistite oljne odprtine in utore (e) v mecu (20) (slika U).
e Namazite prednje verizno kolo meca (22) skozi odprtino (f), ki se nahaja na konici meca (slika W).
e Preverite stanje verige (21).

BRUSENJE VERIGE ZAGE

Rezilnim elementom je treba posvetiti posebno pozornost. Rezilni elementi morajo biti ostri in Cisti, kar
zagotavlja pravilno in varno izvedbo dela. Delo z Zago s topo verigo povzroca hitro izrabo verige, meca
in pogonskega veriznega kolesa, v skrajnem primeru lahko privede do poka verige. Zato je pomembno
pravocasno naostriti verigo.

Brusenje verige je zapletena operacija. Samostojno brusenje verige zahteva uporabo posebnih orodij, kot
tudi vescine. Dejavnost brusenja je priporocljivo prepustiti kvalificiranim osebam.

FILTER GORIVA

e Odvijte zamasek rezervoarja za gorivo (15).
@ e S pomocjo zi¢nate kljuke izvlecite filter goriva (g) skozi odprtino rezervoarja za gorivo (slika X).
e Odmontirajte filter goriva in ga umijte v bencinu ali zamenjajte z novim.
e Filter goriva namontirajte v rezervoar.
e Privijte zamasek rezervoarja za gorivo (15).

@ Po odmontiranju filtra goriva uporabite kljuko, da bi pridrzali konec sesalne cevi.
Pri montazi filtra je treba paziti, da v sesalno cev ne pridejo nobene umazanije.
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OLJNI FILTER
e Odvijte zamasek rezervoarja za olje (18).
@ e S pomogjo zi¢nate kljuke izvlecite oljni filter (h) skozi odprtino rezervoarja za olje (slika Y).
e Umijte oljni filter z bencinom ali zamenjajte z novim.
® |z rezervoarja odstranite vse umazanije.
e Filter goriva namontirajte v rezervoar.
e Privijte zamasek rezervoarja za olje (18).

Pri vlaganju oljnega filtra v rezervoar se je treba prepricati, da sega do prednjega desnega kota.

VZIGALNA SVECKA

Da bi orodje brezhibno delovalo, je treba od ¢asa do ¢asa preveriti stanje vzigalne svecke.
e Odmontirajte pokrov zra¢nega filtra (4).

e Snemite kabel (i) z vzigalne svecke.

e Kljuc za sveco (priloZzen) namestite na sveco in odvijte vzigalno svecko (slika Z).

e Odistite in nastavite odmik stikov (0,65 mm) (zamenjajte vzigalno sveco, ¢e je potrebno).

DRUGA NAVODILA

Preverite, ali morda pusca olje, da ni zrahljanih pritrditev in poskodb glavnih delov, zlasti da so rocaji in mec
trdno pritrjeni. Ce odkrijte kakrine koli poskodbe, morate biti pred ponovnim zagonom prepri¢ani, da je

TEHNICNI PARAMETRI

Zaga popravljena.
Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

NAZIVNI PODATKI

Bencinska verizna Zaga

Parameter Vrednost
Kapaciteta motorja 25,4 cm?
Uporabna dolZina mec¢a 250 mm
Mo¢ motorja 0,9 kW (1,2 KM)
Maksimalna vrtilna hitrost motorja z rezilnim sistemom 10500 min™’
Vrtilna hitrost v jalovem teku 3000 min”’
Srednja poraba goriva 0,95 I/h
Gorivo — mesanica bencina: olje za dvotaktni motor 25:1
Kapaciteta rezervoarja za gorivo 230 ml
Kapaciteta rezervoarja olja za verigo 160 ml
Uplinja¢ MC14A6-3
Sistem vZiga CDI
VZigalna svecka L7T
Sistem napajanja z oljem Avtomatska ¢rpalka z requlatorjem
Verizno kolo (zobje x skala) 6T x 9,525 mm

Tip meca Z veriznim zobatim kolesom
DolZina meca GRAPHITE 12" (300 mm)
Tip verige Oregon 3/8 0,050
Skala verige 3/8"(9,525 mm)

Debelina verige

0,050"(1,27 mm)

Mere (LxWxH) (brez meca)

270x235%x225 mm

Teza (brez meca in verige)

3,2kg

Leto izdelave

2019

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 115 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja vibracija, =0,5 m/s*> K= 1,5 m/s’
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ROVANJE OKOL

Izdelkov z bencinskim motorjem ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno orodje vsebuje
okolju skodljive substance. Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,Grupa
Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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BENZININIS GRANDININIS PJUKLAS

58G950

DEMESIO: PRIES PRADEDANT NAUDOTIS BENZININIU GRANDININIU PJUKLU, BUTINA PERSKAITYTI SIA
INSTRUKCIJA IR ISSAUGOTI JA NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

SAUGUS BENZININIY GRANDININIY PJUKLY NAUDOJIMAS

Ispéjimas!

e Sios instrukcijos neskai¢iusiems asmenims grandininiu pjiklu naudotis negalima.

e Grandininj pjukla galima naudoti tik medienos pjovimui.

e Vartotojas, Zinantis, kad tai yra pavojinga, taciau rizikuojantis naudoti pjuakla kitiems tikslams, uz
pasekmes atsako pats.

e Grandininj pjukla naudojant ne pagal paskirtj, gamintojas uz patirtus nuostolius neatsako.

DARBO VIETA

a) Darbo vieta turi bati tvarkinga ir gerai apsviesta. Netvarka ir nepakankamas apsvietimas gali tapti
nelaimingo atsitikimo, ypatingai naudojantis grandininiais pjaklais, prieZastimi.
b) ] darbo vieta neleiskite vaiky ar stebétojuy. Prarades démesingumgq operatorius gali nesuvaldyti jrankio.

ASMENINIS SAUGUMAS

a) Naudokite apsaugines priemones, pvz., kombinezona, apsauginius akinius, batus, $alma, ausines
bei odines pirstines. Apsauginés priemonés, naudojamos ypatingomis sqlygomis, sumazina kino
suZalojimo pavojy.

b) Jvertinkite savo galimybes. Visada stovékite tvirtai, iSlaikykite pusiausvyra. Tai palengvina jrankio
valdymagq netikéty situacijy metu.

c) Nedévékite placiy riby ir nesegékite papuosaly. Plaukus, rabus ir pirStines saugokite nuo
judanciy detaliy. Placius rabus, papuosalus ar ilgus plaukus gali uzkabinti besisukancios detalés.

PERVEZIMAS IR LAIKYMAS

a) Pries pernesdami pjukla isjunkite variklj, uzdékite pjovimo grandinés gaubta ir jjunkite grandinés
stabdj. Pernesant jjungtq pjuklq ir neuzdéjus apsaugos bei nejjungus stabdzio galima susiZeisti.

b) Pernesti pjukla galima tik laikant jj uz priekinés rankenos. Laikant suémus kitoje vietoje saugumas
negarantuojamas bei galima susizeisti.

c) Pjukla reikia tikrinti. Batina patikrinti judanciy detaliy lygiavima, tvirtinimus bei ar detalés
nesutrake ir kitus veiksnius, galincius turéti jtakos pjuaklo veikimui. Pastebéjus pazeidimus, pries
naudojant, pjikla reikia suremontuoti. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra netinkamas jrankio
laikymas.

d) Pjovimo grandiné turi bati astri ir Svari. Tinkama grandinés dantuky priezZiGra sumazina jstrigimo
tikimybe ir palengvina aptarnavimq.

PJUKLO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

a) Kas tam tikra laiko tarpaq reikia patikrinti pjiklo stabdzio veikima. Sugedus stabdZiui, pavojingos
situacijos metu, pjovimo grandinés sukimasis nesustabdomas.

b) Kiekviena karta, pabaige darba kruopsciai nuvalykite jrankj, naudotas asmenines apsaugos
priemones ir patikrinkite pazeidziamiausius priedus.

DARBAS

e Pries isjungiant grandinés stabdj reikia iSjungti pjaklo variklj.

e Baigdami pjauti bukite ypatingai atsargls, kadangi perpjovus medziaga, neturédamas atramos ir
nesiremdamas j pjaunama medziagg, veikiantis pjaklas gali suzeisti.

e Dirbantilgai operatoriui gali pradéti dilgcioti arba nutirpti pirstai ir delnai. Darba reikia nutraukti, kadangi
nutirpus rankoms sunkiau valdyti jrankj.
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e Benzino - tepalo misinj j pjuklo kuro baka galima pilti tik iSjungus variklj bei palaukus kol jrankis atvés,

kadangi degalams issiliejus ant kar$ty pjuklo detaliy kyla gaisro pavojus.

Pjaklo negalima jungti, jeigu pastebimas nesandarumas ar kuro pratekéjimas, kadangi kyla gaisro

pavojus.

e Dirbant pjuklas labai jkaista, todél bukite atsargas ir neuzdengtomis kiano dalimis nesilieskite prie

ikaitusiy jo elementy.

Darbo metu pjukla aptarnauti gali tik vienas asmuo. Visi kiti asmenys, ypac vaikai ir gyvinai, turi stovéti

atokiau nuo darbo su grandininiu pjiklu vietos.

e Jjungiant pjukla jo pjovimo grandiné neturi bati atremta j pjovimui skirtg medziaga ar liestis prie kokio

nors kito daikto.

Darbo metu pjukla reikia laikyti tvirtai abejomis rankomis, uz abejy rankeny. Batina stovéti tvirtai.

Pjdklu negali naudotis vaikai ar nepilnameciai asmenys. Pjuklg galima patikeéti tik suaugusiems asmenims,

Zinantiems kaip juo naudotis. Duodant pjuklg kitam asmeniui taip pat reikia duoti ir Sig aptarnavimo

instrukcija.

Pajutus nuovargj, darba su grandininiu pjaklu reikia nedelsiant nutraukti.

Pries pradedant pjauti reikia nustatyti tinkama grandinés stabdzio svirties padétj (patraukti j save). Tuo pat

metu, ji apsaugo ranka.

Grandininj pjukla nuo pjaunamos medziagos galima atitraukti tik sukantis jo pjovimo grandinei.

Pjaunant apdorota stora lentg arba plonas atSakas reikia naudoti atrama (stova su kojomis). Vienu metu

negalima pjauti iskart dviejy lenty (uzdéjus vieng ant kitos), kito asmens arba koja laikomo ruosinio.

Pjaunant ilgus elementus juos reikia gerai jtvirtinti.

Atliekant pjavj nuozulnioje vietoje, reikia stovéti papédéje.

e Pjaunant kiauryme, spaustuvus reikia naudoti kaip atrama. Pjuklas, laikomas uz galinés rankenos, o stumiamas
priekine rankena.

e Jeigu pjavio nejmanoma atlikti iSkart, tai pjukla reikia atitraukti atgal, perstatyti atramine plokstele ir
kilsteléjus uz galinés rankenos testi pjovima.

e Pjaunant horizontaliai reikia atsistoti maziausiai 90° kampu pjavio linijos atzvilgiu. Sj pjavj reikia atlikti
ypatingai susikaupus.

e Uzsikirtus grandinei pjaunant jos virsinéle galimas taip vadinamas atgalinis smugis operatoriaus
link. Todél, jeigu yra atgalinio smagio tikimybé, reikia pjauti apatine grandinés dalimi, tuomet jstrigus
grandinei, atgalinis smugis bus nukreiptas j priesinga puse, t.y. nuo operatoriaus.

e Reikia bati ypatingai démesingam pjaunant skeldéjanciag mediena. Atpjauti medienos gabaléliai gali
skrieti bet kuria kryptimi (kiino suzalojimo pavojus!).

e Medzio Sakas gali pjauti tik apmokyti asmenys! Krintanti nupjauta medzio Saka kelia kiino suzalojimo

pavojy!

Negalima pjauti grandinés virsinéle (atgalinio smagio pavojus).

Bukite démesingi pjaudami jtemptas Sakas. Nepjaukite Saky i$ apacios.

Visada stovékite Sone numatytos medzio kritimo vietos.

Verc¢iant medj atsiranda pavojus, kad jis nuls, kris Sakos arba salia esantys medziai. Jeigu yra kiino

suzalojimo pavojus, reikia bati ypatingai démesingais.

Pjaunant ant slaito augantj medj operatorius turi stovéti slaito virSuje, o ne apacioje.

Atkreipkite démesj j rastus, kurie gali ristis operatoriaus link. AtSokti!

Yra tikimybé, kad veikiantis pjuklas, kai jo grandinés virstinélé prisilies prie apdorojamo ruosinio, apsivers.

Siuo atveju nevaldomas pjiklas gali pasislinkti operatoriaus link (kiino suzalojimo pavojus!).

e Prie$ pjaudami medzius paruoskite darbui, visy pirma pasalinkite apatines Sakas, trukdancias Sakas bei

nuvalykite medzio kamieng (aplinkui).

Nedirbkite puciant stipriam véjui, dél kurio medis gali virsti j kitg, nenumatyta puse arba medzio virtimo

bus nejmanoma kontroliuoti.

Negalima pjauti jeigu nepakankamas matomumas dél riko, lietaus ar sniego.

Negalima naudotis virs peciy iskeltu pjuklu arba pjauti jlipus j medj, uzlipus ant kopéciy, pastoliy, kelmo

ir pan.

e Netoli darbo vietos turi bati sukomplektuota pirmosios pagalbos vaistinélé.

Kad iSvengti atgalinio smugio reikia laikytis apacioje aprasyty nuorody:

e Niekada nepradékite pjauti ir neteskite pjavio grandinés virsunéle!

e Pjauti pradékite tik jjunge pjukla!
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e |sitikinkite, kad pjovimo grandiné tinkamai isgalasta.
e Niekada negalima pjauti keliy Saky. Pjaudami atkreipkite démesj j gretimai esancias Sakas.
e Pjaudami medj atkreipkite démesj j Salimais esancius rastus.

DEMESIO! Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir
papildomos apsaugos priemonés, darbo metu, islieka pavojus susizaloti.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY PAAISKINIMAS.
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Démesio, imkités ypatingy atsargumo priemoniy.

Gaisro pavojus.

Pavojus apsinuodyti iSmetamosiomis dujomis.

Naudokités apsauginémis pirstinémis.

Prie$ pradedant aptarnavimo ar remonto darbus, isjungti variklj ir atjungti laidg nuo uzdegimo Zvakeés.
Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, laikykités joje esanciy saugumo nuorody ir salygy!
Naudokite galvos, akiy ir klausos apsaugos priemones.

Atgalinio smugio pavojus.

Apsivilkite apsauginius drabuZius.

Apsiaukite apsauginius batus.

Atitraukite galUnes nuo pjovimo elementy.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Benzininis grandininis pjiklas yra rankinis jrankis. Jis varomas oru ausinamu dvitak¢iu vidaus degimo
varikliu. Sios rasies jrankis yra skirtas sodo darbams. Pjukla galima naudoti medziy, $aky, medienos kuro,
medienos zidiniui kdrenti pjovimui ir kitiems medienos pjovimo darbams.

A Negalima naudoti jrankio ne pagal paskirt;.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS
Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

Droselinio voztuvo blokavimo svirtis
|siurbimo voztuvas

Oro filtro dangtelio rankenélé

Oro filtro dangtelis

Priekiné rankena

Stabdzio svirtis

Grandinés pagrindo tvirtinimo verzlés
Grandinés jtempimo reguliavimo varztas
Tepalo kiekio reguliavimo sraigtas
Dangtis

Droselinio voztuvo svirtis

Pagrindiné rankena

Uzvedimo lynas

Degimo jungiklis

Kuro bako dangtelis

Karbiuratoriaus reguliavimo sraigtai L ir H
Tuscios eigos T reguliavimo sraigtai
Tepalo talpyklos dangtelis

Atraminé plokstelé
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20. Grandinés pagrindas

21. Grandiné

22. Grandinés tvirtinimo ratukas

23. Laikantis dirzas, ant peciy

24. Dirzo tvirtinimo elementas

25. Laikiklis dirzui (prilaikanc¢iam jrenginj)
26. Siurblys, membraninis

27. Tvirtinimo verzlé

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTUY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS
DEMESIO

PERSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Grandinés pagrindo dangtis -Tvnt.
2. Grandinés pagrindas -Tvnt.
3. Grandiné -Tvnt.
4. Raktas uzdegimo zvakéms - 1vnt.
5. Karbiuratoriaus reguliavimo suktukas -1 vnt.
6. Laikantis dirzas, ant peciy - 1vnt.
7. Dildé grandinéms -Tvnt.
8. Tepalo talpykla - 1vnt.
9. Sesiakampis raktas -2vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

GRANDININIO PJUKLO PERNESIMAS

@ Visada, pries pernesant grandininj pjikla, ant grandinés pagrindo ir grandinés batina uzdéti gaubta.
Nesant grandininj pjikla, jj reikia laikyti uz priekinés rankenos. Grandininio pjiklo negalima nesti
laikant uz pagrindinés rankenos. Prireikus atlikti kelis pjavius i$ eilés, tarp pjovimy, pjukla batina
iSjungti degimo jungikliu.
PJUKLO GRANDINES PAGRINDO IR GRANDINES MONTAVIMAS

Grandinés jtempimas reguliuojamas varztu bei reguliavimo sraigtu. Labai svarbu, kad grandinés
pagrindo montavimo metu, ant varzto esantis kaistis buty jstatytas j grandinés pagrinde esancia anga.
Sukant reguliavimo varzta, kaistj galima slinkti j priekj ir atgal. Tinkama Siy elementy padétj reikia
nustatyti pries grandinés pagrindo montavima prie pjaklo.

Grandinés pagrindas ir pjaklo grandiné tiekiami atskirai.
@ e Stabdzio svirtis (6) turi bati pakelta j virsy (statmenai) (pav. A).
e Atsukti grandinés pagrindo tvirtinimo verzles (7) (27) ir nuimti dangtj (10).
e Ant varomojo grandinés ratuko, esancio uz movos, uzdéti grandine (21).
e Ant kreipianciyjy varzty (c) uzdéti grandinés pagrinda (20) (jstatant uz movos) ir pristumti prie varomojo

grandinés ratuko (pav. B).

Ant grandinés tvirtinimo ratuko (22), i$ apacios, uzdéti grandine (21).

e Grandinés pagrinda (20) grandinés varomojo rato link pastumti taip, kad grandine kreipiantys elementai

jsistatyty j pagrindo griovelius.

e Patikrinti ar ant grandinés jtempimo reguliavimo varzto (8) esantis kaistis (a) yra apatinio grandinés

pagrindo (20) angos viduryje (b) (jeigu reikia, reguliuoti) (pav. B).
e Uzdéti dangtj (10) ir atsargiai prisukti pagrindo tvirtinimo verzlémis (7) (27).
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e Grandinés jtempimo reguliavimo varztu (8) tinkamai jtempti pjaklo grandine. Grandiné jtempta gerai
tada, kai pagrindui esant horizontalioje padétyje, jo centre ja galima pakelti apytikriai 3 - 4 mm.

e Prilaikant pagrindo virsainéle, tvirtai prisukti pagrindo tvirtinimo verzles (7) (27).

@ Pries grandinés pagrindo ir grandinés montavima reikia patikrinti, ar teisinga pjovimo grandinés
dantuky padeétis (pagrindo virSunéléje parodyta, kaip teisingai ant pagrindo uzdedama grandiné).
Kad iSvengti suzeidimy tikrinant ir montuojant granding, visada bitina uzsimauti apsaugines pirstines.
Naujai uzdéta grandiné jsibégéja apytikriai per 5 minutes. Siame etape labai svarbus yra grandinés
sutepimas. Grandinei jsibégéjus, reikia patikrinti jos jtempima ir prireikus jj sureguliuoti.
Tikrinti ir reguliuoti jos jtempima reikia gana daznai, kadangi atsilaisvinusi grandiné gali nukristi
nuo pagrindo, greitai susidévéti arba pagreitinti pagrindo susidévéjima.

PJUKLO TEPALO TALPYKLOS PILDYMAS

@ Naujo pjuklo tepalo talpykla yra tuscia, todél pries pirma naudojimasi j ja reikia pripilti tepalo.
e Atsukti tepalo talpyklos dangtelj (18).
e |pilti tepalo, daugiausia 160 ml (bukite démesingi, kad pilant tepalg j talpyklos vidy nepatekty jokie tersalai).
e UZsukti tepalo talpyklos dangtelj (18).

Negalima naudoti seno arba regeneruoto tepalo, kadangi gali sugesti tepalo pompa. Bet kuriuo
mety laiku reikia naudoti SAE 10W/30 risies tepalq arba vasara SAE 30W/40, o Ziema SAE 20W/30
rasies tepala.
KURO BAKO PILDYMAS

@ Pilant kura j baka reikia laikytis apacioje aprasyty nurodymy:
o Variklis gali veikti.
o Venkite kuro issiliejimo.

Benzing ( besvinj, kurio oktaninis skaicius 95) sumaisyti su aukstos kokybés dvitak¢iams varikliams skirtu
varikliy tepalu, pagal apacioje esancioje lenteléje pateiktus duomenis.
Misinio proporcijy lentelé 25 : 1

Benzinas [I] 1 2 3 4 5
Tepalas, skirtas dvitak¢iams varikliams [ml] 40 80 120 160 200

@ o | talpykla jpilkite reikiama kiekj tepalo, véliau, tiksliai pamatave, supilkite benzina.
e Uzsukite dangtelj ir kruopsciai iSmaisykite.
o Atsukti kuro bako dangtelj (15).
o |pilti paruosta kuro misinj (daugiausia 230 ml).
e Uzsukti kuro bako dangtelj (15).
@ Didesné dalis problemy dél vidaus degimo varikliy veikimo, tiesiogiai ar netiesiogiai, susijusi
su degaly naudojimu. Ypatinga démesj reikia atkreipti j tai, kad misiniui negalima naudoti
keturtakciams varikliams skirto tepalo.

LAIKANCIO DIRZO TVIRTINIMAS IR JO ILGIO REGULIAVIMAS
Tvirtinant ir reguliuojant laikancio dirzo ilgj bei jo laikiklj, reikia iSjungti variklj.
Tinkamai pritvirtinus laikantj dirza bei sureguliavus jo ilgj, dirbti daug lengviau.

e Uzsidékite dirza (23) (perkiskite galva ir petj) (pav. Q).

e Laikancio dirZo tvirtinimo elementa (24) (pav. V) jstatykite j jam skirta laikiklj (25).

e Pasirinkite tokj dirzo ilgj, kad pjovimo elementas bty lygiagretus pagrindui.

e Kad dirbti baty patogu, traukdami dirzg pro sagtj (23) (pav. Q), pasirinkite Jums tinkama padét;.
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DARBAS / NUSTATYMAI

VARIKLIO UZVEDIMAS

Darbo metu, grandininj pjukla batinai laikykite abejomis rankomis.
@ e Patikrinkite kuro kiekj bake ir tepalo kiekj talpykloje.
e Patikrinkite, ar stabdzio svirtis (6) yra nustatyta jungimo padétimi (svirtis pastumta j priekj).
e Jeigu variklis yra Saltas, atidarykite jsiurbimo voztuva (2).
e Pripumpuokite j variklj degaly spausdami membranine degaly pompa (26) arba kelis kartus patraukite
i save uzvedimo lyna (13).
e Degimo jungiklj (14) nustatykite ties padétimi,jjungta” (pav. C).
Pjakla padékite ant stabilaus pagrindo (ant zemés).
Tvirtai atréme pjikla j Zeme patraukite uzvedimo lyna (13), pradzioje létai, kol pasigirs movy sukibimo
garsas, o véliau stipriai (pav. D).
Traukite uzvedima lyna (13) tol, kol pjaklas trumpam uzsives ir vél iSsijungs.
e |siurbimas iSjungiamas sekanciai: uzvede pjukla, paspauskite droselinio voztuvo blokavimo svirtj (1) ir
truputj droselinio voztuvo svirtj (11) (jsiurbimo voztuvas automatiskai grjZta j iSjungimo padét;j).
e Kai jsiurbimas jau isjungtas, dar kartg patraukite uzvedimo lyna (13), traukite tol, kol uzvesite variklj (gali
prireikti keliy patraukimuy).
e Palaukite kol variklis jsils. Jeigu prireikia, galite padidinti sukius, tai galite padaryti nestipriu droselinio
voztuvo svirties paspaudimu (11).
e Stabdzio svirtj (6) nustatykite ties padétimi,iSjungta” (svirtj patraukite atgal).
o Atlikite pjavij.

Pjiikla laikant rankoje variklio jungti negalima. Uzvedimo metu pjiklas turi bati atremtas j zeme ir
tvirtai laikomas. Reikia patikrinti ar grandiné juda laisvai, neliesdama jokiy daikty. Kol jsiurbimo
voztuvas atidarytas, jokiy medziagy pjauti negalima. Negalima pjauti jokiy medziagy ir tuo atveju,
kai jsiurbimo voztuvas yra istrauktas.

VARIKLIO ISJUNGIMAS

e Atlaisvinti droselinio voztuvo svirtj (11), kad variklis keleta minuciy veikty be apkrovos.
e |jungimo jungiklj (14) nustatyti ties simboliu (STOP).

GRANDINES SUTEPIMO PATIKRINIMAS

Pries pradedant darbg, reikia patikrinti pjaklo grandinés sutepima ir tepalo kiekj talpykloje. Pakelkite nuo
zemés pjukla ir laikykite. Jeigu pastebésite lasant didesnj tepalo kiekj tai reiskia, kad grandinés sutepimas
veikia teisingai (pav. E). Jeigu tepalo pédsaky nematyti arba jy yra mazai, reguliuokite tepalo padavimo
kiekio reguliavimo sraigtu (9). Jeigu sureguliavus padétis nepasikeicia, isvalykite tepalo anga, virsutine
grandinés jtempimo ertme ir tepalo kanalg arba kreipkités j servisa.

Pries reguliuojant, reikia iSjungti jrankj bei imtis visy atsargumo priemoniy ir niekada pjiklo
grandinés pagrindo nenuleisti ant Zemés. Saugumui uztikrinti visada islaikykite maziausiai 20 cm.
atstuma nuo Zzemés.

Pagal darbo salygy reikalavimus, tepalo kiekio padavimo sraigtu (9) nustatykite paduodamo tepalo kiekj.
e Padétis,MIN” - tepalo padavimas mazéja.

e Padétis,MAKS" - tepalo padavimas didéja (pav. F).

Pjaunant kieta ir sausa medieng bei pjaunant visu grandinés pagrindo ilgiu, reguliavimo sraigta (9)
nustatykite ties simboliu,,MAKS".

Pjaunant minksta ir drégna mediena bei naudojant tik dalj grandinés pagrindo darbinio ilgio, sukant
reguliavimo varztg (9) simbolio,,MIN link, tiekiamo tepalo kiekj galima sumazinti.

Priklausomai nuo aplinkos temperatdros ir nustatyto tepalo padavimo kiekio, pripildzius tepalo talpykla
(talpykloje telpa 160 ml. tepalo) su pjaklu galima dirbti nuo 15 iki 40 minuciy.

®e 0 & P

@ Tepalo talpykla turiiStustéti beveik tuo pat metu, kai iStustéja kuro bakas. Pildami kura nepamirskite
pripildyti tepalo talpyklos.
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GRANDINES SUTEPIMO PRIEMONES

Grandinés ir pjaklo pagrindo patvarumas daugiausia priklauso nuo panaudotos sutepimo priemonés
kokybés. Galima naudoti iSimtinai tik grandininiams pjuklams skirtas sutepimo priemones.

Pjiklo grandinés sutepimui niekada negalima naudoti seno arba regeneruoto tepalo.

GRANDINES PAGRINDAS

Grandinés pagrindas (20) ypatingai greitai susidévi prekinéje ir apatinéje dalyje. Norint iSvengti vienpusio
susidéveéjimo dél trinties, kiekvieng karta, galandant grandine pagrinda rekomenduojama apversti. Tuo pat
metu reikia idvalyti grandinés pagrinde esantj griovel;j ir tepalo angas. Grandinés pagrindo griovelis yra
staciakampio formos. Tikrinkite ar griovelis nesusidévéjes. Prie grandinés pagrindo plokstelés ir iSorinio
grandinés dantuko pavirSiaus pridékite liniuote. Jeigu tarp jy matomas tarpas, reiskia, kad griovelis
nesusidévéjes. PrieSingu atveju grandinés pagrindas laikomas susidévéjusiu, todél jj reikia pakeisti.

GRANDINES RATUKAS

Varomasis grandinés ratukas yra greiciausiai susidévintis elementas. Pastebéjus ratuko dantuky
susidévéjimo pozymius jj reikia pakeisti. Susidévéjes grandinés ratukas sutrumpina grandinés naudojimo
laika. Grandinés ratuka galima keisti tik autorizuotame servise.

KARBIURATORIAUS REGULIAVIMAS

Pjuklo karbiuratorius sureguliuotas gamykloje, taciau kintant darbo sglygoms jj galima reguliuoti

papildomai. Pries reguliuojant karbiuratoriy, reikia pakeisti oro, kuro filtrus bei pripilti tinkamo kuro misinio.

Karbiuratorius reguliuojamas primontavus grandinés pagrinda ir uzdéjus grandine.

e Pilnai jsukite abu reguliavimo sraigtus (L ir H) (16) (neperverzkite) (pav. G).

e Pradzioje abu reguliavimo sraigtus (16) atsukite taip kaip aprasyta:
- Sraigtg L: 1'/,+ '/, sukio
- Sraigtg H: 1/, =/, stkio

e |junkite variklj, droselinio voztuvo svirtj (11) palenkite iki vidurio ir leiskite varikliui veikti be apkrovos,
kad jkaisty.

e |kaitus varikliui, droselinio voztuvo svirtj (11) atleiskite ir leiskite varikliui veikti be apkrovos.

e Sraigta (L) létai sukite j desine puse tol, kol stkiai be apkrovos bus maksimalus, tada sraigta pasukite 1/4
sukio j kaire puse.

e Tuscios eigos reguliavimo varzta (T) (17) sukite j kaire puse tol, kol grandiné sustos. Jeigu sukiai be
apkrovos pasirodys per mazi, tai sraigtg pasukite j desine puse (pav. G).

Nesilieskite prie duslintuvo. Prisilietus prie jkaitusio duslintuvo galima stipriai nudegti.

GRANDINES STABDYS

Aprasytas pjuklas turi automatinj stabdj, kuris atgalinio smagio metu sustabdo pjaklo grandine. Stabdymo
jéqgai paveikus stabdzio korpuso viduje pritvirtinta svarmenj stabdys suveikia automatiskai. Stabdzio svirtj
(6) palenkus grandinés pagrindo (20) link, grandinés stabdj galima jjungti rankiniu badu. Jjungus grandinés
stabdj, jos sukimasis blokuojamas per 0,12 s.

STABDYMO FUNKCLJOS PATIKRINIMAS

Kiekvieng karta prie$ naudojantis pjaklu reikia patikrinti stabdzio veikima

e Padékite veikiantj pjukla ant Zemeés, 1 - 2 sekundéms pilnai atidarykite droselinj voZtuvg ir palaukite kol
variklis veiks didziausiais sukiais.

Stabdzio svirtj (6) pastumkite j priekj. Grandiné turi nedelsiant sustoti.

e Jeigu grandinés sukimasis stabdomas Iétai arba visai nestabdomas, tai pries pradedant naudotis pjuklu
reikia pakeisti stabdzio dirzelj ir mova.

Norint isjungti stabdj, stabdzio svirtj reikia (6) traukti pagrindinés rankenos (12) link tol, kol pasigirs
spragteléjimas, reiskiantis, kad uzsiblokavo.

@ Labai svarbu, kiekvieng karta pries naudojant pjiikla, patikrinti grandinés stabdzio veikima bei, ar
grandiné yra astri, tai maksimaliai sumazina atgalinio smiigio pavojy.
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STABDZIO VEIKIMO PATIKRINIMAS

Sio patikrinimo metu pjtklo variklis turi bati i$jungtas.

e Laikydami uz priekinés (5) ir pagrindinés (12) rankeny pakelkite pjakla virs medinio elemento apytikriai 35 cm.

e Paleiskite priekine rankeng (5) ir leiskite, kad savo svorio veikiamas grandinés pagrindas nusileisty prie
medinio elemento ir prie jo prisiliesty (pav. H).

e Pjuklui prisilietus prie medinio elemento turi jsijungti pjaklo stabdys (stabdzio svirtis (6) automatiskai
palinks j priekj, padétis - jjungta).

@ Pries pradedant dirbti reikia patikrinti ar gerai veikia grandinés stabdys. Jeigu stabdys veikia blogai,
tai pries pradedant dirbti jj reikia sureguliuoti arba suremontuoti autorizuotame servise.

Jeigu jjungus grandinés stabdj variklis veiks dideliais stkiais, tai pjuklo mova perkais. Jeigu
grandinés stabdys jsijungia veikiant varikliui, reikia nedelsiant atleisti droselinio voztuvo svirtj, kad
variklis veikty be apkrovos.

PJUKLO GRANDINES ITEMPIMAS
Pjaklui veikiant, jkaitusi pjovimo grandiné pailgéja. |kaitusi grandiné atsilaisvina ir gali nukristi nuo pagrindo.
@ e Atsukite grandinés pagrindo tvirtinimo verzles (7).
e Patikrinkite ar grandiné (21) yra pagrindo kreipianciajame griovelyje (20).
e Atsuktuvu, grandinés jtempimo varzta (8) sukite j desine puse tol, kol grandiné bus reikiamai jtempta
(grandinés pagrinda laikykite horizontalioje padétyje, bukite atsargus).
e Dar karta patikrinkite grandinés jtempima (ties pagrindo viduriu grandine turi bati jmanoma kilsteléti
apytikriai 3 - 4 mm. (pav. I).
e Tvirtai prisukite pagrindo tvirtinimo verzles (7).
Nejtempkite grandinés pernelyg stipriai. Reguliuojant stipriai jkaitusios grandinés jtempima, jai
atvésus jis gali bati pernelyg stiprus.

DARBAS SU GRANDININIU PJUKLU

@ e Prie$ pradedant numatyta darba, reikia susipazinti su skyriumi, kuriame nurodytos saugaus darbo su
grandininiu pjuklu taisyklés. Rekomenduojam jgyti jgldziy pjaunant nereikalingus medienos gabalélius.

Taip pat, tai suteikia galimybe susipazinti su pjuklo galimybémis.

Visada laikykités saugumo taisykliy.

Grandininj pjukla galima naudoti tik medienos pjovimui. DraudZiama su ja pjauti kitas medziagas.

Vibracijos lygis ir atgalinio smagio tikimybé kinta priklausomai nuo pjaunamos medienos rasies.

Grandininio pjaklo negalima naudoti vietoj sverto, kélimui, stamimui, ar objekty atskyrimui. |strigus

grandinei, kad iStraukti pjaklg reikia isjungti variklj ir jkalti j medj plastmasinj arba medinj pleista (pav. J).

ljungti jrankj pakartotinai ir vél atsargiai pjauti.

Pjaklo negalima tvirtinti stacionariai.

e DraudZiama prie jo jungti kitus, pjaklo gamintojo nenurodytus, varomuosius jrenginius.

e Pjovimo metu pjuklo nereikia spausti didele jéga. Kai variklis veikia pilnai atidarius droselinj voZtuva,
spausti reikia labai silpnai.

Kai pjovimo metu pjuklas jstringa jpjovoje negalima jo traukti visg jéga. Kyla pavojus: nesuvaldyti

pjuklo, susizeisti ir/arba sugadinti pjikla.

Prie$ pradedant darba reikia iSjungti grandinés stabd;.

e Paspauskite droselinio voztuvo svirties jungiklj (1) ir droselinj voztuva (11) (prie$ pradédami pjauti
palaukite kol variklis veiks visu greiciu).

Visa laika islaikykite didziausig greitj.

Leiskite grandinei pjauti medj. Nestipriai spauskite pjukla j apacia (pav. K).

Kad suvaldytuméte jrankj, baigdami pjavj pjaklo nespauskite.

Baige pjauti atleiskite droselinio voztuvo svirtj (11) ir leiskite varikliui veikti be apkrovos.

e Prie$ padédami pjukla iSjunkite varikj.

@ Dideliy suikiy islaikymas nepjaunant medienos apsaugo nuo bereikalingo detaliy eikvojimo ir
susidévéjimo.
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APSAUGA NUO ATGALINIO SMUGIO

Atgalinis smugis tai pjiklo grandinés pagrindo judesys j virdy ir/arba atgal. Tai nutinka kai pjuklo grandiné,
jos pagrindo virsanéle susiduria su kliatimi.

e [sitikinkite, kad pjaunama medziaga yra gerai pritvirtinta.

e Pjaunama medziaga pritvirtinkite spaustuvais.

e |jungiant ir darbo metu laikykite pjakla abejomis rankomis.

e Atgalinio smugio metu pjuklas yra nesuvaldomas, atsilaisvina grandiné (pav. L).

e Netinkamai pagalasta grandiné didina atgalinio smagio pavojy.

e Niekada negalima pjauti iskélus pjakla virs peciy.

Nepjaukite grandinés pagrindo virSiinéle nes pjiklas staiga gali atsokti atgal arba j virSy. Dirbdami
su pjaklu visada naudokite komplekte esancius priedus, bei tinkama darbine apranga.

Nuémus apsaugas, netinkamai aptarnaujant arba laikant bei neteisingai uzdéjus grandinés pagrinda
ar grandine kiino suzeidimo pavojus atgalinio smagio metu yra didesnis. Niekada negalima daryti
jokiy pjuklo konstrukcijos pakeitimy. Naudojantis savavaliSkai perdarytu pjaklu vartotojas praranda
visas garantinio aptarnavimo teises. Garantinio aptarnavimo teisé prarandama ir nesilaikant Sioje
instrukcijoje pateiktos informacijos.

MEDIENOS GABALELIY PJOVIMAS

Pjaunant medienos gabalélj, reikia laikytis saugaus darbo nuorody ir elgtis taip:

e |sitikinti, kad medziagos gabalélis nejudés.

e Trumpus medZiagos gabalélius, pries juos pjaunant pritvirtinti spaustuvais.

e Galima pjauti tik medieng arba jos gaminius.

e Prie$ pjaunant jsitikinti, kad pjaklas neatsimus j akmenis arba vinis, kadangi tai gali tapti pjuklo
nesuvaldymo ir grandinés pazeidimo priezastimi.

Vengti situacijy, kuriy metu veikiantis pjaklas gali prisiliesti prie vielinés tvoros arba zemés.

Pjaunant Sakas, jeigu tai jmanoma, pjukla reikia atremti; negalima pjauti grandinés pagrindo virsinéle.
Atkreipti démes;j j kliatis, t.y., kelmus, saknis, jdubas ir skyles Zeméje, kadangi jos gali tapti nelaimingo
atsitikimo priezastimi.

MEDZIO VERTIMAS

Atkreipdami démesj j véjo kryptj, medZio pasvirima, sunkiy, story Saky padétj, darby nuvertus medj

palengvinima ir kitus veiksnius nustatykite medzio kritimo vieta.

e Tvarkydami vieta aplink medj nepamirskite, kad reikia tvirtai stovéti ant grunto bei numatyti atsitraukimo
vietg krintant medziui.

e Reikia numatyti ir sutvarkyti du atsitraukimo takus 45° kampu, prieSingomis kryptimis nei kris medis. Ant

3iy taky negali bati jokiy kliaciy (pav. M).

Atlikti parengiamajj pjavj, jpjauti vieng treciaja kamieno toje puséje j kurig virs medis (pav. N).

Pjauti kitoje, prie$ tai atlikto pjavio puséje bei truputj auksciau nei parengiamasis pjavis.

Kad isvengti pjaklo grandinés strigimo, reikiamu metu batina jstatyti pleistus.

Norint nuversti medj, nereikia jo pilnai perpjauti, pakankamai perpjovus, reikia jstatyti pleista.

Pjaunant medzius reikia laikytis visy saugumo nuorody ir elgtis taip:

e Jeigu pjuklo grandiné jstringa, tai pjukla reikia iSjungti ir naudojant pleista istraukti. Pleistai turi
buti pagaminti i$ plastmasés arba medzio. Niekada negalima naudoti plieniniy arba i$ ketaus
pagaminty pleisty.

o Krintantis medis gali uzkabinti ir nuversti Salia esancius medzius.

e Pavojinga zona yra 2,5 karto didesné nei krintancio medzio ilgis (pav. M).

e Jeigu operatorius yra pradedantysis ir nepatyres asmuo, jis neturéty mokytis pats, ji batina
apmokyti.

Medziy negalima pjauti tuo atveju:
e Jeigu dél ruko, lietaus, sniego ar sutemy nejmanoma nustatyti pavojingos zonos riby.
o Jeigu dél véjo ar véjo giisiy nejmanoma numatyti tikslios medzio virtimo krypties.
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KAMIENY PJOVIMAS

@ e Atramine plokstele (19) prispausti prie medziagos ir pjauti (pav. O).
e Jeigu dél nepatogios padéties pjaklo pastumti nejmanoma ir iSkart perpjauti nepavyksta tai reikia:
e Grandinés pagrindg Siek tiek iStraukti i$ medziagos (pjovimo grandiné turi suktis) ir truputj pastumti
pagrindine rankeng (12) j apacia, jremti atramine plokstele (19) ir truputj kilsteléjus pagrindine rankeng
(12) baigti pjauti.

ANT ZEMES GULINCIO RASTO PJOVIMAS

e Visada reikia tvirtai stovéti ant grunto. Negalima stovéti ant rasto.

o Atsizvelgti j galimybe jog gulintis rastas gali ristis.

o Kad iSvengtumeéte atgalinio smugio, laikykités saugaus darbo instrukcijoje esanciy nuorody.

o NorédamiiSvengti pjuklo grandinés strigimo jpjovoje, nepjaukite medziagos toje vietoje, kurioje
ji susispaudzia.

e Kad iSvengtuméte pjaklo grandinés strigimo, prie$ pradédami pjauti, patikrinkite, kurioje vietoje

pjaunamas rastas gali prispausti grandine.

Visy pirma reikia jpjauti toje puséje, kurioje yra galimas grandinés strigimas, taip sumazinama jo tikimybé.

Pjaunant ant zemés gulintj rasta, pirmiausia reikia jpjauti 1/3 jo skersmens, véliau jj apversti ir baigti

pjauti prieSingoje puséje.

e Pjaudami ant Zemés gulintj rastg bakite démesingi, pjovimo grandiné gali jsmigti j gruntg esantj po
rastu. To nepaisant grandiné iskart pazeidziama.

e Pjaunant ant $laito gulintj rastg operatorius visada privalo stovéti ant $laito virs rasto.

VIRS ZEMES PAKELTO RASTO PJOVIMAS

Pjaunant paremtus arba ant stabiliy stovy uzdétus rastus, atsizvelgiant j pjavio vieta, visada reikia jpjauti vieng
treciaja rasto toje puséje, kurioje yra spaudimo tikimybé ir baigti pjuvj priesingoje puséje (pav. P ir R).

MEDZIY SAKY IR KRUMY APKARPYMAS, GENEJIMAS

e Nuversto medzio Saky plojimg reikia pradéti nuo kamieno apacios virsinés link. Plonos Sakutés
@ nupjaunamos vienu pjuviu.
e Visy pirma patikrinkite j kurig puse islinkusi $aka. Paruosiamajj pjavj atlikite iSlinkimo puséje, pilnai
nupjaukite is kitos pusés. Atsargiai, nupjauta Saka gali atSokti atgal.
e Génédami medziy Sakas, pjaukite jas i$ virsaus j apacia, taip nupjauta Saka netrukdoma nukris | Zemyn.
Taciau kartais gali prireikti jpjauti Saka i$ apacios (pav. S).
e Pjaudami jsitempusig Saka bukite démesingi. Tokia Saka, ja nupjovus gali atSokti ir uzgauti operatoriy.

Negalima pjauti Saky jsilipus j medj. Negalima stovéti ant kopéciy, platformy, rasty arba pasirinkus
kita padétj, kurioje yra tikimybé prarasti pusiausvyra ar nesuvaldyti jrankio. Negalima pjauti iskélus
irankj virs peciy. Pjukla visada reikia laikyti abejomis rankomis.

APTARNAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

Pries valant, tikrinant ar remontuojant pjikla, jrankio variklj reikia iSjungti ir palaukti kol jis atves.
Kad iSvengtuméte atsitiktinio variklio jsijungimo, nuo uzdegimo zvakés atjunkite laida.

SANDELIAVIMAS
e Pries sandéliuojant ilgiau nei viena ménesj, reikia pilnai istustinti kuro sistema.
@ e IS kuro bako ispilti kura, jjungti variklj ir palaukti kol jis nustos veikti dél kuro stokos.

e Kiekvieng sezona kuro pripilama i$ naujo. Kuro bako negalima plauti jokiomis Svaros priemonémis, jas
panaudojus variklis gali sugesti.

e Ypatingai kruopsciai reikia valyti variklio korpuse esancias ventiliacijos ertmes.

e Korpusui valyti reikia naudoti $velnius ploviklius ir kempinéle.

e Pries sandéliuojant pjakla, galima atlikti tik instrukcijoje aprasytas priezitros procedaras. Visus kitus
darbus gali atlikti tik autorizuoto serviso meistrai.

e Negalima keisti pjaklo konstrukcijos.

e Nenaudojamas pjuklas turi bati ivalytas ir padétas ant lygaus pagrindo sausoje, vaikams neprieinamoje

vietoje.
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Labai svarbu, kad sandéliavimo metu pagrindiniuose kuro sistemos elementuose: karbiuratoriuje,

@ kuro filtre, kuro vamzdelyje ar kuro bake nesusikaupty gumos dalelyciy apnasos. Kuras su alkoholio
priemaiSomis (etilo arba metilo) gali jsisavinti drégme dél to sandéliuojant issiskaido kuro misinio
sudedamosios dalys ir gaminasi riigstys. Toks benzinas gali sukelti variklio gedima.

ORO FILTRAS

UzZsiterses oro filtras sumazina benzininio variklio veiksminguma bei padidina kuro sgnaudas. Oro filtra
reikia valyti kas 5 darbo su pjaklu valandas.

e Nuvalyti oro filtro dangtelj (4) ir aplink jj, kad jj nuimant tersalai nepatekty j karbiuratoriy.

Atsukti oro filtro dangtelio rankenéle (3) ir nuimti oro filtro dangtelj (4).

ISimti oro filtra (d) (pav. T).

Oro filtrg isplauti muiluotu vandeniu, i$skalauti Svariu vandeniu ir isdZiovinti.

Oro filtrg uzdéti taip, kad ant filtro krasto esancios jpjovos sutapty su iskilimais, esanciais ant oro filtro

dangtelio (4).

e Uzdedant oro filtro dangtelj (4) atkreipti démesj ar uzdegimo zvakeés laidas ir karbiuratoriaus reguliavimo
varzty pailginimai yra jiems skirtose vietose.

@ Kad iSvengti gaisro pavojaus ar nuodingy gary kaupimosi, oro filtro negalima plauti benzinu ir kitais
degiais tirpikliais.

CILINDRO AUSINIMO ANGOS

Ant cilindro ausinimo angy susikaupusios dulkés gali sukelti variklio perkaitima. Atliekant oro filtro
aptarnavimo darbus, periodiskai reikia tikrinti ir valyti cilindro ausinimo angas.

GRANDINES PAGRINDAS IR GRANDINE

Kas 5 darbo valandas reikia patikrinti grandinés pagrindo ir grandinés bukle.

e Degimo jungiklj (14) pastumti j jjungimo padét;.

e Atlaisvinti ir atsukti grandinés pagrindo verzles (7).

e Nuimti dangtj (10) ir grandinés pagrinda (20) bei grandine (21).

e [3valyti grandinés pagrinde esancias tepalo angas (20) (pav. U) bei griovelj (e).

e Per ertme (f) , esancia grandinés pagrindo virsuje (pav. W), sutepti priekinj grandinés tvirtinimo ratuka
(22).

e Patikrinti grandinés (21) bakle.

PJUKLO GRANDINES GALANDIMAS

@ Pjaunantiems darbiniams priedams reikia skirti ypatinga démesj. Pjaunantys darbiniai priedai turi bati
astras ir Svaras. Dirbant su tokiais priedais, darbas atliekamas gerai ir saugiai. Dirbant su pjaklu, kurio
grandiné yra atsipusi, greiCiau susidévi pati grandiné, grandinés pagrindas, varomasis grandinés ratukas,
krastutiniu atveju, gali nutrakti grandiné. Todél labai svarbu laiku pagalasti grandine.
Grandinés galandimas yra sudétingas darbas. Savarankiskai galandant grandine reikia naudoti specialius
jrankius bei turéti pakankamai jgudziy. Grandinés galandima rekomenduojama patikeéti kvalifikuotiems
asmenims.

KURO FILTRAS

e Atsukti kuro filtro dangtelj (15).
@ e Per kuro bako anga (rys. X), vieliniu kabliuku istraukti kuro filtra (g).
e Kuro filtrg iSardyti ir iSplauti benzinu arba pakeisti nauju.
e Kuro filtrg jstatyti j baka.
e Prisukti kuro filtro dangtelj (15).

@ Istraukus kuro filtra, laikikliu prilaikyti jsiurbimo vamzdelio gala. |statant kuro filtrg reikia stengtis,
kad j jsiurbimo vamzdelj nepatekty jokie tersalai.
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TEPALO FILTRAS

e Atsukti tepalo talpyklos dangtelj (18).
e Per tepalo talpyklos anga (pav. Y) vieliniu kabliuku iSimti tepalo filtrg (h).

e Tepalo filtra iSplauti benzine arba pakeisti nauju.
e [Svalyti talpykla.

e Tepalo filtrg jstatyti j talpykla.

e Uzsukti tepalo talpyklos dangtelj (18).

|statant j talpykla tepalo filtra reikia jsitikinti, kad jis priglunda prie priekinio desinio kampo.

UZDEGIMO ZVAKE
Kad jrankis patikimai veikty, periodiskai reikia tikrinti uzdegimo Zvakeés bukle.
@ e Nuimti oro filtro (4) dangtj.
e Nuo uzdegimo zvakeés atjungti laida (i).
e Uzdeti zvakei atsukti skirta rakta (yra komplekte) ir atsukti uzdegimo zvake (pav. Z).
e Nuvalyti ir sureguliuoti atstuma tarp kontakty (0,65 mm) (jeigu reikia pakeisti uzdegimo zvake).

KITOS NUORODOS

Patikrinti, ar neprateka kuras, néra atsilaisvinusiy tvirtinimy ir pagrindiniy detaliy gedimy, ypatingai
rankenos sujungimy bei grandinés pagrindo tvirtinimy. Pastebéjus bet kokius paZeidimus, pries
naudojimasi reikia jsitikinti, kad pjaklas yra suremontuotas.

TECHNINIAI DUOMENYS

Visy rasiy gedimai gali bati $alinami tik autorizuotame gamintojo servise.

NOMINALUS DUOMENYS

Benzininis grandininis pjaklas

Dydis Verté
Variklio kubatira 25,4cm?
Naudingasis grandinés pagrindo ilgis 250mm
Variklio galia 0,9 kW (1,2 KM)
Variklio sakiy skaicius su pjovimo sistema (maks.) 10500 min™'
Sukimosi greitis be apkrovos 3000min™’
Vidutinés kuro sanaudos 0,95 I/h
Kuras — misinys: benzinas - dvitak¢iy varikliy tepalas 25:1
Kuro bako talpa 230 ml
Grandinés sutepimo tepalo talpykla 160 ml
Karbiuratoriaus rasis MC14A6-3
UZdegimo sistema CDI
Uzdegimo zvake L7T
Tepalo tiekimo sistema Automatiné pompa su requliatoriumi
Grandinés ratukas (dantukai x tarpai tarp jy) 6T x9,525mm

Grandinés pagrindo rasis

Su dantytu grandinés tvirtinimo ratuku

Grandinés pagrindo matmenys

GRAPHITE 12”(300 mm)

Grandinés rasis

Oregon 3/8 0,050

Trapai tarp grandinés dantuky

3/8"(9,525mm)

Grandinés storis

0,050"(1,27 mm)

Matmenys (ilg. x aukst. x pl.) (be grandinés pagrindo)

270x235%x225 mm

Svoris (be grandinés pagrindo ir grandinés)

3,2kg

Pagaminimo metai

2019

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slegio lygis: Lp,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw,= 115 dB(A) K =3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté a, =0,5 m/s’> K=1,5m/s’
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Vidaus degimo variklius turin¢iy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky
perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai, kelia
pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau:,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS @

KEDES ZAGIS AR IEKSDEDZES DZINEJU

58G950

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

KEDES ZAGA AR IEKSDEDZES DZINEJU LIETOSANAS DROSIBAS NOTEIKUMI

Bridinajums!

e Personas, kas nav iepazistinatas ar instrukciju, nedrikst stradat ar kédes zagi.

o Kédes zagi drikst izmantot tikai koksnes zagésanai.

e Ja zagis netiek izmantots saskana ar pielietojumu, tad lietotajam ir jaapzinas visa ar $o ricibu
saistita bistamiba.

e RaZotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radas neatbilstosas kédes zaga izmantosanas dél.

DARBA VIETA

a) Darba vieta ir jauztur kartiba un janodrosina labs apgaismojums. Nekdrtiba un slikts apgaismojums
var klut par nelaimes gadijumu iemesliem.

b) Darba vieta nedrikst atrasties bérni un nepiederigas personas. Operatora neuzmaniba var novest lidz
kontroles zaudésanai par ierici.

PERSONIGA DROSIBA

a) Jaizmanto tadi personigas aizsardzibas lidzekli ka virsvalks, aizsargbrilles, aizsargkivere, dzirdes
aizsargi un adas aizsargcimdi. /zmantojot atbilstoSos apstdklos aizsargaprikojumu, tiek samazinats
kermena bojajuma risks.

b) Neparvértéjiet savas spéjas. Darba laika ir jaienem stabils stavoklis. Tas nodrosina labaku kontroli
par zagi neparedzamos gadijumos.

c) Nedrikst vilkt darglietas un valigo apgérbu. Kustigo elementu tuvuma nedrikst atrasties mati,
apgérbs un cimdi. Valigs apgérbs, darglietas vai gari mati var tikt ierauti ar kustiba esosiem elementiem.

TRANSPORTS UN UZGLABASANA

a) Parnesot zagi, nepiecieSams izslégt dzinéju, uzlikt kédes aizsegu un ieslegt kédes bremzes.
Pdrnesot ieslégtu zagi bez aizsega, var gut kermena bojajumus.

b) Zagi var parnest tikai aiz priekséja roktura. Parnesot aiz citiem zaga elementiem, var gut kermena
bojajumus.

c) Zagis ir jakontrolé. Ir japarbauda kustigo elementu piestiprinajumus, eventualos elementu
plisumus un visus citus faktorus, kas var ietekmét zaga darbu. Ja tiek konstatéts bojajums, tad
pirms lietosanas zagis ir jaizremonté. Daudzu nelaimes gadijumu iemesls ir neatbilstosa ierices apkope.

d) Zaga kedei ir jabut asai un tirai. Sistemadtiska kédes asinasana samazina aizkilésanas iespéju un atvieglina
apkalposanu.

EKSPLUATACIJA UN APKOPE

a) lk péc noteikta laika japarbauda pareizu kédes bremzes darbibu. Bojata bremze var neapturét kédi
bistamaja situdcija.

b) Katru reizi pabeidzot darbu, iekarta ir janotira, papildus iztirot personigus aizsardzibas lidzeklus
un veicot jutigo zaga elementu apkopi.

DARBS

e Pirms kédes bremzes atslégsanas izslégt zaga dzinéju.

e [r jabut Tpasi piesardzigam zagésanas procesa beigas, jo zagis bez atbalsta (zagéjama materiala) var
nokrist inerces spéka iedarbiba un rezultata radit kermena bojajumus.

e liglaiciga darba rezultata operatoram var notirpt pirksti vai plaukstas. Saja gadijuma ir japartrauc darbs,
jo notirpums samazina zaga vadisanas precizitati.
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Zaga degvielas tvertneir jauzpilda, kad ierice ir izslegta un auksta, jo nejausiizlieta degviela var aizdegties
no karstiem zaga elementiem.

Ja ir konstatéts nehermétiskums vai degvielas nopliude, tad nedrikst ieslégt zagi, jo var izcelties
ugunsgréks.

Darba laika zagis stipri sasilst, ir jabtt uzmanigam un nedrikst pieskarties ar nepiesegtam kermena dalam
pie karstiem zaga elementiem.

Ar zagdi drikst stradat tikai viena persona. Visam citam personam ir jaatrodas drosa attaluma no zaga
darba zonas. Pirmam kartam, zaga darba zona nedrikst atrasties bérni un dzivnieki.

lerices ieslégsanas laika ar zaga kédi nedrikst pieskarties pie priekSmetiem, taja skaita - pie apstradajama
materiala.

e Darba laika zagis ir jatur ar divam rokas, izmantojot abus rokturus. Ir jaienem stabila kermena poza.

Ar zagi nedrikst stradat bérni vai nepilngadigas personas. Zagi drikst izmantot tikai pieaugusie, kas zina,
ka lietot zagi. Nodot zagi drikst kopa ar doto lietosanas instrukciju.

e Jair noguruma pazimes, uzreiz partraukt darbu ar kédes zagi.

Pirms zagésanas nepiecieSams atbilstosi uzstadit keédes bremzes sviru (pievilkt pie sevis). Ta vienlaicigi
kalpo par plaukstas aizsegu.

e Kédes zagi drikst novirzit no apstradajama materiala tikai tad, ja zaga kéde darbojas.

Balki un biezie zari jazagé, izmantojot balstus (stekus). Aizliegts zagét vienlaikus vairakus délus (noliktus
vienu uz otra) Apstradajamo materialu nedrikst balstits cita persona vai ari operatora kaja.

e Garus zagéjamus elementus ir atbilstosi janofiksé.

Slipa apvida jastrada ar seju pret nogazi.

Balku zagésanai izmantot zobotu atturi ka atbalsta punktu. Turot zagi aiz muguréja roktura, virzit zagi ar
priekséjo rokturi.

Janav iespéjams parzagét viena reizé, zagi nepieciesams pavirzit mazliet atpakal, parvietot zoboto atturi
un turpinat zagésanu, mazliet pacelot muguréjo rokturi.

Horizontalas zagesanas laika jastav zem 90° lenka attieciba pret zagéjuma liniju. Sadai operacijai ir
nepiecieSama palielinata operatora koncentrésanas.

Kédes aizkilésanas gadijuma, zagéjot ar kédes augséjo dalu, var notikt t.s. atsitiena paradiba, kas virzita
operatora pusé. Tapéc péc iespéjas nepieciesams censties zagét ar apakséjo kédes dalu, jo kédes
aizkilésanas gadijuma atsitiens notiks operatoram pretéja virziena .

Jaievéro ipasa piesardziba, zagéjot saskéluso koku. Asie koksnes gabali var tikt izmesti jebkura virziena
(pastav kermena bojajuma risks!).

Koka zaru zagésana ir javeic apmacitam personam! Nekontroléjama nozagéta zara nokrisana var
ievainot operatoru!

Aizliegts zagét ar kédes vadiklas galu (pastav atsitiena risks).

Japievérs uzmaniba tiem zariem, kas atrodas saspringta stavokli. Aizliegts brivi karajosus zarus zagét no
apaksas.

e Vienmér jastav sanos no gazama koka paredzamas krisanas virziena linijas.

Gazot koku, pastav koka zaru vai blakus esoso koku lausanas un krisanas risks. Ir jabat ipasi uzmanigam,
jo var gut kermena ievainojumus.

e Uz nogazém operatoram ir jastav augstak par zagéjamo koku.

Jabat uzmanigam ar balkiem, kas var ripot operatora pusé. Atlekt!

Stradajosais zagis var apgriezties, kad kédes vadiklas gals saskarsies ar apstradajamo materialu. Saja
gadijuma zagis nekontroléjami var ,atlekt” operatora pusé (kermena ievainojuma risks!).

Pirms koku nozagésanas jasagatavo darba vieta, novacot apaksa esosus, traucéjosus zarus un attirot
virsmu apkart koka stumbram.

Nedrikst stradat liela véja laika, kas var mainit koka krisanas paredzéto virzienu vai izraisit koka
nekontrolétu nogasanos.

Nedrikst zagét sliktas redzamibas apstaklos, kas rodas miglas, lietus vai sniega laika.

Nedrikst stradat ar zagi, turot to paceltu virs pleciem vai ari stavot uz koka, kapném, balka u.tml.

Darba vietas tuvuma ir jaatrodas labi aprikotai pirmas palidzibas aptiecinai.

Lai nenotiktu atsitiena paradiba, nepiecieSams ievérot zemak minétos noradijumus:

Aizliegts uzsakt vai ari turpinat zagét ar kédes vadikla galu!
Vienmeér jasak zagésana ar jau ieslégto zagi!
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e Parliecinaties, ka kéde ir atbilstosi uzasinata.

o Aizliegts vienlaicigi zagét vairak par vienu zaru. Zagésanas laika japievérs uzmaniba blakus zariem. Koka
gasanas laika japievers uzmaniba blakus esosiem kokiem.

UZMANIBU! Neskatoties uz instrumenta dro3u konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem,

darba laika vienmér pastav risks iegat traumas.

PIKTOGRAMMU SKAIDROJUMS

= il

Jabut uzmanigam!

Pastav ugunsgréka bistamiba.

Pastav bistamiba saindéties ar izplides gazém.

Lietot aizsargcimdus.

Pirms apkalpo3anas vai remontdarbiem izslégt dzinéju un iznemt vadu no aizdedzes sveces.
IzIasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertos bridinajumus un drosibas noteikumus!
Lietot galvas, redzes un dzirdes aizsarglidzekl|us.

Pastav atsitiena paradibas bistamiba.

. lzmantot aizsargapgérbu.

0. Izmantot aizsargapavus.

1. Nelikt kermena dalas zem zagéjosiem elementiem.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

leksdedzes kédes zagis ir manualais instruments. Ta piedzinu veido divtaktu iekSdedzes dzingjs ar
gaisdzesi. ST tipa ierice ir domata darbiem darza. Zagis var kalpot koku zagésanai, zaru apzagésanai, malkas
sagatavosanai un citiem mérkiem, kur ir nepiecieSama koksnes zagésana.

SoYReNaUmAWNR

A Instrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar izraudziSanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

1.  Droselvarsta sviras blokators
Droselvarsta regulacijas rokturis

Gaisa filtra vaka grieztuvite

Gaisa filtra vaks

Priekséjais rokturis

Bremzu svira

Vadiklas nostiprinatajuzgriezni

Kédes nostiepes skrave

Ellas daudzuma regulacijas skrave

10. Korpuss

11. Droselvarsta svira

12. Pamatrokturis

13. Startera trose

14. Aizdedzes slédzis

15. Degvielas tvertnes vacins

16. Karburatora regulacijas skraves L un H

VWONOURWN
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17. Tuksgaitas grieSanas atruma regulacijas skrave T
18. Ellas tvertnes vacins

19. Zobots atturis

20. Vadikla

21. Kede

22. Vadiklas kézrats

23. Plecujosta

24. Plecu jostas drosibas akis
25. Plecu jostas satveréjs

26. Membranas suknis

27. Tvirtinimo verzlé

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIJUMI

INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Vadiklas aizsegs - 1gab.
2. Vadikla -1 gab.
3. Kéde -1gab.
4. Svecu atsléga -1 gab.
5. Karburatora regulacijas skravgriezis -1 gab.
6. Plecu josta - 1gab.
7. Vile zadgu asinasanai -1 gab.
8. Skraves un uzgriezni -1 gab.
9. Sesstdru atsléga -2gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

KEDES ZAGA PARNESANA

@ Pirms parnest kédes zagi, nepiecieSsams vienmér uzlikt kédes aizsegu uz vadiklu un kédi. Kédes zagis
ir japarnes aiz priekséja roktura. Nedrikst parnest, turos aiz pamatroktura. Ja nepiecieSams veikt péc
kartas vairakas zagésanas operacijas, tad starp operacijam izslégt zagi ar aizdedzes slédzi.

ZAGA VADIKLAS UN KEDES MONTAZA

Kédes nostiepes regulacijai izmantot regulacijas skravi un pulku. Svarigi, lai vadiklas pulka, kas
atrodas uz regulacijas skriives, ieietu vadiklas atvere.
Griezot regulacijas skravi, pulku var bidit uz prieksu vai atpakal. Sos elementus nepieciesams
atbilstosi novietot pirms veikt vadiklas montazu.

@ Zaga kédes vadikla un kéde tiek piegadati atseviski.
e Bremzu svirai (6) jaatrodas augséja stavokli (vertikali) (A zim.).
e Atskravét vadiklas nostiprinatajuzgrieznus (7) (27) un nonemt korpusu (10).
e Uzlikt kedi (21) uz kédes piedzinas ratu, kas atrodas aiz sajdga.
e Uzlikt vadiklu (20) (iebidot aiz sajuga) uz vadosam skravém (c) un parvietot kédes piedzinas rata virziena
(B zim.).
e Uzlikt kédi (21) no apaksas uz kézrata (22).
e Parvietot vadiklu (20) kédes piedzinas rata virziena t3, lai kédes vadosie posmi atrastos vadiklas gropé.
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e Parbaudit, vai pulka (a) uz kédes nostiepes skraves (8) atrodas vadiklas (20) apakséjai atverei (b) pa vidu
(ja nepieciesams veikt regulaciju) (B zim.).

e Novietot korpusu (10) sava vieta un viegli pieskravét vadiklas nostiprinatajuzgrieznus (7) (27).

o Atbilstosi nostiept zaga kédi ar kédes nostiepes regulacijas skravi (8). Atbilstosa nostiepe ir taja gadijuma,
kad kédi horizontala stavokli var pacelt vadiklas vidusdala 3-4 mm augstuma.

e Stingri aizgriezt vadiklas nostiprinatajuzgrieznus (7) (27), pieturot vienlaikus vadiklas galu.

Pirmsvadiklas un kédes piestiprinasanas nepiecieSams parbaudit kédes zobu atbilstosu novietojumu
(atbilstosais kédes novietojums ir paradits uz vadiklas gala). Kédes parbaudes vai montazas laika
jauzvelk aizsargcimdi, lai varétu pasargat sevi no iespéjamiem ievainojumiem.

Jaunajai kédei ir nepieciesams noteikts palaides laiks, kas ilgst apt. 5 min. Saja etapa ir svariga kédes

A ellosana. Péc palaides parbaudit kédes nostiepi, ja nepiecieSams, tad noregulét to.

Kédes nostiepi nepiecieS$ams biezi parbaudit un regulét, jo valiga kéde var viegli nokrist no vadiklas,
atri nolietoties vai radit atru vadiklas nolietojumu.

ELLAS TVERTNES UZPILDISANA

Jaunajam zagim ir tuk3a ellas tvertne. Tapéc ari pirms pirmas lieto3anas reizes ellas tvertni nepieciesams

uzpildit.

e Atskravét ellas tvertnes vacinu (18).

o leliet ellu — maks. 160 ml (jauzmanas, lai uzpildisanas laika tvertné neiek|atu citas vielas (netirumi)).

e Aizskraveét ellas tvertnes vacinu (18).

Nedrikst izmantot parstradato un regeneréto ellu, jo tas var bojat ellas saikni. Izmantot SAE 10W/30
A ellu visa gada garuma vai ari ellu SAE 30W/40- vasara, bet ellu SAE 20W/30- ziema.

DEGVIELAS TVERTNES UZPILDISANA

@ Uzpildot degvielas tvertni, jaievéro sekojoSie noteikumi:
e Dzinéjam ir jabut izslégtam.

o Degvielu nedrikst izliet garam tvertnei.

Péc zemak dotam tabulam samaisit benzinu (bezsvina ar oktana skaitli 95) ar labas kvalitates ellu divtaktu

dzingjiem.

Tabula maisijumam 25: 1
Benzins [I] 1 2 3 4 5
Ella divtaktu dzinéjiem [ml] 40 80 120 160 200

o [eliet atbilstoso ellas daudzumu kanna, tad pieliet klat nomérito benzina daudzumu.
e Aizgriezt korki un |oti labi samaisit.

o Atskravét degvielas tvertnes vacinu (15).
o |eliet ieprieks sagatavoto degvielas maisijumu (maks. 230 ml).
e Aizskravét degvielas tvertnes vacinu (15).

@ Lielaka dala iekSdedzes dzinéju problému ir saistita tiesi vai netiesi arizmantojamo degvielu. Ir jabiit
ipasi uzmanigam, jo maisijumam nedrikst izmantot dzinéju ellu, kas domata cetrtaktu dzinéjiem.
PLECA JOSTAS MONTAZA UN REGULACIJA
Plecu jostas un tas satvéréja montazas un regulacijas laika ir jaatslédz dzinéjs.
Atbilstosi pielagota plecu josta ievérojami atvieglina darbu operatoram.

e Novietot plecu jostas drosibas aki (24) (V zim.) plecu jostas satvéréja (25).
e Noregulét ar plecu jostas savilci (23) (Q zim.) plecu jostas garumu t3a, lai nodrosinatu visértako darba
poziciju.

@ o Uzlikt plecu jostu (23) caur galvu un plecu (Q zim.).
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DZINEJA IESLEGSANA

Darba laika kédes zagis ir jatur ar abam rokam.

e Parbaudit, vai degvielas un ellas tvertnés ir atbilstoss degvielas un ellas daudzums.

e Parbaudit, vai bremzu svira (6) atrodas ieslégtaja pozicija (novietota uz prieksu).

e Kad dzingjs ir auksts, izvilkt droselvarsta regulacijas rokturi (2).

e Piepumpét degvielu dzinéja ar membranas stkniti (26) vai vairakas reizes pavelkot aiz startera troses
(13).

Parvietot aizdedzes slédzi (14) ieslégtaja pozicija (C att.).

Novietot zagi uz stabilas pamatnes (uz zemes).

Stingri turot zagi, kas balstas pret zemi, pavilkt aiz startera troses (13) vispirms lenam, lidz tiks sadzirdéta
sajuga sakere, tad pavilkt stiprak (D att.).

Vilkt aiz startera troses (13), kamér zagis uz bridi ieslégsies un tad izslégsies.

leslégt droselvarsta sviras blokatoru (1) un viegli pavilkt aiz droselvarsta sviras (11), lai izslégtu
droselvarstu (droselvarsta regulacijas rokturis automatiski tiks novietots izslégtaja pozicija).

Jau ar izslegtu droselvarstu atkartoti pavilkt aiz startera troses (13), lidz dzingjs ieslégsies (var rasties
vajadziba atkaroti pavilkt aiz troses).

Laut dzinéjam sasilst. Ja tas ir nepiecieSsams, palielinat apgriezienus, viegli nospiezot droselvarsta sviru
(11).

e Parvietot bremzu sviru (6) izslégtaja stavokli (atpakal).

o Veikt zagésanu.

Aizliegts iedarbinat dzinéju, turot zagi rokas. leslégsanas laika zagim ir jabalstas pret zemi, un zagis
A ir jatur stingri. Japarbauda, vai kéde kustas brivi, neaizskarot citus priekSmetus. Nedrikst zaget
materialus, kad droselvarsta regulacijas rokturis ir izvilkts.

DZINEJA APTURESANA

o Atlaist drose|varsta sviru (11), lai dzinéjs varétu stradat dazas minutes tuksgaita.
o Novietot aizdedzes slédzi (14) stavokli,STOP”.

KEDES IEELLOSANAS PARBAUDE

Pirms darba uzsaksanas parbaudit zaga kédes ieellosanu un ellas limeni ellas tvertné. leslégt zagi un turét

@ to virs zemes. Ja ellas ,pédas” palielinas, tas nozimé, ka kédes ieellosana darbojas pareizi (E zim.). Ja ellas
,pedu” nav vispar vai tas ir minimalas, ir javeic regulacija, izmantojot ellas daudzuma regulacijas skravi (9).
Ja regulacijas rezultata nekas nemainas, nepieciesams attirit ellas izeju, augséjo kédes nostiepes atveri un
ellas kanalu, vai ari sakontaktéties ar servisa centru.

@ Regulacija ir javeic, kad dzinéjs ir izslégts, ievérojot drosibas noteikumus un sekojot tam, lai vadikla
nesaskartos ar zemi. Drosibas noliikos attalumam no zaga lidz zemei ir jabit vismaz 20 cm.

Ar ellas daudzuma regulacijas skraves (9) palidzibu uzlikt tadu ellas padeves daudzumu, kas ir piemérots
darba apstakliem.

e Stavoklis ,MIN” - ellas padeve samazinas.

e Stavoklis ,MAX" - ellas padeve palielinas (F zim.).

Zagéjot cietu un sausu koksni, ka ari izmantojot zagésanai visu vadiklas darba garumu, regulacijas skrave (9)
janovieto stavokli,MAX".

Zagéjot miksto un mitro koksni, ka ari izmantojot zagésanai tikai daju no vadiklas darba garuma, var
samazinat ellas daudzumu, griezot regulacijas skravi (9) stavokla,MIN” pusé.

Atkariba no apkartéjas temperatdras un iestatita ellas padeves daudzuma ar zagi var stradat no 15 lidz 40
minatém, ja ellas tvertne pirms darba tika pilniba piepildita (ellas tvertnes tilpums 160 ml).

@ Ellas tvertnei ir jabit gandriz tuksai, kad degvielas tvertne iztuksosies. Uzpildot degvielu, jaatceras
par ellas tvertnes uzpildisanu.
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LIDZEKLI KEDES ELLOSANAI

Zaga kéedes un vadiklas izturiba liela méra ir atkariga no izmantota ellosanas lidzekla kvalitates. Izmantot
tikai kédes zagiem paredzétos ellosanas lidzek|us.

Aizliegts izmantot nostradato vai regeneréto ellu kédes zaga ieellosanai.

KEDES VADIKLA

Vadikla (20) ir paklauta Tpasdi intensivam priek$éjo un apak3éjo pusu nolietojumam. Lai izvairitos no

@ vienpuséja nolietojuma berzes dél, katru reizi asinot kédi, ir ieteicams griezt vadiklu. NepiecieSams ari
attirit vadiklas gropi un ellas atveres. Vadiklas gropei ir taisnstara forma. Parbaudit gropi uz nolietojuma
priekSmetu. Pie vado3as listes un kédes zoba aréjas virsmas pielikt linealu. Ja tiks novérota sprauga
starp tam, tas nozimé, ka grope ir norma. Pretéja gadijuma vadikla ir jauzskata par nolietoto, un to tad
nepieciesams nomainit.

KEZRATS
Piedzinas kézrats ir ipasi paklauts nolietojumam. Ja tiks ievérotas nolietojuma pazimes uz kézrata zobiem,

tad to nepiecieSams nomainit. Nolietotais kézrats papildus samazina zaga kédes darba laiku. Kézrats ir
jamaina sertificéta servisa centra.

KARBURATORA REGULACIJA

Karburators tika noreguléts rapnieciski, tomér tam var bat nepieciesama papildus regulacija, ja mainas

darba apstakli. Pirms karburatora regulacijas parliecinaties, ka tika piestiprinats jaunais gaisa un degvielas

filtrs un ieliets atbilstosais degvielas maisijuma daudzums.

Karburatora regulacija ir javeic pie piestiprinatas vadiklas un kédes.

o |eskravét abas regulacijas skraves (L un H) (16) lidz galam (neaizgriezt parak stipri) (G zim.).

e Sakuma atskravét abas regulacijas skraves (16) ta, ka ir dots zemak:
- skrive L: 1"/, £/, apgrieziens;
- skrive H: 1'/, £/, apgrieziens.

e leslégt dzinéju, un |aut tam sasilst (drose|varsta svira (11) ir nospiesta lidz pusei).

e Péc dzingjas sasilSanas samazinat nospiedienu uz droselvarsta sviru (11), un laut dzinéjam pastradat
tuksgaita.

e Lénam griezt skravi (L) pa labi lidz stavoklim, kad dzinéjs sasniegs maksimalos apgriezienatrumu, un tad
griezt atpakal par 1/4 apgrieziena.

e Griezt tuksgaitas grieSanas atruma regulacijas skravi (T) (17) pa kreisi, lidz kéde parstas kustéties. Ja
grieSanas atrums tuksgaita ir parak zems, pagriezt skravi pa labi (G zim.).

@ Nepieskarties pie klusinataja. Karsts klusinatajs var radit nopietnus adas apdegumus.

KEDES BREMZE

Aprakstamam zagim ir automatiska bremze, kas aptur kédes kustibu atsitiena gadijuma zagésanas laika.

@ Bremze nostrada automatiski, iedarbojoties inerces spékiem uz atsvarinu, kas atrodas bremzes korpusa
iekSpusé. Kédes bremze var tikt ieslégta ari manuali, ja bremzes svira (6) tiks parvietota vadiklas (20)
virziena. leslégta bremze aptur kédes kustibu 0,12 s laika.

BREMZESANAS FUNKCIJAS KONTROLE

Pirms katras zaga lietosanas reizes parbaudit bremzes darbibu.

e Novietot stradajoso zagi zemé un ieslégt zaga dzinéju maksimala griesanas atruma pie pilnigi atvérta
droselvarsta uz 1-2 sek.

e Parvietot bremzes sviru (6) uz priek$u. Kédei uzreiz ir jaapstajas.

e Ja kéde apstajas Ienam vai vispar neapstajas, tad nepiecieSams nomanit bremzes lenti un sajuga trumuli
pirms nakamas zaga lietosanas reizes.

e Lai atlaistu bremzi, atvilkt bremzes sajlgu (6) pamatroktura (12) virziena lidz raksturigam blokésanas
klikskim.

Ir svarigi parbaudit kédes bremzu darbibu, ka ari to, vai kéde ir asa, pirms katras zaga lietosanas

@ reizes, jo tas samazina atsitiena paradi$anos risku.
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BREMZES AKTIVACIJAS KONTROLE

Veicot $o kontroli, zaga dzinéjam ir jabut izslégtam.

e Pacelt zagi, turot aiz priekséja roktura (5) un pamatroktura (12) 35 cm augstuma virs apstradajama materiala.

o Atlaist priekséjo rokturi (5) un |aut, lai vadikla noliektos uz prieksu sava svara ietekmé un pieskartos pie
koksnes elementa (H zim.).

e Pieskaroties pie koksnes elementa, jaieslédzas zaga bremzei (bremzes svira (6) automatiski parvietosies
uz prieksu lidz ,ieslégtai” pozicijai).

@ Pirms darba uzsaksanas ir japarbauda, vai kédes bremze darbojas pareizi. Gadijuma, ja bremze
darbojas neatbilstosi, pirms darba veikt regulaciju vai remontu sertificéta servisa centra.

Ja dzinéjs darbosies liela grieSanas atruma pie ieslégtas kédes bremzes, tad tas var sakarsét zaga
A sajagu. Ja kédes bremze ieslégsies pie ieslégta dzineja, tad nekavéjoties atlaist droselvarsta sviru
un laut dzinéjam darboties tuksgaita.

KEDES NOSTIEPSANA

Darba laika zaga kéde pagarinas sasilSanas rezultata. Izstiepta kéde var iziet no vadiklas.
o Atlaist vadiklas nostiprinatajuzgrieznus (7).
e Parliecinaties, ka kéde (21) atrodas vadiklas gropé (20).
e Ar skrlvgriezi pagriezt pa labi kédes nostiepes skravi (8), lidz kéde tiks atbilstosi nostiepta (uzmanigi
turot vadiklu horizontala stavokli).
e Parbaudit atkartoti kédes nostiepi (kédei ir japacelas vadiklas vida 3-4 mm augstuma) (I zim.).
e Stingri aizgriezt vadiklas nostiprinatajuzgrieznus (7).
Nedrikst nostiept kédi parak stipri. Ja regulacija tiek veikta, kad kéde ir karsta, tad ta var tikt
parmeérigi nostiepta atdzisanas laika.

DARBS AR KEDES ZAGI

e Pirms veikt darbu nepiecieSams iepazities ar punktu par kédes zaga darba drosibas noteikumiem. Ir

@ ieteicams vispirms patrenéties ar nevajadzigiem koksnes gabaliem. Tas lauj iepazit zagi.

Vienmeér ir jaievéro drosibas noteikumi.

Kédes zagi drikst izmantot tikai koksnes zagésanai. Aizliegts zagét citus materialus.

Vibraciju limenis un atsitiena paradiba mainas atkariba no koka veida.

Aizliegts kédes zagiizmantot ka sviru objektu pacel3anai, parvietosanai vai sadalisanai. Kédes aizkilésanas

gadijuma nepiecie$ams izslégt dzinéju un iesist koksné plastmasas vai koksnes kili, lai atbrivotu zagi (J

zim.). Atkal ieslégt ierici un uzmanigi sakt zagésanu.

Zagis nav piemérots stacionaram darbam.

Pie zaga piedzinas aizliegts pievienot citas ierices, kurus nav rekomendéjis razotajs.

e Zagésanas laika nav nepieciesams spiest uz zagi ar lielu spéku. Ir vajadzigs tikai neliels spiediens, kad
dzinéjs darbojas pie pilnigi atvérta droselvarsta.

Ja zagesanas laika zagis aizkilésies, to nedrikst vilkt ara ar spéku. Pretéja gadijuma var zaudét
kontroli par zagi un gat ievainojums, un/vai radit bojajumus zagim.
Pirms darba uzsaksanas kédes bremzei ir jabat atlaistai.
@ e Nospiest droselvarsta sviras blokatoru (1) un droselvarsta sviru (11) (pirms zagésanas uzsaksanas
uzgaidit, kamér dzingjs sasniegs savu maksimalo atrumu).
e Visu laiku uzturét pilnu atrumu.
e Laut, lai kéde saktu zagétu koksni. Viegli spiest ar zagi uz leju (K zim.).
e Lai operacijas beigas nezaudétu kontroli, nepieciesams parstat spiest uz zagi.
e Péc zagésanas pabeigsanas atlaist droselvarsta sviru (11), laujot dzinéjam darboties tuksgaita.
@ e Péc darba pabeigsanas pirms zaga noliksanas izslégt dzinéju.

Uzturot augstus zaga apgriezienus tuksgaita, var rasties ta elementu nolietojums vai bojajumi.
AIZSARDZIBA NO ATSITIENA PARADIBAS

Ar atsitiena paradibu tiek domata zaga kédes vadiklas kustiba augspusé un/vai atpakal. Tas var notikt, kad
zaga kede ar savu fragmentu, kas atrodas vadiklas gala, sastaps kadu skeérsli.
e Japarliecinas, ka apstradajamais materials ir atbilstosi fikséts.
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Izmantot spailes, no nofiksétu materialu.

Zaga ieslégsanas un darba laika tas ir jatur ar abam rokam.

Atsitiena laika zagis klast nekontrol&jams, notiek kédes atslabsana (L zim.).
Neasa kéde palielina atsitiena paradisanos iespéju.

Aizliegts veikt zagésanu augstak par pleciem.

Ir jaizvairas no zagésanas ar vadiklas galu, jo tas var radit stipru zaga atsitienu atpakal vai augspuse.
Darba laika ar kédes zagi ir jaizmanto viss aprikojums un javelk atbilstosais darba apgérbs.

Nodrosinajumu demontaza, neatbilstosa apkalposana, uzglabasana un neatbilstosi veikta vadiklas
vai kédes nomaina var palielinat kermena bojajumu risku pie eventualas atsitiena paradibas.
Aizliegts parveidot zagi. Izmantojot parveidoto zagi, lietotajs zaudé visas ar garantiju saistitas
tiesibas. Ja lietotajs rikojas nesaskana ar informaciju, kas ir ietverta dotaja instrukcija, garantija ari
tiek zaudéta.

KOKSNES GABALU ZAGESANA

Zagéjot nelielus koksnes gabalus, ir jaievéro drosibas noteikumu un jarikojas sekojosi:

e Parliecinaties, ka materiala gabals nevar parvietoties.

e Isus materiala gabalus pirms zagésanas nofiksét ar spailém.

o Drikst zagét tikai koksni un koksnei lidzigus materialus.

e Pirms zagésanas parliecinaties, ka zagis nesaskarsies ar akmeniem vai naglam, kas varétu izraut zagi no
rokam un radit kermena bojajumus.

Nepielaut situaciju, kad stradajo3ais zagis var saskarties ar stieplu nozogojumu vai zemi.

Apzageéjot zarus, péc iespéjas atbalstit zagi un nezagét ar zaga kédes vadiklas galu.

Jauzmanas no tadiem skérsliem ka saknes, padzilinajumi un bedres zemég, jo tie var novest lidz nelaimes
gadijumam.

KOKA GASANA

Noteikt koka gasanas virzienu, nemot véra véju, koka noliekumu, koka vainaga izkartojumu un citus
faktorus.

o Attirot laukumu apkart kokam, ir jaatceras, ka ir jabat vietai, kur var atiet koka krisanas laika.

o |eprieks nepiecieSams paredzét un attirit divus novirzes celus zem 45° lenka no linijas, kas ir pretéja koka
krisanas paredzamam virzienam. Sajos celos nedrikst bat $kérsju (M zim.).

Veikt iezagésanu lidz 1/3 no stumbra diametra koka krisanas pusé (N zim.).

Veikt pamatzagésanu stumbra pretéja puse, nedaudz augstak par iezagéjuma apakséjo malu.
AtbilstoSos momentos likt kilus, lai varétu izvairities no kédes aizkilésanas.

Koka gasana notiek, pateicoties kilu izmantosanai, nevis stumbra caurzagésanai.

Gazot kokus, ir jaievéro drosibas noteikumi un jarikojas sekojosi:

e Ja ir notikusi zaga kédes aizkilésanas, tad nepiecieSsams izslégt zagi un iznemt kédi ar kila
palidzibu. Kiliem ir jabut izveidotiem no koksnes vai plastmasas. Aizliegts izmantot térauda vai
keta kilus.

o Kritosais koks var nogazt ari citus kokus.

e Bistama zona ir 2,5 gazama koka garuma (M zim.).

o Ja operatoram nav pieredzes, ir ieteicams iziet apmacibu, nevis gut pieredzi patstavigi.

Ir aizliegts gazt kokus, ja:
o nevar noteikt darba zona apstaklus miglas, lietus, sniega vai tumsas dél,
o nevar noteikt koka krisanas virzienu véja brazmu dél.

KOKA STUMBRU ZAGESANA

e Piespiest zobotu atturi (19) pie materiala un veikt zagésanu (O zim.).

e Ja nav izdevies pabeigt zagésanu viena reizé, tad nepieciesams:

e parvietot vadiklu atpakal uz noteikto attalumu no apstradajama materiala (kéde strada) un novirzit
pamatrokturi (12) mazliet uz leju, iesist zobotu atturi (19) un pabeigt zagésanu, nedaudz pacelot
pamatrokturi (12).
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BALKU ZAGESANA BEZ ATBALSTA

e Jastav stabili. Nedrikst stavet uz balka.

e Jabuat uzmanigam, balkis var ripot.

e levérot instrukcijas noradijumus par drosu darbu, lai varétu izvairities no atsitiena paradibas.

e Zagésana vienmér jabeidz iekSéja koksnes sprieguma pretéja pusé, lai nenotiktu kédes
aizkiléSanas zaga cela.

Pirms darba uzsaksanas parbaudit zagéjama balka iek3éja sprieguma darbibas virzienu, lai izvairitos no
kédes aizkilésanas.

Pirmais iezagéjums ir javeic spriegumam paklautaja pusé, lai likvidétu spriegumu.

Zageéjot balki, kas atrodas uz zemes, vispirms ir javeic zagéjums lidz 1/3 no balka diametra, tad pagriezt
balki un pabeigt zagésanu pretéja pusé.

Zagéjot balki, kas atrodas uz zemes, nedrikst pielaut kédes saskari ar zemi zem balka. Pretéja gadijuma
var uzreiz bojat kédi.

e Zagéjot balkus, kas atrodas uz nogazém, operatoram ir jaatrodas augstak par balki.

BALKA PARZAGESANA UZ BALSTIEM

Ja balkis tiek balstits vai atrodas uz stabiliem stekiem, tad atkariba no zagéjuma vietas vienmeér sakuma
nepiecieSams iezagét lidz 1/3 no balka diametra iek$éja sprieguma pusé un beigt zagésanu pretéja pusé
(PunRzim.).

KOKU UN KRUMU ZARU ZAGESANA / APZAGESANA

e Nogazta koka zaru zagésana ir jasak no koka pamatnes un tad virzities galotnes pusé. Mazi zari ir japarzagé
@ ar vienu kustibu.
e Vispirms parbaudit, kura pusé zars ir noliekts. Tad sakt zagét vispirms no noliekuma puses un pabeigt -
no pretéjas puses. Ir jabat uzmanigam, lai zagéjamais zars ,neatlektu” atpakal.
e Apzagéjot koku zarus vienmeér ir jasak no virsotnes un tad virzities pamatnes pusé, laujot nozagétiem
zariem brivi krist. Tomér dazkart labak ir apzagét apakséjos zarus (S zim.).
e |r jabut uzmanigam zagéjot zaru, kas var bat saspringta stavokli. Tads zars péc zagésanas var atlekt un
iesist operatoram.

Zarus nedrikst zaget, kapjot koka. Nedrikst stavét uz kapném, platformam, balkiem un citas
pozicijas, kuras var zaudét lidzsvaru un kontroli par zagi. Zagis vienmér ir jatur abas rokas.

APKOPE UN APKALPOSANA

Pirms zaga tirisanas, parbaudes vai remonta ir jabat parliecinatam, ka ierices dzingjs ir izslégts un
auksts. Atslégt vadu no aizdedze sveces, lai izvairitos no gadijuma dzinéja iedarbinasanas.

UZGLABASANA

e Pirms uzglabasanas, kas ilgst vairak par ménesi, pilnigi iztukSot degvielas sistému.
@ e Nolaistdegvielu no degvielas tvertnes, ieslégt dzinéju un laut, lai tas parstatu stradat izbeigusas degvielas
dél.
Ik sezonu izmantot jauno degvielu. Aizliegts degvielas tvertnei izmantot tirisanas lidzek|us, jo tie var
bojat dzingju.
Japievérs ipasa uzmaniba tam, lai ventilacijas spraugas batu valigas.
e Plastmasas elementu tirisanai izmantot neagresivo detergentu un sukli.
Zagi var apkalpot tikai atbilstosi dotajai instrukcijai. Visas citas darbibas ir javeic sertificéta servisa
centra.
o Nedrikst veikt izmainas zaga konstrukcija.
Kad zagis netiek izmantots, to nepieciesams uzglabat tiriba plakanaja virsma, bérniem nepieejama sausa
vieta.

Svarigi, lai uzglabasanas laika gumijas putekli neuzkratos uz degvielas sistémas pamatelementiem,
pieméram, karburatora, gaisa filtra, degvielas vada vai degvielas tvertnes. Degviela ar spirta
(etilspirta vai metilspirta) piemaisijumu var absorbét mitrumu, kas uzglabasanas laika var novest
lidz degvielas maisijuma sastavdalu sadalisanai un skabju veidosanas. Skabais benzins var bojat

dzinéju.



GRA\PHITE

GAISA FILTRS

Netirs gaisa filtrs samazina iek$dedzes dzingja produktivitati un palielina degvielas patérinu. Gaisa filtrs ir
@ jatira ik péc 5 zaga darba stundam.
o Notirit gaisa filtra vaku (4) un apvidu ap to, lai vaka nonemsanas laika netirumi neiek|ut karburatora kamera.

Atskravét gaisa filtra vaka grieztuviti (3) un nonemt gaisa filtra vaku (4).
Iznemt gaisa filtru (d) (T zim.).
Izmazgat filtru Gdeni ar ziepém, noskalot tira Gdeni un nosusinat.
Piestiprinat gaisa filtru, parliecinoties, ka rievas, kas atrodas gaisa filtra mala, atbilst gaisa filtra vaka (4)
izcilniem.
e Piestiprinot gaisa filtra vaku(4), nepiecieSams parliecinaties, ka aizdedzes sveces vads un karburatora

regulacijas skraves atrodas tam atbilstosas vietas.

@ Lai izvairitos no ugunsgréka vai bistamiem iztvaikojumiem, tad gaisa filtru nedrikst mazgat benzina

CILINDRA RIBAS

Putekli, kas krajas uz cilindra ribam, var parkarsét dzingju. Veicot gaisa filtra apkopes darbus, periodiski
parbaudit un tirit cilindra ribas.

VADIKLA UN KEDE
Ik péc 5 darba stundam nepiecieSsams parbaudit vadiklas un kédes stavokli.

e Parvietot aizdedzes slédzi (14) izslégta stavokli.

e Atlaist un atskravét vadiklas nostiprinatajuzgrieznus (7).

Nonemt korpusu (10), vadiklu (20) un kédi (21).

Attirit ellas atveres un vadiklas (20) gropi (e) (U zim.).

leellot priekséjo vadiklas kézratu (22) caur atveri (f), kas atrodas vadiklas prieksgala (W zim.)
Parbaudit kédes (21) stavokli.

ZAGA KEDES ASINASANA

Kédei nepieciesams pievérst ipasu uzmanibu. Kédei ir jabat asai un tirai, kas nodrosina efektivu un drosu
@ darbu. Darbs ar neasu kédi paatrina kédes, vadiklas un kédes piedzinas rata nolietojumu, bet galéja

gadijuma var novest lidz kédes norausanai. Tapéc ari ir svarigi laicigi asinat kédi.

Zaga asinasana ir sarezgits process. Patstavigai asinasanai ir nepieciesami specialie instrumenti, ka ari

iemanas. Ir ieteicams kédes asinasanu veikt kvalificétam personalam.

DEGVIELAS FILTRS

o Atskravét degvielas tvertnes vacinu (15).
@ e Arstieples aki iznemt degvielas filtru (g) caur degvielas ieliesanas atveri (X zim.).

e Nonemt degvielas filtru, izmazgat vai nomainit pret jauno.

e Piestiprinat degvielas filtru.

o Aizgriezt degvielas tvertnes vacinu (15).

Péc degvielas filtra iznemsanas pieturét degvielas caurulites galu ar aki. Degvielas filtra montazas
laika ir jabat uzmanigam, lai degvielas caurulité neieklatu netirumi.

ELLAS FILTRS

Atskravét ellas tvertnes vacinu (18).
Ar stieples aki iznemt ellas filtru (h) caur ellas ieliesanas atveri (Y zim.).
Nomazgat filtru benzina vai nomainit pret jauno.
Likvidét netirumus no tvertnes.
e Piestiprinat ellas filtru.
. o Aizgriezt ellas tvertnes vacinu (18).

®

leliekot ellas filtru tvertné, nepieciesams parliecinaties, ka tas saskaras ar priekséjo labo stiiru.

AIZDEDZES SVECE
@ Periodiski ir japarbauda aizdedzes sveces stavokli.



GRA\PHITE

e Nonemt gaisa filtra (4) vaku.

e Nonemt vadu (i) no aizdedzes sveces.

e Uzlikt svecu atslégu (atrodas komplektacija) un atskravét aizdedzes sveci (Z zim.).

e Attirit un noregulét salaiduma vietas spraugu (0,65 mm) (nomainit aizdedzes sveci, ja nepieciesams).

CITINORADIJUMI

Parbaudit, vai nav degvielas noplides, atlaisto nostiprinajumu vai pamatelementu bojajumu, ipasi rokturu
savienojuma un vadiklas piestiprinasanas vietu bojajumu. Ja tiks atklati kadi bojajumi, tad pirms kartéjas
lietosanas jabat parliecibai, ka zagis tika izremontéts.

Jebkura veida defekti ir janovérs tikai razotaja sertificétiem servisiem .

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI
Kédes zagis ar iek§dedzes dzinéju
Parametrs Veértiba

Dzinéja tilpums 25,4 cm?
Vadiklas lietderigs garums 250 mm
Dzinéja jauda 0,9 kW (1,2 KM)
Dzinéja grieSanas atrums kopa ar zagésanas sistéemu (maks.) 10500 min”’
Griesanas atrums tuksqgaita 3000 min”’
Vidéjais degvielas patéring 0,95 I/h
Degvielas — maisijums benzins:ella divtaktu dzinéjiem 25:1
Degvielas tvertnes tilpums 230 ml
Kédes ellas tvertnes tilpums 160 ml
Karburators MC14A6-3
Aizdedzes sistéma CDI
Aizdedzes svece L7T

Ellas padeves sistéma Automatiskais suknis ar requlatoru
Kézrats (zobi x solis) 6T x 9,525 mm
Vadiklas tips ar kéZratu
Vadiklas izméri GRAPHITE 12" (300 mm)
Kéde tips Oregon 3/8 0,050
Kédes solis 3/8"(9,525 mm)
Kédes biezums 0,050" (1,27 mm)
Izmeéri (LxWxH) (bez vadiklas) 270x235%x225 mm
Masa (bez vadiklas un kédes) 3,2kg
Razosanas gads 2019

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 95 dB(A) K =3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw,= 115 dB(A) K= 3 dB(A)
Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajumu a, = 0,5 m/s> K= 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

ﬂ Produktus, kurus baro ieksdedzes dzingji, nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai

attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Izlietota
iekarta satur videi kaitigas vielas. lekarta, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus
videi un cilvéku veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara,,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE CEE )

BENSIINIMOOTORIGA KETTSAAG

58G950

TAHELEPANU: ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA
HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

BRNSIINIMOOTORIGA KETTSAAGIDE KASUTAMIST PUUDUTAVAD OHUTUSJUHISED

Ettevaatust!

o Isikutel, kes ei ole tutvunud juhendi tekstiga on keelatud kettsaagi kasutada.

o Kasutage kettsaagi eranditult vaid puidu saagimiseks.

o Kettsae kasutamine muul eesmargil voib olla ohtlik ja sae kasutaja vastutab ise tdies ulatuses
sellise kasutusviisi tagajarjel tekkinud riskide eest.

o Tootja ei vastuta sae mitteotstarbekohase kasutamise tottu tekkinud kahju eest.

TOOKOHT

a) Hoidke tookoht korras ja jilgige, et see oleks hasti valgustatud. Korratu ja halvasti valgustatud
té6koht voib pbhjustada 6nnetusi sae kasutamisel.

b) Arge lubage tookohta lapsi ega korvalisi isikuid. Téhelepanu hajumine véib pohjustada kontrolli
kaotamist seadme lile.

INIMESTE OHUTUS

a) Kasutage isikukaitsevahendeid, nagu kaitsekombinesoon, kaitseprillid, kaitsejalatsid, kiiver,
korvaklapid ja nahkkindad. Kaitsevarustuse néuetekohane kasutamine vihendab kehavigastuste tekke ohtu.

b) Arge iilehinnake oma véimeid. Seiske t66 ajal kindlal pinnal ja hoidke tasakaalu. See véimaldab
sdilitada parem kontroll sae lile ettencdigematutes olukordades.

) Argekandke liigaavaraidriideid ega ehteid. Hoidke oma juuksed, riided ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Avarad riided, ehted ja pikad juuksed véivad jdcdda seadme liikuvate osade vahele.

TRANSPORTIMINE JA HOIDMINE

a) Sae transportimise ajaks liilitage vélja sae mootor, paigaldage saeketi kate ja pange peale saeketi
pidur. T66tava ja blokeerimata kettsae tostmine ja transportimine véib viia kehavigastuste tekkeni.

b) Saagi on voimalik kanda vaid esikdepidemest hoides. Muud kohad ei taga piisavalt kindlat haaret, mis
omakorda véib viia kehavigastuste tekkeni.

c) Kontrollige saagi regulaarselt. Kontrollige liikuvate osade diget asendit ja kinnituste tugevust,
veenduge, et koik osad oleksid terved ning kontrollige muid tegureid, mis véivad méjutada
sae t66d. Kui ilmnevad vigastused, tuleb saag enne kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste
pohjuseks on sae vale hooldus.

d) Saekett peab olema terav ja puhas. Saeketi 6ige hooldus vihendab keti kinnijddmise ohtu ja lihtsustab
seadme kasutamist.

SAE KASUTAMINE JA HOOLDUS

a) Kontrollige regulaarselt sae piduri t66d. Mitteto6korras pidur v6ib pohjustada saeketi mittepeatumise
ja viia seega kehavigastuste tekkeni.

b) Puhastage seade iga kord péarast to6 Iopetamist hoolikalt, lisaks sellele puhastage
isikukaitsevahendid ja hooldage tundlikke komponente.

TOOTAMINE

e Enne saeketi piduri vabastamist liilitage sae mootor vilja.

e Olge eriti ettevaatlik todoperatsiooni |6petamisel, kui saag ei toetu enam saetavale materjalile ja voib
inertsjou mojul saega todtajat vigastada.

o Pikaajalisel saagimisel voib saega tootajal sérmed ja peopesa sundasendi téttu ,éra surra”. Sellisel juhul
tuleb t606 6igeaegselt katkestada, sest kde ,suremine” vahendab saagimistapsust.
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Sae kitusepaagi taitmisel bensiini ja 6li seguga peab sae mootor olema alati vilja llitatud ja jahtunud,
sest klitus voib laiali valguda ja sae kuumade osade méjul stittida.

Kui ilmnevad kutuselekked, ei tohi saagi kaivitada, sest see voib viia tulekahjuni.

Tootamise ajal kuumeneb saag tugevalt, olge ettevaatlik ja drge puudutage kaitsmata kehaosadega sae
kuumi osi.

Saagi tohib kasutada vaid ks isik korraga. Ulejaianud isikud peavad viibima véljaspool sae t66piirkonda.
Eriti tuleb saega to6tamise kohast hoida eemal lapsed ja loomad.

e Sae kaivitamise ajal ei tohi saekett toetuda saagimiseks moeldud materjalile ega puutuda vastu muid esemeid.

Tootamise ajal hoidke saagi kindlalt mélema kéega, kasutades molemat kaepidet. Sailitage kindel kehahoiak.
Saagi eitohi kasutada lapsed ega alaealised. Saagi tohib edasi anda vaid taiskasvanud isikutele, kes teavad,
kuidas seda kasutada. Kui annate sae edasi teistele isikutele, andke neile ka kdesolev kasutusjuhend.

Kui tunnete vasimust, katkestage viivitamatult t66 saega.

Enne saagimise alustamist seadke keti piduri kang alati digesse asendisse (tdmmake enda poole). See on
samaaegselt ka peopesa katteks.

Eemaldage kettsaag saetavalt materjalilt alati toGtava saeketiga.

Erikujuliste ja peenikeste halgude saagimiseks kasutage tuge (saepukki). Arge saagige mitut detaili korraga
(Uksteise peale asetatuna) ega materjali, mida hoiab teine isik, samuti arge hoidke saetavat materjali jalaga.
Kui saete pikemaid elemente, kinnitage need vastavalt.

Kaldu asetseva materjali saagimisel teostage saagimisoperatsioon alati suunaga tlespoole.

Kui saete materjali 16puni labi, kasutage alati toetuspunktina harktuge. Hoidke saagi tagumisest
kadepidemest ja juhtige seda esimese kdaepideme abil.

Kui teil ei 6nnestu saetavat materjali ihe korraga labi saagida, tommake saagi pisut tahapoole, tostke
harktugi edasi ja jatkake saagimist, tostes pisut tagumist kdepidet.

Horisontaalse saagimise korral seiske saagimisjoone suhtes vahemalt 90° nurga all. Selline t66 néuab
teravdatud tahelepanu.

Juhul, kui saete saeketi tGlemise poolega ja saekett peaks saagimise ajal takerduma, voib toimuda nn
tagasilook, mis on suunatud saega toGtaja poole. Seepdrast peaks voimalusel saagima saeketi alumise
poolega, et saeketi takerdumisel oleks tagasilook suunatud saega tootajast eemale.

Kui saete puitu, mis I6heneb pilbasteks, olge eriti tahelepanelik. Eralduvad pilpad véivad lennata
mistahes suunas (kehavigastuste oht!).

Kasvavate puude kiljest tohib oksi ldigata vaid vastava koolituse labinud isik! Léigatud okste
kontrollimatu kukkumine voib viia kehavigastuste tekkeni!

Arge saagige saeketi tipuga (tagasilo6gi oht).

Olge eriti ettevaatlik okstega, mis on pinge all. Arge saagige altpoolt vabalt rippuvaid oksi.

Seiske alati saetava oska oletatava kukkumisjoone kiiljel.

Puude langetamisel on oht, et langetatava puu véi laheduses olevate puude kiiljest kukuvad alla
murdunud oksad. Sellisel juhul olge eriti ettevaatlik, et valtida kehavigastuste ohtu.

Kallakutel peab saega to6taja seisma alati saetavast puust tlevalpool, mitte aga allpool.

Poorake tahelepanu tiivele, mis voib saagimise ajal teie suunas kukkuda. Vajadusel hiipake eest!
Tootav saag kipub hetkel, kui juhtplaadi tipp vastu saetavat materjali puutub, pé6érduda. Sellisel juhul
voib saag kontrollimatult saega to6taja poole liikkuda (kehavigastuste oht!).

Ennepuude langetamist tuleb tockoht ette valmistada. Eemaldage puude alumised, segavad oksad ja
puhastage pind puuttive Umber.

Arge to6tage vdga tugeva tuulega, mis vdib muuta puude langemise eeldatavat suunda ja puude
kontrollimatut murdumist.

Keelatud on teha raietoid naiteks udust, vihmast voi lumesajust pohjustatud halva ndhtavuse korral..

e Keelatud on kasutada saagi kérgemal oma kéte korgusest voi seistes puul, redelil, tellingutel jms.

Tookoha laheduses peab olemas olema hasti varustatud esmaabiaapteek.

Tagasiloogi valtimiseks pidage kinni jargnevatest juhistest:

Arge kunagi saagige keti juhtplaadi tipuga!

Alustage alati saagimist juba kaivitatud saega!

Veenduge, et saekett oleks nduetekohaselt teritatud.

Arge kunagi saagige korraga rohkem kui ihte oksa. Saagimise ajal pédrake tahelepanu ka kérvalokstele.
Kui saete puutlve labi, poorake tdhelepanu ka laheduses asuvate puude tlvedele.
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TAHELEPANU! Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel, turvavahendite ja
lisaohutusvahendite kasutamisele, eksisteerib seadmega to6tamise ajal alati vdike kehavigastuste

tekkimise oht.
g =t
g
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KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE SELGITUSED.
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Tahelepanu, kasutage spetsiaalseid ohutusvahendeid

Tulekahju oht

Heitgaaside mirgituse oht

Kasutage kaitsekindaid

Enne hooldus- voi parandustoid lllitage mootor vdlja ja Ghendage sutekidnal lahti
Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid!
Kasutage kiivrit, kaitseprille ja kérvaklappe

Tagasil6ogi oht

Kasutage kaitserdivaid

0. kasutage kaitsejalanéusid

1. Hoidke kded ja jalad 16ikeelementidest eemal

SoPRNoUMmAWNR

EHITUS JA KASUTAMINE

Bensiinimootoriga kettsaag on kasitooriist. Saagi toidab 6hkjahutusega kahetaktiline bensiinimootor. Seda
tllpi tooriistad on moéeldud kasutamiseks koduaias. Saagi voib kasutada puude mahavétmiseks, okste
saagimiseks, kiittepuude ja kaminapuude tegemiseks ning muudeks puidu saagimist ndudvateks toodeks.

Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
Kaiviti kangi lukk

Ohuklapi hoob

Ohufiltri katte nupp

Ohufiltri kate

Esimene kdepide

Piduri kang

Juhtplaadi kinnitusmutrid

Keti pingutuskruvi

Olikoguse reguleerimise kruvi

10. Korpus

11. Kaiviti kang

12. Poéhikdepide

13. Kaivitustross

14. Suuteldliti

15. Kutusepaagi kork

16. Karburaatori reguleerimiskruvid L ja H
17. Tihikaigu reguleerimiskruvi T

18. Olipaagi kork

19. Harktugi

WONOUPWN=



GRA\PHITE

20. Juhtplaat

21. Kett

22. Juhtplaadi ketiratta auk
23. Olarihm

24. Olarihma kinnitusréngas
25. Olarihma kinnitus

26. Membraanpump

27. Kinnitusmutter

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Juhtplaadi kate -1tk
2. Juhtplaat -1tk
3. Kett -1tk
4. Kuunalde véti -1tk
5. Kruvikeeraja karburaatori reguleerimiseks- 1 tk
6. Olarihm -1tk
7. Terasviil -1tk
8. Olipaak -1tk
9. Kuuskantvoti -2tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

KETTSAE TRANSPORTIMINE

@ Enne, kui asute kettsaagi transportima, paigaldage juhtplaadile ja ketile alati juhtplaadi kate.
Kandke kettsaagi alati esimesest kdepidemest. Keelatud on kanda kettsaagi pohikdepidemest. Kui
sooritate jirjest mitu saagimisoperatsiooni, tuleb saag vahepeal siiiiteliilitist valja lilitada.

SAE JUHTPLAADI JA KETI PAIGALDAMINE

@ On vdga oluline, et juhtplaadi paigaldamise ajal istuks reguleerimispoldi tihvt juhtplaadi avauses.
Poldi keerates saate nihutada tihvti ette- voi tahapoole. Need elemendid tuleb asetada oma kohale
enne, kui asute juhtplaati saele paigaldama.

Sa juhtplaat ja kett tarnitakse saest eraldi.

e Piduri kang peab (6) olema Ulemises (vertikaalses) asendis (joonis A).

o Keerake lahti juhtplaadi kinnitusmutrid (7) (27) ja eemaldage korpus (10).

Asetage kett siduri taga asetsevale juhtplaadi ketirattale.

Asetage juhtplaat (20) juhtpoltidele (c) (libistades selle siduri taha) ja llikake vedava ketiratta poole (joonis B).

Asetage kett (21) altpoolt juhtplaadi ketirattale (22).

Libistage juhtplaati (20) vedava ketiratta suunas nii, et keti lilid asetuksid juhtplaadi soonde.

Veenduge, et keti pingutuspoldi (8) tihvt (a) asuks juhtplaadi (20) alumise avause (b) keskel (vajadusel

reguleerige) (joonis B).

Paigaldage korpus (10) oma kohale ja kinnitage ettevaatlikult juhtplaadi kinnitusmutritega (7) (27).

e Pingutage saekett keti pingutuspoldi (8) abil parajaks. Keti pinge on 6ige juhul, kui seda annab
horisontaalses asendis juhtplaadi keskkohast 3-4 mm juhtplaadist eemale tdmmata.

o Keerake tihedalt kinni juhtplaadi kinnitusmutrid (7) (27), hoides kdega juhtplaadi tipust.
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Enne juhtplaadi ja keti paigaldamist kontrollige keti I6iketerade asetust (keti 6ige asetus juhtplaadil
on naidatud juhtplaadi otsal). Et véltida kdte vigastamist keti teravate servade vastu, kandke keti
kontrollimise ja paigaldamise jala alati kindaid.

Laske uuel ketil umbes viis minutit ilma koormuseta liikuda. Sellel etapil on vdga oluline keti
A olitamine. Selle aja méodudes kontrollige keti pinget ja vajadusel reguleerige seda.
Kontrollige ja reguleerige keti pinget piisavalt sageli, sest liiga l6dvalt asetuv kett voib kergesti
juhtplaadilt maha kukkuda, kiiremini kuluda véi péhjustada juhtplaadi liiga kiiret kulumist.

SAE PAAGI TAITMINE OLIGA

Uue sae 6lipaak on tiihi. Enne esimest kasutust taitke see dliga.

o Keerake lahti 6lipaagi kork (18).

e Valage paaki maksimaalselt 160 ml 6li (jélgige, et 6lipaagi tditmise ajal ei sattuks sellesse mingeid voorkehi).
o Keerake dlipaagi kork kinni (18).

Arge kasutage kasutatud voi regenereeritud 6li, sest see voib kahjustada élipumpa. Kasutage aasta
labi SAE 10W/30 tiilipi 6li voi suvel SAE 30W/40 tiilipi ja talvel SAE 20W/30 tiiiipi oli.
KUTUSEPAAGI TAITMINE

@ Kiitusepaagi taitmise ajal jalgige, et:
e Mootor oleks vilja liilitatud.
o Kiitus ei valguks laiali.

Bensiini (pliivaba, oktaanarv 95) segamisel dige koguse kahetaktiliste mootorite mootoridliga lahtuge
alltoodud tabelist.

Tabel segule 25:1
Bensiin [I] 1 2 3 4 5
Kahetaktiliste mootorite 6li [ml] 40 80 120 160 200

@ e Valage vastav kogus 6li kanistrisse ja lisage tapselt védlja méddetud kogus bensiini.
o Keerake kanistri kork kinni ja segage hoolikalt.

@ o Keerake lahti kiitusepaagi kork (15).
e Valage paaki eelnevalt ettevalmistatud kiitusesegu (maksimaalselt 230 ml).
e Keerake kutusepaagi kork (15) kinni.

@ Enamus bensiinimootorite probleeme on otseselt v6i kaudselt seotud kasutatud kiitusega. Olge
eriti tdhelepanelik, et mitte segada kiitusesegusse neljataktilistele mootoritele méeldud 6li.

OLARIHMA PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

Olarihma paigaldamise ja reguleerimise ajaks liilitage trimmeri mootor vilja.

Mugavaks reguleeritud 6larihm lihtsustab t66d tunduvalt.

e Tostke 6larihm (23) Uile pea ja 6la (joonis Q).

e Paigaldage 6larihma kinnitusréngas (24) (joonis V) 6larihma kinnitusse (25).

e Reguleerige 6larihma karp (23) (joonis Q) ja randmerihma pikkus nii, et tagatud oleks mugavaim t66asend.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

MOOTORI KAIVITAMINE

Tootamise ajal hoidke kettsaagi mélema kaega.

e Kontrollige, et kiitusepaak ja 6lipaak oleksid tdidetud.

e Veenduge, et piduri kang (6) oleks pidurdusasendis (Iiikatud ette).

e Kui mootor on kiilm, tdmmake vélja 6huklapi hoob (2).

e Pumbake kiitus mootorisse membraanpumba (26) abil v6i tommates mitu korda jérjest kdivitustrossist
(13).

o Seadke suuteldliti (14) sisselllitatud asendisse (joonis. C).

e Asetage saag stabiilsele alusele (maapinnale).
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Hoides saagi kindlalt vastu maad tdommake kaivitustrossist (13) alguses nérgemalt kuni kuulete siduri
haakumist, seejarel tommake trossi tugevamalt (joonis D).

Tommake kaivitustrossi (13) kuni saag hetkeks kaivitub ja siis uuesti valja ltlitub.

Kuisaag on kdivitunud, vajutage alla kdiviti kangi lukk (1) ja vaakumi valjaltGlitamiseks liikake ettevaatlikult
alla kaiviti kang (11) (6huklapi hoob liigub automaatselt véljalilitatud asendisse.

Juba viljaltlitatud vaakumiga tdmmake uuesti kaivitustrossi (13) kuni mootori kaivitumiseni (voimalik,
et peate trossi mitu korda noksutama).

e Laske mootoril lles soojeneda. Vajadusel suurendage poordeid, vajutades kergelt kaiviti kangi (11).

e Seadistage piduri kang (6) valjalilitusasendisse (tahapoole likatud).

e Sooritage loige.

On keelatud hoida mootori kdivitamise ajal saagi kdes. Kaivitumise hetkel peab saag olema maha
toetatud ja tugevalt kinni hoitud. Veenduge, et kett saaks liikuda vabalt, puutumata kokku mistahes
esemetega. Arge saagige mistahes materjale lilestommatud 6huklapi hoovaga.

MOOTORI SEISKAMINE

e Vabastage kaiviti kang (11) ja laske mootoril paar minutit vabakaigul to6tada.
e Seadke stuteldliti (14) valjaltlitatud (STOP) asendisse.

KETI OIGE OLITAMINE

Enne t66 alustamist, kontrollige keti 6litatust ja 6li taset 6lipaagis. Kdivitage saag ja hoidke seda maapinna
kohal. Kui markate maapinnal aina suurenevat 6lilaiku, tdhendab see, et saeketi 6litussiisteem toimib
korralikult (joonis E). Kui 6lilaiku tldse ei tekki voi kui see on vaga viike, regileerige 6likogust 6likoguse
reguleerimiskruvi (9) abil. Juhul kui 6likoguse reguleerimine ei avalda mingit moju, puhastage oli
valjalaskeava, Glemine keti pingutusava ja 6likanal voi kontakteeruge teenindustéokojaga.

@ Reguleerimistoimingud teostage alati viljaliilitatud sae juures, pidades kinni ohutusnéuetest. Arge
laske juhtplaadil reguleerimistoimingu ajal maapinnaga kokku puutuda. Ohutuse huvides jitke sae
jamaapinna vahele vdahemalt 20 cm.

Olikoguse reguleerimiskruvi (9) abil seadistage tehtava t&6 tingimustele vastav 6likogus.

e Asend,MIN” - oli pealevool vaheneb.

e Asend,MAX" - 6li pealevool suureneb (joonis F).

Kéva ja kuiva puidu saagimisel ning saagimisel kogu juhtplaadi todulatuses, seadistage reguleerimiskruvi
(9) asendisse ,MAX".

Pehme ja niiske puidu saagimisel voi juhul, kui kasutate vaid osa juhtplaadi todulatusest, vdib 6li pealevoolu
vahendada, selleks keerake reguleerimiskruvi (9) asendi “MIN” suunas.

Olenevalt valiskeskkonna temperatuurist ja valitud 6li pealevoolu kogusest saab 6lipaagi taitmise jarel
to6tada saega 15 kuni 40 minutit (6lipaagi maht on 160 ml).

@ Olipaak peaks tiihjaks saama samal ajal, kui saab tiihjaks kiitusepaak. Kiitusepaagi taitmisel drge
unustage ka olipaaki oli lisada.
KETI OLITAMISE VAHENDID

Sae keti ja juhtplaadi vastupidavus séltub suurel maaral kasutatava maardeaine kvaliteedist. Kasutage
eranditult vaid kettsaagidele méeldud maardeaineid.

Arge kunagi kasutage sae keti 6litamiseks kasutatud véi regenereeritud éli.

KETI JUHTPLAAT

Juhtlaud (20) kulub eriti intensiivselt esi- ja alaosast. Valtimaks juhtplaadi kulumist vaid tGhelt poolt tuleks
see iga kord, kui teritate saeketti, teist pidi keerata. Samal ajal puhastage ka juhtplaadi soont ja 6liavasid.
Juhtplaadi soon on nelinurkse kujuga. Kontrollige soont kulumisnurga all. Asetage mooétejoonlaud
juhtplaadi soone ja keti hamba sisemise pinna vastu. Kui nende vahel on mérgata pragu, on juhtplaadi
soon korras. Vastasel juhul tuleb juhtplaat tunnistada kulunuks ja vélja vahetada.

KETIRATAS

Vedav ketiratas on eriti kiiresti kuluv element. Kui ketiratta hammastele tekkivad selged kulumisjaljed, tuleb
ratas valja vahetada. Kulunud ketiratas vahendab tunduvalt saeketi vastupidavust. Laske ketiratas valja
vahetada autoriseeritud hooldustéokojas.
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KARBURAATORI REGULEERIMINE

Sae karburaator on reguleeritud tootjatehases, kuid to6tingimuste muutudes voib see vajada tdiendavat
reguleerimist. Enne kui asute karburaatorit reguleerima, veenduge, et paigaldatud oleks uued 6hu- ja
kutusefilter ja kiitusepaak tdidetud sobiva kiituseseguga.

Karburaatori reguleerimine toimub paigaldatud juhtplaadi ja saeketiga.

o Keerake mélemad reguleerimiskruvid (L ja H) (16) kinni, kuni tunnete vastupanu (arge keerake liiga
tugevalt) (joonis G).

o Keerake algatuseks keerake mélemat reguleerimiskruvi (16) lahti jargnevalt:
- KurviL: 1Y/, £/, pdoret
- KruviH: 17/, £/, pdoret

e Kaivitage mootor ja laske sellel poolest saati allavajutatud kaiviti kangiga (11) Ules soojeneda.

e Kui mootor on Ules soojenenud vabastage kaiviti kang (11) ja laske mootoril tihikdigul tootada.

o Keerake kruvi (L) aeglaselt paremale, kuni asendini, milles tiihipdérded on maksimaalsed ning seejarel
keerake 1/4 pooret tagasi.

o Keerake tlhikaigu reguleerimiskruvi (T) (17) vasakule kuni juhtplaadi seiskumiseni. Kui tiihipodrded on
liiga madalad, keerake kruvi paremale (joonis G).

Viltige summuti puudutamist. Kuum summuti voib pohjustada tosiseid poletusi.

KETI PIDUR

Kirjeldatav saag on varustatud automaatse piduriga, mis katkestab juhtplaadi liikumise juhul, kui saagimise
ajal tekkib tagasilook. Pidur kaivitub automaatselt piduri korpuse sisekdljele kinnitatud andurile méjuva
inertsi joul. Keti piduri vib kaivitada ka kasitsi, kui ltkata piduri kang (6) juhtplaadi (20) suunas. Keti piduri
kaivitamisel [dppeb keti liikumine 0,12 sekundi jooksul.

PIDURDUSFUNKTSIOONI KONTROLLIMINE
Iga kord enne sae kasutamist kontrollige piduri korrasolekut.

e Asetage toOtav saag maapinnale ja viige sae mootor tdielikult avatud kaivitiga 1-2 sekundiks
maksimaalsele poordekiirusele.

e Tommake piduri kangi (6) ettepoole. Kett peab koheselt seiskuma.

e Kui kett peatub aeglaselt voi ei peatu uldse, tuleb piduri lint ja siduri trummel enne sae jargmist
kasutamist vélja vahetada.

e Piduri vabastamiseks tdmmake piduri kangi (6) pohikdepideme (12) suunas kuni kuulete luku sulgumise
iseloomulikku klopsatust.

@ On eriti oluline kontrollida iga kord enne sae kaivitamist keti piduri toimimist ja seda, kas kett on
piisavalt terav, sest nii saate vdhendada véimalikku tagasil66gi ohtu.

PIDURI AKTIVEERUMISE KONTROLLIMINE
Selle kontrolltoimingu labiviimise ajal peab sae mootor olema vilja lulitatud.

e Tostke saag umbes 35 cm kérgusele puitelemendist, hoides seda esimesest kdepidemest (5) ja
pohikdepidemest (12).

o Laske esimesest kdaepidemest (5) lahti ja laske juhtplaadil oma raskuse all ettepoole vajuda, kuni see
puutub vastu puitelementi (joonis H).

e Juhtplaadi kokkupuute hetkel puitelemendiga peab sae pidur sisse lilituma (piduri kang (6) liigub
iseenesest ettepoole rakendunud piduri asendisse).

@ Enne t66 alustamist veenduge, et sa pidur tootaks nouetekohaselt. Juhul, kui pidur ei téota
nouetekohaselt, tuleb enne t66 alustamist lasta see autoriseeritud tookojas reguleerida voéi
parandada.

Mootori tootamine korgetel pooretel sisseliilitatud ketipiduriga pohjustab sae siduri
A tlilekuumenemist. Kui keti pidur lilitub sisse mootori to6tamise ajal, tuleb koheselt vabastada kaiviti
kang ja hoida sae mootor tiihikdigul.
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SAE KETI PINGUTAMINE

Saega todtamise ajal venib sae kett kuumuse mojul vélja. Véljaveninud kett muutub l6dvaks ja voib
@ juhtplaadilt ara kukkuda.
o Keerake lahti juhtplaadi kinnitusmutrid (7).
e Veenduge, et kett (21) asetuks juhtplaadi (20) juhtsoones.
e Kruvikeeraja abil keerake keti pingutuskruvi paremale (8) kuni kett on korralikult pingul (hoides juhtplaati
ettevaatlikult horisontaalsena).
e Kontrollige uuesti keti pinget (ketti peab saama tdommata juhtplaadi keskkohas 3-4 mm kaugusele
(joonis I).
e Keerake juhtplaadi kinnitusmutrid (7) korralikult kinni.

@ Arge reguleerige saeketti liiga pingule. Kui pingutate kuuma saeketti, véib see jahtudes osutuda
liiga pingul olevaks.

KETTSAEGA TOOTAMINE

e Enne, kui asute plaanitava saagimisto6 juurde, tutvuge kdesoleva juhendi punktiga, milles on juttu
@ kettsae kasutamise ohutusest. Harjutamiseks proovige koigepealt saagida mond Uleliigset puidutiikki.
See voimaldab teil paremini tutvuda sae véimalustega.

Pidage saega tootamisel alati kinni ohutusjuhistest.

Kettsaagi tohib kasutada eranditult vaid puidu saagimiseks. Keelatud on saagida muid materjale.
Tekkiv vibratsioon ja tagasil66gi oht on erinevate puiduliikide saagimisel erinevad.

Arge kasutage kettsaagi kangina esemete téstmiseks, nihutamiseks voi eraldamiseks. Saeketi
takerdumisel seisake sae mootor ja |66ge sae vabastamiseks puitu plastmissist voi puidust kiil (joonis J).
Kaivitage saag uuesti ja alustage ettevaatlikult uut saagimisoperatsiooni.

Keelatud on kinnitada saagi statsionaarselt kohale.

e Keelatud on kasutada koos saega tarvikuid, mida sae tootja ei ole soovitanud.

Saagimise ajal ei ole vaja tugevalt saele vajutada. Kui mootor to6tab dielikult avatud kaivitiga, piisab vaid
kergest vajutusest.

@ Kui saag tootamise ajal puitu kinni jaab, ei tohi seda jouga vdlja tommata. See voib pohjustada
kontrolli kaotamist sae iile ja tekitada saega tootajale kehavigastusi ja/voi kahjustada saagi.

@ Enne t66 alustamist tuleb keti pidur vabastada.

e Vajutage alla kaiviti kangi luku nupp (1) ja kaiviti kang (11) (enne t66 alustamist oodake kuni saag
saavutab taispoordekiiruse).

Hoidke saag taispoordekiirusel.

Viige saag puidule ja alustage saagimist. Vajutage saagi kergelt allapoole (joonis K).

Et mitte kaotada kontrolli sae (ile, Idpetage enne saagimisoperatsiooni [6ppu saele vajutamine.

Kui olete saagimise |6petanud, vabastage kaiviti kang (11) ja laske sael tiihikdigul téotada.

Enne sae kdest panemist, lilitage selle mootor valja.

Sae hoidmine kiiretel poodretel ajal, kui te sellega puitu ei sae, péhjustab sae osade liigset kulumist.

KAITSE TAGASILOOGI EEST

Tagasiloogi all moistetakse kettsae juhtplaadi liitkumist Gles ja/voi alla, mis voib toimuda juhul, kui sae
juhtplaadi Glaosas asetsev detail puutub kokku takistusega.

e \eenduge, et saetav materjal pusiks kindlalt kohal.

e Kasutage materjali paigal hoidmiseks klambreid.

e Kaivitamise ja tootamise ajal hoidke saagi mélema kaega.

e Tagasiloogi ajal liigub saag kontrollimatult, selle tagajarjel I6dveneb saekett (joonis L).

e Korralikult teritamata kett suurendab tagasil66gi ohtu.

e Arge kunagi teostage saagimisoperatsiooni oma kite joonest kérgemal.

@ Véltige saagimist juhtplaadi tipuga, sest see voib pohjustada sae jarsku ja tugevat porkumist
tahapoole ja liles. Kettsaega tootamise ajal kasutage saagi alati tdisvarustuses ja kandke vastavaid
isikukaitsevahendeid.
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Ohutuselementide eemaldamine, vahe hooldus ja konserveerimine, juhtplaadi voi saeketi
mittenduetekohane vahetamine véivad suurendada kehavigastuste tekke ohtu

tagasiloogi korral. Saagi ei tohi mingil viisil ise iGmber teha. Omavoliliselt iimbertehtud sae
kasutamisel, kaotab kasutaja koik sae garantiiga seotud digused. Garantii muutub kehtetuks ka
juhul, kui sae kasutamisel ei peeta kinni kdesolevas juhendis toodud informatsioonist.

PUITDETAILIDE SAAGIMINE
@ Puitdetailide saagimisel pidage kinni ohutut t66d puudutavatest juhistest ja kdituge vastavalt neile.

e Veenduge, et detail oleks kindlalt paigal.

e |iihemad detailid kinnitage enne saagimist klambrite abil.

e Kettsaega togib saagida eranditult vaid puitu ja puidulaadseid materjale.

e Enne saagimise alustamist veenduge, et saag ei puutuks vastu kive voi naelu, mis vdib pdhjustada sae

kdest lendamist ja sae vigastamist.

Viltige olukordi, kus saag voiks puutuda vastu traatpiirdeid, maapinda vms.

Kui véhegi véimalik, saagige oksi juhtplaadi keskosaga, valtige juhtplaadi tipu kasutamist.

e Olege tahelepanelik selliste takistust suhtes nagu kdnnud, puujuured, lohud ja augud maapinnas, sest
need voivad pohjustada 6nnetusi.

PUUDE LANGETAMINE

Maérake kindlaks puu langemise suund, pidades silmas tuule suunda, puu kallet, raksetemate okste
asendid, puu langetamisoperatsiooni raskusastet ja muid tegureid.

e Langetatava puu Umbruse puhastamisel valmistage ette ka kindel pinnas, millel saate puu langetamise
ajal seista ja koht, kuhu puu langemisel saaksite korvale astuda.

e Madrake kindlaks ja puhastage kaks,pdgenemisrada’; mis asuksid 45°nurga all puutuve oletatava langemise
joone vastaskdiljel oleva joone suhtes. Nendel radadel ei tohi olla mingeid takistusi (joonis M).

e Saagige puu tlvi ihe kolmandiku ulatuses labi sellel kiiljelt, kuhu tivi hiliem oletatavalt langeb (joonis N).

e Sooritage esialgse l6ikuse vastaskiiljele langetav 16ikus esialgse 16ike alumisest pinnast veidi kdrgemal
tasandil.

e Sobival hetkel 166ge tlivesse kiilud, et véltida sae keti kinnijaamist.

o Tivi tuleb 16plikult langetada kiilu I66misega, mitte tlive I6puni labi saagides.

Puude langetamisel pidage kinni koigist ohutusjuhistest ja toimige jargneval viisil:
o Kuisae kett takerdub, jatke saag seisma ja vabastage kett kiilu abil. Kasutage puidust voi plastiust
kiile. Arge kunagi kasutage terasest ega malmist kiile.
e Langedes voib puutiivi endaga kaasa tommata ka korvalasuvaid puid.
e Ohutu tsoon vordub 2,5 langetatava puu pikkusega (joonis M).
o Kui olete puude langetamisel algaja voi kogenematu, libige isedppimise asemel vastav koolitus.

2 Puid on keelatud langetada jargmistel juhtudel:

o Kui ohutustsoonis ei ole véimalik luua sobivaid tingimusi udu, vihma, lume voi pimeduse tottu.
o Kui tuule véi tormi tottu ei ole voimalik ette ndha tiive langemise suunda.

LANGETATUD PALKIDE SAAGIMINE

e Toetage materjal harktoele (19) ja teostage saagimine (joonis O).
@ e Kui teil ei 6nnestunud saagimisoperatsiooni [6petada selle tottu, et sael ei olnud enam ruumi edasi
liilkuda,
e tommake saagi tahapoole, saetavast materjalist piisavalt kaugele (jatkuvalt kiikuva saeketiga), vajutage
pohikaepidet (12) pisut allapoole ldbi toe (19) hargi ja I6petage saagimine pohikadepidet (12) pisut
tostes.

PALKIDE SAAGIMINE MAAPINNAL

e Veenduge, et teie jalad toetuksid kindlalt maha. Arge seiske palgil.
A e Arvestage, et palk voib veerema hakata.

o Pidage kinni koigist tooohutust puudutavatest juhistest, et viltida tagasilooki.

e Lopetage saagimine alati palgi sisepinge suunale vastupidises suunas, et viltida keti

takerdumist.
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e Enne t60 alustamist tehke kindlaks saetava palgi sisepinge suund, et valtida saeketi takerdumist.
@ e Esimene |6ige tehke kiljelt, mis on allutatud sisepingele, et see tasakaalustada.
e Kui saeta maapinnal asetsevat palki, saagige see koigepealt labi 1/3 ulatuses seejarel poorake palki ja
|6petage saagimine vastaskiiljelt.
e Maapinnal asetsevate palkide saagimisel valtige saeketi kokkupuudet maapinnaga palgi all. Saeketi
I6ikumine maasse voib keti koheselt kahjustada.
e Kallakul asetsevate palkide saagimisel peab saagija seisma alti palgist kdrgemal.

ULESTOSTETUD PALKIDE SAAGIMINE

Kui saete kindlalt alustele toetatud palke, saagige alati palk kdigepealt I&bi 1/3 ulatuses palgi sisepinge
suuna poolelt ning Idpetage saagimine palgi vastaskdljelt (joonis P ja R).

PUUDE JA POOSASTE OKSTE SAAGIMINE / LAASIMINE

e Langetatud puu okste laasimist alustage tlive alumise otsa poolelt ja jatkake ladva suunas. Peenemad

@ oksad saagige ldbi tGhe korraga.

Esmalt veenduge, kummale poole on oks kéverdunud. Seejarel sooritage esimene ldige kéveruse

poolt ning I6petage saagimine oksa vastaskuljelt. Arvestage voimalusega, et saetud oks voib eemale

paiskuda.

Okste saagimisel saagige alati tlevalt allapoole, lastes arasaetud oksal vabalt maha kukkuda. Ménikord

voib aga olla mugavam saagida alt Glespoole (joonis S).

e Eriti ettevaatlik olge saagides oksi, mis voivad olla pinge all. Selline oks véib saagimisel eemale paiskuda
ja saagijat vigastada.

Arge toetuge oksa saagimise ajal puutiivele. Arge seiske saagimise ajal sedelitel, pukkidel,
puunottidel ega muudes asendites, mille puhul vdite kergesti tasakaalu kaotada. Arge kunagi
teostage saagimisoperatsiooni oma kéte joonest korgemal. Hoidke saagi alati molema kdega.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne, kui asute saagi kontrollima, puhastama v6i parandama, veenduge, et seadme mootor oleks
A seiskunud ja maha jahtunud. Uhendage siiiitekiilinla juhe lahti, et vélistada mootori tahtmatu
kaivitamise voimalus.

HOIUSTAMINE

e Kui plaanite hoiustada sae pikemaks perioodiks kui tiks kuu, tihjendage tdielikult selle kiitusestisteem.
@ e Laske kitusepaagist kitus valja, seejdrel kdivitage mootor ja oodake kuni see kituse Idppemise tottu
seiskub.
Kasutage igal hooajal virsket kiitust. Arge kasutage kiitusepaagi puhastamiseks mingeid
puhastusvahendeid, sest see voib mootorit kahjustada.
Jalgige eriti hoolikalt, et mootori korpuse ventilatsiooniavad oleksid labitavad.
Plastosade puhastamiseks kasutage érna puhastusvahendit ja kdsna.
Sae juures tohib ldbi viia eranditult vaid kdesolevas juhendis kirjeldatud konserveerimistoiminguid. Koiki
muid toiminguid tohib I3bi viia vaid volitatud hooldustéokoda.
o Keelatud on teha sae ehituses mistahes muudatusi.
e Kui te saagi ei kasuta, hoidke seda puhtana, siledal aluspinnal, kuivas kohas ja kattesaamatuna lastele.

On eriti oluline, et hoiustamise ajal ei koguneks kiitusesiisteemi olulistesse osadesse, nagu
karburaator, kiitusefilter kiitusevoolik ja kiitusepaak kummiosakestest pédrinevat sadet.

Alkoholilisandiga (etiiiil- v6i metiiiil-) siduda niiskust, mis hoiustamisel pohjustab kiitusesegu

koostisosade eraldumist ja hapete teket. Happeid sisaldav bensiin v6ib aga kahjustada mootorit.

OHUFILTER

Ummistunud 6hufilter péhjustab bensiinimootori véimsuse vahenemist ja kiitusekulu suurenemist. Sae
Shufiltrit tuleb puhastada iga 5 t66tuni jarel.
e Puhastage ohufiltri kate ja selle Gmbrus (4), et katte eemaldamisel ei sattuks mustus mootori sisemusse.
o Keerake lahti 6hufiltri katte nupp (3) ja eemaldage dhufiltri kate (4).
e Eemaldage ohufilter (d) (joonis T).
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e Peske ohufilter seebivees puhtaks, loputage puhta veega ja kuivatage.

e Paigaldage ohufilter tagasi, jalgides, et sisseldiked ohufiltri servades sobituksid valjaastetega ohufiltri
kattel (4).

e Ohufiltri katte (4) paigaldamisel veenduge, et siilitekiilinla voolik ja karburaatori reguleerimiskruvide
silindria asuksid oma kohtadel.

@ Valtimaks tulekahju véi miirgiste heitgaaside tekke ohtu drge peske ohufiltrit bensiinis ega muudes
kergestisiittivates lahustites.

SILINDRI RIBIDE PUHASTAMINE

Silindri ribidesse kogunev tolm véib péhjustada mootori Gilekuumenemist. Ohufiltri hooldustoimingute
ajal kontrollige ning puhastage regulaarselt ka silindri ribisid.

JUHTPLAAT JAKETT

Kontrollige iga 5 tootunni jarel juhtplaadi ja keti seisundit.
@ Seadistage suiteldliti (14) valjalilitatud asendisse.
Keerake lahti ja eemaldage juhtplaadi kinnitusmutrid (7).
Eemaldage korpus (10) ning votke lahti juhtlatt (20) ja kett (21).
Puhastage juhtlati (20) 6liavaused ja dlisoon (e) (joonis U).
Olitage juhtlati esimene ketiratas (22) labi avause (f) juhtlati Gilaosas (joonis W).
Kontrollige keti (21) seisundit.

SAEKETI TERITAMINE

Poorake erilist tahelepanu l6iketeradele. Loiketerad peavad olema teravad ja puhtad. Niri ketiga sae
@ kasutamine pdhjustab keti, juhtplaadi ja ketiratta enneaegset kulumist, ddrmisel juhul véib aga viia keti

katkemiseni. Seega on eriti oluline saekett 6igeaegselt teritada.

Saeketi teritamine on keeruline toiming. Saeketi teritamine kodustes tingimustes néuab spetsiaalseid

seadmeid ja oskusi. Soovitame usaldada saeketi teritamine kvalifitseeritud isikutele.

KUTUSEFILTER

o Keerake lahti kiitusepaagi kork (15).

Eemaldage traadist hargi abil labi kiitusepaagi korgi kitusefilter (g) (joonis X).
Peske filter bensiiniga puhtaks voi vahetage uue vastu.

Paigaldage kutusefilter kiitusepaaki.

Keerake kitusepaagi kork (15) kinni.

Kui olete kiitusefiltri eemaldanud, kasutage toitevooliku otsa kinnihoidmiseks klambrit. Kiitusefiltri
paigaldamisel jalgige, et toitevoolikusse ei sattuks mustust.

OLIFILTER

© ®

o Keerake lahti 6lipaagi kork (18).

e Eemaldage traadist hargi abil labi dlipaagi korgi élifilter (h) (joonis Y).
o Peske dlifilter bensiinis voi vahetage uue vastu.

e Eemaldage dlipaagist igasugune mustus.

e Paigaldage dlifilter dlipaaki.

o Keerake 6lipaagi kork (18) kinni.

Olifiltri paigaldamisel paaki veenduge, et see ulatuks esimese parempoolse nurgani.

SUUTEKUUNAL

Seadme veatu t60 tagamiseks kontrollige regulaarselt ka stttekuiinla seisundit.

e Eemaldage ohufiltri kate (4).

e Eemaldage sutitekiitinla kiljest voolik ().

e Asetage voti (komplektis) kiitinlale ja keerake stiitekitinal lahti (joonis Z).

e Puhastage ja reguleerige sutitekiitinla vahe (0,65 mm) (vajadusel vahetage stititeklunal vélja).

® © ©
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MUUD SOOVITUSED

Kontrollige regulaarselt, et sael ei esineks kituselekkeid, kinnitused ei oleks I6dvenenud ega esineks sae
oluliste osade vigastusi. Eriti hoolikalt kontrollige kdepidemete Gihenduskohti ja juhtplaadi kinnitusi. Kui
ilmnevad mistahes vigastused, laske saag enne jargmist kasutamist parandada.

@ Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED
Bensiinimootoriga kettsaag
Parameeter Vaartus

Mootori maht 25,4 cm?
Kasutatava juhtplaadi pikkus 250 mm
Mootori véimsus 0,9 kW (1,2 KM)
Mootori poordekiirus saagimisreziimil (maks) 10500 min”'
Poordekiirus tiihikaigul 3000 min™'
Keskmine kitusekulu 0,951/h

Kiitus — bensiini ja kahetaktiliste mootorite 6li sequ 25:1
Kiitusepaagi maht 230 ml

Ketidli paagi maht 160 ml
Kaiviti-tiUpi karburaator MC14A6-3
Suilteslsteem CDI
Suutekddnal L7T
Olitussiisteem Regulaatoriga automaatpump
Ketiratas (hambad x samm) 6T x9,525mm
Juhtplaadi tuip Hammastega ketirattaga
Juhtplaadi mé6tmed GRAPHITE 12" (300 mm)
Keti tlilip Oregon 3/8 0,050
Keti samm 3/8"(9,525 mm)
Keti paksus 0,050" (1,27 mm)
M&6dud (ilma juhtplaadita) 270x235%x225 mm
Kaal (ilma juhtplaadi ja ketita) 3,2kg
Tootmisaasta 2019

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirdhutase: Lp, =95 dB(A) K =3 dB(A)
Mdra véimsustase: Lw, = 115 dB(A) K= 3 dB(A)
Moédetud vibratsioonitase a, = 0,5 m/s* K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

E Arge visake bensiinimootoriga seadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse. Informatsiooni

toote kditlemise kohta annab miilija voi kohalik omavalitsus. Kasutatud tooriist ei ole keskkonna jaoks kunagi neutraalne.
Umberto6tlemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et kéik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.



GRA\PHITE

NPEBOJ HA OPUTUHAJTHATA UHCTPYKLUA @

BEH3WHOB BEPUXXEH TPUOH

58G950

BHUMAHME: MPEAN MPUCTDBMNBAHE KbM YMNOTPEBA HA BEH3WHOBWMA BEPWMEH TPUOH CJIEABA
BHUMATEJIHO A CE MPOYETE HACTOALLIATA MHCTPYKUMA W TA OA CE NMA3W C LIEJT MO-HATATBLUHO
M3MON3BAHE.

noaPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

BE3OMNACHA EKCMJIOATALUMA HA BEH3UHOBUTE BEPVXXHU TPUOHU

Mpeaynpexpexne!

e Ha nnuarta He3ano3HaTy ¢ TeKCTa Ha MHCTPYKLMaTa He ce pa3peluaBa Aa U3Mon3BaT BepPYHKHUA
TPWOH.

o BeH3HOBMAT TPMOH MOXe fAa 6bAe ynoTpe6ABaH caMo 3a pA3aHe Ha AbpBechHa.

o MoTpe6utenaT noema Lennsa puck B clyvai Ha ynotpe6a Ha TprMoHa 3a ApYyru Lienin oCb3HaBalKu,
ye TOBa MOXe fla 6bpe onacHo.

o MpousBoanTenAT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a LWEeTN Npousnn3aLyy OT HenpaBuiHaTa eKcnioaTauns
Ha BEPWKHNA TPUOH.

PABOTHO MACTO

a) Ha pa6boTHOTO MACTO cnefBa Aa ce NnoaAbp)Ka NOPAABK U Aja ce ocurypu Ao6po ocBeTneHme.
be3nopadvkem u s0WOMO ocgemesieHue Mozam 0a 0ogedam 00 HeWdcmHu cly4au ocobeHo npu
ynompebama Ha 8epuxHU MPUOHU.

b) la He ce gonycKaT feua u cTpaHUYHN HabniogaTtenn Ao paboTHOTO MACTO. HegHUMAHUemo Ha
onepamopa moxe 0a 0ogede 00 3a2ybama Ha KOHMPOJ1 8vPXY ypeoa.

JINYHA BE3OMACHOCT

a) Tpa6Ba pa ce w3non3BaT 3aWUTHU CPefcTBa - paboTeH KOMGMHE3OH, npepnasHU ouuna,
npeanasHu 06yBKK, NpeAnasHa Kacka, NpeAnasHN HayLWHULM 1 KOXKeHU pbKaBULW. /3no/138aHemo
npu onpedesieHu yc108us HA 3aUUMHU Cpedcmed HaManAsd pucka om mesecHu y8pexxOaHus.

b) He HapueHABaliTe cBOUTe Bb3MOXKHOCTU. TpsGBa Npes UANOTO BpemMe Aa cTouTe CTabunHo n Aa
na3wuTe paBHOBecue. T08d y/ieCHABA KOHMPO/A HA0 MPUOHA NpU HenpedBudeHU cumyayuu.

c) He ce pa3spewaBa HoceHeTO Ha cBo6oaHO BucAwm apexu unu 6mxyTa. Kocata, gpexmute un
pbKaBnuuTe TPAGBa Aa ca Aaneye oT ABMKewwmMTe ce yacTu. C80600HO sucawUMe dpexu, buxymama
u Kocama mozam 0d ce 3ansiemam 8 NOOBUXHUMe Yacmu.

TPAHCMOPT U CbXPAHABAHE

a) MpeHacsaiikn TproHa TPAGBa fa U3KAIUYMM ABUraTens, fa C/IOKMM KOXyXa Ha pexelljaTta Bepura
1 Aa BKMIOYMM cnMpavkata Ha Bepurara. [IpeHacsHemo Ha 8KJI0YeH U He3dawumeH mpuoH Moxe 0a
0osede 00 mesiecHU y8pexxOaHus.

b) MpeHacsiHeTO Ha TpUOHa e Bb3MOXKHO eAVHCTBEHO AbPXKENKM ro 3a nNpefgHaTa pbKOXBaTKa.
[JwpxeHemo Ha mpuoHa 3a Opyau Mecma He e cu2ypHo U Moxe 0a NPUYUHU HAPAHABAHUS..

c) TpuoHa Tpa6Ba Aa ce KOHTponupa. lMpoBepsBaiiTe 3aKpeNnBaHETO Ha NOABIKHUTE e/IeMEeHTU, Aanu
HAMa NOBpeAeHMN YacTu 1 BCUYKK Apyrn ¢paktopu, Kouto 61xa Mornu Aa NoBAUAAT Ha paboTsTa
Ha TpuoHa. B cnyuaii, ye 6bAaT KOHCTaTMpaHU NoBpeAn, Heo6xoAMMoO e Te Aa 6bAAT OTCTPaHEH
npeau ynotpe6arta Ha TPUOHA. HenpagusHUAM HA4UH Ha NOOOPBXKA HA ypeda Moxe 0a 6v0e Npu4UHa
3a MHO20 HeWacmHu c/1y4au.

d) Pexxewata Bepura Tps6Ba g a 6be HaocTpeHa 1 uncTa. Pe00BHOMO OcMpeHe Ha 8epu2ama Hamanaea
puCKa om 3aKsew8aHe u ynecHa8d ekcnioamayuamad..

EKCMJIOATALIAA N MOAAPDBKKA

a) TpAa6bBa nepuoanyeckn fa ce nMpoBepsABa NPaBUNHOTO (GYHKUMOHMpPaHe Ha cnvpavkata Ha
TPUWOHa. HeusnpasHama cnupayqka Mmoxe 0a 008ede 00 HeU3K/TI0Y8aHe HA pexxeujdma eepuad Npu oNAcHU

cumyauuu.
y
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b) Bcekn nbT cnep npukniouBaHe Ha pa6oTaTta TpsAGBa cTapaTenHo Aa ce NOYNCTU CbOPBKEHUETO,

AONMDBJ/IHNTENTHO Aa Ce MOYUCTAT U3NOoJiI3BaHUTe CcpeacTBa 3a JINYHa 3aluMTa U Aa ce npoBene
noaApbXKKa Ha HeBparMYH1UTe NoABH3/N.

PABOTA

Mpeaun ocBo60X4aBaHETO Ha CNpayYKaTa Ha Bepurata TpabBa 4a U3KIUMM ABUrATENA Ha TPMOHa.
Bbaete 0cob6eHO BHUMATENHM B KPas Ha PA3AHETO, MOHEXe NPW NINMCA Ha CbMPOTUBIIEHNE, KAKBOTO €
06paboTBaHUAT MaTepwas, TPUOHBT MO UHEPLMA NaAa U MOXKe Aa NPUYMHUN HapaHABaHNA.

Mpu NnpoabmXUTENHa paboTa onepaTopbT MOXeE Aa NMOYYBCTBA M3TPbBMBAHE Ha MPbBCTUTE UM PbLETe.
Mpwn ToBa MonoXeHvie TpsAGBa Aa ce NPKbCHe paboTaTa, Thbil KAaTo C M3TPbMHANAM PbLE HE MOXEM Aa
HanpaeniABame o6pe TPUOHa.

3apexpgante pesepBoapa Ha TPMOHA C FOPUBO CaMO MPU U3KJIIOUYEH U U3CTVHAN ABuUraTes, Tbii KaTo
CbLUECTBYBA PUCK OT pasnuBaHe 1 NoAMaaBaHe Ha FOPVIBOTO OT FOPELYUTE YaCTM Ha TPUOHA.

B cnyyait Ha M3TMYaHe Ha rOPUBO UMV KOHCTaTPaHE Ha HEXEPMETUYHOCT He 61Ba [la BK/loUBaMe TPMOHa,
TbiA KaToO CbLUECTBYBA OMACHOCT OT NoXap.

Mo Bpeme Ha paboTa TPUOHBT MHOrO Ce HarpsiBa 1 TpsAbBa Aa 6baeTe 0CO6EHO BHUMATENHM U Aa He
[IOKOCBATE C rofiv pPblie ropeLynTe YacTi Ha TProHa.

TpuHBT MOXe aa 6bae 06CNyKBaH camo OT eAHO Nuue. Bcuukn octaHany nuua Tpabsa aa ce Hammpat
[arneve OT 30HaTa Ha AeNCTBIE Ha BEPUKHIA TPVOH. ToBa ce Kacae 0COOeHO 3a feLa 1 KNUBOTHU.

Mpw BKNIOUBAHETO Ha TPUOHA PeXKeLLaTa BEpUra He MOXe Aa Ce onvpa Ha Matepuasna npeaHasHayveH 3a
obpaboTKa 1 a ce AOKOCBA A0 KaKBOTO 1 Aia buno.

Mo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe TPMOHA 3[PaBo C ABETE PbLie 3a ABETE PbKOXBATKU. 3aeMeTe yCcToumBa
nosuuus.

TpMOHBT He MOXe Aa 6bAe M33M0/3BaH OT AeLia U IoHOLW K. TPMOHBT MOXe Aa GbAe NOBEPEH U3KITIOUUTENHO
Ha Bb3pPaCTHW, KOVUTO 3HAAT KaK Aa ro U3non3sat. Bepyi>kHWAT TPMOH cnefBa Aa 6bae npeaageH 3aeHo ¢
HacTosLaTa MHCTPYKLMSA 33 06CNyKBaHe

Mpu NosBABaHETO Ha NpK3HaLW Ha Npeymopa ClefiBa BefHara fia NpekbcHeTe paboTara.

Mpeau aa 3anouHete paboTa TpAGBa fa HAaCTPoOUTe NI0CTa Ha CvMpayKaTa Ha BepuraTa (ga ro nsternum
KbM cebe cu). Toii € efHOBPEMEHHO NPEeANa3eH KOXyX Ha pbKara.

BepviKHUAT TPUOH OTApbRBaTE OT 06PabOTBAHNA MaTepuras camo npu paboTella pexella Bepura.

Mpwn pA3aHe Ha GUYEH MaTepuran UK Ha THHKU KIOHW M3non3BaiTe nogropa (Marape). He pexete
HAKOMNKO AbCKM €AHOBPEMEHHO (CIOXKEHV efiHa BbPXY Apyra), MaTepran AbpxKaH OT APYro nvue vuim
MOAMMPAH C Kpak.

o [Ibnrnte 06paboTBaHV eNeMeHTN 3aKpensBaiTe 35paso.

Mpw HaKNOHeH TepeH CToNTe 06bPHATU C INLIE KbM HAK/IOHA MO BPEME Ha PA3aHEeTO.

Mpw pA3aHe Npes yanata WIpUHa BUHAr N3nos3sanTte onopHUsA WM Kato noanopa. bpeiku TpuoHa
3a 3afHaTa PbKOXBaTKa ro Hanpas/iABaTe C MOMOLUTA Ha MPegHaTa PbKOXBaTKa.

AKO € HEBbB3MOXHO fAa M3BbPLIMTE PA3AHETO C eAMH 3amax, OTAPbMBaTe TPUOHA MANKo Hasag,
npemMecTBaTe WKMa 1 NPOAb/KABATE PA3AHETO EKO NOBAMIANKIA 334HaTa PbKoxXBaTKa.

Mpy XOPU3OHTAHOTO pfA3aHe TPA6BA Aa Ce Pa3MOMOKUTE MOA brbfl Bb3MOXKHO Hal-6nmM3bk Ao 90°
CMPAMO NIMHKATA 3a psA3aHe. TakaBa onepaums N3MCKBa NOBULLEHO BHAMAHME.

Mpw 3aKnewBaHeTo Ha BepuraTa no Bpeme Ha pA3aHeTo C ropHaTa YacT Ha Bepurata MoXe fa HacTbnu
oTCKauaHe B Mocoka KbM oneparopa. Mopagu ToBa cnefga Aa pexere 13nofi3Baiky AoAHATa YacT Ha
BEpMraTa, 3aL0To ToraBa npw 3ak/eLyBaHeTo Ha Beprrata OTCKa4yaHeTo HAMA Aa HaCTbMU B MOCOKA KbM
TANOTO Ha oneparopa.

CrepBa pa 6baete 0cO6EHO BHUMATENHM MPU PA3AHETO Ha pasuenBalia ce gbpeecuHa. OTpsasaHuTe
napyeTa 4bpBeCMHa MOraT 4a 6bAaT U3XBbPIIAHN BbB BCAKA MOCOKA (PUCK OT TenecH! yBpexaanus !).
PsizaHaTo Ha KNOHUTE Ha AbpBeTaTa TPAGBa Aa 6bAe M3BbPLIBAHO OT 06yyeHn N1La. HeKoHTponmpaHoTo
napaHe Ha OTPA3aHMA K/IOH Ha AbPBOTO HOCU PUCK A OT TesleCHN yBpeXaaHua!

He ce paspeluaBa psi3aHeTo C NpefHaTa YacT Ha LWMHATa (PMCK OT OTCKayaHe).

O6bpHeTe 0cO6eHO BHUMAHME Ha KITOHUTE, KOUTO ca obTerHaTh. He 61Ba Aa ce pexat o1gosy cBo6ogHO
BUCALLYM KITOHU.

BuHaru cToliTe oTCTpaHV CNPAMO NPeaBUKAAHATA JIMHA HA MOCOKATa Ha MajaHe Ha fbPBOTO, KOETO peKeTe.
KoraTto nosansATe AbpBOTO, CbLLECTBYBA PUCK OT CUyMBaHE 1 NajaHe Ha KIOHW UAW AbpBeTa HaMVpaLLym
ce Habnuzo. Cneaga aa 6baeTe 0CO6EHO BHUMATENHM, Thil KAaTO CbLIECTBYBA PUCK OT TENIECHW NOBPeau.
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e Ha HaK/IOHEHU TepeHn OnepaTopbT CTOU BUHArK No-BUCOKO OT 06paboTBaHNA MaTepuan 1 HUKora no-
HUCKO.

MaseTe ce oT AbpBeTa ThpPKaNALWM Ce BbB Balla Nocoka. OTcKavanTe HacTpaHm!

PaboTelymnaT TproH Moxe Aa ce obbpHe, KoraTto npefHaTta 4YacT Ha HanpaBnsABaliaTa LWVHa JOKOCBa
06paboTBaHMA MaTepuan. B TakbB C/lyyail TPUOHBT MOXe M3BEAHDXK fa Ce NpemMecTVl B MOCoKa KbM
onepaTtopa (PUCK OT TeNecHN yBpeXaaHus !).

PszaHeTo Ha AbpBeTa TpAbBa Aa 6bAe NpefWwecTBaHO OT NMOArOTOBKa Ha PaboOTHOTO MACTO, CbCTOALLO
ce B OTCTPaHABAHETO Ha AOJSHNTE, NpeyeLyn KIOHU 1 MOYMCTBAHETO Ha MOBBPXHOCTTA OKOMO CTBOMA Ha
IbPBOTO.

He ce pa3peluaBa paboTaTa Npu CUNEH BATBHP KOWNTO MOXe Aa NOBNUsE Ha MPOMsHA Ha MOCOKaTa Ha NafaHeTo
Ha AbPBOTO UNU Aa AOBeLE A0 HErOBOTO HEKOHTPOIMPAHO NoBasiBaHe.

He 6vBa pa ce paboTu Npu ycnoBrsATa Ha OrpaHMyeHa BUAMMOCT MO BPeMe Ha MbIia, AbXA WUn
CHeroBasnex.

He ce pa3peLuaBa M3non3BaHETO Ha TPUOHA Ha BUCOUMHA HaJ, pamMeHaTa Wi KoraTo CTOUTe Ha IbpBO, CThiba,
cKene, MbH UT.

e bnn3o fo paboTHOTO MACTO TpsAbBa Aa MMa Aobpe cHabfeHa anTeyka 3a MbpBa NMOMOLY.

C uen aa ce n36erHe orckayaHeTo Ha TPMOHA, CJlefiBa fla ce cna3BaT CJ1eAHUTE YKa3aHuA:

e HuKora He 3amouBaiiTe 1 He M3BbPLUBalTe PA3AHETO C IPefHaTa YacT Ha HampaBnABaljaTa WMHA Ha
Bepuraral

e BuHaru 3anoysalite pA3aHeTo C Beye BKIIIOYEH TPHOH!

e [IpoBepnABaTe fanu pexellata Bepura e Jobpe HaoCTpeHa.

e Hukora He 61Ba fia pexxeTe noBeye OT eJUH KIIOH ejHOBPeMeHHO. Mo Bpeme Ha pA3aHeTo obbpHeTe
BHIMaHMe Ha CbcefiHuTe KoHW. [pn pA3aHeTo Ha AbPBOTO MO LAnaTta WUpuHa Tpabea Aa obbpHeTe
BHVIMaHWe Ha CTBOJIOBETE Ha OKOJIHUTE JbpBeTa.

BHUMAHME! Bbnpekn ynorpe6ata Ha 6e3onacHa Mo NpUHUMN KOHCTPYKUWA, U3NON3BaHeTO Ha
OCUTYPUTENIHN N JOMbAHUTENHU 3alUTHN CPeACTBa, BMHarM CbliecTByBa MUHUMaNEH PUCK OT
HapaHABaHUA No BpeMe Ha pa6oTa.

OBACHEHUE HA U3NON3BAHUTE MUKTOIPAMMW.

A®AL %«i@

7 9 10

1. bBbaete ocobeHO BHUMATENHN

2.  OnacHOCT OT noxap

3. OnacHOCT OT OTpaBsAHe C ra3oBe

4. Vi3non3Baiite NnpeanasHy pbKaBmLun

5. W3knioueTe gBuratens M cHemeTe NMPOBOAHMKA OT 3anasHaTta CBell, Mpefan Aa NPUCTbNUTe KbM
onepaymu no ekcnioatauuaTa i pemMoHTa

6. [poyeTeTe WHCTPYKUMUATa 3a OOC/yXKBaHe W CrasBaiiTe NpemynpexieHuata 1 ycioBusTa 3a
6€e30MacHOCT CbAbPXKaLLM Ce B Hesl

7. M3no3BaWiTe 3aWwMTHY CpefCTBa 3a rnaBaTa, 3peHNeTo 1 ciyxa

8. OnacHoCTu BCnefcTBME Ha OTCKayaHe

9. M3no3BanTe npegnasHo o6nekno
10. VI3no3BaiiTe npegnasHu obyBKY
11. [pbXKTe KpalHMLMTE C1 Janeye OT pexellnTe enemMeHTr
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KOHCTPYKLUMA U NPUNOXKEHUE

beH3nHoBMAT BepUXeH TPNOH € pbYeH ypea . 3axpaHBaH € nocpencTBoOM ABYTAKTOB ABUraTes C BbTpPeLWHO
ropeHe oxnaxaaH C Bb3ayx . To3m T"n ypeav e npeaHasHayeH 3a pa60Ta B OMallHaTa rpagvHa. TpI/IOH'bT
MOXe Oa 61>,qe M3N0JI3BaH 3a pA3aHe Ha AbpBeTa, NoApA3BaHe Ha KNOHW, NOArOoTOBKa Ha ibpBa 3a ropuso,
3a KaMMHaTa U1 3a Jpyru onepaunmn CcBbp3aHn C pA3aHe Ha AbpBeCHHa.

A He ce paspeluaBa n3nonsBaHeTo Ha ypepa 3a AENHOCTUN pasNINYHN OT HEFOBOTO NpeAHa3HauYeHune.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpepcraBeHOTO MO-AONY HOMEpUpPaHe Ce OTHAcA 3a eNeMeHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, MpeAcTaBeHM Ha
rpadunyHNTE CTPAHULIM Ha HAacToALLAaTa MHCTPYKLMA.
BbnokmpoBka Ha nocta Ha gpocena
MpepaBaTenHa LaHra Ha 3aCMyKBaHeToO

BbpTOK Ha Kamnaka Ha Bb3AyLWHWA GUITbP
Kanak Ha Bb3fyWwHNA GunTbp

MpenHa pbkoxBaTKa

JlocT Ha cnnpaukaTta

KpenexHu ranku Ha WwinHaTa

BuvHT 3a perynunpaHe Ha 3aTAraHeTo Ha Bepurata
9.  BuWHT 3a perynupaHe Ha MacnoTo

10. Kopnyc

11. Jloct Ha gpocena

12. [naBHa pbKoxBaTKa

13. PbKoxBaTKa Ha cTapTepa

14. BknouBaTen Ha 3ananBaHeTo

15. 3anywanka Ha pesepBoapa 3a roprBo

16. BuHTOBe 3a perynmpoBKa Ha kapbypatopa L n H
17. BuHT 3a perynupoBka Ha 6aBHuTe o6opoT T
18. 3anywanka Ha pe3epBoapa 3a Macj0To

19. OnopeH wwun

20. HanpasnsaBalya WrHa

21. Bepura

22, BepwKHO KOMesno Ha WnHaTta

23. PameHeH peMbk

24. KapabuHKa Ha paMeHHUsA pemMbK

25. [Ipb)KKa Ha paMeHHUA pembK

26. MembpaHHa nomna

27. Oukcnpalla raika

PNoURWN=

* Moxe fia Ma pa3nvikn Mexay YepTexka 1 nspenneto

OMUCAHUE HA U3NMON3BAHUTE TPAONYHU CUMBOJIU

BHUMAHWME

NPEAYNPEXXAEHWE

MOHTAX / HACTPOWKI

NHOOPMALMA
EKUNMNPOBKA U AKCECOAPU
1. KoXyx Ha HanpaBsnasallaTta LW1Ha -16p.
2. HanpasnsBaua WnHa -16p.
3. Bepwura -16p.
4. Knioy 3a cBewymnTe -16p.
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5. OTBepTKa 3a perynupaHe Ha KapbypaTtopa -16p.
6. PameHeH peMbk -16p.
7. Muna -16p.
8. MacneH pe3sepBoap -16p.
9. WecTtobrovnen kntou -26p.

NMoAroToBKA 3A PABOTA

NPEHACAHE HA BEPUXHWUA TPUOH

Mpean npncrbnBaHe KbM NpeHacAHETO Ha BEPMKHNA TPUOH BUHArN TpA6Ba fa HaxNysuTe Koxyxa

@ Ha BepuraTta BbpXy WMHaTa 1 Bepurata. BepmkHua TpnoH npeHacATe AbpKeliKn ro 3a npeAHara
pbKoxBaTKa. He 6uBa fa npeHacsATe TPMOHA AbPXKeNKM ro 3a rnaBHaTa pbKoxBaTKka. B cnyuai, ue e
Heo6xoAMMO Aia ce 3BbPLUAT HAKOJIKO NOpeAHU onepaLun No pA3aHeTo, TO MeXAy Tesu onepauun
TPUOHDBT C/iefiBa fia 6bAe N3KNI0YBaH NOCPeACTBOM BK/OYBaTeNA Ha 3anajiBaHeTo.

MOHTAX HA HANPABJIABALUATA LUMHA U HA BEPUTATA HA TPUOHA

3a perynunpaHe Ha HaTAraHeTo Ha BepuraTa cy»aT 601TBT  perynupawmaT BUHT. Oco6eHo BaXKHO e
NPy MOHTaXKa Ha LWHaTa GONTBT pa3nosioXkKeH BbpPXY perynupaiivsa BUHT fja B/ie3e B OTBOpa B LUMHATA.
Ypes 3aBbpTaHe Ha perynupawmsa BUHT MOXeTe fa npemecTBaTe 60nTa Hanpea un Ha3sag. Te3m
enemeHTN TpA6Ba Aa 6bAAT NPaBUAHO Pa3noNoXKeHN NpeAn MOHTaXKa Ha HanpaBnsABalyaTa WWHa
Ha TpuoHa.

LLinHaTa Ha BepwuraTa 1 camaTa Bepuvra Ha TPUOHa ce [OCTaBAT OTAENHO.

® JloCTbT Ha cnupauykarta (6) TpsbBa fa ce HaMUPa B FOPHO (BepTUKaHO) nonoxeHuve (YepT. A).

e OTBUHTBaTE KpeneXHWTe ranku Ha wuHata (7) (27) n ceandate kopnyca (10).

e Cnarate Bepurata (21) BbpXy BepVXHOTO 3a[iBVKBALLO KOMENO Pa3nonoXeHo 3a CbeAnHUTENS.

e (Cnararte WwuHata (20) (MbxalKkm A 3af CbeAVHUTENA ) BbPXY HanpaBiABaLLMTe BUHTOBE (C) 1 A NpemecTBaTe
B MOCOKa Ha BEPVXHOTO 3a[iBVXKBaLLO Koneno (yepr. B).

e Cnarate Bepurata (21) otgony Bbpxy BEPUKHOTO KOMeNo Ha lnHaTa (22).

e [IpemecTBate wWwKHaTa (20) oTAanevyaBalkym A OT BEPUPKHOTO 3a[BMXKBALLO KOMeNo Taka, ue
HanpaBsnABalLMTe eNeMeHTV Ha Bepurata ia Ce HaMmmMpar B yned Ha HanpaBnABallaTa WrHa.

e [lpoBepsBaTe Aanu 6ONTHT (a) BbpXy perynnpallTus BUHT 3a HaTAraHe Ha BepuraTa (8) ce Hamupa no
cpepata Ha gonHus oteop (b) Ha wuHaTta (20), (ako e HeobxoauMo, perynuparte) (uepT. B).

e (Cnarate Kopnyca (10) Ha HEroBOTO MACTO W 3aTAraTe BHUMATESTHO MOCPEACTBOM KPEneXHUTe ranku Ha
HanpasnagalyaTa wHa (7) (27).

® 3aTAraTe CbOTBETHO Bepurata Ha TpYOHa Ypes perynvpalymsa BUHT 3a HaTAraHe Ha Bepurata (8). Bepurata
e HaTerHata MpaBWJIHO TOraBa Korato Moxe fa 6bae BAWrHata ¢ 3 — 4 mm no cpefata Ha WMWHaTa
Hammpalla ce B XOPU3OHTAsIHO MOJIOXKEHME .

® 3aTAraTe 3[]paBO KpenexHuTe rakn Ha WwiHata (7) (27) npuabpaliiku CblleBpeMeHHO npefHaTta yacT
Ha HanpasnABaLLaTa WrHa.

Mpean MOHTMpaHeTO Ha HanmpaBnsBaljaTa WUHA 1 BepuraTa cneAsa fjla NposepuTe NPaBUAHOTO
pasnonoXeHue Ha pexeluTe OCTPMETa Ha Bepurata (MPaBUNHOTO Pa3MONOXEeHUWe Ha Bepurata

BbpXYy LUMHATA e MOKa3aHO Ha MpefAHaTa uYacT Ha wWwwuHaTta). Hocete npeAnasHn pbKasuuu npu

npoBepKaTa 1 MOHTUPAHETO Ha BepuraTa c Lien fja ce n36ArHat HapaHsBaHUA OT ocTpuTe pbboBe.

A Ha HoBaTa Bepura Ha TpMOHa e He06X0AMMO OKOJ0 5 MUH. Bpeme 3a 3arpsaBaHe. pes To3u etan e
MHOrO Ba)KHO CMa3BaHeTo Ha Bepurarta. Cfief 3arpsABaHeTo NpoBepsABaTe HaTAraHeTo Ha Bepurarta u
aKo e HY)KHO ro Kopurupaiire.
[ocra yecto TpA6GBa fa NpoBepsABaTe N perynupare HEHOTO HaTAraHe, Tbil KaTo xnabaBarta Bepura
NecHO MoXe fa magHe OT LIMHaTa, No-6bp30 ce n3xabssa unn Boan Ao 6bp30 M3xabsaBaHe Ha
HanpasnABalyaTa WKHa.

3APEXXAAHE HA PESEPBOAPA HA TPMOHA C MACJ10

@ Pe3sepBoapbT 3a Macio Ha HOBKA TPWOH € MpaseH. 3aToBa Npean MbpeaTta ynotpeba e Heo6XoANMO Aa
Hamb/IHUTe pe3epBoapa C Macso.
e OTBMHTBaMe 3anyLuasnkaTta Ha pe3epoapa (18).
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e Hanueame makcumanHo 160 ml macno (BHMMaBalTe Aa He MOMNajHaT B pe3epBoapa HAKaKBY OTnagbLn).
e 3aBMHTBaMe 3anyluankarta Ha pe3epsoapa (18).

He 6uBa fa ce n3nonsea ynorpe6aBaHO Uin pereHepupaHo Macsio, Tbil KaTo TOBa MoXe fia floBege
Ao nNoBpefa Ha macneHata nomna. snonssante macno SAE 10W/30 npes uanarta roguHa unm npes
naroro SAE 30W/40, a npes 3umarta SAE 20W/30.

3APEXXOAHE HA PESEPBOAPA CTOPUBO

@ Mpn 3apexxaaHeTo Ha rOPMBO CNa3BaiTe C1eAHNTE NpaBuna:
e [lBuratensaTt He MoXe Aa 6bae BKNIOYEH.
e He 6uBa aa ce fonycka pas3siMBaHeTo Ha rOpUBo.

CmecBate 6eH31H ( 6€30/10BeH C OKTaHOBO YMC/0 95) C BUCOKOKaueCTBEHO Macsio 3a ABYTaKTOBU ABUratenn
cnopen aegHuTe Tabenu.

Tabena 3a cmecta 25: 1
BeHsuH [1] 1 2 3 4 5
Macno 3a 2-taktoBu guratenm [ml] 40 80 120 160 200

e Hanugate B 6I/I}Z|,0Ha CbOTBETHOTO KONM4yecTBO Macsio, a Cnef ToBa Ll06an-|Te TOYHO OTMEPEHOTO
KOJINYECTBO GEH3UH.
e 3aTtdAraTte 3anyllankaTta M MHOIo CTapaTesiHO pa3MecBaTe.

e OTBUHTBaTe 3anyLlankaTa Ha pesepBoapa 3a ropusoto (15).
e Hanuate npeaBapuTeNHO NPUroTBeHaTa roprBHa cmec (Makc. 230 ml).
e 3aBMHTBaTe 3arnyLankarta Ha pe3epBoapa 3a ropmsoTo (15).

@ MoBeueto npoGneMln C ABuUratesinte 3a BbBTPELWIHO ropeHe ca CBbp3aHN nNoCpeaAcTBeHO U
HenocpeacTBeHO C N3M0JI3BAaHOTO ropuBo. Ocob6eHo TpﬂsBa Aa BHUMaBaTe fAia He 6m ga yn0Tpe6MTe
Macno npeaHasaH4yeHo 3a 4-TakToOBW AABUraTenun.

MOHTAX U PETYNUPAHE HA PAMEHHUA PEMBK
Mpu MoHTa)Ka 1 perynnpaHeTo Ha paMeHHUA PeMbK 1 HeroBata ipbiKka criefiBa fia UsK/louunTe Asurarens.
MpaBUNHOTO HacTpoONBaHe Ha paMeHHMA PeMbK 3HaUMTENTHO ynecHABa paboTara.

e [IpekapBaTe paMeHHUA pembK (23) Npe3 rnaBaTa 1 pamoTo (4epT. Q).

e Pasnonarate KapabuHKaTa Ha paMeHHUs peMbK (24) (uepT. V) B ApbKKaTa Ha paMEHHUA PEMDBK (25).

e Perynupaiite ckobaTa Ha paMeHHMA peMbK (23) (4epT. Q) Ab/KMHaTa Ha PaMEHHNA PeMbK, Taka Ye fa v
oCUrypuTe Haii-yao6Ho nosoxeHve 3a paborta.

PABOTA /HACTPOUKU

BKJIIOYBAHE HA ABUTATENA

Mo Bpeme Ha paboTa TpsAGBa fa AbPXKUTE BEPWKHISA TPVOH C ABE pbLie.
@ e [lpoBepeTe HUBOTO Ha 3apeXKaaHe Ha pe3epBoapa Ha roprBO U pe3epBoapa 3a Macso.

e [lpoBepeTe, Aanu IOCTHT Ha CNpayKaTa (6) e BbB BK/l0UYEeHa No3uLms (NpemecTeH Hanpen).

o [lpu CTyaeH ABuraten usgbpnaite cMykaya (2).

e HanomnaiiTe ropvBo B ABUraTens ype3 membpaHHaTta nomna (26) uim ypes HAKOIKOKPATHO AbpraHe Ha
CTapTepHOTO BbKe (13).
MpemecTeTe 6yTOHa Ha cTapTepa (14) B no3nyua BkaoveH (¢pur.C).
e [locTaBeTe TprOHa BbpXY CTabusiHa OCHOBA (Ha 3emsATa).
[bpxKelkn TPMOHa MO CUTyPeH HauuH, ONPAH Ha 3emATa, ApPbrHeTe CTapTepHOTO Bbxe (13), NbpBo
6aBHO, JOKATO YyeTe 3aLenBaHeTo Ha CbeJUHUTENA, a Cllief TOBA APbIHETE No-CuHo (dur. D).
e TpsibBa fa AbprnaTte CTapTepHOTO BbXe (13), AOKATO TPUOHBT Ce BKIIOUM 32 MOMEHT 1 Ce U3KIoUN.
Cnep ToBa TpsAbBa Aa HaTMCHeTe GnokafaTta Ha flocTa Ha rasta (1) u neko nocta Ha rasta (11), 3a ga
U3KIIOUUTE 3aCMyKBaHe (CMyKaubT aBTOMATUYHO Lie ce npubepe B No3ULMA U3KIOYEHa).
e C BKJlOYEH CMyKay TpsibBa OTHOBO Ja APbrHETE CTapTepHOTO Bbxe (13), AoKaTo BKNlouMTe ABUraTens

(MoXe faa 6bAe HEOBXOANMO HAKONKOKPATHO APbriBaHe).
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e OcTaBeTe fBuratens fja ce 3arpee. [pn Heo6XoAUMOCT yBennyeTe 060pOTHTE Ype3s NIeKO HaTUCKaHe Ha
nocTa HarasTta (11).

e [IpemecTeTe N0CTa Ha cNupaukaTa (6) B M3KloUeHa No3nuusa (NpemecTeH Hasag).

e /I3bpulieTe pA3aHe.

He 6uBa fa cTapTupate gBuUratens, AbpXKeiiku TproHa B pbue. Mo Bpeme Ha cTapTUpaHe TPUOHBT
A TpsA6Ba fa 6bAe NofnpsH Ha 3emMATa U HafeXAHO nMpuabpxkKaH. TpA6Ba Aa npoBepuTe, Aanu

pexelLyaTa Bepura Moxe cBo60fHO fa ce BbpTu 6e3 Aa gonupa HUKakBu npegmetu. He 6muBa ga

pexeTe HUKaKBU MaTepuanu, KOraTo »KUioTo Ha CMyKaTesisl e N3TerseHo.

U3KJIOYBAHE HA ABUTATENA

e OcBoboxgaBaTe nocTa Ha gpocena (11), 3a fa Moxe ABUraTenaT Aa NnopaboTyi HAKONKO MUHYTW Ha
npaseH xoa.
e [IpemecTBaTe BKNOUBaTENSA Ha 3anansaHeTo (14) B nonoxeHuve (STOP).

NMPOBEPKA HA CMA3BAHETO HA BEPUTA

I'Ipe,qm NPUCTbNBaHE KbM pa60Ta nposepsABaTe CMa3BaHETO Ha BepuraTa Ha TPMOHa N HUBOTO Ha MaCnoTo

@ B pe3epBoapa Bkniousate TPWOHa ,El,bp)KeIZKI/I ro Hag 3emArta. AKo ce BuKaaTt yBenuyaBalin ce cnegn ot
MacJo, TOBa O3HayaBa, Y€ CMa3BaHETO Ha Bepurata ¢yHKL|,I/IOHI/Ipa npasuHO (qepT. E). AKO HsiIMa H1KaKBWU
caenn nnm ako Te ca MUHUManHW, ciefBa Aa ce U3BbpLUU perynmpaHe nocpeacTtsoOmM BUHTA 3a perynmpaHe
Ha KOJIMYeCcTBOTO Ha macnoTo (9). B CﬂyLIaIZ ye perynnpaHeTo He Aafe HUKaKBW pe3ynTtaTtu, cJieiBa Aa ce
NOYNCTN BXOAHMA OTBOP Ha MacCJIOTO, TOPHUA OTBOP 3a HaTAraHe Ha Bepurata N MmacjieHUA KaHan, cnej
KOETO Ce CBbp3BaTe CbC CcepBu3a.

PerynupaHeTo ce ussbpLuBa npu U3K04YeH TPUOH U NpU cnasBaHeTo Ha HeoGxoaMMUTE NpeanasHn
MepKu, KaTo B HUKaKbB cly4yall He ce No3BONABa LIMHaTa fla JOKOCHe 3emATa. besonacHo e pa ce
3anasu AncTaHyma MuHumym 20 cm oT 3emsATa.

C nomolyTa Ha BUHTa 3a perynvMpaHe Ha KONM4yecTBOTO Ha Mac/ioTo (9) HacTporBamMe KOJSIMYECTOBTO Ha
MacnoTo criopef HeobxoanmmuTe paboTHY yCoBus.

o [lonoxeHune,MIN” - nocTbnBaHETO Ha Mac/IOTO HamanABga.

o [lonoxeHne,MAX" - NOCTbMNBaHETO Ha MacNoOTO ce yBennyasa (yepT. F).

Mpw pA3aHeTo Ha cyxa 1 TBbPAA LbPBECKHa U NPV M3MON3BAHETO Ha LAnata paboTHa Ab/KMHA Ha LIMHaTa
TpAbBa fa ce MOCTaBU pPerynnMpoBbYHUA BUHT (9) B nonoxeHne ,MAX".

Mpw pA3aHeTo Ha MeKa M BNlaXkHa AbpBeCcrHa UK NPW YaCTUYHOTO M3NOM3BaHe Ha paboTHaTa Ab/KMHA Ha
LUMHaTa MOXe [ia Ce HaMasI KOSIMYECTBOTO Ha YNoTPebABaHOTO Mac/Io Upe3 3aBbpTaHe Ha PeryMpoBbYHUA
BUHT (9) B nocoka Ha nonoxexwue ,MIN”.

B 3aBMcMOCT OT TemnepaTypaTa Ha OKOJIHaTa Ccpefa M HaCTPOEHOTO KOMYeCTBO ynoTpebaBaHO Macsio
MoXe Aa ce paboTn ¢ TproHa oT 15 [0 40 MMHYTU NPV eAHOKPATHO 3apeXXAaHe Ha MacieHnsa pesepBoap
(06embT Ha pe3epeoapa e 160 ml).

MacneHusaT pesepsoap TpA6Ba fa 6bae NouTU NpaseH MO CbLOTO BpeMe, KOraTo ce UsnpasHu
pe3epBoapbT 3a ropuso. Mpn HanuBaHeTo Ha ropmBo He 6MBa fa 3abpaBATe fa 3apeaunTe CHLUO N
pe3epBoapa 3a macso.

CMA30Y4HU/ CPEACTBA U3MNMOJI3BAHU 3A CMA3BAHE HA BEPUTATA

TpaiiHoCTTa Ha BepuraTa 1 Ha Hanpas/ABallaTa W1Ha Ha TPMOHa [0 rofiAMa CTerNeH 3aB1CK OT KaueCcTBOTO
Ha ynoTpeb6eHOTO CMa304HO CPeAcTBO. TpAbBa Aa ce M3MON3BaT M3KIOUMUTENHO CMa3oYHU CPefcTBa

npeAHa3HauYeHN 3a BEPVIXKHU TPOHMU.

Hukora He 6uBa fa ce usnonsear ynorpeGﬂBaHo Unn pereHepnupaHo macsio 3a CMa3BaHe Ha BepuraTta
Ha TPnoHa.

HANPABJIABALLA LUNHA HA BEPUTATA

HanpaBnsABalyata WwWrHa Ha Bepurata (20) e n3noxeHa Ha 0COOEHO NHTEH3VBHO M3xabsBaHe Ha NpefAHaTa
@ 1 ponHarta yact. C yen Aa ce nsberHe efHOCTpaHHO 13xabsaBaHe BCIeACTBYE HAa TbPKaHETO, MPenopbyBa
ce Npw BCAKO OCTPEeHe Ha BepuraTa Aa ce obpblua WnHaTta. ChblyeBPeMeHHO ClieABa Aa ce NouncTy ynea B
LUMHaTa U OTBOPUTE 3a Mac/1oTo. YNeAT Ha WMHaTa Ma NpaBobrbiHa dopma. [poBepsBaiiTe ynesa OTHOCHO
cTeneHTa Ha n3xabsaBaHe. [loneneTe IMHUA KbM HanpaBABaLlaTa NiaHKa v BbHLIHaTa MOBbPXHOCT Ha 3bba
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Ha Bepurata. AKo 3abenexuTe Nposyka Mexay TsX, TOBa 03Ha4aBa, Ye ynesT e Hapes. B npotuseH ciyuai
LUMHaTa BEPOATHO e n3xabeHa n cnefsa fa 6bae cMeHeHa.

BEPUMHO KOJIENO

BepuKHOTO 3aABMIKBALLO KOMIESO € efIEMEHT, KOMTO € 0COGEHO M3MI0OXKEH Ha 13xabsaBaHe. B ciyyaii, e 6baat

@ 3a6enA3aHn BMAVMY NPU3HALW Ha u3xabsBaHe Ha 3bOUTe Ha BEPWKHOTO Koneno, Te cnefga fa 6baar
cmeHeHW. M3xabeHOoTO BEPUXKHO KOMENOo AOMbAHUTENIHO CbKpaLlaBa TPANHOCTTa Ha Bepurata Ha Tp1oHa.
BepukHOTO Koneno TpsAbBa fa 6bje CMEHEHO B OTOPU3MPaHa CepBM3Ha paboTunHmua.

PETYJIMPAHE HA KAPBOPATOPA

KapbypaTtopbT Ha TproHa e perynmpaH ¢abpuyHo, HO MoXe fla € He0O6XOAMMO JOMbIHUTENHO perynnpaHe

@ npu npomsaHaTa Ha paboTHuTe ycnosuA. Mpean fa NPUCTBbNUTE KbM perynnpaHeTo Ha Kapbypatopa,
TpA6Ba Aa NpoBepuTe Aany ca MOHTUPAHM Bb3AYLUHUAT GUATBP 1 TOPUBHUT GUATBHP 1 Janu € 3apefeHo
CbOTBETHOTO KOJIMYECTBO rOPrBHA CMeEC.

PerynupaHeTo Ha KapbypaTopa ce 13BbpLUBa NPU MOHTUPaHa WWHa U Bepura.
@ e 3aBuHTBaTe fBaTa perynupaiy BuHTa (L 1 H) (16) fo Kpas ( 6e3 aa 3aTArate MHOro 34paBo) (4epT. G).

e [TbpBO OTBMHTBATE ABaTa perynupaiyn BuHTa (16) no HauMHa NOCoYeH no- Aony:
- BunT L: 1'/,+ "/, 0bopoTa
- BuHT H: 1/, £/, obopoTa

e BkniouBaTe fBuraTenia 1 ro octaBATe Aa 3arpee Npuw HaTUCHAT A0 NOMOBUHaTa NOCT Ha Apocena (11).

e Cnep 3arpABaHeToO Ha [Buratena ocBoboxpaaBaTe fiocTa Ha fpocena (11) n octaBATe ABuratens fa
nopaboTu Ha 6aBHY 060POTH.

® 3aBbpTaliku MOCTENEHHO BUHTA (L) HaAACHO, 4O MOMEHTA, B KOWTO 6aBHUTE 060POTY 6bAAT MAaKCUMASTHN,
a cnief ToBa ro BpblyaTe HanaBo ¢ 1/4 060poT.

® 3aBbpTBaTe BUHTA 3a perynupaHeTo Ha 6aBHuUTe obopotu (T) (17) HansABo, AOTOraBa KoraTo Bepurata
npecTaHe Aa ce ABWKN. AKO 6aBHITE 060POTY Ce OKaXKaT TBbpAe HUCKYW, 0O6bpHEeTe BUHTA HAAACHO (YepT. G).

Ns6arBaiiTe JOKOCBaHETO Ha 3arnywuiTtens. lopewuar 3arnywunTen mMmoXxe Aa 6bae npu4ynHa 3a
Cepno3HN onapBaHunA.

CNNPAYKA HA BEPUTATA

OnuncaHUAT TPMOH e cHabAeH C aBTOMaTMYHa CNMPayYKa, KOATO Crvpa ABUXEHUETO Ha BepuvraTta B CJlyyai,

@ ye ce CTWrHe O OTCKayaHe Mo Bpeme Ha pA3aHeTo ¢ TpuoHa. Cnvpaykata AencTBa aBTOMATUYECKU C
nomoLyTa Ha MHepLuoHeH MexaHu3bM. CrnvpaykaTa Ha Bepurata MoXe fa Obfe 3afeicTBaHa PbYHO
ypes npemecTBaHe Ha nocTa (6) B MOCOKa Ha HanpaBnABallaTa WwrHa (20).3apencTBaHeTo Ha cnMpaykata
npeKbCBa [B/XEHVETO Ha Bepurata B Npoab/ixkeHne Ha 0,12 s.

KOHTPOJ1 HA CMTUPAYHATA OYHKLUA

Mpeaw BcaAka egHa ynotpeba Ha TpUOHa TPAOBa Aa KOHTPONMPATE AeCTBUETO Ha CNMpayYKaTa
@ e (Cnarate paboTewms TPMOH HA 3emMATa 1 BK/OYBATE ABWraTeNA Ha Hal-BMCOKM 0GOPOTU MPU MbJIHO

oTBapsAHe Ha apocena 3a 1 — 2 ceKyHAu.

e BkrlouBaTe cnpaukara 6yTanku nocta (6) Hanpea. Bepurata 6u Tpabsano BegHara ga cnpe.

e AKO BepwuraTa cnvipa 6aBHO MM 1306LWO HEe CNKpa, TO TPAOBaA Aa Ce CMEHM fieHTaTa Ha crvpaykarta u
6apabaHa Ha CbeAVHWTENSA NPeAV NOBTOPHAaTa ynoTpeba Ha TPUOHa.

e 3a aa ce ocoboaM cnnpaukaTa TpsbBa Aa ce NpemecTu IocTa (6) B MOCOKa Ha rnaBHaTa pbkoxsaTKa (12)
[lOKaTO uyeTe XapaKTEPHOTO LpaKBaHe Ha BNIOKMpPOBKaTa.

MpoBepkaTta Ha AelCcTBeTo Ha cnpaYvyKaTa Ha BepuraTta, KaKTo 1 TOBa, AaJ/in Bepurata € HaoCTpeHa

npeAan BCcAKa egHa yHOTpe6a Ha TPNOHa € MHOIro Ba>KHa 11 NO3BOJiABa fla Cé OrpaHN4Yn eéBeHTyaJIHOTO
oTcKavaHe fj0 6e30MacHO HMBO.

KOHTPOJ1 HA AKTUBMPAHETO HA CMTUPAYKATA

Mo Bpeme Ha KOHTPOSa ABUraTENAT Ha TPMOHa TPAGBa Aa 6bae U3KIIOUEH.
@ e [loBauraTte TpMOHa AbPKEVKM O 3a NpefHaTa pbKoxBaTKa (5) 1 3a rnaBHaTa pbkoxsaTka (12) Ha okono
35 cm Hag AbpBeHUA enemeHT.
e [lywaTte npefHaTa pbKoXBaTKa (5) 1 0OCTaBATe LWIMHATA [a Ce HaKJIOHV Hanpep Noa cobcTBEHaTa CU TexecT
1 Aa JOKOCHe AbpBeHNA enemeHT (rys. H).
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(] I'Ipm AOKOCBAHETO Ha AbpBEHUA eNnemMeHT 6n Tpﬂ6BaJ’IO [a Ce BKJIIo4YM CnnpaYvykaTta Ha TPMOHa (nocTbT Ha
cnrpaykaTta (6) ue 6'bﬂ,e aBTOMaTU4yeCKn npemMmecTeH Hanpep B nonoxeHune BKJIOUEHO).

@ Mpean npucrbneaHe Kbm paboTa TpsiGBa Aa ce NpoBepy Aanu cNMpaykaTa Ha TPUOHA e U3npaBHa.
B cnyuaii, ue cnupaukara e Heu3npasHa, Tps6Ba npean npucTbnBaHe Kbm pabora fga ce perynupa
VNN PpeMOHTUPa B OTOPU3MPAH CepBI3.

Ako gBurarensT pa60m C BMICOKa CKOpPOCT Ha 060po1'v|1'e npun BK/O4YeHa cnvupayvka Ha BepuraTa,

A TOBa Lie aoBeae A0 nperpABaHe Ha cbeanHUTeNA Ha TPUOHa. Cnep KaTo 3ageincrTBa cnupaykaTa
Ha BepuraTta no BpemMeTo, Korato ABUTaTeNAT pa60'r|/|, 'rpnGBa He3a6aBHO Aa ocBoGoAUTE NOCTa Ha
Apocena n Aa npeBK/o4YNTe ABUraTenAa Ha 6aBHMN 060p0TIII.

HATATAHE HA BEPUTATA HA TPUOHA

Mo Bpeme Ha paboTaTa C TPMOHa pexellaTta Bepura ce yab/kaBa BCeACTBUE Ha HarpsABaHeTo. PasTerHaTata
@ Bepura ce pasxnabBa u MOXe Aia ce U3XJly3u OT HanpaB/ABaLLaTa WhHa.
e Pa3xiabBate KpenexHuTe rakuy Ha WiHarta (7).
e [IpoBepsBate ganu Bepurata (21) ce Hamvpa B ynes Ha WKnHaTta (20).
e C nomolyTa Ha OTBEpPTKa 3aBUHTBaTe HAaAACHO BMHTA 3a HaTAraHe Ha Bepwurata (8) fjokaTo BepuraTa He
Oblle AOCTaTbYHO HaTerHata (BHMMATENHO MOAAbPXKAVKM HanpaBnsBallaTa WWHA B XOPW3OHTASIHO
nosioXKeHue ).
e OTHOBO MpoBepsiBaTe HaTAraHeToO Ha BepuraTa ( Bepurata 6v TpsAGBano aa Moxe fa 6bae nopavrHata
BBTPE B LUMHATA Ha BUCOUYMHA OKOMO 3 — 4 MM (yepT. ).
® 31paBo 3aTAraTe KpenexxHuTe raiku Ha WwuHarta (7).

He 6uBa pa ce HaTsAira BepuraTta NpeKaneHo CWIHO. PerynnpaHeTo N3BbpLIeHO NPK CWIHO HarpATa
Bepura Moxe fja AoBefie A0 NPEKOMEPHOTO i1 HaTAraHe cnef N3CTMBaHETo.

PABOTA C BEPUXHUA TPUOH

e [lpeau aa NPUCTbNMTE KbM MiaHMpaHaTa paboTta TpsabBa Aa ce 3ano3HaeTe C ToYKaTa CbAbpKaLLA
@ npaswnara 3a 6esonacHa paboTta C BepuxHUA TPMOH . MpenopbyBa ce MbpPBO fAa Ce MoynpaxxHsaBsaTte
pexerkn HeHyXKHU napyeta AbpBecvHa. ToBa LWe BU MOMOrHE Aa ce 3aro3Haete Mo- nogpobHoO ¢
Bb3MOXXHOCTUTE HA TPMUOHA.

BuHaru cnepaBa fa ce cnassar npasuiaTta 3a 6e30MacHoCT.

Bepv>KHUAT TPMOH MOXKe Aa Gbfe M3Mon3BaH CaMo 3a ps3aHe Ha AbpBecrHa. He ce paspelasa fa ce

pexar C Hero Apyru MaTepuani.

® VIHTEH3MBHOCTTA Ha BUGpaLuMmnTe 1 epeKTBT Ha OTCKAYaHETO Ca PasfINYHM NPV PA3AHETO Ha PasfIMyHU
BUAOBE ObpBeTa.

e He ce pa3speluaBa M3M0N3BaHETO Ha BEPWKHUA TPVOH KATo NIOCT CAyelly 3a MOBAWraHe, NpemecTsaHe

nnn pasgensaHe Ha 06ekTn. B cnydan Ha 3aknelyBaHe Ha BepuraTa, TpA6Ba 4a ce U3K/YM ABUraTens u

fa ce BOGMe B IbpBecMHaTa NnacTMacoB WM SbpPBeH KiWH, 33 Aa ce 0cBo60AM TproHa (uepT. J). OTHoBO

BK/IOYBATE ypesa 1 oLe BefHBK BHIMATEHO NPUCTbIBATE KbM PA3AHETO.

TPVOHBT He e NpeHa3HaueH 3a CTaLVYOHAPHO MoM3BaHe.

3abpaHeHo e BK0YBAHETO KbM HEro Ha APYrv YPeam, KOUTO He ca YNOMEeHaTh OT Npou3BOAUTENSA Ha

TPUOHa.

o [Ipy pA3AHETO HE e HYXKHO fja Ce HATKCKa TPMOHA MHOTO CUAHO. TpAGBa Aia ce OKaXKe CaMo MaTbK HAaTUCK,
KOraTo TPUOHBT PaboTy NMPU N3LANO OTBOPEH APOCen.

AKO no Bpeme Ha pA3aHeTO TPUOHBT ce 3aKnewu B npopesa, B HUKaKbB cnyqaﬁl He 6uBa ga ro
nsabpnearte Hacuna. ToBa MoXke Aa foBeae Ao 3ary6a Ha KOHTpPON BbpPXy TPMOHa N A0 HapaHABaHe
Ha onepaTtopaun /vnun po noBpexpaaHe Ha TPNOHa.

Mpepnu 3anoyBaHe Ha paboTaTa CNvpaykaTa Ha BepuraTa Tpsbea Aa 6bhe 13KIoyeHa.

e HaTncHeTe GyTOHa 3a GMIOKMpPOBKAaTa Ha NocTa Ha Apocena (1) n nocta Ha gpocena (11) ( npean ga
3anoyHeTe pA3aHEeTo NoYyaKkaiTe, AOKATO ABUraTeNAT JOCTUTHE MbJHa CKOPOCT ).

Mo Bpeme Ha paboTa noagbpaiiTe MbJiHa CKOPOCT.

OcTaBeTe BepuraTa fla pexe fbpBecrHaTa. Hatnckalite TpuoHa neko Hagony (yepr. K).

3a fla He 3arybuTe KOHTPOJ, KbM Kpas Ha onepauusaTa TpAabBa Aa npecTaHeTe Aa HaTUCKaTe TPMOHa.
Cnep NpuKiioYBaHe Ha ps3aHeTo ocBobogeTe nocTa Ha gpocena (11) No3BonsABariki Ha ABuratens aa

pa60T|/| Ha npaseH xoAa.
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(] I'Ipe;u/l [a OCTaBUTE TPUOHa, NU3KNYeTe ABuUraTens.

MNoaabpkaHeTo Ha BMCOKU 060pOTU Ha TPNOHa 6e3 pA3aHe Ha AbpBecHa BOAV A0 U3NuLIHa 3ary6a
1 n3xabABaHe Ha YacTuTe .

3ALUNTA OT OTCKAYAHE

IMoa oTckavaHe ce pa3brpa ABMKEHVIE Ha HaNpPaB/ABaLLATa LWUMHA Ha BepuraTa Ha TPMOHa Harope v/ vnvi Hasag,
KOETO MOXe fia Ce CJlyuu, KOraTo Bepurata Ha TpMOHa CbC CBOATA MPeAHa YacT Ce OMNpe B HAKAKbB NpeameT.
e Tpab6ga aa ce y6eaunte ganv 06paboTBaHUAT MaTepran e 34paBo 3aKkpeneH.

® 3a 3aKpernBaHeTo Ha MaTepmrarna M3nos3eanTe Knemu.

o [Ipy BK/TIOYBAHETO U MO BpeMe Ha paboTa TproHa TPsAbBa Aa AbpXKUTE 34PaBo C ABeTe pbLe.

o [Ipy OTCKaUYaHETO TPUOHBT € U3BBH KOHTPOJ1, BepuraTa ce pasxnabsa (rys. L).

® HenpasuiHO HAOCTPEHaTa Bepura NoBuLIABA PUCKA OT OTCKAYaHe .

e Huikora He 611Ba fja 13BbpPLUBATE pPA3aHe Ha BUCOUMHA MO-HArope oT paMeHara.

TpﬂGBa Aa ce ns6aArsa pA3aHeTOo C NoOMoLYTa Ha NpeAHaTa YacT Ha WNHaTa, NOHeXe ToOBa MoXKe Aa
npeAnsBuKa BHe3anHoO OTCKayaHe Ha TpuMoOHa Hasaj u Harope. Mpwun pa60'ra C BEPMXHNA TPUOH
BUHarm TpﬂGBa Aa ce N3nosisBa NbJ/iHa eKNMNPOBKA, KaKTO 1 CbOTBETHOTO pa60THO obnekno.

[leMOHTa)XXKbT Ha 3alUTHUTE NPUCNOCO6NEeHNA, HenpaBWIHOTO Oo6Cny)XBaHe, NMOAAPbBKKA WU
HenpaBUIHO U3BbPLUEHaTa CMAHa Ha HanpaBnsABalyaTa WWHA UK Ha BepuraTa, MoraT Aia joBefaT
A0 NOBMILABaHe Ha PUCKa OT TeNecHN YBpeXAaHUA Npn eBeHTYanHo oTckavaHe. He ce paspelaBa
M3BbPLUBAHETO Ha KaKBUTO U Aa GUNO PeKOHCTPYKUMM Ha TpuoHa. B cnyuaii Ha msnonseaHe
Ha CaMOBOJIHO PEKOHCTPYMPaH TPUOH NOTPe6UTENAT ry6bu BCAKaKBM MpaBa Npouvsnusawyn or
rapaHuusaTa. 3ary6aTa Ha rapaHunAa moxe Aa GbAe pe3ynTaTt CblLio Taka U Ha N3MNON3BAHETO Ha
TPMOHa B paspes ¢ uHPOpMaLUMTE CbAbPIKALYY Ce B HACTOSALLaTa UHCTPYKLUA.

PA3AHE HA NAPYETA AbPBECUHA

Mpwn pA3aHeTo Ha NapyeTa AbpBeCUHa Tpﬂ6Ba Aa Crna3BaTe yKasaHuATa 3a 6e30MacHoOCT Ha TPyAa » Aa

nocTbneaTe NOo CieAHNA HaUlH

e [IpoBepeTe fanu NapyeTo maTepuan He MoXe Aa ce NpemecTu.

e KbcuTe napyeta matepuan npean 3anoyBaHe Ha pA3aHeTo Tpﬂ6Ba Aa 3aKpenum C NoMoLLTa Ha KnemMmu.

e Moxe fla pexeTe camo AbpBeCUHa Unn ,D,'preCI/IHOI'IO,D,OGHl/I MaTepuanu.

e [Ipean psAsaHeTo NpoBepeTe Aann TPUOHBT HAMA fja Ce HaTbKHE Ha KaMbHU U rBO3AeN, Thil KaTo TOBa
61 morno fa fjoBeae Ao OTrecBaHe Ha TPWOHa N NoBpeXxAaHe Ha BepuraTta.

e 36arealite CnTyaumun, npn KONTo pa60TeLLlVIﬂT TPUOH 61 MOrbn la ce AOKOCHEe [0 TeneHa orpaga vnun

A0 3emMATa.

Mpun pA3aHe Ha KNOHW, JOKONKOTO € Bb3MOXKHO NoAnupanTe TPYOHA 1 ce CTapainTe Aa He pexeTte C

npeaHaTa 4YacT Ha HanpasniABallaTa WKXHa Ha BepuraTta Ha TPUOHa.

O6'preTe BHVIMaHMe Ha NpenATCTBMA OT poda Ha CTbpYalln NbHOBE, KOPEHU, BANTBOHATUHYN 1 AynKn B

3eMATa, Tbil KaTo Te MoraT fa 6baat npu4ynHa 3a HelwacTeH cnyqaﬁ.

PA3AHE HA AbPBETA

Onpepenete nocokarta Ha NajaHe Ha AbPBOTO, UMalKW MPeABUA AyXalus BATbP, HaKMOHa Ha A4bpBOTO,
Pa3noNOXEHNETO Ha TEXKMTE KIOHU, CTEMEHTa Ha TPYAHOCT Ha M3BbpLUBaHaTa paboTa c/ieq NoBansBaHETO
1 Apyru nofobHun obcToATencTea.

e [py NOUMCTBAHETO Ha MACTOTO OKOJIO AbPBOTO TPsAOBA Aa OCTaBUTE JOCTAaTbYHO MACTO, 33 Aa MOXeTe
[la ce oTAPbIHETE MO Bpeme Ha NaJaHeTo Ha Ha AbPBOTO U a 06 bPHETe BHUMaHMe Ha CTabUIHOCTTa Ha
TepeHa

Tpsab6Ba npeABapuTENHO Aa NPeABUANTE U MOYNCTHTE ABa MbTA 3a OTAPDbINBaHE NMOA brbi 0Kono 45° ot
NIMHWATA NPOTVBOMOJNIOXKHA Ha NpefBMKAaHaTa NOCOKa Ha NaflaHeTo Ha AbpBOTO. Ha Te3n mbTrwa He
611Ba fja MMa HUKaKBW NpenaTcTaus (uept. M).

M3BbplieTe MbpBOHauyaneH NPopes Ha efHa TpeTa OT AMAaMeTbpa Ha AbPBOTO OTKbM CTpaHaTa Ha
nagaHeTo my (4eprt. N).

M3BbplieTe Npopes OT NPOTUBOMOJNOXKHATA CTPaHa Ha MbpPBUA NMPOPE3 MasIko MO-BUCOKO OT AONHUA
Kpal Ha NbpBuA Npopes

B cbOTBETHMA MOMEHT MbXaTe KNMHOBE, 3a [la He Ce 3aK/elly BepuraTa Ha TPUoHa.
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(] ﬂprOTO Ce nosana vpes noanvpaHe C KJIMH, a He Ype3 pA3aHeTo My npes uanata Wnpo4vmnHa.

Mpwu psAzaHe Ha AbpBeTa TpA6GBa Aa ce cna3BaT BCUYKM NPaBuna 3a 6e3onacHoCT 1 Aa ce NOCTbNBA MO
cnefHUA HauMH.

e AKo ce cTUrHe A0 3aKnelyBaHe Ha BepuraTa Ha TPUOHa, TpAGBa Aja ce 3KNIOUM TPUOHa 1 Aa ce ocBo6oau
BepuraTa c nomolyrta Ha KnmHa. KnuHoBete TpsA6Ba Aa ca n3pa6oTeHu oT AbPBO WM NiacTmaca.
B HUKaKbB cnyyvail He ce paspeluaBa U3MnoNA3BaHETo Ha CTOMaHeHU WK YyryHeHU KNMHOBe.

e MapawoTo AbPBO MOXe Aa NoBeye cbe cebe cu Apyru AbpBeTa.

e OnacHaTa 30Ha ce paBHABa Ha 2,5 AB/MKNHN Ha NOBaNeHoOTO AbpBO (YepT. M).

e AKO onepaTopbT € HauMHaelo WK HeONUTHO NMLIe, TO NpenopbuBa Ce Aa He ce ONuUTBa Aa yuu
cam, a fjla NpeMunHe Kypc Ha obyueHune .

He 6uBa pa ce pexart AbpBeTa B ciefgHUTe cny4vyan:
A e AKO He morart fa ce onpegenar ycnoBuATa B onacHaTa 30Ha nopaaun Mmbria, AbXA, CHerosanexu
uwnun 3gpa-.
® AKO He MOXe CbC CUTYPHOCT Aa ce onpeaenn nocokata Ha NagaHeTo Ha AbpPBOTO NOpPaAn CUIEeH BATDHP.

PA3AHE HA MbHOBE

e [lpuTtnckate onopHuaA wun (19) KbM MaTepurana u n3BbpLBaTe pA3aHeTo (4epT. O).
@ e B cnyyait, ue He CTe ycrenu fja NPUKIOUNTE PA3AHETO BbMPEKM M34eprBaHeToO Ha Ba3MOXXHOCTUTE 3a
npemecTBaHe Ha TPUOHa, TO TpAbBa:
e [lav3abpnarte HanpasnABallaTa WWHa Ha3aj Ha M3BECTHO pa3CcToAHMe OT 06paboTBaHuA MaTepuan (npu
paboTella pexella Bepuvra ) U Aa NpemMecTuTe JIeKOo raBHaTa pbKkoxBaTKa (12), KaTo nognupare onopHus
wwn (19) oTgony 1 JOBbPLUMTE PA3aHETO NMOBAUraKKM rMaBHaTa pbKoxaaTka (12) neko Harope .

PA3AHE HA NOBAJIEHO AbPBO

e BuHarmn TpﬂGBa Aa crouTte ctabunHo BDbpXYy 3emATa. He cTonte BDbpPXy NoBasieHn AbpBeTa.
A e BHuMmaBaliTe noBaneHoOTo ABPBO Aa He ce O6'pre.
e CnasBaiite YKa3aHnATa B MHCTPYKLUUNATa Kacaewun 6e30nMacHoOCTTa Ha TpyAa, 3a Aa nsberHere
OTCKa4YaHeTo Ha TPNOoHa.
e Bunarn TpﬂGBa Aa3aBbpluBaTe pA3aHETO OT CTPaHaTa NPOTNBOMNOJI0XKHA Ha NOCOKaTa Ha HanpeXXeHneTo
B AibpBecnHaTa C uesl Aa He AonyCcHeM [0 3aK/ielWBaHeTo Ha Bepurata Ha TpOHa B npopesa .

e [peau 3anoysaHe Ha paboTa NpoBepeTe NOCOKaTa Ha HaMpeKeHNeTo B AbPBOTO, KOETO Lie peXxeTe 3a Aa
@ n3berHeTe 3ak/ellBaHeTO Ha BepyuraTa Ha TPMOHa.
e bpOBTO pA3aHe TPAGBa fja M3BbPLUMTE OT CTpaHaTa HamMpaLlya ce Mog HanpeKeHne C Len HeroBoTo
eNMMUHVpaHe.
o [pu pA3aHe Ha NoBaseHo bPBO, MbPBO TPAGBA Aa N3BbPLLMTE pA3aHe Ha AblGounHa 1/3 oT ArameTbpa
My, Cllefi ToBa obpbLyaTe bPBOTO 1 JOBbPLUBATE PA3AHETO OT NPOTUBONONOXHATA CTPaHa.
e [pu psA3aHeTo Ha MOBaneHo AbPBO He GMBa Aa NO3BOMABaTE BepuraTta fia Biese B 3eMsATa MOA Hero.
HecnassaHeTo Ha ToBa MoXe Aa A0BE/E ;O MOMEHTAJIHO MOBPEeXJaHe Ha BepuraTa .
e [pun pasaHeTo Ha NoBasieHN AbpPBETa HaMMPaLYM Ce Ha HaKJIOHEHa MOBbPXHOCT OMepaTopbT BUHATY
TpA6Ba fla CTOU NO-BMUCOKO OT bPBOTO .

PA3AHE HA ABPBO C U3NONI3BAHETO HA NOAMOPA

Mpw psA3aHe Ha AbpBeTa ONPAHK BbPXY CTabUIHM NOANOPY B 3aBUCUMOCT OT MACTOTO Ha PA3aHETO BUHArK
TpAbBa fa ce M3BBLPLWM Npope3 Ha AbfboYrHa eAHa TpeTa OT JMaMeTbpa OTKbM CTpaHaTa, KbAeTo e
Hanpe)eHMeTo, a c/ief] TOBa 3aBbpLUBaTe PA3AHETO OTKbM NPOTMBOMONOXKHATa cTpaHa (4epT. P i R).

PA3AHE /NOAPA3BAHE HA KJIOHU HA AbPBETA U XPACTU

e [loApsA3BaHETO Ha KOHWTE Ha MOBasfIeHUTE AbPBETA 3aroyBaTte OTAOMNY M MPOAbB/KABATE B MOCOKA Ha
@ HeroBaTta KopoHa. MankuTe KnoHyeTa TpAbBa fja ce OTPA3BaT C e1H 3aMaXx .
e [TbpBO Cce NpoBepsiBa Ha KOS CTPaHa e OrbHaT KoHbT. Crief TOBa M3BbPLIBATE MbPBOHAYANIHOTO ps3aHe
OTKbM CTpaHaTa Ha OrbBaHETO 1 IO 3aBbpLUBATE OT NPOTUBOMOJOXKHATA CTPaHa. BHMMaBariTe OTpsA3aHNAT
K/OH Aia He OTCKOUU Ha3ag .
e [lpy OTPA3BAHETO Ha KJIOHM Ha ObpBETa BMHAry TPsibBa [a ce peXke OTrope Hafosy Mo3BOJABANKN HA
0TpA3aHMA KNOH CBOBOAHO Aa nagHe Ha 3emsaATa. MoHAKora o6aue MoXe fja Ce HaNoXW OTPA3BAHETO Ha

KnoHa oTaony (4epr. S).
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e TpsibBa fja 6baeTe 0cOOEHO BHMMATENHY NPY PA3AHETO Ha KJIOH, KOMTO e HaTerHat. TakbB KJIOH MOoXe
cnep OTPA3BaHETO My Aa OTCKOUM U1 [la yaapw onepaTopa.

He 6uBa ga pexeTe K/OHUTe KaTepelKu ce Ha AbpBoTo. He 6uBa fa ctouTe Ha cTbN6K, Nnatdpopmu,
AbpBa Uiy B Apyry noao6HuN nosuuum, Konto 6Mxa mornu ga goseaar Ao 3ary6a Ha paBHOBecune
1 Ha KOHTPON BbpXY TpuoHa. He 6uBa fa n3BbpLlUBaTE pA3aHe Ha BUCOYMHA HAA BaluUTe paMeHa.
TpuoHa Tpsa6Ba Aa ce AbPXKU BUHAru ¢ ABeTe paue.

OBCJ1YXXBAHE U NMOA4APBXKA

Mpean npucTbnBaHe KbM MOYMCTBAHETO, NpOBepKaTa WAM PeMOHTa Ha TPMOHA, TpAbGBa Aa cTe
Zf \ curypHu, ye ABUraTenAT e U3KAIOUYeH 1 e usctuHan. Ceanate kabena oT 3ananHaTa cBelw 3a Aa
n3berHeTe cy4yaliHOTO BK/IlOUBaHe Ha AiBUraTens.

CbXPAHABAHE

e [lpeau aa 6bae 0CTaBeH Ha CbXpaHeHMe 3a Nepuof NO-Abbl OT eUH Mecell, OT TPUOHa TPABBa U3uAno
@ [la Ce 13npasHN HEroBOTO rOPUBO.
® |/3npa3Bare roprBOTO OT pe3epBoapa, BKoUBaTe ABMUraTeNs 1 ro octaBaTe fja paboTu, 4OKATO roprBOTO
ce n3uepnu.
® BceKu ce30H U3non3Barite HOBO ropmeo. Hukora He 61Ba fja ce U3Mon3BaT KakBMTO U ja G110 MouncTBaLm
CpefcTBa 3a pe3epBoapa Ha roprBOTO, NMOHEXe TOBa MOXe Aa AOBEAEe [0 NOBPeAa Ha ABUraTens.
e CnepaBa aa o6bpHeTe 0COBEHO BHUMaHME Ha TOBa, BEHTUIALMOHHUTE OTBOPY B KOPryca Ha fABuUratesns
[la ca NpoxogMmMu.
3a NouYncTBaHe Ha MIAaCTMACoBUTE efleMeHTV TPsIOBa Aa Ce 13MNo3Ba Cnab AeTepreHT v roba.
PazpeLluaBa ce NpoBexaaHeTo CaMo Ha T3V onepaLmn Mo NoAAPbKKATA, KOUTO Ca OMNMCaHM B HacToALLaTa
WHCTPYKUMA. Bcrukm ocTaHanm onepayun morat fa 6baT M3BbpLUBaHN CamMO B OTOPU3MPaH CEPBM3.
He ce pa3speluaBa 13BbPLIBAHETO HAa KAKBUTO 1 fja G110 MPOMEHU B KOHCTPYKLUMATA Ha TPMOHa.
KoraTo TpMOH®BT He e 13non3BaH, Tol Tpabea fa 6bfe CbXpaHABaH clef NoYMCTBAHETO My BbpXY Miocka
MOBBPXHOCT, Ha CyXO MACTO, HEJOCTBIHO 3a AeLia.

MHoro e BaXXHO fla He ce AonycHe no BpemMme Ha CbXpaHeHneTo c1>6upa|-|e1'o Ha yTa|7|Ka OT rymeHun
YyacTuun B OCHOBHUTE eJieMeHTN Ha ropMmBHaTta cucrtema - Kap6ypaTopa, ropnBHmA ¢IIIIIT'bp y
Tp'b6a1'a, Mo KOATO NMOCTbNBa ropMBOTO WM pesepBoapa. lopuBa CbC cbabpKaHWe Ha eTUIOB
W MeTUNOB aJIkKoxXo/1 MoraT Aa norblluaT BJlarata, KOeTo No Bpeme Ha CbXpaHABaHeTO BoAN A0
oTAaeNnAHe Ha ropuBHaTa cmMmec n oGpasyBaHe‘ro Ha KucenuHu. TakbB GeH3UH MOXKe Aa foBepe A0
noBpepna Ha AoBurarensa.

Bb3AYLUEH OUNTDHP

3aMbpCeHNAT Bb3gyLieH GUNTbp Npean3BUKBA HaMassiBaHe Ha epEeKTNBHOCTTa HA ABUraTess C BbTPELLHO
@ ropeHe 1 yBefiMyaBaHe Ha pasxofa Ha ropvBo. Bb3gywHusat Guntbp TpsbBa ga 6bae noumcTeaH cneg

BCeKM 5 yaca paboTa Ha TpUOHa.

e [louncTBaTte Kanaka Ha Bb3aywHUs GUNTbP (4) 1 NOBBPXHOCTTA OKOJMIO HErO, 3a Aa HE MPOHVKHAT
OTrnagbUy Npu HEroBOTO CBaJIsSiHE B KamepaTa Ha KapbypaTopa.

e OTBMHTBaTE BbPTOKA HA Kamnaka Ha Bb3fywHus Guntbp (3) U 4eMOHTMpATE Karaka Ha Bb3gyLiHus
duntop (4).

o lI3BaxkpaTe Bb3aywWwHuA duntbp (d) (uepT. T).

e lI3myBaTe Bb3ayLwHUA GUATHP BbB BOAA CbC CamnyH, U3MJaKgBaTe ro C YiCTa BOAA 1 M3CyluaBare.

e MoHTuparte Bb3aylHUA GUNTbP NPOBEPSABaKM Janu yneure no Kpauvwara Ha Guntbpa gobpe nacsar
KbM M3[aTUHUTE BbPXY Karaka Ha Bb3fyWwHuAT Guntbp (4).

o [lpyi MOHTMPAHETO Ha Kanaka Ha Bb3ayLWwHus GunTbp (4) npoBepsiBaTe fanu KabembT Ha 3anasnHaTa ceelly
1 BUHTOBETE 3a perynvpaHe Ha KapbypaTtopa ce HamypaT Ha CbOTBETHUTE MecTa.

@ C yen pga ce nsberHe onacHocTTa oT noXap nnn oGpasyBaHe‘ro Ha onacHM nsnapeHuns, Bb3ayWHNAT
¢I/IIIT'bp He 6MBa fa 6bAe NOUYNCTBAH C MOMOLLTA HAa 6eH3UH Unn APyrun necHosanajanmMmm pastsopurenu.
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OPEBPABAHE HA LWJINHADBPA

MpaxbT cbbupaly ce BbpXy opebpABaHETO Ha LMAMHABPA MOXe Aa Npeaun3BrKa NperpaBaHe Ha ABuUraTens.
MepuofnyHO KOHTpONMpaiiTe 1 NOYNCTBaTe opebpABaHETO Ha LUIMHABPA MO BPeMe Ha onepauyunte rno
noaApbKKa Ha Bb3AYyLIHUA GUATHP.

HAMPABNABALLA LUWAHA N BEPUTA

Ha Bceku 5 uaca paboTa TpabBa Aa ce NpoBepU CbCTOSHETO Ha LUMHATA U Ha BepuraTa.
@ e [IpemecTBaTe BK/OUBaATENA HA 3aMbiBaHeTo (14) BbB BK/IIOUYEHO MONOXKEHNE .
Pa3xnabBaTte 1 OTBMHTBATE KpeneXHuTe raiikin Ha HanpaensBalyaTa WwyHa (7).
Ceanarte kopnyca (10) n sgemoHTUpaTte WwuHata (20) v Bepurata (21).
MouncTBaTe MacneHWTe OTBOPY 1 yned (e) B HanpaBnAgallata wHa (20) (yept. U).
Cma3BaTe NpegHOTO BEPUXKHO KOMENO Ha LWinHaTa (22) npes oteopa (f) Hammpaly ce B npegHaTa YacT Ha
WwiHaTa (yept. W)
e [IpoBepsBaTe CbCTOAHETO Ha BepuraTa (21).

OCTPEHE HA BEPUTATA HA TPUOHA

Ha pexelunTte NHCTPYMEHTU ciefiBa fia ce 06pbLya MOBULLIEHO BHUMAHVE. PexelumTe NHCTPYMEHTM TpsAbBa
@ [la ca OCTPU 1 YNCTY, KOETO rapaHT!pa 6e3aBapuitHOTO 1 6e30nacHoO U3BbpLUBaHE Ha paboTaTa. PaboTaTa
C TPVOHa, KOWTO Ma TbMNa BEPWra, BOAU [0 YCKOPEHO 13xabsaBaHe Ha BepumraTa, HanpasnaBalaTta WiHa v
3a/ABMKBALLOTO KOJMENIO Ha Bepurata, a MoXe fia AoBefe AOPU A0 CKbCBaHe Ha BepuraTa. 3aToBa € MHOro
BaXXHO CBOEBPEMEHHO [ja Ce HaoCTpW BepuraTa.
OcCTpeHeTo Ha Bepurata € MHOro CNoXHa ornepaums. CaMOCTOATENHOTO OCTPEHe Ha Bepuvrata M3UCKBa
ynotpe6aTta Ha cneunanHn HCTPYMEHTW 1 yMeHuA. [TpenopbyBa ce NOBEPABAHETO Ha Ta3n onepauya Ha
KBanuuumpaHu nuua.

FTOPUBEH OUNTDHP

e OTBMHTBaTe 3anyLuankaTta Ha pe3epBoapa 3a ropvso (15).
@ o CromoLyTa Ha TefleHa KyKrnuKa usBaxgarte ropmsHua Guntbp (g) npes oTBopa 3a HaslMBaHe Ha roprBOTO
(yepr. X).
e [leMOHTMpaTe ropuBHUA GUATBHP 1 ro N3MMBATE C GEH3VH WU FO CMEHSTE C HOB.
o MoHTuMpaTe ropusHMA GUATHP B pe3epBoapa .
e 3aBuMHTBaTe 3aryluasnkaTa Ha pesepBoapa 3a ropuso (15).

Cnep AeMOHTMpaHETO Ha ropuBHMA GUATBP M3NonsBaTe KyKa 3a fla NoBAWrHeTe KpasA Ha
CMyKaTeNIH1A NPOBOAHMK.

Mpn MoHTa)x<a Ha ropuBHUA GUNTHP BHUMaBaliTe a He 61 B CMyKaTeNnHUA NPOBOAHNK ia NPOHNKHAT
HAKaKBM oTnagbuu.

MACJIEH OUNTDHP

e OTBMHTBaTe 3anyluankaTa Ha pe3epBoapa 3a Macnoto (18).
@ e CnomolyTa Ha TefleHa KyKmnyKa nssaxpate macneHus ¢untbp (h) npes oTBopa 3a HanMBaHe Ha MacioTo
(yept.Y).
M3mmBaTe MacneHua GUNTbP B 6EH3UH UK O CMEHATE CbC HOB .
OTCcTpaHsABaTe BCMUKM OTNaAbLY OT pe3epBoapa.
MoHTupaTe macneHus ¢punTbp B pesepsoapa.
3aBMHTBATe 3anyluankaTa Ha pesepBoapa 3a Macno (18).

@ Mpn cnaraHeTo Ha MacneHus GUATHP B pesepBoapa Tps6Ba fa NpoBepuTe Aany TON ce AOKOCBA [0
npeaHus AeceH broi.
3ANAJTHA CBELY

C uen 6e3ynpeyHoTo YHKUMOHMPaHe Ha ypeaa TpAGBa NepuoanyHo Aa ce NpoBepsiBa CbCTOAHETO Ha
3ananHara ceely

o [leMoHTMpaTe Kanaka Ha Bb3ayLwWwHUa puntop (4).
e CpansTe Kabena (i) oT 3ananHata ceely,
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e C nomolyTa Ha KJitoya 3a cBeLym (B eKMnmpoBKaTa ) OTBMHTBATe 3ananHata caely (uepT. Z).
e [loumcTBaTe U perynuparte pa3cToaHMETO MeXay KoHTaktuTe (0,65 mm) ( npy Heo6XOANMOCT CMeHsTe
3ananHaTta cseLw).

OPYTU YKA3AHUA

MpoBepeTe ganu HAMa TeyoBe Ha ropuso, pasxna6eHM BPB3KM U noBpedeH OCHOBHU 4HacTu, ocobeHo
BPb3KUTE Ha PbKOXBATKUTE M 3aKpenBaHETO Ha HamnpaBnsABaljaTa LWuHa. B cnyqaﬁ, Yye 6bAAT OoTKPUTAN
HAKaKBM NoBpenun, To npean NnoOBTOpHaTa yr|0Tpe6a TpH6Ba Aa CTe CUTYPHW, Y€ TONOHDBT € 6un PEMOHTUPAH.

BcAkakbB BUA HensnpaBHOCTU 6u Tpﬂ6BaJ’IO na 6bgar OTCTPaHABAHW OT OTOPU3NPaHNA CepBU3 Ha

npowusBoanTens.
TEXHUYECKU NMAPAMETPU
HOMUHANTHU AAHHUA
BeH31HOB BepU»KeH TPUOH
MapameTtbp CroiHOCT

O6em Ha aBuraTens 25,4cm?

[MonesHa Ab/PKNMHA Ha HanpassBallaTa WNHa 250 mm

MoluHoCT Ha gBuratens 0,9 kW (1,2 KM)
CKOPOCT Ha BbPTEHEe Ha IBUraTens ¢ pexella cmcteMa (Makc.) 10500 min™’

CKOpPOCT Ha BbpPTEHE Ha Npas3eH Xof 3000 min”’

CpepneH pa3xof Ha ropuBo 0,95 I/h

[oprBO — cMec OT 6€H3MH 1 Macno 3a 2-TaKTOBM ABUraTenu 25:1

Ob6eMm Ha pe3epBoapa 3a ropmso 230 ml

Ob6eM Ha pe3epBoapa 3a Mac/o Ha Bepurarta 160 ml
KapbypaTtop oT ApoceneH T1n MC14A6-3

CncTema Ha 3anasnBaHeTo CDI

3ananHa ceewy L7T

CrcTema 3a 3axpaHBaHe ¢ Macsio ABTOMaTUYHa NOMMNa C perynaTop
BepuHO Konesno (3b6u X CTbMKa ) 6T x9,525mm

Bupg Ha HanpaBnaBalaTa WriHa Cbc 3b64aTo BEPUKHO KONIENO
Pa3mep Ha HanpaBiABallaTa WrHa GRAPHITE 12" (300 mm)
Bupg Ha Bepurata Oregon 3/8 0,050
CTbnKa Ha Bepurata 3/8"(9,525mm)
[bbenvHa Ha Bepurata 0,050" (1,27 mm)
Pa3mepu (LxWxH) (6e3 HanpaBnABaLLaTa WNHA ) 270x235%225 mm

Maca (6e3 HanpaBnABallaTa WWHA 1 BepuraTa ) 3,2kg

[ofMHa Ha NPOW3BOACTBO 2019

OAHHU 3A LUWYMA U BUBPALIUUTE

HuBo Ha akycTuHoTO HanAraHe : Lp, = 95 dB(A) K =3 dB(A)
HuBo Ha akycTuHaTa mowHocT : Lw, = 115 dB(A) K= 3 dB(A)
CTOHOCT Ha BOpaLnoHHUTe ycKopeHus a, = 0,5 m/s” K= 1,5 m/s

OIl1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

MpoayKTuTe 3axpaHBaHW MOCPEACTBOM JBUraTesl C BLTPELHO ropeHe He 6VBa [ja ce W3XBbLPNAT 3ae[HO C [JOMaLIHUTe
oTnagbuM , a a 6bAaT NpefafeHn Ha PELVKAVHE B CbOTBETHUTE NPeAnpuATUA. VIHpopMaLya OTHOCHO peLuKnnHra fAaBa
NPOV3BOAUTENAT Ha NPOAYKTa UK MECTHUTE BNacTu. /I3HOCEHNTE eNnekTPUYECKI 1 eNeKTPOHNYHY CbOPbXKeHUs CbbpKaT
Cy6CTaHLMK, KOUTO He ca HeyTpasiH1 3a oKonHaTa cpefia. CbopbKeHUs, KOUTO He ca 6unu peLuKnmpaHu, npeacTaBnasar
noTeHLaHa onacHoCT 3a OKO/HaTa Cpefia vl 3a 34paBeTo Ha XoparTa.

*3anasBea ce NMpaBOTO 3a N3BbPLUBaHE Ha MPOMEeHN.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cbe cepanuuie BbB Bapliasa, yn. MorpaHuyHa 2/4 (HapuyaHa
no-HataTbK : ,Grupa Topex”) nHGopmupa, Ye BCAKAKBUM aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO CbAbPKAHUETO Ha MHCTPYKUWA (HapuyaHa Mno-HaTaTbk
1, MIHCTpYKLMA"), BKNIOUBALUM MeXAY [PYrOTO HelHUA TEKCT, MoMecTeHuTe GoTorpadum, CXemu, YepTexu, a CbLUo U HENHNTE KOMMO3ULMK,
nprHagnexat M3KuNTenHo Ha Grupa Topex ¥ MOANeXaT Ha MpaBHa 3alynTa CbrNacHO 3akoHa oT 4 ¢eBpyapu 1994 rofuHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO NPaBO ¥ CPOAHMTE My NpaBa (eAHOPOEH TeKCT B [IbpxaBeH BeCcTHMK 2006 N© 90 no3. 631 ¢ no-KbcHUTe n3MeHeHns). Konmpaxeto,
npepaboTBaHeTo, Ny6NNKYBaHETO, MOAUGULIMPAHETO C KOMepyecKa LNl Ha LAnata UHCTPYKLWA, KaKTO N Ha OTAENHWUTe i enemeHTu 6e3
cbrnacueto Ha Grupa Topex 13pa3seHo B ncmMeHa $opma, € CTPoro 3abpaHeHo 1 MOXe 1 MOXKe fla AoBe/ie A0 MPUBMINYAHETO KbM rpax/aHcKa

W HaKa3aTtesiHa OTTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA (HR)

BENZINSKA LANCANA PILA

58G950

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

SIGURNOST KOD KORISTENJA BENZINSKIH LANCANIH PILA

Upozorenje!

e Osobe koje nisu upoznale sadrzaj doti¢nih uputa ne smiju koristiti lan¢anu pilu.

o Lancanu pilu koristite iskljucivo za rezanje drveca.

o Korisnik snosi potpunu odgovornost za koristenje pile u druge svrhe imajuc¢i na umu da to moze
predstavljati opasnost.

e Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete prouzrocene nepravilnim koristenjem lancane pile.

RADNO MJESTO

a) Vase radno mjesto odrzavajte urednim i osigurajte dobro osvjetljenje. Nered i neosvijetljeno radno
podrucje moZe dovesti do nezgoda, pogotovo kad koristite lancane pile

b) Djecu i druge osobe drzite podalje od radnog podruéja. Ako bi skrenuli pozornost sa posla, mogli bi
izgubiti kontrolu nad uredajem.

SIGURNOST LJUDI

a) Nosite sredstva osobne zastite kao Sto su kombinezon, zastitne naocale, zastitne cipele, zastitna
kaciga, Stitnike za sluh te koznate rukavice. Koristenje sredstava osobne zastite smanjuje opasnost od
tielesnih nezgoda.

b) Ne precjenjujte svoje mogucnosti. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i odrzavajte u svakom
trenutku ravnotezu. Na taj nacin moZete pilu bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama

c) Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu sto dalje od pokretnih
dijelova. Mlohavu odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni dijelovi uredaja.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

a) Ako prenosite pilu ugasite motor, stavite stitnik lanca i ukljucite ko¢nicu lanca. Prenosenje ukljucene
i ne osigurane pile moze dovesti do tjelesnih ozljeda .

b) Pilu mozete prenositi samo kad je drzite za prednji rukohvat. Druga mjesta mogu biti nedovoljno
sigurna za stabilno drzanje a cak i dovesti do ozljeda.

¢) Pilu morate kontrolirati. Provjerite ravnocuiili pricvrséivanje pokretnih dijelova, puknuca dijelova
i sve druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad pile. Ako utvrdite oStecenja, popravite uredaj
prije upotrebe. Nepravilno odrzavanje je uzrok mnogih nezgoda.

d) Rezni lanac treba biti Cist i ostar. Pravilno odrZavanje reznih povrsina lanca smanjuje rizik da se zaglavi i
olaksava upotreba.

KORISTENJE | BRIGA O UREDAJU

a) Povremeno provjeravajte pravilan rad kocnice pile. Pokvarena kocnica moZe dovesti toga da se pomak
reznog lanca nece iskljuciti u situaciji koja stvara opasnost.

b) Svaki put nakon zavrsetka rada pazljivo ocistite pilu i koristena sredstva individualne zastite, a na
osjetljivim podsklopovima uredaja obavite aktivnosti povezane s odrzavanjem.

RAD

e [skljucite motor pile prije nego oslobodite ko¢nicu lanca.
e Budite posebno oprezni pod kraj rezanja jer bila bez otpora u rezanom materijalu opada snagom
slobodnog pada, $to moze prouzrociti ozlijede.
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Kod dugotrajnog rada rukovatelj moZze osjetiti da mu prsti trnu a ruke se koce. U tom slucaju prekinite
rad jer ukocenost smanjuje preciznost kod koristenja pile.

Spremnik goriva punite s mjesavinom goriva i ulja punite kod isklju¢enog i hladnog motora, jer postoji
rizik od da se gorivo prolije i zapali od vrucih elemenata pile

Ne pokrecite uredaj ako primijetite znakove propustanja ili istjek goriva jer bi to moglo uzrokovati
pozar.

Tijekom rada pila se dosta nagrije i zato budite oprezni kako ne biste dosli u dodir s vru¢im elementima
pile.

U jednom trenutku pilu moze koristiti isklju¢io jedna osoba . Sve druge osobe - a pogotovo djecu i
Zivotinje - drzite podalje od zone djelovanja lan¢ane pile.

Tijekom pokretanja pile rezni lanac ne mozete nasloniti na materijal predviden za rezanje niti dozvoliti
da bilo $to dodiruje

Tijekom rada s pilom uredaj drzite ¢vrsto s obje ruke, koriste¢i oba rukohvata. Zadrzite ¢vrsti polozaj.
Pilu ne smiju koristiti djeca niti nepunoljetne osobe. Uredaj mozete dati na koristenje iskljucivo odraslim
osobama koje znaju kako s njime rukovati. Zajedno s pilom dajte i doti¢ne upute za upotrebu.

Ako osjetite da ste umorni, odmah prekinite koristenje uredaja.

Prije nego pocnete rezanje uvijek pravilno namjestite polugu kocnice lanca (privucite k sebi). Ona vam
je istovremeno i zastita za dlan.

Lanc¢anu pilu odmicite od rezanog materijala iskljucivo kad radi rezi lanac.

Pri rezanju dasaka ili tankih grana svakako upotrjebljavajte potporanj (kozli¢). Ne smijete rezati nekoliko
dasaka istovremeno (polozenih jedna na drugu) ili materijal koji drzi druga osoba ili ako ga pridrzavate
nogom.

e Ako rezete duge elemente, onda oni trebaju biti pri¢vrs¢eni na odgovarajuci nacin.

Na kosom nagnutom terenu uvijek rezite kad ste okrenuti prema gore.

Kad rezete po cijeloj duzini ili potpuno, uvijek morate upotrjebljavati uporne zupce kao potpornu tocku.
Pilu drZite za straznji rukohvat i vodite pomocu prednjeg rukohvata.

Ako nemate mogucénost da izvedete rezanje odjednom, povucite pilu malo unazad premjestite uporne
zupce i nastavite rezati malo podizuci straznji rukohvat.

Kod horizontalnog rezanja stanite pod kutom koji se za najmanje 90° razlikuje od linije rezanja. Takav
pothvat zahtijeva vasu koncentraciju.

Ako se tijekom rezanja lanac zaglavi svojim vrskom, moze do¢i do povratnog udara u smjeru rukovatelja.
Zbog toga uvijek kad je to moguce rezite s donjim dijelom lanca jer u tom slucaju kada se lanac zaglavi
povratni udar se nece usmijeriti prema rukovatelju.

Posebno oprezni budite kod rezanja stabla koje se raskoljava. Odrezani komadi drva mogu biti odbacivani
u razli¢itim smjerovima (rizik od tjelesnih ozljeda!).

Pilienje grana trebaju izvoditi osobe koje su za to skolovane! Nekontrolirani pad odrezane grane
predstavlja opasnost od tjelesnih ozljeda!

Ne smijete rezati vriskom vodilice lanca (opasnost od povratnog udara).

Posebnu pozornost obratite kad rezete napregnute grane. Nemojte odrezivati grane koje slobodno vise
Uvijek stojite sa strane predvidene linije pada stabla koje namjeravate rusiti.

Kod obaranja drveca postoji opasnost da se polome ili padnu grane i drva koje su u blizini. Kad se stablo
rusi postoji rizik pucanja i padanja grana s drveta ili stabala koja se nalaze u blizini. Budite posebno
oprezni jer postoji opasnost od tjelesnih ozljeda.

Na padinama se rukovatelj treba nalaziti na dijelu uzbrdice koja je iznad piljenog stabla, nikad ispod.
Pazite na panjeve koji bi mogli pasti na rukovatelja. Umaknite!

Pila u pokretu ¢esto se okrece kada vrsak vodilice dira obradivani materijal. U tom slu¢aju na nekontrolirani
nacin pila se moze pomaknuti u smjeru rukovatelja. (moguénost ozljeda!).

Prije nego pocnete rezati drvo, pripremite si radno podrucje, odnosno uklonite donje grane i odistiti
povrsinu oko panja drva .

Zabranjeno je raditi s pilom kad puse jak vjetar, koji moze promijeniti smjer padanja drva ili dovesti do
nekontroliranog pada drva.

U slucaju nepovoljnih vremenskih uvjeta, ogranicene vidljivosti, kiSe, snijega nemojte rezati drvo
pomocu pile .

Ne smijete koristiti pilu iznad visine ramena ili stojeci na drvecu, ljestvama, skelama i sli¢no.

Blizu mjesta na kojem radite, morate imati dobro opremljen ormaric za prvu pomoc.
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Kako biste sprijecili povratni udar slijedite slijedece upute:

e Nikad ne rezite vrskom vodilice lanca!

Uvijek pocnite rezani sa pilom koja je vec¢ u pokretu!

Provjerite je li rezni lanac dovoljno ostar.

Nikad nemojte istovremeno rezati vise od jedne grane. Kod rezanja obratite paznju na druge grane. Kad
rezete stablo po duzini, pazite na panjeve drveca koji su u blizini.

POZOR! Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih
mjera, uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

OBJASNJENJE KORISTENIH PIKTOGRAMA.

®ABIIS

Pozor, pridrzavaj se sigurnosnih uputa

Opasnost od pozara

Opasnost od trovanja ispusnim plinovima

Koristite zastitne rukavice

Prije pocetka koristenja ili popravljanja uredaja iskljucite motor i skinite kontakt sa svjecice za paljenje
Procitajte upute za koristenje i uzmite u obzir upozorenja i sigurnosne uvjete o kojima je rijec¢ u uputama.
Koristite sredstva za zastitu glave, vida i sluha

Opasnost od povratnog udara

. Koristite zastitno odijelo

10. Koristite zastitnu obucu

11. Rukeinoge drzite podalje od elemenata za rezanje

KONSTRUKCLJA | NAMJENA

Benzinska lan¢ana pila je ru¢nialat. Pokrece je 2 taktni benzinski motor hladeni zrakom. Uredaj je namijenjen
za upotrebu u vrtovima, moze sluzit za obaranje stabala, rezanje drveta, piljenje grana, drveta za ogrjev za
kamine i u druge svrhe vezane uz rezanje drveta.

CONGMAWN

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom namjenom

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa
Blokada poluge propusnice
Poluga ¢oka

Vijak poklopca zra¢nog filtera
Poklopac zra¢nodg filtera

Prednji rukohvat

Poluga koc¢nice

Matice za pri¢vrscivanje vodilice
Vijak za regulaciju natezanja lanca
9. Vijak za regulaciju kolic¢ine ulja
10. Kudciste

11. Poluga propusnice

12. Glavni rukohvat

13. Sajla za pokretanje

14. Prekidac paljenja

15. Cep za stavljanje goriva

PNoUuRrWN=
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16. Vijci za regulaciju rasplinjaca L i H
17. Vijak za regulaciju laganih okretaja T
18. Cep za stavljanje ulja

19. Uporni zupci

20. Vodilica

21. Lanac

22. Lancanik

23. Remen zarame

24, Karabiner remena za rame

25. Drska remena za rame

26. Membranska pumpica

27. Matica za osiguranje

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA

DIJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Stitnik vodilice - 1kom
2. Vodilica -1 kom
3. Lanac -1 kom
4, Kljuc za svjecice - 1kom
5. Vijak za regulaciju rasplinjaca - 1kom
6. Remen zarame -1 kom
7. Turpija za motornu pilu - 1kom
8. Spremnik za ulje -1 kom
9. Sesterokutni klju¢ —-2kom

PRIPREMA ZA RAD

NACIN PRENOSENJA LANCANE PILE

@ Prije nego prenesete lancanu pilu uvijek stavite na vodilicu i lanac zastitu lanca. Lanc¢anu pilu prenosite
drzeci za prednji rukohvat. Ne smijete prenositi pilu drzeci je za pomocni rukohvat. Ako je potrebno
viSe operacija rezanja, iskljucite pilu uz pomo¢ prekidaca paljenja izmedu slijedecih operacija

MONTAZA VODILICE | LANCA PILE

@ Za regulaciju natezanja lanca sluzi klin i vijak za regulaciju. Bitno je da tijekom montaze vodilice

klin koji se nalazi na regulacijskom vijku ude u otvor na vodilici. Postupkom okretanja regulacijskog
vijka mozete micati klin prema naprijed i natrag. Prije pocetka montaze vodilice na pili morate
pravilno namjestiti te elemente.

@ Vodilica lanca i lanac pile se isporu¢uju odvojeno.

e Poluga lanca (6) mora se nalaziti u gornjem polozaju (okomitim) (crtez A).

e Odvinite matice za pri¢vricivanje vodilice (7) (27) i skinite kuciste (10).

e Namjestite lanac (21) na lancanik koji se nalazi za spojkom.

e Namjestite vodilicu (20) (stavljanjem za spojku) na vijke vodilice () i pomaknite u smjeru lanc¢anika (crtez B).
e Lanac (21) namjestite odozdo na lancanik vodilice (22).

e Pomaknite vodilicu (20) u smjeru od lancanika tako da se karike vodilje lanca nadu u utoru vodilice .
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e Provjerite da li se klin (a) na vijku za regulaciju naprezanja lanca (8) nalazi na sredini donjeg otvora (b)
vodilice (20), (ako treba izvesti regulaciju) (crtez B).

e Kuciste (10) stavite na njegovo mjesto i lagano pricvrstite vijcima za pri¢vrs¢ivanje vodilice (7) (27).

e Na odgovarajuci nacin naprezite lanac pile pomocu vijka za regulaciju naprezanja lanca (8). Lanac je
pravilno napregnut ako ga mozete dignuti na 3 -4 mm na sredini vodilice koja je u vodoravnom polozaju.

e Cvrsto stegnite matice za pri¢vri¢ivanje vodilice (7) (27) istovremeno drzeci vriak vodilice.

Prije nego montirate vodilicu i lanac provjerite jesu li pravilno namjestene rezne ostrice lanca
(pravilno namjesten na vodilicu lanac je prikazan na vrsku vodilice). Uvijek stavljajte zastitne
rukavice kako biste sprijecili ozlijede tijekom provjere i montiranja lanca.

A Novilanacpile zahtijeva vrijeme za pokretanje koje traje oko 5 minuta. U toj etapi jako je bitno podmazivanje
lanca. Nakon pokretanja provjerite naprezanje lanca i ispravite ga ako se to pokaze potrebnim.
Dosta cesto provjeravajte i regulirajte naprezanje lanca jer popusten lanac moze lako pasti iz
vodilice, brzo se istrositi ili dovesti do istroSenja vodilice.

PUNJENJE SPREMNIKA ULJA

@ Nova pila ima prazni spremnik za ulje i zato prije prve upotrebe uredaja morate napuniti spremnik s uljem.
e Otvorite ¢ep za stavljanje ulja (18).

e Stavite ulje- najvise. 160 ml (pazite da tijekom punjenja spremnika ne dode do njegova oneciscenja).

e Zatvorite Cep za stavljanje ulja (18).

Ne smijete koristit potroseno ili regenerirano ulje jer bi to moglo ostetiti pumpu ulja. Koristite ulje
vrste SAE 10W/30 kroz cijelu godinu ili ulje j SAE 30W/40 ljeti i ulje SAE 20W/30- zimi
PUNJENJE SPREMNIKA GORIVA

@ Kod punjenja spremnika morate obratiti paznju da:
e Motor ne radi.
e Gorivo se ne smije prolijevati.

Mijesajte benzin ( bez olova, broj oktana 95) sa uljem dobre kvalitete za 2-taktne motore prema
odgovarajucoj tablici.

Tablica za mjesavinu 25:1

Benzin [I] 1 2 3 4 5
Ulje za 2-taktni motor [ml] 40 80 120 160 200

@ e Odgovarajucu koli¢inu ulja stavite u spremnik a kasnije dodajte odmjerenu koli¢inu benzina.
e Zatvorite Cep i pazljivo promijesajte.

@ e Otvorite Cep za ulijevanje goriva (15).
e Stavite pripremljenu mjesavinu goriva (max. 230 ml).
e Zatvorite ¢ep za ulijevanje goriva (15).

@ Vecina problema s benzinskim motorima je posredno ilineposredno povezana s koristenim gorivom.
Obratite posebnu pozornost da sluc¢ajno ne upotrijebite ulje namijenjeno za 4-taktni motor.
2 POSTAVLJANJE | REGULACIJA REMENA ZA RAME
Kada postavljate ili regulirate remen za rame, ili drsku remena za rame, motor mora biti iskljucen.
Dobro postavljen remen za rame moze u mnogome olaksati posao.

e Remen za rame (23) namjestite preko glave i ramena (crtez Q).
@ e Namjestite karabiner remena za rame (24) (crtez V) na drsku remena za rame (25).
e Uz pomoc kopce remena za rame (23) regulirajte (crtez Q) duljinu remena za rame tako da postignete
najvecu udobnost za vrijeme rada.
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POKRETANJE MOTORA

Tijekom rada lanc¢anu pilu drzite s obje ruke.
@ e Provjerite stanje napunjenosti spremnika za gorivo i spremnika za ulje.
e Provjerite da li se poluga kocnice (6) nalazi u polozaju uklju¢en (pomaknut prema naprijed).
e Kod hladnog motora izvucite polugu ¢oka (2).
e Pomocu membranske pumpe (26) napumpajte gorivo u motor ili vise puta povucite sajlu za pokretanje
(13).
Prekidac paljenja (14) postavite u poloZzaj uklju¢en (crtez C).
Pilu postavite na stabilnu podlogu (na zemlju).
Pilu drzite ¢vrsto naslonjenu na pod i povucite sajlu za pokretanje (13) najprije polako dok se ¢ujete da
se spojka ugnijezdila a nakon toga povucite je snazno (crtez D).
Povucite sajlu za pokretanje (13) sve dok se pila nakratko pokrene i iskljuci.
Nakon toga pritisnite blokadu rucice gasa (1) i lagano pritisnite samu rucicu gasa (11) kako biste iskljucili
dotok (poluga ¢oka e se automatski pomaknuti do poloZaja iskljucenosti).
Ve¢ sa isklju¢enim dotokom ponovo povucite sajlu za pokretanje (13), sve dok ne pokrenete motor
(mozda bude potrebno da sajlu povucete vise puta).
Dozvolite da se motor ugrije. Ako je to potrebno, povecajte okretaje na nacin da lagano pritisnete rucicu
gasa (11).
e Polugu kocnice (6) postavite u polozaj isklju¢en (pomaknut prema natrag).
o |zvedite rez.
Zabranjeno je pokretati motor dok pilu drzite u ruci. Tijekom pokretanja pila mora biti naslonjena
A na pod i ¢vrsto pridrzavana. Provjerite da li se lanac moze samostalno okretati bez da dodira neke
predmete. Zabranjeno je rezati materijale, kad je poluga c¢oka izvucena.

ZAUSTAVLJANJE MOTORA

e Oslobodite polugu propustnice (11), kako bi motor nekoliko minuta radio na praznom hodu.
e Namjestite prekidac paljenja (14) u polozaj (STOP).

PROVJERA PODMAZIVANJA MOTORA

Prije pocetka rada provjerite podmazivanje lanca pile i razinu ulja u spremniku. Ukljucite pilu i drzite je

@ iznad zemlje. Ako zapazite da su tragovi ulja sve vedi, to ¢e znaditi da podmazivanje lanca pravilno radi
(crtez E). Ako uopce nema nikakvih tragova ulja ili su oni minimalni, izvedite regulaciju koristed¢i vijak za
regulaciju koli¢ine ulja (9). Ako nema reakcije na regulaciju ocistite izlaz ulja, gornji otvor natezanja lanca i
kanal za ulje ili kontaktirajte servisere.

@ Regulaciju izvodite kod isklju¢enog uredaja pridrzavajuci se mjera opreza i nikad ne dozvolite da vodilica
dodirne zemlju. Zbog sigurnosnih razloga uvijek odrzavajte razmak za najmanje 20 cm od zemlje.

Uz pomoc¢ vijka za regulaciju koli¢ine ulja (9) postavite koli¢inu dodavanog ulja sukladno zahtijevanim
uvjetima rada.

e Polozaj,MIN” - smanjuje dotok ulja.

e Polozaj,MAX" - povecava dotok ulja (crtez F).

Kod piljenja tvrdog i suhog drveca i koristenja cijele radne duzine vodilice namjestite vijak za regulaciju (9)
u polozaj,,MAX".

Kod piljenja mekanog i mokrog drveca kad samo djelomi¢no koristite radnu duzinu vodilice mozete
smanyjiti koli¢cinu davanog ulja okrecuci vijak za regulaciju (9) prema polozaju,,MIN".

Ovisno o temperaturi okoline i namjestene koli¢ine davanog ulja mozete raditi s uredajem od 15 do 40
minut kod jednog punjenja spremnika s uljem (zapremina spremnika je 160 ml).

@ Spremnik ulja trebao bi biti je gotovo prazan u vrijeme kad se isprazni spremnik goriva. Kod
stavljanja goriva pamtite i da napunite spremnik ulja.
SREDSTVA ZA PODMAZIVANJE LANCA

@ Trajnost lanca i vodilice pile je u velikom stupnju ovisna o kvaliteti koristenog maziva. Koristite iskljucivo
sredstva za podmazivanje namijenjena lan¢anim pilama.
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‘ Nikad ne koristite istroseno ili regenerirano ulje za podmazivanje lanca pile.

VODILICA ZA LANAC

Vodilica (20) se trosi osobito intenzivno u prednjem i donjem dijelu. Kako biste sprijecili da se istrosi na jednoj
strani kao posljedica trenja kod svakog ostrenja lanca, preporu¢amo da okrecete vodilicu. Istovremeno
ocistite i utor vodilice i otvore za ulje. Utor vodilice je pravokutnog oblika. Kontrolirajte istroSenost utora.
Prislonite ravnalo uz vodilicu i vanjsku povrsinu zubaca lanca. Ako izmedu njih uocite pukotinu - to ¢e
oznacavati da je utor u granicama norme. U suprotnom - vodilicu smatrajte istroSenom i zamijenite je.

LANCANIK

Pogonski lanc¢anik je element koji se posebno trosi. Ako na zupcima pogonskog lancanika primijetite
znakove istrosenosti, zamijenite ih. Istroseni lancanik dodatno smanjuje trajnost lanca pile. Za zamjenu
lancanika obratite se autoriziranim serviserima.

REGULACIJA RASPLINJACA

Rasplinja¢ pile je tvornicki reguliran ali kod promjene uvjeta rada moze zahtijevati i to¢nije reguliranje. Prije

pocetka regulacije rasplinjaca provjerite je li montiran novi zracni filter i da li je stavljeno odgovarajuca

mjesavina goriva.

Regulaciju rasplinjaca izvedite sa montiranom vodilicom i lancem.

@ e Oba vijka za regulaciju (L i H) (16) stegnite dok ne osjetite otpor (nemojte stezati prejako) (crtez G).

o Najprije odvinite oba vijka za regulaciju (16) na nacin kako slijedi:
- Vijak L: 17/, £/, okretaja
- Vijak H: 1'/, '/, okretaja

e Pokrenite motor i dopustite da se zagrije kad je stisnuta do pola poluga prepustnice (11).

e Nakon $to se motor zagrije oslobodite pritisak na polugu prepustnice (11) i dozvolite da motor radi pri
niskim brzinama.

e Polako okrecite vijak (L) prema desno sve do polozaja kad ¢e male brzine biti najvece, a kasnije pomaknite
prema lijevo za 1/4 okretaja.

e Okrecite vijak za regulaciju male brzine okretaja (T) (17) prema lijevo sve dok se lanac zaustavi. Ako se
male brzine okretaja pokazu premale, okrenite vijak prema desno (crtez G).

I1zbjegavajte dodir s prigusivacem. U dodiru s vruc¢im prigusivacem moze doci do teskih opeklina.
KOCNICA LANCA

Opisivana pila ima automatsku ko¢nicu koja zaustavlja kretanje lanca ako tijekom rezanja dolazi do pojave
povratnog udara. Ko¢nica radi automatski uslijed djelovanja snage slobodnog pada na uteg koji se nalazi
unutra kucista ko¢nice. Ko¢nicu lanca mozete pokrenuti i ru¢no, ako polugu koc¢nice (6) pomaknete prema
vodilici (20). Pokretanje koc¢nice lanca zaustavlja kretanje lanca u roku od 0,12 s.

KONTROLA FUNKCIJE KOCENJA

Prije svake upotrebe pile provjerite rad ko¢nice

e Pilu u pokretu stavite na zemlju i na vrijeme od 1-2 sekundi namjestite motor pile na najvecu brzinu
okretaja kod potpuno otvorene propustnice.

e Polugu kocnice (6) pomaknite prema naprijed. Lanac bi se trebao odmah zaustaviti.

e Ako se lanac zaustavlja polako ili se ne zaustavlja, prije ponovne upotrebe pile zamijenite traku kocnice
i bubanj rasplinjaca.

e Kako biste oslobodili ko¢nicu polugu kotaca (6) pomaknite prema glavnog rukohvata (12) sve dok ¢ujete
karakteristican zvuk klika blokade.

@ Provjera rada kocnice i stanja ostrine lanca prije svake upotrebe pile je vrlo bitan ¢imbenik koji
omogucava da se eventualna pojava povratnog udara moze lakse kontrolirati.
KONTROLA AKTIVACIJE KOCENJA

@ Tijekom izvodenja ove kontrole motor pile mora biti isklju¢en.
e Podignite pilu drzedi je za prednji rukohvat (5) i glavnu drsku (12) na visinu od oko 35 cm iznad drvenog
elementa.
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e Pustite prednji rukohvat (5) i dozvolite da se vodilica naginje prema naprijed snagom djelovanja vlastite
tezine i dodirne drveni element (crtez H).

e Kod dodira s drvenim elementom treba se ukljuciti koc¢nica pile (poluga kocnice (6) automatski ce se
pomaknuti prema naprijed u polozaj ukljucen).

@ Prije nego pocnete raditi provjerite da li ko¢nica lanca pravilno radi. Ako ko¢nica ne radi kako treba
prije pocetka rada izvrsite regulaciju ili popravak kod ovlastenog servisera.

Ako motor radi s visokom brzinom okretaja kod ukljuc¢ene kocnice lanca, doci ¢e do pregrijavanja
spojke pile. Ako se ukljuci koc¢nica za vrijeme rada motora odmah oslobodite polugu propusnice i
drzite motor na malim okretajima.

NATEZANJE LANCA PILE

Tijekom rada s pilom lanac za rezanje se produljuje zbog zagrijavanja. Rastegnut lanac se popusta $to prijeti

da ¢e se skliznuti s vodilice.

e Popustite vijke za pri¢vrscivanje vodilice (7).

e Provjerite da li se lanac (21) nalazi u utoru za vodenje vodilice (20).

e Uz pomo¢ izvijaca vijak u sklopu lanca (8) okrecite prema desno sve dok lanac nije pravilno nategnut
(lagano pridrzavajuci vodilicu horizontalno).

e Jos jednom provijerite natezanje lanca (lanac biste trebali na sredini vodilice dignuti na visinu od oko 3 - 4
mm (crtezl).

e Cvrsto stegnite vijke za pri¢vrécivanje vodilice (7).

@ Nemojte prejako natezati lanac. Regulacija koju izvodite na jako pregrijanom lancu moze dovesti do
njegovog prekomjernog naprezanja tijekom hladenja.

RAD S LANCANOM PILOM

e Prije nego pocnete izvoditi rad upoznajte upute za sigurno rukovanje s lan¢anom pilom. Preporu¢amo da

iskustvo u rukovanju uredaja steknete tako da rezete nepotrebne komade drva. Omogucava to detaljnije

upoznavanje mogucnosti pile.

Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih uputa.

Lancanu pilu koristite isklju¢ivo za rezanje drva. Zabranjeno je koristiti pilu za rezanje drugih materijala.

Snaga vibracija i efekt povratnog udara mijenjaju se ovisno o vrsti rezanog stabla.

Ne smijete koristiti lan¢anu pilu kao polugu koja sluzi za dizanje, micanje ili razdvajanje objekata. Ako se

lanac zaglavi iskljucite motor i zabijte u drvo plasti¢ni ili drveni klin kako biste oslobodili pilu. (crtez J).

Jog jednom pokrenite uredaj i ponovo pristupite rezanju.

Ne smijete ju pri¢vrscivati na stalna ¢vrsta radna mjesta.

Zabranjuje se prikljucivati na napon pile druge uredaje kojih ne spominje proizvodac pile

e Tijekom rezanja nije potrebno da jako pritis¢ete pilu. Dovoljan je lagani pritisak kada motor radi kod
potpuno otvorene propustnice.

©

@ Ako se tijekom rezanja uredaj zaglavi ni u kojem sluc¢aju ga nemojte vaditi na silu, jer moze do¢i do
gubitka kontrole nad pilom i ozljede radnika i/ili oStecenja pile.

Prije pocetka rada oslobodite koc¢nicu lanca.

e Stisnite gumb za blokadu poluge propustnice (1) i polugu propustnice (11) (prije pocetka rezanja
pricekajte dok motor dobije punu brzinu).

Cijelo vrijeme odrzavajte punu brzinu.

Dozvolite da lanac reze drvo. Lagano pritis¢ite pilu prema dolje (crtez K).

Kako ne biste izgubili kontrolu pri kraju operacije rezanja trebate prestati pritiskati na pilu.

Nakon zavrsetka rezanja oslobodite polugu propustnice (11) dozvoljavajuci da motor radi na praznom
hodu

e Prije nego odlozite pilu iskljucite motor.

@ Ako dozvolite da pila radi pri visokim brzinama bez rezanja drva dopustate da dolazi do nepotrebnog
trosenja dijelova.

ZASTITA OD POJAVE POVRATNOG UDARA
Povratni pojam je kretanje vodilice lanca lan¢ane pile prema gore i/ili prema natrag do kojega moze do¢i kad
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Lanac pile koji se nalazi na vrsku vodilice dode na prepreku.

e Provjerite je li rezani materijal dobro pric¢vrscéen.

e Koristite stezaljke kako biste pri¢vrstili materijal

e Kod pokretanja uredaja i rada s pilom drzite je s obje ruke.

e Za vrijeme povratnog udara pila djeluje nekontrolirano, dolazi do popustanja lanca (crtez L).
e Nepravilno naostren lanac povecava rizik od pojave povratnog udara.

o Nikad nemojte rezati iznad visine ramena.

@ Izbjegavajte rezanje vrskom vodilice jer bi to moglo rezultirati povratnom reakcijom izbacujuci vodilicu
uvis. Kod rada s lan¢anom pilom uvijek koristite kompletnu opremu uredaja te radno odijelo.

Demontaza sigurnosnih zastita, nepravilno rukovanje, odrzavanje ili nepravilno izvedena izmjena

A vodiliceililanca mogu povecati opasnost od tjelesnih ozljeda ako dode do povratnog udara. Nemojte
izvoditi bilo koje promjene na pili. Ako koristite uredaj koji ima na sebi izmjene koje ste napravili
na svoju ruku, gubite sva prava vezana uz jamstvo. Takoder upotreba uredaja bez pridrzavanja se
pravila navedenih u doti¢nim uputama uzrokuje gubitkom jamstva

REZANJE KOMADA DRVA

@ Tijekom rezanja komada drva pridrzavajte se sigurnosnih uputa i radite kako slijedi:
e Provjerite da li se komad materijala moze pomaknuti.
e Prije rezanja kratki komadi materijala stegnite uz pomoc stezaljke.
e Refzite iskljucivo drvo ili materijale slicne drvetu.
e Prije pocetka rezanja provjerite da pila nece dirati kamene ili ¢avle jer bi to moglo izazvati oStecenje
lancai pad pile
e |zbjegavaijte situaciju kada pila u pokretu moze do¢i u kontakt sa Zicanom ogradom ili zemljom.
e Kod odrezivanja grana poduprite pilu koliko je to moguce i nemojte rezati vr¢kom vodilice lanca pile .
e Obratite pozornost na prepreke kao $to su panjevi, korijenje, udubljenja i rupe u zemlji jer bi mogle biti
razlog nezgode.

OBARANJE STABLA

Odredite pravac padanja stabla uzimajuéi u obzir vjetar, nagnuce drveta, polozaj i tezinu teskih grana,

mogucnost izvedbe rada i druge ¢Cimbenike.

e Za vrijeme pripremanja mjesta oko stabla pamtite da ¢vrsto stojite na zemlji i osigurajte si mjesto za
izmak tijekom padanja stabla.

e Prije pocetka rada odredite i pripremite dvije pod kutom od oko o0 45° od linije koja se nalazi nasuprot od
predvodenog smjera padanja drva. Odstranite sve zapreke s tih putova za povlacenje (crtez M).

e |zvedite prvi rez na debljinu od 1/3 cijelog panja na strani pada.(crtez N).

o |zvedite zavrini rez na strani koja je nasuprot u odnosu na ranije izveden rez i na malo veéim nivou nego donja
povrsina prvog reza.

e U odgovaraju¢em trenutku stavite klinove kako biste sprijecili da se lanac pile zaklijesti.

e Stablo obarajte stavljanjem klina, a ne rezanjem panja na koso.

@ Kod rezanja drveca slijedite sve sigurnosne upute i radite na slijedeci nacin:
o Ako se lanac pile zaklijesti, iskljucite pilu i oslobodite lanac uz pomoc¢ klina. Klinovi bi trebali biti
od drvaili plastike. Nikad ne koristite klinove od celika ili zeljeza.
o Padajuce stablo moze oboriti i druga stabla.
e Opasna zona je veli¢ine 2,5 duzZine obaranog stabla (crtez M).
o Ako ste osoba bez iskustva u rukovanju pilom , otidite na odgovarajucu obuku, nemojte stjecati
iskustvo na svoju ruku.

Ne smijete rusiti drvo u slucaju kada:
o Ne mozete odrediti uvjete unutra zone padanja zbog magle, kise, snijega ili mraka.
o Ne mozete sigurno odrediti smjer padanja stabla zbog vjetra.

REZANJE PANJA DRVETA

e Stegnite uporne zupce (19) na materijal i izvedite rez (crtez O).
e Ako niste uspjeli zavrsiti rez bez obzira na cijeli pomak pile morate:
e Pomaknuti vodilicu prema natrag na sigurnu udaljenost od materijala koji rezete (kod reznog lanca koji
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je u pokretu) i pomaknite malo glavni rukohvat (12) prema dolje i poduprite uporne zupce (19) i zavrsite
rezanje podizuci rez dizanjem glavnog rukohvata (12).

REZANJE PANJA KOJI LEZI NA ZEMLJI

A o Uvijek stojite ¢vrsto na zemlji. Nemojte stavljati na panj.
Pazite jer se oboreno stablo moze okrenuti.

Pridrzavajte se sigurnosnih uputa vezanih uz siguran rad kako biste sprijecili povratni udar.
Uvijek zavrsavajte rezanje na strani koja je nasuprot smjera naprezanja kako biste sprijecili da se
zaglavi lanac pile.

e Prije pocetka rada provjerite smjer djelovanja naprezanja u stablu koji ¢ete rezati kako biste sprijecili da se
uredaj zaglavi.

e Prvirezizvedite na strani koja se napreze, kako biste eliminirali napregnutost.

e Kod rezanja panja koji lezi na zemlji najprije izvedite rez na dubinu koja odgovara 1/3 njegova promjera,
a kasnije okrenite panj i zavrsiti rezanje na drugoj strani.

e Kod rezanja panja koji lezi na zemlji ne dopustite da se rezni lanac zadubi u zemlju koja se nalazi ispod
panja. Ako na to ne obratite paznju mozete brzo ostetiti lanac.

e Kod rezanja panja koji se nalazi na padini rukovatelj se uvijek treba nalaziti iznad panja.

REZANJE PANJA KOJI SE NALAZI IZNAD ZEMLJE

U slucaju panja koji su naslonjeniili se nalaze na stabilnim potpornjima ovisno o mjestu rezanja uvijek napravite
rez od 1/3 debljine panja od strane s naprezanjem i zavrsite rezanje na suprotnoj strani. (crtez P i R).

REZANJE / ODREZIVANJE GRANA | GRMLJA

e Odrezivanje grana oborenog drva pocnite dolje, kod baze odrezanog stabla i nastavite prema gore. Male
@ grane rezite s jednim rezom.
e Najprije provjerite na koju se stranu grana jest savinuta. lzvedite prvi rez na strani savinuca i zavrsite
rezanje na suprotnoj strani. Pazite jer odrezivana grana moze odskociti prema nazad.
e Kod rezanja grana uvijek rezite od gore prema dolje sto ¢e omoguciti slobodan pad odrezane grane.
Ponekad se moze pokazati korisno rezanje grane odozdo (crtez S).
e Budite posebno oprezni kod rezanja grana koje mogu biti napregnute, jer bi mogle odskociti i udariti
rukovatelja.

Grane ne smijete piliti s drveca. Ne smijete stajati na ljestvama, platformama, stablima ili u polozaju
koji bi mogao prouzrociti gubitak ravnoteze i kontrole nad uredajem. Ne smijete rezati iznad visine
vasih ramena. Pilu uvijek drzite s obje ruke.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije nego pocnete uredaj cistiti, kontrolirati ili popravljati, provjerite je li motor zaustavljen i je li
dovoljno hladan. Iskljucite kabel od svjecice za paljenje kako biste sprijecili nehoti¢no pokretanje
motora.

SKLADISTENJE

o Ako mislite skladistiti uredaj dulje od mjesec dana, potpuno ispraznite sustav za gorivo.
@ e Spustite gorivo sa spremnika, pokrenite motor i dozvolite da prekine rad zbog nedostatka goriva.

e Koristite svjeze gorivo. Spremnik goriva nikad ne cistite s pomocu bilo kojih sredstava za ¢is¢enje, jer bi
to moglo dovesti do ostecenja motora.

e Obratite posebnu pozornost da ventilacijski otvori kucista motora budu propusni.

e Za ¢iScenje plasti¢nih elemenata koristite lagani deterdzent i spuzvu.

o Na pili mozZete izvoditi samo te radnje na odrzavanju koje su opisane u doti¢nim uputama. Za sve ostale
radnje obratite se ovlastenom servisu.

e Ne smijete izvodit nikakve promjene u konstrukciji pile.

e Kada ne koristite pilu, drzite ju ¢istom, na ravnoj povrsini, na suhom mjestu, van dohvata djece.

@ Bitno je da tijekom skladiStenja ne dopustite da se u osnovnim elementima sustava za gorivo, kao sto
surasplinjag, zracni filter, vod za gorivo te spremnik goriva skuplja naslaga od ostataka gume. Gorivo
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u kojem je dodatak alkohola (etilnog i metilnog) mogu apsorbirati vlagu sto tijekom skladistenja
dovodi odvajanja komponenata mjesavine goriva i nastajanja kiselina. Benzin sa kiselinom moze
prouzrociti oSte¢enja motora.

ZRACNI FILTER

Oneciscen zracni filter smanjuje izdasnost motora te povecava potrosnju goriva. Zracni filter ¢istite nakon
svakih 5 sati rada pile.

e Qcistite poklopac zra¢nog filtera (4) i mjesta okolo kako nakon skidanja poklopca prljavstina ne bi mogla

doprijeti do rasplinjaca.

Odvinite vijak poklopca zra¢nodg filtera (3) i demontirajte poklopac zra¢nog filtera (4).

Skinite zra¢ni filter (d) (crtez T).

Operite zra¢ni filter u vodi sa sapunom, isperite s ¢istom vodom i osusite.

Montirajte zra¢ni filter pazeéi kako bi se utori na rubovima zra¢nog filtera dobro poklopili sa zupcima na

poklopcu zra¢nog filtera (4).

e Kod montiranja poklopca zra¢nog filtera (4) provjerite da li su vod svjecice za paljenje i vijci za regulaciju
na svojim mjestima.

@ Kako biste sprijecili opasnost od pozara ili nastajanja opasnih para nemojte prati zracni filter u
benzinu ili drugim lako zapaljivim razrjedivac¢ima.

UREBRENJE CILINDRA

Prasina koja se skuplja na urebrenju cilindra moze dovesti do pregrijavanja motora. Povremeno kontrolirajte
i ¢istite urebrenje cilindra tijekom odrzavanja zra¢nog filtera.

VODILICA I LANAC

@ Nakon svakih 5 sati rada kontrolirajte stanje vodilice i lanca.
Namjestite prekidac paljenja (14) u polozaj iskljucen.

Popustite i odvinite matice za pricvrscivanje vodilice (7).
Skinite kuciste (10) i demontirajte vodilicu (20) i lanac (21).
Ocistite otvore za ulje te utor (e) u vodilici (20) (crtez U).
Podmazite prednji lancanik vodilice (22) kroz otvor (f) koji se nalazi na vrhu vodilice (crtez W)
Provjerite stanje lanca (21).

OSTRENJE LANCA PILE

Posebnu paznju obratite na rezne alate. Rezni alati trebaju biti ostri i ¢isti $to omogucava valjano i sigurno

@ izvodenje radova. Rad s pilom koja ima tup lanac ubrzava trosenje lanca, vodilice i pogonskog lancanika.
Stoga je bitno da na vrijeme naostrite lanac. Ostrenje lanca komplicirana je operacija i zato preporu¢amo
da se za tu radnju obratite kvalificiranim osobama. Samostalno ostrenje lanca zahtijeva koristenje posebnih
alata i odgovarajucih sposobnosti.

FILTER GORIVA

Otvorite Cep za stavljanje goriva (15).

Uz pomoc¢ kuke od zice izvadite filter goriva (g) kroz otvor za stavljanje goriva (crtez X).
Demontirajte filter goriva i operite ga u benzinu ili stavite novi.

Montirajte filter goriva u spremniku.

e Stegnite Cep za stavljanje goriva (15).

Nakon sto demontirate filter goriva upotrijebite ¢ep kako biste pridrzali kraj voda za usisavanje.
Kod montaze filtera goriva pazite kako u vod za usisavanje ne bi doprijela neka onecisc¢enja.

FILTER ULJA

e Otvorite Cep za stavljanja ulja (18).

e Uz pomoc kuke od Zice izvadite filter ulja (h) kroz otvor za stavljanje ulja (crtez Y).
Operite filter ulja u benzinu ili zamijenite s novim filterom.

Odstranite onecis¢enja iz spremnika.

Montirajte filter ulja u spremniku.
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e Stegnite Cep za stavljanje ulja (18).
Kod stavljanja filtera ulja u spremnik provjerite da li dolazi u prednji desni ugao.

SVJECICA ZA PALJENJE

Kako biste osigurali besprijekoran rad uredaja povremeno provijerite stanje svjecice za paljenje.

e Demontirajte poklopac zra¢nog filtera (4).

e |zvadite zracni filter (d).

e Sklonite vod (i) sa svjecice za paljenje.

o Namjestite kljuc za svjecice (u isporuci) i odvinite svjecicu za paljenje (crtez Z).

e (cistite i regulirajte razmak kontakata (0,65 mm) (ako se pokaze potrebnim, zamijenite svije¢u za
paljenje).

DRUGE UPUTE

Provjerite da li se gorivo ne prolijeva, da li pri¢vricenja nisu popustena pogotovo pri¢vri¢enja rukohvata

i vodilice. Ako zapazite bilo koje nepravilnosti, popravite ih prije nego sto slijedeci put upotrijebite pilu

@ Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaci.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Benzinska lancana pila

Nazivni parametar Vrijednost
Zapremina motora 25,4 cm?
Korisna duzina vodilice 250 mm
Snaga motora 0,9 kW (1,2 KM)
Brzina okretaja motora sa sustavom za rezanje (max) 10500 min™’
Brzina okretaja u praznom hodu 3000 min’
Prosje¢na potrosnja goriva 0,95 I/h
Gorivo — mjesavina benzina : ulje za 2-taktni motor 25:1
Zapremnina spremnika za gorivo 230 ml
Zapremina spremnika ulja za lanac 160 ml
Rasplinja¢ tipa propusnica MC14A6-3
Sistem paljenja CDI
Svjedica za paljenje L7T
Sistem za stavljanje ulja Automatska pumpa sa requlatorom
Lancanik (zupci x skala) 6T x 9,525 mm

Tip vodilice sa lan¢astim zupcastim kotacem
Dimenzije vodilice GRAPHITE 12" (300 mm)

Tip lanca Oregon 3/8 0,050

Skala lanca 3/8"(9,525 mm)

Debljina lanca

0,050" (1,27 mm)

Dimenzije (LxWxH) (bez vodilice)

270x235%x225 mm

Masa (bez vodilice i lanca)

3,2kg

Godina proizvodnje

2019

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 95 dB(A) K=3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 115 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 0,5 m/s> K=1,5m/s?
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ZASTITA OKOLISA

Proizvode s benzinskim motorom ne bacajte zajedno s kuénim otpadcima vec ih zbrinite na odgovarajuc¢im mjestima.
Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroeni alati sadrze supstance
koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

4Drustvo s ogranicenom odgovorno$cu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”)
daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove
komporzicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim
pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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BENZINSKA LANCANA TESTERA

58G950

UPOZORENJE: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI LANCANE BENZINSKE TESTERE, POTREBNO JE PAZLJIVO
PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

MERE BEZBEDNOSTI PRILIKOM UPOTREBE LANCANIH BENZINSKIH TESTERA

Upozorenje!

e Osobama koje nisu upoznate sa tekstom uputstva nije dozvoljeno da koriste lancanu testeru.

e Lancana testera koristi se iskljucivo za secenje.

o Korisnik snosi celokupan rizik u sluc¢aju drugacije upotrebe testere, cak i kada zna da takva
upotreba moze biti opasna.

o Proizvodac ne snosi odgovornost za ostecenja nastala nepravilnom upotrebom lancane testere.

MESTO RADA

a) Na mestu gde se radi potrebno je odrzavati red | obezbediti dobro osvetljenje. Nered i lose osvetljenje
mogu biti uzrok nesrece, pogotovo prilikom upotrebe lancanih testera.

b) Zabranjeno je dozvoliti pristup deci i posmatracima na mestu gde se radi. Neusmerena paznja
operatera moZe izazvati gubitak kontrole nad uredajem.

MERE LICNE BEZBEDNOSTI

a) Potrebno je koristiti zastithnu opremu kao Sto je gornji kombinezon, zastitne naocari, zastitna
obuca, zastitni Slem, stitnike za sluh ili kozne rukavice. Upotreba zastitne opreme u odgovaraju¢im
uslovima smanjuje rizik od povrede tela.

b) Ne treba prevazilaziti sopstvene mogucnosti. Potrebno je sve vreme stajati sigurno i u ravnotezi.
To omogucava bolju kontrolu nad testerom u nepredvidenim situacijama.

c) Zabranjeno je nositi Siroku i opustenu odecu ili nakit. Potrebno je kosu, odecu i rukavice drzati dalje
od pokretnih delova. Opustena i siroka odeca, nakit ili duga kosa mogu da se zaglave u pokretnim delovima.

TRANSPORT | ODRZAVANJE

a) Kada se testera prenosi potrebno je iskljuciti motor, postavili zastitu lanca za secenje i postaviti
kocnicu lanca. Prenosenje pokrenute testere, koja nije zasticena, moze dovesti do povreda tela.

b) Testeru je dozvoljeno prenositi samo kada se nosi za prednju drsku. Druga mesta ne mogu obezbediti
sigurno drZanje, a samim tim mogu dovesti do povreda.

c) Testeru je potrebno kontrolisati. Potrebno je proveravati pravost ili pricvri¢enost pokretnih
delova, napuknuca elemenata, kao i sve druge cinioce koji mogu uticati na rad testere. Ukoliko se
utvrdi ostecenje, potrebno je popraviti testeru pre upotrebe. Uzrok velikog broja nesreca jeste upravo
nepravilno odrzavanje uredaja.

d) Lanac za secenje treba da bude naostren i &ist. Pravilno odrzavanje ostrih uglova lanca za secenje
smanjuje verovatnocu ukljestenja | omogucava laksu upotrebu.

KORISCENJE | BRIGA O TESTERI

a) Potrebno je s vremena na vreme proveriti ispravnost rada kocnice testere. Neispravna kocnica moze
dovesti do pojave da se ne ukljuci povlacenje lanca za secenje u situaciji kada preti opasnost.

b) Svaki put nakon zavrsetka rada potrebno je potpuno ocistiti uredaj, dodatno ocistiti koris¢enu
zastitnu opremu i obaviti odrzavanje osetljivih komponenti.

RAD

e Pre otpustanja ko¢nice lanca potrebno je iskljuciti motor testere.
e Potrebno je obratiti punu paznju pred kraj secenja, kada testera vise nema otpora u materijalu koji se
sece, sila inercije opada, $to moze biti uzrok povrede.
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e Zavreme posla koji dugo traje, kod operatera moze doci do pojave drhtanja ili pak kocenja prstiju ili dlana.
U tom slucaju potrebno je prestati sa radom, jer ko¢enje smanjuje preciznost prilikom upotrebe testere.

e Prilikom punjenja rezervoara za gorivo testere, mesavinom benzina i ulja, potrebno je prethodno iskljuciti
motor i sacekati da se on ohladi, jer postoji opasnost da se gorivo prolije i zapali u kontaktu sa vrelim
delovima testere.

e Ukoliko je pronadena pukotina ili odliv goriva, testera se ne sme pokretati, jer to preti izazivanjem pozara.

e Za vreme rada testera se dosta zagreva, potrebno je biti oprezan i ne dodirivati nezasti¢enim delovima
tela vrele elemente testere.

e Testeru moze koristiti u isto vreme isklju¢ivo samo jedan osoba. Sve druge osobe moraju da se udalje iz
opsega rada lancane testere. Takode udaljeni od mesta rada moraju da se nalaze deca i Zivotinje.

e U vreme kada se lanc¢ana testera pokrece, lanac za secenje ne sme da se oslanja na materijal koji treba da
se sece niti sme da dotice bilo sta.

e Zavreme rada sa testerom potrebno je drzati je ¢vrsto obema rukama, koristeci obe drske. Upotrebljavati
sigurnu podlogu.

e Testeru ne mogu da koriste deca ili mlade osobe. Testera se moze poveriti samo odraslim osobama,
koje znaju kako se ona koristi. Ukoliko se omogucava upotreba lan¢ane testere, potrebno je omoguciti i
pristup dole datom uputstvu.

e Ukoliko se pojave znaci umora potrebno je odmah prestati sa radom lan¢anom testerom.

e Pre pocetka secenja uvek je potrebno pravilno podesiti polugu koc¢nice lanca (privuci prema sebi). Ona
je istovremeno | zastita za dlan.

e Lancana testera odmice se od materijala koji se sece isklju¢ivo onda kada se lanac za secenje radi.

e Prilikom secenja obradive rezane grade ili tankih grana potrebno je koristiti podlogu (jarca). Zabranjeno
je seci nekoliko dasaka odjednom (postavljajuci ih jednu na drugu) ili materijala koji drzi druga osobaili
je pak pridrzavan nogom.

e Dugacki elementi koji se seku moraju biti odgovarajuée nepokretni.

e Na kosom terenu uvek treba obavljati se¢enje u pravcu okrenutim ka gore.

e Zavreme potpunog secenja uvek treba koristiti krak potpore, kao tacku oslonca. Drzeci testeru za zadnju
drsku, a voditi je uz pomoc¢ prednje drske.

e U slucaju da ne postoji moguénost da se secenje obavi iz jednog pokusaja, potrebno je neznatno povudi
testeru unazad, pomeriti polozaj kraka potpore | nastaviti secenje, pomalo podizuci zadnju drsku braku.

e Prilikom delimi¢nog secenja potrebno je postaviti se pod ugao koji je najmanje udaljen od 90° u odnosu
na liniju secenja. Takva operacija zahteva veliku paznju.

e U slucaju da dode do ukljestenja lanca za vreme secenja gornjim delom lanca, moze doci do tzv.
odbijanja okrenutog u pravcu operatera. Zbog toga, tamo gde je to moguce, potrebno je teziti da se
secenje vrsi donjim delom lanca, posto u tom slucaju ako dode do ukljestenja lanca, odbijanje se vrsi u
pravcu suprotnom od tela operatera.

e Potrebno je posebno obratiti paznju prilikom secenja vec rascepljenog drveta. Odseceni delovi drveta
mogu biti odbaceni prema dole (preti opasnost od povrede tela!).

e Secenje grana drveta potrebno je da vrse skolovane osobe! Nekontrolisani pad odsecene grane drveta

preti rizikom povrede tala!

Zabranjeno je seci vrhom vodice lanca (rizik odbijanja).

Posebnu paznju obratiti na grane koje su napregnute. Zabranjeno je se¢i od dole grane koje slobodno vise.

Uvek treba stajati sa strane u odnosu na liniju predvidenog pravca pada drveta, koje treba da se sece.

Kada je drvo oboreno postoji opasnost od lomljenja i opadanja grana sa drveta ili drveta koja se nalaze u

okolini. Potrebno je strogo voditi racuna posto postoji velika opasnost od povredivanja tela.

Operater treba da stoji sa strane i uvek na visem delu u odnosu na drvo koje se sece, nikada na nizem delu.

e Obratiti paznju na stabla koja mogu da se otkotrljaju u pravcu operatera. Odskociti!

o Testera koja radiima sklonost da se obrce kada vrh vodice lanca dodiruje materijal koji se obraduje. U takvim
situacijama testera moze nekontrolisano da se pomeri u pravcu operatera (opasnost od povreda tela!).

e Secenju drveta treba da prethodi priprema mesta rada, koja ukljucuje uklanjanje nizih grana koje smetaju i
Ciscenje povrsine oko panja drveta.

e Zabranjeno je raditi pri jakom vetru koji moze uticati na promenu smera obaranja drveta ili koji moze da utice
na njegovo nekontrolisano obaranje.

e Zabranjeno je vrsiti seCenje u uslovima ogranicene vidljivosti koja nastaje za vreme magle, kada pada kisa ili
sneg.
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e Zabranjeno je koristiti testeru iznad visine ramena ili stojeci na drvetu, merdevinama, skelama, panju, i tsl.
e U blizini mesta rada treba da se nalazi dobro opremljen pribor za prvu pomoc¢.

Kako bi se izbeglo odbijanje testere potrebno je postovati sledeca upozorenja:

e Nikada ne otpocinjati niti vrsiti se¢enje vrhom vodice lanca!

e Uvek treba otpoceti secenje testerom koja je ve¢ pokrenutal!

e Uveriti se da je lanac za secenje pravilno naostren.

e Strogo je zabranjeno sedi vise od jedne grane odjednom. Za vreme secenja posebno obratiti paznju na
susednu granu. Prilikom potpunog secenja drveta potrebno je obratiti paznju na stabla drveta koja se
nalaze u blizini.

PAZNJA! | pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih
mera i dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

OBJASNJENJA KORISCENIH PIKTOGRAMA.
§='
e

w

Paznja, pridrzavati se opstih mera opreza

Opasnost od pozara

Opasnost od trovanja benzinom

Upotreba zastitnih rukavica

Iskljuciti motor i skinuti kabl sa svecice pre otpocinjanja operacija koris¢enja ili popravke
Procitaj uputstvo za upotrebu, postuj upozorenja i uslove za bezbedan rad, koja se u njemu nalaze!
Koristi sredstva za zastitu glave, vida i sluha

Opasnost od pojave odbijanja

Koristi zastitnu odecu

0. Koristi zastitnu obucu

1. Ne priblizavaj ekstremitete elementima za secenje

SoPRNoOUmBEWN=

IZRADA | NAMENA

Benzinska lan¢ana testera je uredaj ru¢nog tipa. Opremljena je dvotaktnim benzinskim motorom koji se
hladi vazduhom. Uredaji ovog tipa su predvideni za obavljanje poslova u dvoridnim vrtovima. Testera moze
da se koristi za secenje drveta, obrezivanje grana, pripreme drveta za ogrev, drveta za kamin ili drugih
primena koje zahtevaju secenje drveta.

A Zabranjeno je koristiti uredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su predstavljeni na grafickim stranicama dole
datog uputstva.

1. Blokada vodice leptirastog ventila
Pogonski usisni remen

Poluga za poklopac filtera za vazduh
Poklopac filtera za vazduh

Prednja drska

Rucica kocnice

Pricvrsni navrtnji vodice

Sraf za regulaciju zategnutosti lanca
Navrtanj za regulaciju kolic¢ine ulja

WO NOmAWN
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10. Kudciste

11. Vodica leptirastog ventila

12. Osnovnadrska

13. Startni gajtan

14. Starter paljenja

15. Cep otvora za dolivanje goriva

16. Srafovi za regulaciju karburatora L i H
17. Sraf za regulaciju slobodnih obrtaja T
18. Cep otvora za dolivanje ulja

19. Krak potpore

20. Vodica

21. Lanac

22. Kolut lanc¢ane vodice

23. Rameni pojas

24, Kopcaramenog pojasa

25. Drska ramenog kaisa

26. Membranska pumpa

27. Bezbednosni navrtanj

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS UKORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

OPREMA |1 DODACI

1. Zastita vodice -1 kom.
2. Vodica -1 kom.
3. Lanac -1 kom.
4. Klju¢ za svecice -1 kom.
5. Srafciger za regulaciju karburatora -1 kom.
6. Rameni pojas -1 kom.
7. Turpije za metal -1 kom.
8. Rezervoar za ulje -1 kom.
9. Inbus klju¢ -2 kom.

PRPREMA ZA RAD

PRENOSENJE LANCANE TESTERE

Pre pristupanja prenosenju lanc¢ane testere uvek je potrebno prethodno postaviti zastitu na vodicu

@ i lanac. Lancanu testeru treba prenositi drze¢i je za prednju drsku. Zabranjeno je prenositi testeru
drzedi je za osnovnu drsku. Ukoliko postoji potreba da se obavi nekoliko secenja jedno za drugim,
onda izmedu operacija secenja testera ora biti isklju¢ena uz pomoc startera paljenja.

MONTIRANJE VODICE | LANCA TESTERE

Za regulaciju naprezanja lanca sluzi zavoranj ili sraf za regulaciju. Veoma je vazno da za vreme
montiranja vodice zavoranj, koji je postavljen na sraf za regulaciju, ude do otvora na vodici.
Preko obrtanja Srafa za regulaciju moguce je pokrenuti zavoranj napred ili nazad. Ove elemente
potrebno je ispravno namestiti pre pocetka montiranja vodice na testeru.
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Vodica lanca i lanac testere dobijaju se odvojeno.
@ e Rucica kocnice (6) mora da se nalazi u gornjem polozaju (uspravno) (slika A).

e Odvrnuti pri¢vrsne navrtnje vodice (7) (27) i skinuti kuciste (10).

e Postaviti lanac (21) na pokretni lancani kolut, postavljen iza kvacila.

e Postaviti vodicu (20) (povlaceci iza kvacila) na vodece Srafove (c) i dovuci u pravcu pokretnog lan¢anog
kola (slika B).
Postaviti lanac (21) od dole na lan¢ano kolo vodice (22).
e Prevuci vodicu (20) u pravcu od pokretnog lanc¢anog kola tako da se karike koje vode lanac nalaze u
Zljebu vodice.
Proveriti da li se zavoranj (a) na Srafu za regulaciju zategnutosti lanca (8) nalazi u sredini donjeg otvora
(b) vodice (20), (ukoliko je potrebno, izvrsiti regulaciju) (slika B).
Postaviti kuciste (10) na svoje mesto i delikatno pricvrstiti navrtnjima za privrs¢ivanje vodice (7) (27).
Zategnuti u odgovarajucoj meri lanac testere preko Srafa za regulaciju zategnutosti lanca (8). Pravilna
zategnutost lanca je ona pri kojoj se lanac moze podici na 3 - 4 mm na sredini vodice, kada se nalazi u
vodoravnom poloZzaju.
e Sigurno pricvrstiti pricvrsne navrtnje vodice (7) (27) pridrzavajuci istovremeno vrh vodice.

@ Pre montiranja vodice i lanca potrebno je proveriti ispravnost polozaja ostrica lanca za secenje (da li
je ispravno postavljen lanac na vodicu, vidi se na vrhu vodice). Kako bi se izbegle povrede na ostrim
ivicama prilikom provere i montiranja lanca, potrebno je uvek nositi zastitne rukavice.

Novom lancu testere potreban je period pokretanja u trajanju oko 5 minuta. U toj etapi veoma
je vazno podmazivanje lanca. Nakon perioda pokretanja, proveriti zategnutost lanca i ukoliko je
potrebno, popraviti je.

Dosta cesto potrebno je proveravati i regulisati njegovu zategnutost, jer opusten lanac lako moze da
spadne sa vodice, da brzo bude iskoriscen ili da izazove brzo iskoris¢avanje vodice.

PUNJENJE REZERVOARA TESTERE ULJEM

@ Nova testera ima prazan rezervoar za ulje. Zbog toga, pre prvog koris¢enja, potrebno je napuniti rezervoar uljem.
e Odvrnuti ¢ep otvora za dolivanje ulja (18).
e Sipati ulje u kolic¢ini max. 160 ml (potrebno je obratiti paznju da, u vreme punjenja rezervoara, u njegovoj

unutrasnjosti nema nikakvih necistoca).

e Zavrnuti Cep otvora za dolivanje ulja (18).
Zabranjeno je koristiti ve¢ koris¢eno ulje ili ulje koje je regenerisano, jer to moze da dovede do
ostecenja pumpe za ulje. Potrebno je koristiti ulje vrste SAE 10W/30 tokom cele godine ili tokom leta
ulje SAE 30W/40, a zimi SAE 20W/30.

PUNJENJE REZERVOARA GORIVOM

@ Za vreme punjenja gorivom potrebno je obratiti paznju na dole date upozorenja:
e Motor ne moze da radi.
o Ne sme se dopustiti prosipanje goriva.

Pomesati benzin ( bezolovni sa oktanskim brojem 95) sa kvalitetnim motornim uljem u dvotaktni motor
prema dole datoj tabeli.

Tabela za mesavinu 25:1
Benzin [I] 1 2 3 4 5
Ulje za dvotaktni [ml] 40 80 120 160 200

e Nasuti odgovarajucu koli¢inu ulja u kanistar, a zatim pravilno izmerenu koli¢inu benzina.
e Zavrnuti ¢ep i veoma dobro izmesati.

e Odvrnuti Cep otvora za dolivanje goriva (15).

@ e Nasuti prethodno pripremljenu mesavinu goriva (max. 230 ml).
e Zavrnuti ¢ep otvora za dolivanje goriva (15).

@ Vecina problema sa benzinskim motorima, posredno ili neposredno, vezana je za gorivo koje se
upotrebljava. Potrebno je posebno obratiti paznju da se u mesavinu ne stavlja motorno ulje koje je
namenjeno za ¢etvorotaktne motore.
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MONTIRANJE | PODESAVANJE RAMENOG POJASA
Prilikom motaze i podesavanja ramenog pojasa ili drske ramenog pojasa, potrebno je iskljuciti motor.

Pravilno podesavanje ramenog pojasa znacajno olaksava obavljanje posla.

e Prebaciti rameni pojas (23) preko glave i ramena (slika Q).

e Postaviti kopcu ramenog pojasa (24) (slika V) na drsku ramenog pojasa (25).

e Regulisati kopcu ramenog pojasa (23) (slika Q) duzinu ramenog pojasa tako da obezbeduje najzgodniji
polozaj za posao.

RAD / POSTAVKE

POKRETANJE MOTORA

Prilikom rada potrebno je drzati lanc¢anu testeru obema rukama.
@ e Proveriti da li je napunjen rezervoar za gorivo i rezervoar za ulje.

e Proveriti da li je rucica ko¢nice (6) u odgovaraju¢em polozaju prekidaca (pomerena ka napred).

e Kada je motor hladan, iskljuciti usisavanje (2).

e Napumpati gorivo do motora preko membranske pumpe (26) ili uz pomo¢ nekoliko povlacenja startnog
kabla (13).

e Prebaciti taster paljenja (14) u polozaj uklju¢eno (slika C).

e Postaviti testeru na stabilnu podlogu (zemlju).

e Sigurno drzedi testeru oslonjenu o zemlju, povudi startni kabl (13), najpre polako dok se ne ¢uje zvuk
hvatanja kvacila, a zatim povuci snazno (slika D).

e Potrebno je povudi startni kabl (13) kako bi se testera pokrenula na trenutak i zaustavila.

e Zatim treba pritisnuti taster za blokadu rucice gasa (1) i lagano rucicu gasa (11) sa ciljem iskljuc¢ivanja
usisavanja (usisavanje ¢e se automatski prebaciti u poziciju isklju¢eno).

e Sa isklju¢enim usisavanjem, potrebno je ponovo povudi startni kabl (13), sve do pokretanja motora
(moguce je da ¢e biti neophodno nekoliko povlacenja).

e Dozvoliti da se motor zagreje. Ukoliko je to neophodno, povecati broj obrtaja uz pomo¢ laganog
pritiskanja rucice za gas (11).

e Postaviti rucicu kocnice (6) u polozaj isklju¢eno (pomerena ka nazad).

e Obaviti secenje.

Zabranjeno je pokretati motor drze¢i testeru u ruci. Prilikom pokretanja testera mora da bude

A oslonjena o zemlju i da se sigurno pridrzava. Potrebno je proveriti da li lanac moze da se slobodno
obrée a da ne dodiruje bilo koji predmet. Zabranjeno je se¢i bilo koje materijale kada je usisavanje
isklju¢eno.

ZAUSTAVLJANJE MOTORA

e Pustiti ru¢icu kocnice (11), kako bi motor mogao da radi nekoliko minuta na praznom hodu.
e Postaviti starter paljenja (14) u polozaj (STOP).

PROVERAVANJE PODMAZIVANJA LANCA

Pre pocetka obavljanja posla proveriti podmazivanje lanca testere | koli¢inu ulja u rezervoaru. Ukljuciti
@ testeru i drzati je iznad zemlje. Ukoliko se primati povecavanje tragova ulja to znaci da podmazivanje lanca
radi ispravno (slika E). Ukoliko uopste nema nikakvih tragova ulja ili su oni minimalni, potrebno je podesiti
regulaciju, koristeci navrtanj za regulaciju koli¢ine ulja (9). U slu¢aju da nema nikakve reakcije na regulaciju,
potrebno je odistiti otvor za ulje, gornji otvor za zatezanje lanca | kanal za ulje, ili kontaktirati servis.

@ Regulaciju je potrebno obavljati na isklju¢enom uredaju, koristeci sredstva za zastitu, i ne dozvoliti
da se vodica dodirne zemlju. Uzimaju¢i u obzir mere bezbednosti, uvek treba odrzavati udaljenost
od zemlje od najmanje 20 cm.
Uz pomo¢ navrtnja za regulaciju kolicine ulja (9) podesiti kolic¢inu ulja koje se upotrebljava prema uslovima
koje zahteva posao.
e Polozaj,,MIN” - dotok ulja se smanjuje.
e Polozaj,MAX" - dotok ulja se povecava (slika F).
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Prilikom secenja drveta koje je tvrdo i suvo i prilikom koris¢enja citave radne povrsine vodice za secenje,
potrebno je postaviti navrtanj za regulaciju (9) u polozaj,MAX".

Prilikom secenja drveta koje je meko i vlazno, kod ¢ega se koristi samo deo radne povrsine vodice, koli¢ina
ulja moze se smanijiti obréuci navrtanj za regulaciju (9) u pravcu polozaja,MIN".

U zavisnosti od temperature okoline i postavljene koli¢ine ulja, testerom je moguce raditi od 15 do 40
minuta sa jednim punjenjem rezervoara uljem (zapremina rezervoara iznosi 160 ml).

@ Rezervoar za ulje treba da bude potpuno prazan u vreme kada se isprazni rezervoar goriva. Prilikom
punjenja gorivom, potrebno je zapamtiti da se napuni i rezervoar za.

SREDSTVA ZA PODMAZIVANJE LANCA

Trajanje lanca i vodice testere u velikoj meri zavisi od kvaliteta sredstva koje se koristi za podmazivanje.
Potrebno je koristiti iskljucivo sredstva za podmazivanje koja se namenjena za lancane testere.

Nikada se ne sme koristiti ve¢ koris¢eno ili regenerisano ulje za podmazivanje lanca testere.

VODICA LANCA

Vodica (20) je izlozena veoma intenzivnoj upotrebi na prednjem i zadnjem delu. Da bi se izbeglo
iskoris¢avanje jedne strane, zbog trenja prilikom svakog ostrenja lanca, preporucuje se obrtanje vodice.
Istom prilikom potrebno je o¢istiti zljeb na vodici i otvore za ulje. Zljeb vodice ima pravougaoni oblik. Zljeb
kontrolisati u zavisnosti od ugla pod kojim se upotrebljava. Prisloniti lenjir do grani¢nika vodice i spoljne
povrsine zuba lanca. Ukoliko se primeti praznina medu njima to znaci da je zljeb u normali. U protivnom
slu¢aju, potrebno je vodicu kao iskoris¢enu, zameniti novom.

KOLUT LANCA

Kolut lanca koji se zateze je element potpuno izlozen upotrebi. Ukoliko se na zubima koluta Inaca primate
bitne oznake upotrebe, potrebno je promeniti ga. Iskoris¢eni kolut lanca dodatno skracuje trajanje lanca
testere. Kolut lanca potrebno je da menja ovlasceni servis.

REGULACIJA KARBURATORA

Karburator testere potpuno je podesen u fabrici, ali je moguce da je potrebno dodatno ga podesiti prilikom
promena uslova posla. Pre pristupanja podesavanju karburatora, potrebno je uveriti se da je montiran novi
filter za vazduh i gorivo, i da li je nasuta odgovaraju¢a mesavina goriva.

@ Podesavanje karburatora obavlja se sa montiranom vodicom i lancem.

e Zavrnuti oba Srafa za podesavanje (L i H) (16) do tacke otpora (ne zavrtati isuvise snazno) (slika G).

e Najpre odvrnuti oba $rafa za podesavanje (16) kao sto ej dole objasnjeno:
- Sraf L: 1'/,+/, obrtaja
- Sraf H: 1"/, +/, obrtaja

e Pokrenuti motor i dopustiti da se zagreje, sa do pola pritisnutom vodicom leptirastog ventia (11).

e Nakon zagrevanja motora, otpustiti pritisak na vodicu leptirastog ventila (11) i dopustiti da motor radi
na slobodnim obrtajima.

e Okretati polako Sraf (L) u desno, sve do polozaja u kojim ¢e slobodni obrtaji biti maksimalni, zatim povudi
u levo za 1/4 obrtaja.

e Okretati $raf za podesavanje slobodnih obrtaja (T) (17) u levo sve dok lanac ne prestane da se krece.
Ukoliko su slobodni obrtaji isuvise mali, okrenuti Sraf u desno (slika G).

Potrebno je izbegavati dodir sa prigusivacem. Vreli prigusiva¢ moze izazvati opasne opekotine.
KOCNICA LANCA

Opisana testera poseduje automatsku koc¢nicu koja zaustavlja kretanje lanca u slu¢aju da dode do odbijanja za
vreme secenja testerom. Ko¢nica radi automatski u slucaju smanjenja nepokretne sile na teg koji je pri¢vrs¢en
sa spoljne strane ko¢nice. Koc¢nica lanca takode moze da se pokrene i ru¢no, ukoliko se rucica kocnice (6)
prebaci u polozaj prema vodici (20). Pokretanje koc¢nice lanca zaustavlja kretanje lanca u roku od 0,12 s.

KONTROLA FUNKCIJE KOCENJA
@ Pre svake upotrebe testere potrebno je proveriti rad kocnice
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e Postaviti testeru koja radi na zemlju i pustiti motor testere da radi na najvecoj brzini obrtaja, sa potpuno
otvorenom vodicom, u periodu od 1 - 2 sekunde.

e Gurnuti rucicu kocnice (6) napred. Lanac bi trebalo odmah da se zaustavi.

e Ukoliko se lanac polako zaustavlja ili se ne zaustavlja, potrebno je promeniti plo¢u kocnice i bubanj
kvacila, pre ponovnog koris¢enja testere.

e Da bi se koc¢nica otpustila, potrebno je povudi rucicu ko¢nice (6) u pravcu osnovne drske (12) sve dok se
ne Cuje karakteristican zvuk iskakanja blokade.

@ Proveravanje rada koc¢nice lancaili toga da li je lanac naostren, pre svake upotrebe testere, je veoma
vazna stvar koja omogucava zastitu od eventualne pojave odbijanja na sigurnom nivou.

KONTROLA AKTIVIRANJA KOCNICE

Za vreme obavljanja ove vrste kontrole, motor testere mora biti iskljucen.

e Podici testeru, drzeci je za prednju drsku (5) i osnovnu drsku (12) na otprilike 35 cm iznad drvenog elementa.

e Pustiti prednju drsku (5) i dozvoliti da se vodica okrene napred, pod uticajem samo sopstvene tezine i da
dodirne drveni element (slika H).

e Prilikom dodirivanja drvenog elementa, kocnica testere treba da se ukljuci (rucica kocnice (6) ostace
samostalno prebacena napred, u poziciji zakacena).

Pre pristupanja poslu, potrebno je proveriti da li ko¢nica lanca radi ispravno. U sluc¢aju da ko¢nica ne radi
ispravno, potrebno je pre pristupanja poslu obaviti podesavanja ili popravke u ovlaS§¢éenom servisu.

Ukoliko motor bude radio sa visokom brzinom obrtaja, dok je koc¢nica lanca ukljucena, to ce
dovesti do pregrevanja karburatora motora. Kada se ukljuci ko¢nica lanca u vreme kada motor radi,
potrebno je odmah otpustiti rucicu vodice i prebaciti motor na slobodne obrtaje.

ZATEZANJE LANCA TESTERE

U toku rada sa lan¢anom testerom, lanac za secenje izduZuje se u zavisnosti od zagrevanja. Razvuceni lanac
se opusta, Sto moze dovesti do njegovog spadanja sa vodice.

e Popustiti pri¢vrsne navrtnje vodice (7).

e Uveriti se da se lanac (21) nalazi u Zljebu koji se nalazi na vodici (20).

o Sluzedi se Srafcigerom, okrenuti u desno Srafove koji zatezu lanac (8) sve dok lanac ne ostane zategnut na
odgovarajudi nacin (delikatno pridrzavati vodicu u nivou).

Proveriti zategnutost lanca ponovo (lanac treba da se izdize na sredini vodice na visinu od oko 3 -4 mm
(slika I).

e Sigurno zavrnuti pri¢vrsne navrtnje vodice (7).

@ Nije moguce zategnuti lanacisuvise jako. Podesavanje koje se vr$i na veoma zagrejanom lancu moze
dovesti do prekomernog naprezanja lanca, do mere hladenja.

RAD LANCANOM TESTEROM

e Pre pristupanja obavljanju planiranog rada, potrebno je upoznati se sa delom u kome su opisani saveti za
@ bezbedan rad sa lancanom testerom. Preporucuje se najpre steci vestinu secenjem nepotrebnih delova
drveta. To omogucava | blize upoznavanje sa mogucnostima same testere.

e Uvek je potrebno pridrzavati se propisanih mera bezbednosti.

e Lancana testera moze se koristiti iskljucivo za secenje drva. Zabranjuje se njom se¢i bilo koje druge vrste
materijala.

e Intenzitet podrhtavanja i pojava odbijanja menjaju se u zavisnosti od toga koja vrsta drveta se sece.

e Zabranjeno je koristiti lan¢anu testeru kao polugu koja sluzi za podizanje, prevlacenjeiili deljenje objekata.
U slucaju da dode do pojave ukljestenja lanca, potrebno je iskljuciti motor i zabiti u drvo plasticni ili
drveni klin, kako bi se testera oslobodila (slika J). Ponovo pokrenuti uredaj | jo$ jednom pazljivo pristupiti
presecanju.

e Zabranjeno je pri¢vricivati je za jedno stalno mesto.

e Zabranjeno je prikljucivati na njen napon druge uredaje, koje proizvodac testere nije naveo.

e Za vreme seCenja nema potrebe da se testera pritiska velikom snagom. Potrebno je primeniti osrednji
pritisak, kada motor radi sa potpuno otvorenom vodicom.

@ Kada za vreme secenja testera ostane ukljestena u rezu, zabranjeno je izvladiti je silom. Preti to
gubitkom kontrole nad testerom i povredivanjem operatera i/ili oste¢enjem testere.
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Pre pocetka rada kocnica lanca mora biti oslobodena.

e Pritisni taster za blokadu vodice leptirastog ventila (1) i vodicu letirastog ventila (11) (pre pocetka secenja
sacekaj da motor dostigne punu brzinu).

Sve vreme odrzavaj punu brzinu.

Dopusti da lanac presece drvo. Lagano pritiskaj testeru na dole (slika K).

Kako ne bi doslo do gubitka kontrole pred kraj operacije se¢enja potrebno je prestati vrsiti pritisak na testeru.
Nakon zavrsetka secenja popusti pritisak na vodicu leptirastog ventila (11) dozvoljavajuci da motor radi
na praznom hodu.

e Pre nego $to se testera odlozZi potrebno je iskljuciti motor.

Odrzavanje visokih brzina obrtaja testere kada ona ne sece drvo, dovodi do suvisnih gubitaka i
iskoris¢avanja delova.

ZASTITA OD POJAVE ODBIJANJA

Pod odbijanjem podrazumeva se pokret vodice lanca lanéane testere ka gore i/ili u nazad, do kojeg moze
da dode kada lanac testere nekim svojim delom kada se nade na vrhu vodice naide na prepreku.

e Potrebno je uveriti se da je materijal koji se seCe na siguran nacin potpuno nepokretan.

e Koristiti stezace kako bi materijal bio nepokretan.

e Zavreme pokretanja i rada, testeru treba drzati obema rukama.

e U momentu odbijanja testera se ponasa nekontrolisano, dolazi do opustanja lanca (slika L).

e |anac koji je nepravilno naostren povecava rizik od nastanka odbijanja.

e Uvek je zabranjeno vrsiti secenje vise od visine ramena.

Potrebno je izbegavati secenje vrhom vodice, posto to moze dovesti do naglog odbijanja testere
unazad, | na gore. Za vreme rada lan¢anom testerom uvek treba imati kompletan pribor testere ili
odgovarajuce radon odelo.

Demontiranje zastita, nepravilna upotreba, odrzavanje ili neispravno obavljena zamena vodice ili
lanca mogu povecati rizik od povreda tela prilikom eventualne pojave odbijanja. Zabranjeno je bilo
kada vrsiti bilo kakve prepravke testere. U slucaju koris¢enja testere koja je samovoljno prepravljana,
korisnik gubi sva prava koja pokriva garancija. Gubitak garancije takode dovodi do upotrebe testere
koje nije u skladu sa informacijama datim u navedenom uputstvu za upotrebu.

SECENJE DELOVA DRVETA

Za vreme secenja dela drveta potrebno je pridrzavati se upozorenja vezana za bezbedan rad | postupati na
slededi nacin:

e Uveriti se da deo materijala ne moze da se pomeri.

e Kratke delove materijala pre pocetka secenja potrebno je stabilizovati uz pomo¢ stezaljki.

e Dozvoljeno je seci iskljucivo drvo ili materijale sli¢cne drvetu.

e Pre secenja uveriti se da testera ne moze da se zaglavi na kamenje ili eksere, jer bi to moglo dovesti do
odskakanje testere i ostecenje lanca.

Izbegavati situacije u kojima bi testera mogla da dode u dodir sa Zicanom ogradom ili zemljom.
Prilikom obrezivanja grana, podupreti testeru koliko je moguce i ne vrsiti se¢enje vrhom vodice lanca
testere.

Obratiti paznju na prepreke kao sto su isturena debla, korenje, udubljenja i rupe u zemlji, jer one mogu
biti uzrok nesrece.

OBARANJE DRVETA

Utvrditi pravac pada drveta, uzimajuci u obzir vetar koji duva, naginjanje drveta, polozaj teskih grana,

jednostavnost obavljanja posla nakon obaranja i druge cinioce.

e Nakon ¢is¢enja mesta oko drveta treba zapamtiti da je potrebno da se obezbedi dobra pozicija ¢vrstoce
prianjanja ili mesto gde se moze skloniti za vreme pada drveta.

e Potrebno je ranije predvideti i ocistiti dve putanje za beg pod uglom od oko 45° od linije suprotno od
predvidenog pravca pada drveta. Na tim putanjama ne sme biti nikakvih prepreka (slika M).

e Obaviti secenje otpoceto na jednoj trecini debljine debla, sa strane na koju pada (slika N).

e Obaviti secenje za obaranje na suprotnoj strani u odnosu na se¢enje prethodno obavljeno | na nesto
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vis§em nivou nego sto je donja povrsina narednog secenja.
e U odredenom momentu postaviti klin sa ciljem sprecavanja pojave ukljestenja lanca testere.
e Drvo treba oboriti putem postavljanja klina, a ne tako sto ce se deblo skroz preseci.

@ Prilikom sasecanja drveta potrebno je pridrzavati se svih mera bezbednosti i postupati na sledeci
nacin:

e Ukoliko dode do ukljestenja lanca testere, potrebno je iskljuciti testeru i osloboditi lanac, sluzeci
se klinom. Klinovi moraju biti napravljeni od drveta ili plastike. Nikada se ne smeju koristiti klinovi
napravljeni od ¢elika ili gvozda.

e Drvo koje pada moze sa sobom povuci druga drva.

e Zona opasnosti iznosi tacno 2,5 duzine drveta koje se obara (slika M).

e Ukoliko je operater osoba pocetnik ili neiskusna, ne treba iskustvo da gradi samostalno, nego
treba da se obrazuje.

Zabranjeno je sasecati drvo u slucaju:
A o Ukoliko nije moguce odrediti uslove koji se ticu zone opasnosti zbog magle, kise, sneznih padavina
ili mraka.
o Ukoliko nije moguce sigurno odrediti pravac pada drveta zbog vetra ili duvanja vetra.

PRESECANJE DEBLA DRVETA

e Postaviti krak potpore (19) do materijala i obaviti secenje (slika O).
@ e Ukoliko nije moguce obaviti secenje do kraja i pored iscrpljivanja moguénosti pomeranja testere,
potrebno je:
e Povuci vodicu nazad na sigurnu udaljenost od materijala koji se sece (pritom je i dalje pokrenut lanac za
secenje) i malo pomeriti osnovnu driku (12) a dole podmetnuti krak potpore (19) i zavrsiti se¢enje malo
podizuci osnovnu drsku (12).

PRESECANJE DEBLA KOJE LEZI NA ZEMLJI

o Uvek treba sigurno prianjati stopama do zemlje. Zabranjeno je stajati na deblu.

Obratiti paznju na mogucénost obrtanja oborenog debla.

Pridrzavati se saveta iz uputstva koji se odnose na bezbedan rad, kako bi se izbeglo odbijanje testere.
Uvek treba zavrsavati secenje sa strane suprotno od zatezanja, sa ciljem da ne dode do ukljestenja
lanca testere u rezu.

e Pre otpocinjanja posla proveriti pravac delovanja zatezanja u deblu, koji treba da se sece, kako bi se
izbeglo ukljestenje lanca testere.

e Prvo secenje treba obaviti sa strane sa datim zatezanjem, kako bi se isto eliminisalo.

e Prilikom presecanja debla koje lezi na zemlji najpre treba obaviti seCenje na dubini koja iznosi 1/3 od
njegovog precnika, zatim okrenuti deblo i zavrsiti seCenje na suprotnoj strani.

o Prilikom presecanja debla koje lezi na zemlji nije dozvoljeno dopustiti da dode do ukljestenja lanca koji
seCe u zemlju, koja se nalazi ispod debla. Ukoliko dode do toga lanac moze istog momenta biti oStecen.

e Prilikom presecanja debla koje leZi sa strane, operater uvek mora da se nalazi na padini iznad debla.

PRESECANJE DEBLA KOJE JE IZDIGNUTO OD ZEMLJE

U slucaju debala koji su poduprti ili postavljeni na stabilne kozlice, u zavisnosti od mesta presecanja uvek
treba vrsiti secenje do jedne trecine debljine debla sa strane na koju ide zatezanje, a zavrsiti na suprotnoj
strani (slika P i R).

PODREZIVANJE / OBREZIVANJE GRANA DRVECA | GRMOVA

e Obrezivanje grana oborenog drveta potrebno je otpoceti kod osnove odsecenog drveta i nastaviti
@ prema vrhu. Male grane potrebno je obrezati jednim secenjem.

e Najpre treba utvrditi na koju stranu je grana okrenuta. Sledece treba obaviti se¢enje uvodeci od strane
uzviSenja | zavrsiti presecanje na suprotnoj strani. Obratiti paznju na moguénost odskakanja unazad
odsecene grane.

e Za vreme obrezivanja grana drveta uvek treba seci od gore prema dole, omogucavajuci slobodno
opadanje odsecenih grana. Nekada moze jednako pogodno podsecanje grane od dole (slika S).

e Potrebno je obratiti punu paznju prilikom podsecanja grane koja je mozda zategnuta. Takva grana nakon
secenja moze da odskoci i udari operatera.
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Nije dozvoljeno seci grane ako se operater popne na drvo. Zabranjeno je stajati na merdevinama,

A platformama, kladama ili u drugim pozicijama, koje mogu dovesti do gubitka ravnoteze i kontrole
nad testerom. Nije dozvoljeno obavljati se¢enje iznad visine ramena. Testeru uvek treba drzati
obema rukama.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja ciS¢enju, proveravanju ili popravljanju testere, potrebno je uveriti se da je motor
A uredaja zaustavljen i da se ohladio. Odvojiti kabl od svecice za paljenje, kako bi se izbeglo slucajno
pokretanje motora.

CUVANJE

e Pre odlaganja uredaja na cuvanje na vise od mesec dana, potrebno je potpuno isprazniti system za
@ paljenje.

e [spustiti gorivo iz rezervoara za gorivo, pokrenuti motor i dozvoliti da prestane da radi zbog nedostatka

goriva.

e Svake sezone treba koristiti novo gorivo. Zabranjeno je u rezervoar za gorivo sipati bilo kakva sredstva za
Ciscenje, jer to moze dovesti do oste¢enja motora.
Potrebno je posebno obratiti paznju da ventilacioni otvori kucista motora budu prohodni.
Za Ciscenje plasti¢nih elemenata potrebno je koristiti blagi deterdzent i sunder.
Za testeru mogu biti koriscene isklju¢ivo mere ¢uvanja opisane u datom uputstvu. Sve druge operacije
moze da obavi samo ovlas¢eni servis.
Zabranjeno je obavljati bilo kakve prepravke na konstrukciji testere.
Testera, kada se ne koristi mora biti ¢uvana u ¢istom stanju, na ravnoj povrsini, na suvom mestu, koje je
nedostupno za decu.

Veoma je vazno da se za vreme ¢uvanja ne dopusti da se nakupi talog od delova gume u osnovnim

elementima sistema za paljenje, takvih kao sto je karburator, filter za gorivo, kabl za paljenje ili
rezervoar za gorivo. Goriva sa dodatkom alkohola (etil ili metil) mogu progutati vlaznost, sto za
vreme ¢uvanja dovodi do odvajanja elemenata mesavine goriva i stvaranja kiselina. Kiseli benzin
moze dovesti do oStecenja motora.

FILTER ZA VAZDUH

Isprljani filter za vazduh dovodi do smanjenja produktivnosti benzinskog motora ili do povecane potrosnje
goriva. Filter za vazduh potrebno je ¢istiti na svakih 5 ¢asova rada testere.

e (Ocistiti poklopac filtera za vazduh (4) i okolinu, kako prilikom skidanja istog prljavstina ne bi dosla do

unutrasnjosti karburatora.

Okrenuti polugu poklopca filtera za vazduh (3) i demontirati poklopac filtera za vazduh (4).

Izvaditi filter za vazduh (d) (slika T).

Oprati filter za vazduh u vodi sa sapunom, isprati ¢istom vodom i osusiti.

Montirati filter za vazduh, uverivsi se da Zljebovi na kraju filtera za vazduh dobro lezu na ispuste na

poklopcu filtera za vazduh (4).

e Prilikom montiranja poklopca filtera za vazduh (4) uveriti se da li kabl svedice za paljenje i otvori za
navrtnje za regulaciju karburatora stoje na pravilnim mestima.

@ Kako bi se izbegla opasnost od pozaraili nastanka opasnih isparenja, filter za vazduh nije dozvoljeno
prati u benzinu niti u drugim lakozapaljivim rastvara¢ima.

OREBRENJE CILINDRA

Prasina koja se sakuplja na orebrenju cilindra moze biti uzrok pregrevanja motora. Povremeno kontrolisati
| ¢istiti orebrenje cilindra, za vreme operacija koris¢enja filtera za vazduh.

VODICA I LANAC

Nakon svakih 5 sati rada potrebno je proveriti stanje vodice i lanca.
e Postaviti starter paljenja (14) u poziciju iskljucen.
e Otpustiti i odvrnuti pri¢vrsne navrtnje vodice (7).
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Skinuti kuciste (10) i demontirati vodicu (20) i lanac (21).

Ocistiti otvore za ulje i Zljeb (e) na vodici (20) (slika U).

Podmazati prednji kolut lanca vodice (22) preko otvora (f) koji se nalaze na vrhu vodice (slika W)
Proveriti stanje lanca (21).

OSTRENJE LANCA TESTERE

Uredaju za secenje potrebno je posvetiti odgovaraju¢u paznju. Uredaji za secenje treba da budu ostri |
Listi, $to obezbeduje spretno i bezbedno obavljanje posla. Rad sa testerom ciji je lanac tup uzrokuje brze
iskoris¢avanje lanca, vodice i koluta zatezanja lanca, a u krajnjem slucaju, moze dovesti do kidanja lanca.
Zato je veoma vazno da se lanac povremeno naostri.

Ostrenje lanca je komplikovana operacija. Samostalno ostrenje lanca zahteva posedovanje specijalnih
alatki, kao i sposobnosti. Preporucuje se da se operacija ostrenja poveri kvalifikovanoj osobi.

FILTER ZA GORIVO

e Odvrnuti Cep otvora za dosipanje goriva (15).

Uz pomo¢ kukice sa zicom izvaditi filter za gorivo (g) kroz otvor za dosipanje goriva (slika X).
Demontirati filter za gorivo i oprati ga benzinom ili zameniti za novi.

Montirati filter za gorivo u rezervoar.

Zavrnuti ¢ep otvora za dosipanje goriva (15).

Nakon montiranja filtera za gorivo, upotrebiti kopcu kako bi se pridrzao kraj kabla za usisavanje.
Prilikom montiranja filtera za gorivo obratiti paznju da do kabla za usisavanje ne dodu bilo kakve
necistoce.

FILTER ZA ULJE

Odvrnuti ¢ep otvora za dosipanje ulja (18).

Uz pomo¢ kukice sa zicom izvaditi filter za ulje (h) kroz otvor za dosipanje ulja (slika Y).
Oprati filter za ulje u benzinu ili zameniti novim.

Pocistiti svu prljavstinu iz rezervoara.

Montirati filter za ulje u rezervoar.

Zavrnuti ¢ep otvora za dosipanje ulja (18).

Prilikom stavljanja filtera za ulje u rezervoar, potrebno je uveriti se da je smesten sve do prednjeg
desnog ugla.

SVECICA ZA PALJENJE

U cilju sigurnog rada uredaja potrebno je povremeno proveriti stanje svecica za paljenje.

e Demontirati poklopac filtera za vazduh (4).

Skinuti kabl (i) sa svecice za paljenje.

Uzeti klju¢ za svecice (iz pribora) i odvrnuti svecicu za paljenje (slika Z).

Ocistiti i regulisati razmak kontakata (0,65 mm) (ukoliko je potrebno, promeniti svecicu za paljenje).

DRUGI SAVETI

Proveriti da nema oticanja goriva, nepri¢vrséenih srafova i otecenih osnovnih delova, posebno povezanost
drske ili pri¢vrscenost vodice. Ukoliko se otkriju bilo kakva ostecenja, pre ponovnog koris¢enja potrebno
je popraviti testeru.

Sve vrste popravki potrebno je da obavi ovlaséeni servis proizvodaca.
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NOMINALNI PODACI

Lancana benzinska testera

Osnovni parametri Vrednost
Zapremina motora 25,4 cm?
Duzina koris¢ene vodice 250 mm
Snaga motora 0,9 kW (1,2 KM)
Brzina obrtaja motora sa sistemom za secenje (max) 10500 min'
Brzina obrtaja na slobodnom hodu 3000 min”'
Srednja upotreba goriva 0,95 I/h
Gorivo — mesavina benzin : ulje za dvotaktni 25:1
Zapremina rezervoara za gorivo 230 ml
Zapremina rezervoara za ulje za lanac 160 ml
Karburator propusnoqg tipa MC14A6-3
Sistem paljenja CDI
Svedica paljenja L7T
Sistem za snabdevanje uljem Automatska pumpa sa requlatorom
Kolut lanca (zubi x skala) 6T x 9,525 mm
Tip vodice Sa lan¢anim kolom sa zubima
Razmere vodice GRAPHITE 12" (300 mm)
Tip lanca Oregon 3/8 0,050
Skala lanca 3/8"(9,525 mm)
Debljina lanca 0,050" (1,27 mm)
Dimenzije (Dx5xV) (bez vodice) 270%x235x225 mm
Masa (bez vodice i lanca) 3,2kg
Godina proizvodnje 2019

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw,= 115 dB(A) K = 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, = 0,5 m/s?K=1,5m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine u
odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni
uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
.Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuc¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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META®PAZH TOY [TPQTOTYIOY TQN OAHIIQN XPHZ @

BENZINOKINHTO AAYZOMPIONO
58G950

MPOZOXH: MPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY AAYZOIMPIONOY, OOEIAETE NA AIABAXETE MPOXEKTIKA TIZ
MAPOYZEZ OAHTIEXZ XPHZHX KAI NATIXZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

KANONEX AXQAAEIAX

KANONEX AZ®AAEIAZ KATA TH XPHZH AAYZOMPIONQN

MNpoocoxn!

e Amayopevetal va epyalovrat pe To aluoompiovo mpocwma mou Sev éXouv AGPel yvwon tou
TIEPIEXOUEVOU TWV TTAPOUCGWYV 0SNYIWV.

e To alucompiovo SUvatal va XprnotHoToLEiTaAl HOVO yia TNV Komr UA&iag.

e Y& MEPIMTWON XPONG TOU TIPIOVIOU TIEPAV TOU GKOTIOU KATAGKEUNG TOU, O XPNOTNG OPEIAEl va
ouveldnTomnolei 6Ao Tov amoppEéovTa amo avTto Kivéuvo.

e O KATOOKEVAOTNG Sev @épel Kapia guBUVN yla TIC cuvéneleg TG AavBacpévng xpriong tou
alucornpiovou.

MEPOX EPTAZIAZ

a) Tnpeite Ta&n Kat e€ac@aliote KAAG PWTIOUO OTO MEPOG EPYATiag. AKATaoTaoia Kal KAKOS PWTIOUOG
umopoUlv va yivouv aitia atuxnudtwy.

B) Ta maudid kat ta avappodia mpoéowmna Sev npémnel va Bpiokovtal oto medio epyaaciag. Aréomaon tng
TIPOOOXIIG TOU XEIPIOTH) Urropel va 0dnyrioel oTny amwAeia eAEyxou Tou pyasiou.

NPOZOMIKH AZOAAEIA

a) XpNOIHOTIOIEITE TIPOCTATEVUTIKY) EVOUMAGIA Kl TPOOTATEVUTIKA MECA — TIPOCTATEUTIKA YUuaAid,
TIPOCTATEVUTIKA UTTOSHHATA, KPAVOG, TPOCTATEVUTIKEG WTOACTISEG KAl SEPHATIVA YAVTIA EpYaciag.
H xprion Twv mMpooTATEVTIKWY UEOWVY UEIDVEL TOV KivOUVO owuaTikwv BAaBwv.

B) Aev mpémel va UMEPEKTIHATE TiG SuvatotnTtég oag. Katd tn Sidpketa tng epyaciag, xpetalerar va
Tnpeite evoTtadn kat otabepn otdon. Auto Bonbdel va eAéyxete KaAUTEPA TO NAEKTPIKG epyaleio OTIC
ampoPAENTEG KATAOTACELG.

y) Agv mpémel va @opdte @apdu évéupa Kat Kooppata. Mnv mAncialete ta palAid kat Ta pépn Tov
GWHATOG GTA KIVNTA PEPN TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. Dapdu évéuua, koouruata, kKabwe Kal Ta Hakpld
UaAAId, prropolv va eUrmAakoUV oTa KIVNTA €PN Tou NAEKTPIKOU pyagiou.

META®OPA KAl AOGHKEYZH

a) Mpoto petapepBei To alvooOmMPiovo, QTMEVEPYOTIOINOTE TOV KIVNTHPA, TOMOOeTHOTE TO
TIPOCTATEVUTIKO KAAUMMA emi TG alucidag Katl TnG Adpag, EvepyorroljoTe To @pévo alvaidac. To
aAUGOTIPioOVO XWPIG TO MPOOTATEVUTIKO KAAUHMHA KOl OE KATACTAON EVEPYOTIOINONG EVEEXETAL VA
TPOKAAEDEL OWHATIKEG BAGPEC.

B) Metagépete To alucompiovo pévo amé Tnv mpoadia xeipoAapn. Mn tipnon tne mapovoag unédeléng
evééxetal va mpokaAéoel owuatikéG BAGSEG.

y) To gpyaleio xprlet ouvtipnong. EAEYXETE TN OTEPEWGCN TWV KIVNTWV HEPWY, Yl TUXOV {nHIEC Kat
PWYHWSN avoiypata Kat 6Aoug Toug AANOUG TIAPAYOVTEG, Ol 0OTToiol SUvaTtal va acKioouv emidpacn
otn Aettoupyia tou epyaleiov. Eav avakaAu@Boiv {nuiég, opeilete va Tig emdlopOwcete, mpotol
1€0¢ei o Aertoupyia 1o gpyaleio. [TAcioPneikd aitio atuxnudtwv eivat AavBaouévn Siatripnon tou
gpyaAeiov.

8)H alvoida mpémel va givar aixpnpn kot KaBapn. Svotnuatiké akévioua tng aAvoibag Ugiwvel TNV
mbavétnta oenvwuaTog Kai SIEUKOAUVEL ThY Epyadia.

XPHZH KAI AIATHPHZH

a) Katd TakTika xpovika dtactipara eAéyxete Tn Asiroupyia Tou @pévou Tou alucompiovou. To
SUOAEITOUPYIKO PPEVO EVSEXETAI VA NV AKIVNTOTTOINOEL TNV Kivnon Tn¢ aAvoidag.
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b) Katomv oAokArjpwaong Tn¢ epyaciag, mpémel mavra va kadapilete kald o aAucompiovo 6mwg Kat

Ta HECA ATOMIKIG TPOOTAGIAG TTOU XPNGIHOTIOLEITE. [IpayHaTOmOIGTE TN CUVTHPNON O 60a pépn
Tou gpyaleiou xperaletat.

EPTAZIA

MpoTou amevepyomolnBei To PPEVO TG AAUGISAC, ATTEVEPYOTIOINOTE TOV KIVNTHPA TOU AAUCOTIPiOVOU.
Na gicaote AKkpwC TPOCEKTIKOI OAOKANPWVOVTAG TNV KOTIN: OE TTEPIMTWON UTTOOTNPIYMATOC KATW armd To
UTTO KOTT UAIKO, TO AAUCOTIPIOVO TIEPTEL UNXAVIKA KAl EVOEXETAL VO TIPOKANEOEL CWHATIKEG BAABEG.

Katd t pakpoxpovia epyacia evoéxetal va Houdldocouy ol Kapmoi 1 Ta SAKTUAA. Y€ TETold TTEPITTWON
opeilete va SlakoPete TNV gpyaoia, emeldn ta poudlaocpéva xépta dev duvatal va KateuBuvouv To
alvoorpiovo pe akpipela.

lepiCete T0 AAUCOTIPIOVO PE KAUOIUO E ATIEVEPYOTTOINUEVO KAl YUYHEVO TOV KIVNTAPQ, EMELSH TO TUXOV
SlaxuBév kavoipo evoéxeTal va avagAexBei amod ta Beppd pépn Tov aAvcompiovou.

e mepintwon Sl0ppoR¢ Tou Kauosipou f eVpeong SlOPPONE, AMAYOPEVETAL VA EVEPYOTIOIEITE TO
aAuoOTIPiOVO TIPOG ATTOTPOTTH PWTIAG.

Katd tn Aettoupyia, To aAucormpiovo Beppaivetal moAl. Na €{000Te TTPOCEKTIKOI KAl NV OKOUUTTATE Ta
Oeppd Ta PN TPOOTATEVEVA PPN TOU AAUCOTIPIOVOU.

Movo éva dtopo Suvatatva epydaletal e To ahuoompiovo. ONa ta dAa mpdowmna opeilouv va Bpiokovtal
o€ ao@aAn anéotaon and To medio Aettoupyiag Tou aAucompiovou. MpwTioTwe, oto medio Asttoupyiag
Tou aAucoTpiovou Sev TPETEL va UTTAPXOoLV Ta Tatdid Kat Ta {wa.

Katd tnv ekkivnon tou aAucompiovou, n alucida Sev TPEMEL va €pKETal O€ €MAPH PE OTIONTIOTE,
OLUTTEPIAAUBAVOUEVOU KAl TOU TIPOG KOTTH UAIKOU.

Kpatate 1o ahucomnpiovo pe ta duo oag xépla, amo Tig duo xelpohaféq. AdPete evotadr otdon.
Anayopevetal va divete To aluoompiovo ota maldld Kal 0Toug avnAikoug. To ahucorpiovo mpémel va
XPNOLOTIOLETAL HOVO aTTO TOUG EVNAIKOUG TTOU €X0UV AAPEL YVWON TOUG KAVOVEG XPHoNG Tou pyaleiou.
Ogpeilete va mapadidete 1o ahucoTpiovo o AANO dTopo HOvVo padi pe TIG TapoUoeg odnyieg xprong.
Mnv xpnotuomoLeiTe To AAUCOTIPIOVO EAV EI0ATCTE KOUPATUEVOL.

ZEKIVWVTAG TNV €pyaaia, TomoBeTAOTE TO PPEVo TNG aAuoidag otn owoTr Béon (EA§ate MPo¢ Tov EaUTO
0aq). To pévo emiong eKTEAEL AelTOUPYiA TTPOPUACKTAPA TWV XEPLWV CAG.

Amoondte To ahvoorpiovo amo To unid eme€epyaacia UAIKO Hovo KaTd Tnv Kivnon tTng ahuoidag.

o KoPete koutooupa Kat PeyAAoug poloug Le XPrion Tou oTnpiypatog (UTooTdatn). ATTOYOPEVETAL N KOTIH

TIEPIOOOTEPWV ATIO Hiag oavidwy TaUTOXPOVWG (Hia emdvw otnv ANn). To umd emeéepyacia LAIKO Sev
nipémel va umootnpifetal amd tov Bonbd f pe To modL oag.

® JTEPEWVETE TN HEYANOUL UrKoug EUAEia yepd.

Endvw o€ KeKMUEVEG EMPAVELES, VA EPYACECTE PE TNV TTAATN TIPOG TNV TIAQYLA.

Katd tnv Kom koUtooupwy, Xpnolpomoleite 08ovTwTo othplya (ktévl). Kpatdte to alucormpiovo amod
v omioBia xelpohafn, Kat KateuBUVETE To Pe TV TPOabia.

Edv dev eival Suvatov va KOYETE TO KOUTOOUPO EQATIAE, PETATOTTIOTE TO AAUCOTIPIOVO Aiyo TTPOG Ta oW,
METOKIVAOTE TO 060VIWTSO OTAPLYHA Kal OuvEXioTe TNV gpyaaia, aAagpd avuhwvovtag To aAucoTmpiovo
and v omioBia xetpohafy.

Katd tnv optldvTia komn, emiyelpeite va Adpete Béon umd opOr ywvia mpog tn ypapur komr¢. Na gicaote
TIPOCEKTIKOL.

Y€ TEPIMTWON OPNVWHATOG Tou TIPACBIou PéPOoug TNG Adag, umdpxel mbavotnta avamidnong Tou
AAUCOTTIPIOVOU TIPOG TO XEIPLOTH. ZUVETIWG, ETTIXEIPEITE, 000 €ival SuvaTOV, va EKTEAEITE KOTIH E TO KATW HEPOG
Tou aAucormpiovou, S1OTI 0TV ev Adyw TrEPIMTWON, KATd To o@rvwpa TS akuaidag, n avtiotpoen kpovon Ba
KateuBuveTaAl OTNV AVTIOTPOPN amd TO XEIPLOTH KateLBuvVOnN.

Na gicaoTe AKPWG TPOCEKTIKOI KATA TNV KOTIH TOU KOUTOOUPOU HE pwyMn. Evdéxetal n avamidnon twv
AlKUNPWV TUNHATWY Tou EUAOU o€ omoladrmote KateBuvon (Kivéuvog cwpatikWv BAaBwv!).

H kom tTwv pdlwv mpémel va ekteleital amd ekmatdevpévoug e181koug! AveEéNeyKTn MTWON TWV
KOMMEVWV polwv evEéxeTal va MPoKaAéoel GWHATIKEG BAaBeg!

ATayopeVETAL VA EKTENEITE KOTTA E TN MUTN TNG AAMAG (KivBuvog avTiotpo@ng Kpouon ).

o NaTpo@UAACOEDTE MO TA EKTETAUEVA KAASIA. ATTayopeVETAL N KOTTA TWV EAEVOEPA KPEPAOTWY KAASIWV

anoé KATw.
Mnv OTéKEDTE OTNV POYPAUMUATI{OMEVN YPAUMA TTTWONG Tou §€vEpou KATd TNV VAoToUIA.
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e Katd tnv ulotopia, Ta KAadid Tou umo komn §€vdpou, KaBwg Kat KovTivd Sévdpa evoéxeTal va amoKomouv
Kal va TTéoouv emavw oac. Na gicaote AKpw¢ TPOOEKTIKOL, EMEISH A’ autd evOEXeTAl va TTPOKANBoUV
OWUATIKEG BAAPEG.

Y€ KEKAIPEVN TIEPLOXT), NV OTEKEOTE KATA MKOG TNG TAQYLAG, 0TnV KdBoSo amo o umnd ko §évdpo.

Na Tpo@UAACOEDTE amd Ta KoUTooUPa Ta ommoia SUvatal va KUAGOULV TIPOG TNV TTAEUPA 0AG.

To ev Aertoupyia alucompiovo evEEXeTaAL va OTPEPEL TTPOG TNV AVTIOTPOPN KATEVBUVON €GV N PUTN

™G Aapag éNBel o ema@n He To UTO eme€epyacia UAIKO. STnv eV AOyw TEPIMTWOT, EVOEXETAL N TUXOV

avamidnon Tou aAUCOTIPIOVOU TTPOG TNV KATELBUVON TOU XEIPIOTH (Kivéuvog cwpatikwv BAafwv!).

e [lpwv amd TNV VAOTOIQ TTPETTEL VO TIPOETOIACETE TOV XWPO Epyaciag, SnAadr va amopakpUVETE Ta KATW
kAad1d Ta omoia evdéxeTal va eumodicouv Tnv epyacia oag kabwg emiong va kabapioeTe To medio yupw
amo ToV KOPUO Tou SévTpou.

e AmayopeUeTal va TTPAYUATOTIOLEITE TNV UAOTOMIA 0Tav €xel SuvaTo aépa, 0 omoiog evOEXETAL va aNNAEEL
™V npoypappati{Opevn KateLBUVON MTWOoNG TOU SEVTPOU 1} VA TIPOKANEDEL TN 1N EAEYXOUEVN TITWON.

e ATayopeUETal VA TIPAYHATOTIOIEITE TNV UAOTOUIO OE CUVONKEG QVEMTAPKOUG OpATOTNTAG, TIY. UE OUIXAN,
KOTappaktwdn Bpoxn, Xlovomtwon.

® ATIayopeVETAL VA EKTEAEITE TNV EPYACIA KPATWVTAC TO AAUCOTIPIOVO AV TOU EMITESOU TWV WHWV KABWG
KOl VO OKAPQAAWVETE 0TO 5EVOPO Kal VO OTEKEOTE O€ OKAAQ, £€£6pa, KOUTOOUPO BAoNG S€VSPOU K.ATT.

® Oa TIPETEL VA UTIAPXEL €va EMOPKWG EOTTAIOUEVO QapHaKEio TTPWTNG BoriBelag mAnoiov Tou pépoug
epyaoiag.

Mpog amouyn TG avtioTpoPng Kpouong:

® Mnv exTeAE(TE KOTIH E TN HOTN TNG Adpag!

® Mnv EeKIVATE TNV KOTIT HE ATTO TIPIV EVEPYOTTOINHEVO TO aAucoTpiovo!

o BefaiwBeite yia 1o Kahd akdviopa tng aAucidag.

e Kofete povo éva khadi ava @opd. Katd tnv gpyacia, mpooéxete ta dimhavd khadid. Katd v uhotopia
ToU 5EVOPOU, TIPOTEXETE TOUG KOPHOUG TwV SIMAavwv SévSpwv.

MPOZOXH! MNapa tnv ac@ali KATaoKEUN Tou epyalgiov, Ta An@Oévta pétpa acpaleiag Kaittn xpion
TWV HECWV TPOCTACIAG, TIAVTOTE UTTIAPXEL KAmolou BaBpou eAAoxeVwV KivSuvog TpAUHATIGHOU KATd

v gpyacia.
g =i
|
4

EIKONOrPAMMATA

1 2 3 5 6
A=
; | (I

7 8 9 10 1 12
1. Na eicaote AKpw¢ MPOOCEKTIKOL
2. Kivduvog ekdnAwong ewTidg
3. Kivbuvog dnAntnpiaong pe PAafepod aépto
4. XpPnOIUOTIOIEITE TPOOTATEVTIKA yavTia
5. ZEKIVWVTOG TIG EPYAOIEC ETTIOKEVNG KOl CUVTOVICHOU, OTIEVEPYOTIOIROTE TOV KIVNTHPA KAl APAIPECTE TO

KOAWS10 amo To omvenpLoTpa

6. AwPaoTe TIG 08nYieg XPNONG, TNPEITE TIC CUCTACEIG KAl KAVOVEG ao@aleiag mou opifovTal o’ auTéc!
7.  XPNOIWOTIOIEITE HECA TIPOOTAGIAC TNG KEPAANC KAl TWV OpYAVWY 6pacng Kat akong
8. Kivduvoc avtioTpopng kpouong
9. XpnoloTIOIE(TE TPOOTATEUTIKY evéupacia
10. XPNOIUOTTOLEITE TPOOTATEVUTIKA UTTOSHUATA
11. Mnv ekBETETE TA HEPN TOU CWHATOC 0AG OTO ANUCOTIPIOVO
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KATAZKEYH KAl XPHZH

To BevQvokivnTo aAucompiovo gival epyaleio Xelpdq. Q¢ PeTaddTn Kivnong XpnotHomoLEiTal agpOYUKTOG
Sixpovog KivnTAPag E0WTEPIKNG Kavong. O e§0mMAIoHOG Tou TapdvTog TUTIOU TTPOOoPIlETaAl yIa EPYACIA OTIG
EKTAOELG AypOIKIWV. To aAucoTmpiovo Xpnolpomoleital yia UAoTopia, Kot pdlwv, TTPLOVIOHA TWV KOUUEVWY
Sévbpwv yla Koutooupa, amoBRKeUon KAUGOEUAWY K.ATT.

A AmayopeUETal VO XPNGIHOTIOLEITE TO EPYAAEiIO MEPAV TOU GKOMTOU KATAGKEVUNG TOU.

MEPIFPA®H ZTIZ EIKONEZ

H xpnotpomolovpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd efaptripata Tou gpyaleiov, Ta omoia
mapouctalovTal OTIG OENISEC PE EIKOVEG.

EpmAokn Tou agpo@pdktn

Aapn XEIPIOPOU TOU 0EPOPPAKTN

KoyAiag KaAOPaTog Tou QIATpoU aépog

Ké&Auppa tou @iltpou aépog

MpocBia xelpoiaPn

Opévo

MeptkOXAO CUYKPATNONG TNG AAAG

KoxAiag tevtwpatog tng ahuoidag

KoxAiag pubuiong Aimavong

Mpo@uAaKTpag Tou Ppévou TnG aluacidag

MoxAOG TOU aEPOPPAKTN

12. OmiocOia xelpohapn

13. Aapn Tou ekKIvnTpa

14. Alakontng avapieéng

15. Tama g de€apevig kauoipgou

16. Kox\ieg pUBuiong L kat H tou e€agpwtn

17. KoxAiag T pUBuiong taxutntag Sladpoung Xwpig gopTtio
18. Tdama tng de€apevic AimavTikou

19. O8ovTwTo oTrPLyHa

20. Adpa

21. Alucida

22. 08nyog tomoBétnong Tng alucidag

23. lpdvtag wyou

24. KAeliTUmou Kopaumivep IHAvVTa WOV

25. Aoc@Alion IHAvTa wUou

26. Avthia pepPpAavng yla emmpooBeTn AVTANON KAUGIMoU
27. MNepikOyMo aopaleiag

WONOUPWN=

-
i d

* H ep@dvion Tou €pyalEiou TTOU OTTOKTHOATE UITOPEL VA EXEL LIKPEG S1a@opEéC amd auTod TG EIKOVAG,.
MEPITPA®H TQN EN XPHZH FrPA®IKQN ZYMBOAQN
MPOXOXH

MPOXOXH - KINAYNOZX!

>YNAPMOAOTHZH/XYNTONIXMOX

NAHPOO®OPIEX
EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA
1. MpooTateuTIKS KAAUMUA TOU AAUCOTIPIOVOU -1 1ep.
2. Ndpa -1 1ep.
3. Aluoida -1 Ttel
4. Kheldi -1 Te.
5. TevikAg xprnong -1 1ep.
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6. lpdvtag wuou -1 Ttep.
7. Aipa yia gétaAho -1 Teu.
8. Aoxeio MmavtikoU -1 Tep.
9. E€aywvo khedi -2 TE.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

META®OPA TOY AAYZOMPIONOY

Mpiv amo T pera@opd Tov aAAUCOTPioVoU, OPEINETE VA TOMOOETIGETE TO TPOGTATEVTIKO KAAVHHA EMi
TngAdpagkattng alucidag. Metagpépete To alucomnpiovo amd TNV poacia xeipohafn. Amayopevetat
Va HETAPEPETE TO AAUGOTIpiovo amd Tnv omicBia xelpoAapry. EAv n Komn eKTeAgital G€ pEPIKA oTASIA,
OPEINETE VA ATTEVEPYOTIOLEITE TO AAUCOTPiovo HETAEY TWV XPHGEWV HE TO SLaKOTTN avAPAE§nG.

EFKATAZTAZH THZ AAMAZ KAITHZ AAYZIAAZ

Ma puBIoN TEVIWHATOG TG AAUGISagXpnatpuelouv o KoxAiagKatn aprdayn pudpong. Katamv eykaraotaon
™G aluoidag, givat TOAU ONUAVTIKO To va e1cayBei oTnv omm TnG Adpag n aprdyn Tou KoxAia puOpiong.
Ztpo@r) Tou KoxAia Ba peTaKivei TRV apmayn pUBHIONG TPOC Ta MIPOG KAl TTPOG Ta TMiow. AuTd Ta
e§aptiparta Xpri{ouv CwoTI ¢ EYKATACGTACNC TPOTOU eyKAaTaoTaBEi n Adpa.

H Aapa kat n aAvcida mpopnBegvovtal oe amoouvapHoAOYNHEVN HoP®N.
@ o O pox\OG Tou ppévou (6) mpémel va Bpioketal oTnv dvw (kABetn) Béon (&1k. A).

o XahopwoTe Kal agaipéoTe Ta MEPIKOXNA ouykpatnong ¢ Adpag (7) (27), katdmy, a@apécTe Tov
TIPOQUAAKTHPA TOU Pppévou (10).

e Eykataotrote tnv aAucida (21) eni Tou 0dnyou TomoBETnong g aAucidac.

e TomoBetr|ote TN Adpa (20) emi Twv KATELOULVTHPIWV KOXALWV (oW amd TO CUMMAEKTN) (€) KAl LETATOTTOTE
TIPOG ToV 08Nyo6 TomoBETNONG TNG 0Ausidag (€ik. B).

e [lepdote Tnv ahuoida (21) avdpeoa ota Sovtia Tou 0dnyol TomoBETnong tng aAucidag otn pUTN TNG
Aapag (22).

e ‘EAEate Tn Adpua (20) TPoG Ta PITPOG, OUTWG WOTE Ol KATEUBLVTPLOL KPiKOoL TNG AAUGISAC va EQapUooToUV
OPIKTA OTNV £YKOTT TNG AGHaG.

o BefaiwBeite 611N apmdyn puBuUIong (a) Tou KoxAia pUBUIONG (8) cuumimTEL e TNV KATW omh (b) TNg Adpag
(20), (gav gival amapaitnto, pubuioTe TnV) (€1K. B).

e EyKaTOOTHOTE TOV TPOQUAAKTHPA TOU @pévou (10) Kal o@ifTe Ta mepIKOXAla cuYKpATnong (7) (27).

e PuBpiote To Téviwpa ¢ aAucidag Tou aAucompiovou pe Tov koxAia puBuiong (8). To Téviwpa €xel
pubuioTEl oWOTA, €av N aAucida Suvatal va avuPpwbei 0To KEVTPO TNG AApAG KaTtd Ta 3-4 XIMooTd dTtav
n Adpa Bpioketal og opi{ovtia Béon.

o ONOKANPWTIKA 0PIETE Ta TEPIKOYXAIA CUYKPATNONG TNG AAMAC (7) (27), KpatwvTtag Tn HOTN TNG AAUaG.

Mpotou eykatactabei n alvcida emi TnG AApag, o@eilete va eAéyfete Tn owoTh Katevbuvon
TWV KOTITIKWV KPiKwV TG aluvaidag (n cwot katevBuvon Katadsikvoetal oty poTtn TG Adpag).
XPNOIHOTIOIEITE TIPOCTATEVTIKA YAVTIA Yid IPOCTACIA TWV XEPIWV KATA TNV EYKATACTACN KOl TOV
€\eyxo TG alvcidag.

KuAjote kaBe kawvoupia aAucida TOUAAXIGTOV yia 5 AemTd yla Tpooappoyr) Twv e§apTNUATWY Kat
A Stavopn Tov AimavTikol ota Sidkeva. Katomy, ehéyére To TEvTwpa TG alvcidag Kat pubpiote eav

gival amapaitnro.

ZUOTNHATIKA eAEéYXETE Kal puBpilete To Téviwpa TG alucidag, emeidn n xahapn alvuoida evkola

Suvaral va ammoomactei amod tn Adpa, Kat emiong emrayuvetal n ¢Bopd Tn¢ alucidag Kai tTng Adpag.

NAHPQXZHTOY AAYZOMPIONOY ME AIMANTIKO

To aAuoompiovo SiatiBetat otnv ayopd pe adeia tn de§apevry Aimavtikou. Mpotou xpnoiponolnBei yia tnv
@ TPWTN POPJ, YEUIOTE TO AAVCOTIPIOVO HE AITTAVTIKO.
e Avoite Tnv tama tng Se€apevic AmavTikou (18).
e Eiodyete kat’ eNdyxloto 160 ml tou AimavTikou (mpoooyry! Katd tnv mifjpwon g de§apevig pe AmavTiko,
TIPOCEXETE VA PNV €10€AO0LV eVTOC AUTHG omroladhmoTe {€va owuata).
e Kheiote Tnv tdma tng de€apevic Aimavtikov (18).
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AmayopeueTal va YEHI{ETE TO AAUGOTIPIOVO PE AMIITAVTIKO TOU AVAKUKAWONKE 1} TOU OTToiov N mepiodog
Xpnong éAnée, emeidn evdéxetal va mpokAnOei BAGPn Tou epyaleiov. Xpnotpomnoteite Mimavtiké SAE
10W/30 Katd tn SidpkKeta 6Aou Tou Xpovou, 1} To Kahokaipt SAE 30W/40 kat To xeipwva SAE 20W/30.
NMAHPQXIH ANYZOIMPIONOY ME KAYZIMO

@ Kata tnv mMARpwaon Tou aAucompiovou pE KAUGINO, TNPEITE TIG NG uModEifelq:
® ATEVEPYOTOLOTE TOV KIVNTHPA.
o Emxeipeite va pnv Staxvoete To Kavopo.

Avaptyvoete Bevlivn (auoluBdn pe aptBuod oktaviwv 95) pe To AmavTiko uPnARg molotnTag yia Sixpovo
KIVNTAPA CUM@WVA UE TOV TTiVaKA.

Nivakag yia avapei€n 25: 1
Bev(ivn [l] 1 2 3 4 5
AmavTiko yia Sixpovoug Kivntrpeg [ml] 40 80 120 160 200

@ e Eiodyete TNV amapaitntn moooTNTA TOU AIMAVTIKOU gAaiou oTo Soxeio Kal MpooBéoTe TNV avtioTolxn
moodTNTa NG Bevdivng, HeTpnpEVN HE akpifela.
o KAEi(OTE TO KATTAKIL KOl AVAMEIETE KANA.
e Avoi€te TNV tama tng Se€apevig kavoipou (15).
o Ei0dyeTe TO MPOETOIHAOUEVO Pelypa (KaTtd péytoto 230 ml).
o K\eiote TV tama g Se€apevig kavaoipou (15).
@ MpofAnRpata pe Tov Kivntripa MOAAEG (POPEG £XOUV OXEON UE TO €V XPOEL MTAVTIKO. O@EileTE va pnv
AVAMEIYVUETE TO KAUGIMO ME AUTAVTIKO Yid TETPAXPOVOUG KIVNTH PEG.

ITEPEQZIH KAI PYOMIZHTOY IMANTA QMOY

Mpotou mpofeite 0Tn oTEPEWON | TN PUOMICN TOU IHAVTA, OQEINETE VA ATTEVEPYOTIOI|GETE TOV
KIVNTHpa ToU epyal&iou.

SWwoTd pUBUICPEVOC, O IHAVTag SIEUKOAUVEL TNV gpyacia pe T Bev{ivokivnTn XAOOKOTITIK UNXavH.

o [lepdoTe Tov IHdvTa (23) mAvw amd To KEPAAL 0aG (E1K. Q).

o Epappoote 1o kAeldi TUmou kapapurivep Tou lpavta (24) (k. V) otnv ac@daiion (2).

® PuOuioTe TO PKOG TOU IHAVTA PE TRV TOPTN (23) (€1K. Q), WOTE va eEA0PANICETE TNV AVETN EpYAsia Ye
TO gpyaleio.

EPIFAZIA/ZYNTONIZMOX

EKKINHXZH TOY KINHTHPA

ExteAWVTAG EpYacieg he To aAUCOTIPiOVO KpaTtdTe To pe Ta SUo xépla.

o EMéy&te kata méoo umdpyel kauolpo oto Soxeio Kauoipwy Kat Addt oto Soxeio Aadiov.

o Befaiwbeite 0TI 0 poYAOG ESNONG (6) BpiokeTal oTn B€on TG evepyomoinong (€xel peTakKvnOel Tpog ta

umpOC).

Me kpUo Tov Kivntpa TpaPrTe To okowvi evaANdKTn Tpo@odoaoiag (2).

AVTAOTE KAUOIUO ME TNV avTAia HEMPBPAVNG (26) 1} TPARWVTAG LEPIKES POPEC TO OKOLVI EKKivnong (13).

MeTakivioTe Tov SIAKOTTN ava@AeENG (14) otn B€on Tng evepyomoinong (&ik. C).

TomoBetoTe To aAucompiovo MAvw o€ pia otabepr Baon (€8agog).

Kpatrote to ahucompiovo pe olyoupld, oTnpifovtdag To oTo £8a¢og, Kal Tpapréte To okolwi ekkivnong

(13), otnv apxn apyd, HéEXPL va AEIToUpYNOEL 0 GUVEETOG, Kal Katomy Tpafréte To mo duvatd (gik. D).

® Juveyiote va Tpafdte To oKowi ekkivnong (13), éwg OTou 0 KIVNTAPAG TOU AAUCOTIPIOVOU eKKIVNOEL yla
OUVTOHO XPOVIKO SldoTnua.

o Katdmv mECTE TOV UNXAVIOUO KAEIOWHATOC TOU Sla@pdypatog aépog (1) Kal Yetd méote eAagpld Tov

HOXAO Tou Sla@paypatog aépog (11) WOTE va amevePyoTToINOETE TOV EVAANAKTN TPo@odoaiag (To oKovi

eVaANAKTN Tpo@odooiag Ba petakivnOei autopata otn B€on TN amevepyomoinong).

Me amevepyomolnuévo Tov eVOAAKTN Tpo@odoaoiag TpaBnéte AN pia @opd To okowvi ekkivnong (13)

WOTE VA EKKIVNBEL 0 KivnTApag (mBavov va XpelaoTei va To TpaBREeTe HEPIKEG POPEC).
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e A@RoTe Tov Kivntrpa va BeppavOei. Edv xpetaotei, au€note Tig otpo@ég mMéE(ovTag ENAPPWS TOV LOXAS
Tou Sla@payuatog agpog (11).

® METaKIVAOTE TOV HOXAO TESNONG (6) 0T B€0N TNC amevepyomoinong (LETAKIVAOTE TOV TTPOG TA TTOW).

e [1paypaTOTOINOTE TNV KOTIN.

AmayopeUeTal N €KKIiVvNON TOU KIvnTipa Otav Kpatdate to alucompiovo pe 1o éva xépt. Kara
A TNV gkKivnon Ba mpémel va otnpifete To aAucompiovo 6To £€5a@O¢ Kal va TO KPATATE MOAU KaAd.
BefaiwOeite 6Tt N aAucida pmopei va mMePIOTPEPETAL AVEUTOSIOTA, XWPIG Va EPXETAL GE EMAPN HE
OTOLASHTIOTE AVTIKEIMEVA. ATTAYOPEVETAL VA TIPAYUATOTIOIEITE KOTN OMOIWVSHTOTE UAIKWV HE
ByaApévo to okowvi evalAdkTn Tpoodoaciag.
AKINHTOMOIHZH TOY KINHTHPA
o XaAapwoTe To HOXAO TOU agpo®pdKTn (11), WOTE O KIVNTHPAG VA AEITOUPYHOEL XWPIG POPTIO.
o MetakiviioTe To S1akOTTN avaeAeénc (14) otnv Béon STOP.

®

AINMANZH THZ AAYZIAAZ

ZEKIVWOVTAG TNV gpyacia, eAéyEte tn Aimavon tng ahucidag kat To eminedo Tou AimavTtikou otn defapevn.

@ Evepyomotote 1o alucompiovo Kal Kpatdte To mavw amd 1o é8agoc. Edv Tta ixvn Tou Amaviikou
SlakpivovTal OAo Kal o £vTova, autd onUaivel 0Tt To MITAVTIKO ELCEPKETAL OWOTA (€1K. E). Edv ta ixvn Tou
AmavTikou Sgv umtdpxouv 1 gival eNAXI0Ta, o@eileTe va pubuioete TV mapoxn AmavTikoU e Tov KoxAia
pLUBUIONG Aimavonc (9). Ze mepimTwon Katd v omoia n pUBION Sev éxel AMOPEPEL ATTOTENEOUA, OQEINETE
va kaBapioete Tnv omm Aimavong Tng aAucidag, TNV Avw o TEVTWUATOC TNG aAucidag Kal TV aywyo
AITTQVTIKOU, 1| VA ATOTAVOEITE OTO KEVTPO TEXVIKNAG UTTIOOTNAPIENG.

Exteleite Tn pUOUION HE ATMEVEPYOTOINUEVO TO EPYOAEIO TNPWVTAG TOUG KAVOVEG Ac@aAEiag Kat
npocéxovtag n Adpa va pnv akouvpmd to édagoc. MNa Adyoug acpaleiag, Siatnpeite Tnv améctacn
arno To aAucoTIPiovo £éwG TO £5a@og TwV 20 EKATOCTWV KAt’ EAAXIOTO.

Me Tov koyAia puBuIong Aimavong (9) puBuiote Tnv mapoyr MmavtikoU avaloya pE TIG CUVONKEG EpYaciag.
e Ofon, MIN": n mapoxr Tou AITTavTIKOU HEIWVETAL.

e Ofon,MAX": n mapoyxn Tou AimavtikoU avéavetal (€iK. F).

® ©

ExteAwvTag tnv Komr okANpnG Kat Enpn¢ EuAciag, kabwg kat Katd Tnv Ko EUAEiag pe OAo To AEITOUPYIKO
UAKOG TNG AAUAG, OQEINETE VA EYKATAOTAOETE TOV KoAia puBuIong (9) otnv Béon,MAX".

Extedvtag TNV Komr HOAAKKG Kat VTG SUAEiag, KaBwe Kat Katd Tnv Ko EUAEIaG HOVo e Eva PéPOg TNG AAMAG,
SUvatal va HEIWOETE TNV TTAPOXH TOU ATTAVTIKOU OTPEPOVTAC TOV KOXAIa pUBuIoNng (9) mpog tnv B¢on,MIN”.
Avdaloya pe tnv Beppokpacia Tou mepIBANOVTOC Kal TNV emMAeXOeioa Tapoyr Tou AimavTikov, pia de§apevr
AimavTikou (160 ml) apkei yia 15-40 AemTd TnG £pyaciag.

@ Tomepiexopevo Twv de§apevwv AimavTikol Kat Kavuoipov mpénel va e§avtAital oS0V TautoXpovwe.
lepifovrag to alvcompiovo pe Kavotpo, evOupgiote TRV MARPwon ThG Se§apevi¢ AtmavTtikov.

AINANTIKEZ OYZIEX

H Aertoupyia tng aAvoidag kal TNG Adpag Tou aAuCOTIPIoOVOU KATA OUGCLAOTIKO PEPOC §apTdTal amd
NmavTikn oucia mou Xpnotpomoleital. OPEINETE va XPNOIUOTIOIEITE HOVO TETOLEG AUTTAVTIKEG OUGIEG TTOU
nipoopilovtal yia To alucomnpiovo.

@ AmayopegUETal va XPNGIHOTIOLEITE yia T Aimavon tn¢ aAucidag Tov aAucompiovou To MmavTIKO TTou
avakUKAWONKe 1 Tou omoiov n mepiodog xpriong éAne.

ANAMA

H kdtw emedvela kat n putn g Aduag (20) veiotavtal évtovn @Bopd. Me oKOTO TNV AMOTPOTIH TNG

@ unepPoAIKng @Bopdc Tng AMpag, amoppéovoag amod Tnv TpIRN, ouviotdtal va yupilete Tn Adua katd 1o
aKovIopd tne. Opeilete emiong va kaBapilete TNV gykomm TG Adpag Kat Ti§ ommég Aimavong. H gykomm g
Aapag éxel moapaMnAOypapun pop®r. EAéyxete Tnv eykomn yia @Bopd. TomoBetriote To Xdpaka Simia
otV KatevBuvtrpla pdRSo Kal 0TV EWTEPIKN EM@PAVELN TOU KPikou TNG aAucidac. To Sidkevo YETAgw
TOUG onuaivel Tt N €yKOT €ivat Kavovikr). Amoucia Tou Slakévou onuaivel Bopd NG AAuag Kat avaykn
AVTIKATAOTAONG TNG.
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OAHIOXZ TOMOGETHXHZ THX AAYZIAAXZ

O oényodgTomobétnong tngalucidagupiotatal éviovn @Bopd. Ze mepimtwon Oopds Twv SovTiwy, opeileTe
Va aVTIKOTAOTHOETE Tov 06Nnyo. O @Bapuévog 0dnyd¢ petwvel Tnv mepiodo Aettoupyiag TG alucidag Tou
aAucorpiovou. MPpayuaTOTOLEITE TNV AVTIKATACTACN TOU 08NnNyoU OTO KEVTPO TEXVIKAG UTOOTAPIENG.

PYOMIZH TOY EEAEPQTHPA

O e€agpwtPag TOU OAUCOTIPIOVOU €XEl PUBUIOTEL QMO TOV KATAOKEUAOTH, OpwCS, evdéxetal va xpndlet
pPLUBUIONG OE TEPIMTWON aANayRC TV cLVONKWV Aettoupyiac. MPoTol Eekiviioel n pUBUION Tou e€aepwThPA,
BeBawwbeite yia tnv UTTaPEN Tou PIATPOUL KAUGIHOU Kal aépoc, KaBWE Kat Bev{ivng.
Mpaypatomnoleite Tn pUOUION TOU EE0EPWTAPA E EYKATEOTNUEVEG TN Adpa Kal TNV aAucida.
@ ® Bidwote Toug KoyAieg pubuiong (L kat H) (16) £w¢ To TéNog TG S1adpopnc (Oxt OpwWE TTOAD 0QIKTA) (1K, G).
o Katomy, EeB16woTe Toug KoxAieg pubuiong (16) 6mwc opileTal MapaAKATW:
- KoxAia L: kataTig 1'/, + '/, oTpopég
- KoyAia H: katd tig 1/, £/, oTpo@ég
Evepyomolnote Tov KivnTpa Kal agriote tov va BepuavOei pe eEAa@pwG TECUEVO TO HOXAO TOU
agpo@pdktn (11).
Katomv mpoBéppavong Tou KivnTipa, HEWWOTE TNV ACKOUKEVN TTiEoN 0TO LOXAO Tou agpo®pdktn (11)
KOl AQrOTE TOV KIVNTHPA VA AEITOUPYNOEL UE XAUNAR TaXUTNnTa.
STpé@eTe apyd Tov KoxAia (L) mpog ta Se€1d €wg Tnv emiteuén TwV PEYIOTWY OTPOPWV TOU KIVNTHPA Kal
KOTOTTV, CTPEYPTE TIPOG TA APIOTEPA KATA TO 1/4 TNG OTPOPNG.
® JTPEPETE TOV KOoXAia puBUIoNG TNE TaxutnTag Xwpic @optio (T) (17) mpog Ta aploTePd, WoTou N aAucida
va akivntomotnBei. Edv n taxutnta gival moAU XapnAr, oTpéPte Tov Koxhia mpog ta e€1d (gik. G).

Mnv akoupmndre To otyactiipa. O 8gppog oryaotiipag evdéxetal va mpokaléoel fapid eykavpara.

OPENO THZ AAYZIAAX

To aAucorpiovo eival eQoSIAOUEVO PE TO AUTOUATO PPEVO, TO OTTOI0 OKIVNTOTTOLE TNV aAUGida o€ TepimTwon
avTioTpoEng Kpouonc. To @pévo evepyoroleital autduata pe Tov adpavelakd punxavioud. Mmopeite va
EVEPYOTIOINOETE TO PPEVO Sla XEIPOG EAKOVTAC TO HOXAS ToU (6) TTPOG TN Adpa (20). To @pévo aKIVNTOTTOLED
v alucida og 0,12 SeutepOAemnTta.

EAEFXOZ AEITOYPTIAZ TOY ®PENOY

Ogeilete va eNEYXETE TO PPEVO TNG aluaidag Tptv amd KABE ekkivnon Tou alucompiovou.
@ e TomoBetroTe TO OAUCOTIPIOVO OTO €8APOG, EVEPYOTIOIOTE TOV KIVNTAPA OTNn HEYIOTN TaxUTNTA HE
TANPWG AVOIKTO TOV AEPOPPAKTN yid 1 — 2 SeUTEPONETTA.
Evepyomol\ote To ppévo €AKovTag To LOYAG To (6) TTPog Ta Wpog. H ahuciba mpérmel va akivntorotnOei apéowc.
Edv n aAvoida akivntomoleitat apyd i dev akivntomoinOei, 0QeINETE va AVTIKATAOTHOETE TNV TAViA TOU
(PPEVOU KA TO TUUTTAVO TOU CUMMAEKTN TIPIV TNV EMOUEVN EKKIVNON TOU aAucoTpiovou.
lMa va armevepyoTToloeTe TO PPEVO, ENEaTe To HOXAO TOU PPEVOU (6) TTPOG Ta TioW, TIPOG TNV omicOia
XELPoAafr (12), WOTTOU VA OKOUCETE TO KAIK.

0O £\eyxog TnG AetTovpyiag @pEévou, KABWE Kal TOV AKOVIGHATOG TNG aAucidag mpiv TNV eKKivnon
NG Epyaciag gival MOAU GNHAVTIKOG KAl EMTPETEL VA EAAXIGTOTIOICETE TNV AVTIGTPO®PN Kpouaon.

®

EAEMXOX AYTOMATHZ ENEPTOMOIHZHZ TOY ®PENOY

Katd tov é\eyxo, 0 KIvNTHPAg TOU aAUCOTIPIOVOU TIPETIEL VA E{VAL ATIEVEPYOTIOINUEVOG,.
@ e Kpatrote tnv mpdobia (5) kat Tnv omicbia xeipohafn (12) kat avuPwoTe To aAucompiovo Katd Ta 35
EKATOOTA EMAVW ATTO TO KOUTOOUPO 1} AAAN EUAVN EMPAVELD.
e XalapwoTte TV mpoobia xelpoAapn (5) He TéTolo Tpomo, WoTe N Adpa umo To SIKO TNG BAPOG va KATEPREL
Kalt va éNOel o€ ema@n pe To VAo (&1Kk. H).
e Katdtnvkpouon tngHUTNGTNGAAAC 0TV EMPAVELD TOU KOUTOOUPOU, TO PPEVO TIPETIELVA EVEPYOTTOINOEL
(0 poXAOG @pévou (6) auTOPATA Ba LETATOMIOTEL TIPOC TA UMPOG 0TNV B€on evepyomoinong).
ZEKIVWVTAG TNV Epyacia, eAéy§Te TN cwoTh AsiToupyia Tov @Ppévou TnG alucidag. L& mepimTwon
Hn amOTEAEGHATIKNG AEITOUPYIAG TOU PPEVOU, OPEIAETE VA TO PUOICETE 1| VA TO EMOKEVACETE OTO
KEVTPO TEXVIKNG UTTOGTHPIENG TPV amod Tnv évapén Tng epyaciag.
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Eav o Kivntipag Aertoupyei pe PeyaAuTtepn TaxutnTa MEPICTPOPNG HE EVEPYOTTOINHEVO TO PPEVO

A ™G alucidag, 6a mpokAnOsei unepBéppavon tou cupmAéktn. Edv evepyomonBei to @pévo pe
ToV €V A&lToupyia Kivntipa, XaAapwoTE TO HOXAO TOU AEPOPPAKTN KAl APGTE TOV KIvNTHPd va
A&IToupynoEL PE XApNAEG CTPOPEC.

TENTQMA THXZ AAYZIAAZ

Katd tn xprion Tou ahucompiovou, n aluaida emunkuvetal Adyw tng Oépuavonc. H empnkupévn aAvoida
@ evOEéxeTal va amoomaoTel anmd tn Adua.
o Xalapwaote ta mePIKOXALa oUYKPATNONG TNG Adpag (7).
o BeBawwbeite 6ti n ahuoida (21) eivat tomoBeTnuévn oTnVv eykomr TG Adpag (20).
e PuBuiote 10 Tévtwpa TNG aluacidag otpé@ovtag Tov KoxAia puBuIoNG Tevtwpatog (8) pe katoafidt
(kpatwvTtag T Adpa o optldvtia Béon).
o EAéy€te To Téviwpa NG aluoidag maAL (n aAucida mpémel va avupwveTal otn Péon TG Aapag Katd 3 - 4
X\looTd) (ek. I).
o T ite Ta MEPIKOXAIA OLYKPATNONG TNG Adpa (7).

Mnv tevtwvete TV aAucida moAv o@iktd. H pubpion tng unepPolika Oppurc ahucidag evdéxetatl va
TIPOKAAECEL UTEPBOAIKO TEVTWHA TNG AAUGISag Katd Tnv YPugn Tng.

EPTAZIA

e [lpwv TV €KKivNON TNG £pYasiag, oPeilete va AAPETE yvwon yla Toug Kavoveg ac@aleiag mou opiovtal
@ OTI¢ TapoVoeg odnyie. TTnv apyr ouviotdtal va e§aoknBeite pe EUAva Tepdyla mou Sev xpeldleoTe.
‘Etol, Ba pdbete emiong Tig SuvatdTNTEG TOU AAUCOTIPiOVOU.

® TnPEITE TOUG KAVOVEG AOPOAE(ag.

e To aluoompiovo Suvatal va XPNOIUOTIOLEITAL HOVO Yla KOTH EUAEIAG. ATTOYOPEVETAL VA EKTENEITE KOTIH
GMWV LNIKWV PE To aAuooTipiovo.

e To emimedo KpadACUWV Kal TO QAVOUEVO avTIoTPOoPNG Kpoluong peTafBdAovtal avdloya pe To umd
enegepyaania LAIKO.

e AmayopeUeTal va XPNOIUOTIOIEITE TO AAUCOTIPIOVO WG HOXAS Yla avuPwon, HeTakivnon f Slaxwpiopol
TWV AVTIKEIPHEVWV. Y€ TTEPITTWON OPNVWHATOG TNG AAMAE, ATTEVEPYOTIOINOTE TOV KIVNTHPA KAl KAPPWOTE
070 VAo pia MAAoTIKA 1 EUAIVN 0PRVa, WoTe va amodeCUEVOETE TO AAUCOTIPiovo (€IK. J). Evepyomoiote
T0 ahuoompiovo AL Kal Tpofeite TNV epyaaia.

e To aluoompiovo &ev mpoopiletal yla Asttoupyia wg emtpamnéfio epyaleio.

e AmayopeVetal va ouvSéeTe Pe To aAlucoripiovo peTaddteg kivnong amd dMo e€omhiopd mou Sev
OUVIOTWVTAL ATTO TOV KATAOKEUAOTY) TOU AAUCOTIPIOVOU.

e Katd tn komr, pnv mélete 1o aluoompiovo pe peydAn Suvaun. H ehagpld mieon apkei dtav o Kivntpag
AerToupyel e TARPWE AVOIKTO ToV AgPOPPAKTN.

Edv, katd tTnv KomH, emé\Oel ORVWHA TOU AAUGOTIPIOVOU OTNV TOI, UNV TO AQAIPEITE pe Suvaun.
Yndapyet mOavotnTa va XAoETE TOV EAEYXO TOU AAUCOTIPIOVOU, VO UTOOTEITE CWHATIKEG BAABEC 1 va
BAayete To ahvoonpiovo.

Mpv amo Tnv eKKivnon NG £pYaciag, To YPEVO TNG aAUGISaC TTPETTEL VA ATTEVEPYOTTOLNOEL.
@ ® [Ti£0Te TO KOUBio EUTTAOKAE TOU HOXAOU TOU agPOPPAKTN (1) KAl TO HOXAO TOU agpo@pdKTn (11) (mptv v

€KKIVNON TNG EPYaciag a@noTe TOV KIVNTHPA VA amTOKTAGCEL AR PN TaxUTNTA A&lToupyiag).

e Katd ) SidpKela TG epyaciag, Slatnpeite TNV mARPn TaxuTnTa AItoupyiag.

e EAa@ppw¢ mélete To aAUCOTIPIOVO KATA TNV KOTIH Tou EUAOU pe TNV aAucida (&ik. K).

® [10 va PNV XAOETE ToV EAEYXO TOU £pYaleiou, 0To TENOG KABe otadiou TnG epyaciag otapatiote va mélete
To a\uoompiovo.

e Katomv 0AoKANpwaong TN KOTTAG, A@ROTE TO HOXAO TOU agpo®PAKTN (11) aprivovTtag Tov Kivntipa va
mpoBei 0T AelToupyia Xwpig eopTio.

e Katomv oAokApwon¢ TG Epyaciag, amopaKpUVETE TO AAUCOTIPIOVO LETA amd TNV ATTEVEPYOTTOINGCN TOU
Kivntrpa.

@ Edav to alucompiovo Aeitoupyei pe uPnAn TaXUTNTAa MEPICTPOPNG XWPIG va €KTEAE( KoM, TA
e§apTiiparda tov Suvaral va {npiwbovv n va @Bapouv.
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MPOZTAZIA AMO ANTIZTPOOH KPOYXZH

AvtioTtpogn Kpolon gival Taxeia kivnon tng Addpag Tou akucompiovou Tpog Ta Tavw Kal/fy TPog Ta Tow,
n omoia AapPavel xwpa étav n aAucida Tng HUTNG TNG AAAG TOU AAUCOTIPIOVOU €PXETAL O€ EMAPN HE EEvo
QAVTIKE{HEVO.

BeBaiwbeite 011 TO UMS eMegepyacia LAIKO gival yepd OTEPEWUEVO.

la TN oTEPEWON XPNOIUOTIOLEITE EISIKOUG UNXAVIOHOUG.

EvepyomolwvTag To aAUGOTIPIOVO KAl KATA TNV £pyacia JE auTtd, KPATATE TO pyaleio pe Ta Suo Xépla.
Katd tnVv avtiotpoen Kpouon, To alucorpiovo Kiveital ave§EAeykTa, kal n aluciba xaAapwvel (€1K. L).
To AavBaopévo akdviopa tng alucidag av€avel Tov Kivéuvo Tou GaAVOUEVOU avTioTPOPNG KPOUONG.
ATTayopeVETAL VA EKTEAEITE KOTIH) TOU UAIKOU KPATWVTAC TO AAUCOTIPiovo 1Mo YnAd amod Tou WHOUG.

ATIOEVYETE TNV EMAPN TG HUTNG TNG AdUAG HE TO UTTO KOTIH UAIKO, EMEISH evEéxeTal va mpokAnO«ei
n paydaia Kivnon tou alucompiovouv mMPog Ta Miow Kal mpog Ta mavw. Katd tnv gpyacia pe 1o
aAuGOTIPiOVO, XPNOIHOTOIEITE TOUG MPOOCTATEVUTIKOUG MNXAVIGHMOUG TOU GAUGOTIPIOVOU Kal ThV
gvdupacia epyaciag.

H anocuvappoAdynon Twv MPOCTATEUTIKWY HNXAvIGH®Y, n AavBaopévn cuvtiipnon 1 Statipnon,
n AavOaopévn avtikardotaon Tng Adpa¢ | TG alucidag evdéxeral va av§foouv tov Kivduvo
CWHATIKWV BAaBWV Ot MePIMTWON aAVTICTPOPNG KPoUoNnG. AMOYOPEVETAL VA TPOTIOTIOIEITE TNV
KATOOKEVN) TOU aAUCOTPIOVOU: GE TEPIMTWON EPyaciag pe TéTolo alvocompiovo, amdé To XpROTN
agpaipeital To Sikaiwpa Xpong Tng eyyuvnonc. Mn tipnon tTwv unodei§ewv mou mepiéyovtal oTig
MapoUoeg 0dnyieg emiong agpaipei To Sikaiwpa Tou XpRoTN yia Xprion TG £yyvnong.

KOMH MH OFKOAQN TEMAXIQN ZYAOY

Katd tnv Komm, Tnpeite Toug Kavoveg ac@aleiag Kal evepyeite wg eENG:

o BefaiwBeite 0TI TO UAIKO Sev Bal LETAKIVEITAL KATA TNV KOTIH.

e Kovtd UNva Tepdyla PEMeL va 0TeEPEWOOUV LE UNXAVIOHOUG OTEPEWONG.

e Me 1o aAucompiovo ekTeAeite KOTH Hévo UAOU KAl TWV TTAPAYWYWVY TOU.

® =eKIVWVTAG TNV KoTTh, BePaiwBeite 11 To aAucompiovo dev Ba éNOel o€ emagn e AiBoug i Kap@Ld, emeidn
€10l evdéxetal va mpokAnBei paydaia kivnon Tou alucomnpiovou Kat FA&PN g aAvoidag.

® ATIOQEVYETE TIC KATOOTAOCELG, KATA TIC OTIOIEG TO €V AEITOUPYIA ANUCOTIPIOVO EVOEXETAL VO CUYKPOUOTEI UE
niepi@pagn pe cuppatomAeyua fy va ENOeL og emagn pe To £8a@og.

e KoPovtag Toug pdloug, ouvioTdTal va UTIOOTNPIEETE TO AAUCOTIPIOVO KAl VO NV EKTENEITE KOTIA UE TN
HOTN TNG AAAG.

e [poooxn Ue eTepoyevr avTikeipeva: BAoelg kKopuwy, pileg, Adkkoug oto €dagog, emeldry Suvatal va
KOTAOTOUV aiTia ATUXNHATWV.

YAOTOMIA

KaBopiote Tnv katevBuvon mtwong tou 6évdpou, AapBavovTag um oYLV TNV TaxUTNTA Kal TNV Katevbuvon
TOU avépou, TNV KAion Tou 8évdpou, T Stavoun TnG oTeEAVNE Kat AANEG CUVONKEG.

e KaBapilovtag 1o pépog Sima oto Sévdpo evBupeiote 0TI yopw amd 1o Sévdpo mpémel va UMAp)EL
€NEVOEPOG XWPOC, WOTE VA UIMOPECETE VA ATTOXWPNOETE KATA TNV TITWON TOU.

Owpeilete va poBAéYEeTe amod Tpiv Suo TIOPEIEC TNG AmoXWPENONG UTTO TN ywvia Twv 45 Holpwy, Katd To
MAKOG TNG YPAUMAG TTOU €ival avTiBeTn amd TV MPOYPAUHATIOUEVN YPAUMA TN TTWoNG Tou §évépou.
3TIG TIPOYPAMMATIOUEVEG TIOPEIEC TNG ammoXwpenong Sev pémel va undpyouv epmodia (e1k. M).

MplovioTe To 6évdpo ekTEAWVTAG TNV TOMr BABoug Tou 1/3 TG SlapéTpou Tou KoppoL amd v TAELUPA
¢ ntwong (k. N).

ExTeENéOTE TOUN OTNV QVTIOETN TTAEUPA TOU KOPOU, Aiyo TTI0 TIAVW Ao TNV KATW AKUr TNE TPWTNG TOUAG.
e ‘EyKalpa €I0AYETE TN OPVA, WOTE VA AMTOPUYETE TO COAVWUA TNG aAusidag.

H ouoia ¢ owotr¢ Siadikaciag VAoToWiag gival oTn Xpron TG oerRvag Kat 0x1 TG SLapmepoUg KOG
Tou évdpou.

Katda tnv vhotopia, TnpEite Toug KaVOveG ac@aleiag Kat Aapavete um’ oYv cag ta e§NG:

o Eavo@nvwOein alucida, amevepyomolr|oTe To AAUGOTIPIOVO Kal A0S EGUEVOTE TO AAUCOTIPIOVO HE
o@nva. Xpnotpomoleite EOMVEG I} TAACTIKEG OPVEG. ATTAYOPEVETAL VO XPNGLHOTIOLEITE ATCAAEVIEG
GPNVEG I} GPNVEG amod Xutooidnpo.
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o Katda tnv mtwon, To §év8po evéxetal va mapacupel kai ta Simhava Sévdpa.

o To ac@alégmedio gival 2,5 prjKn Tou UM Kot 8évdpovu (gik. M).

e EQv o Xpriotng dev gival MEMEIPANEVOG, GUVIOTATAL VA MNV EMXEIPED VA EKMAISEUTEI POVOG TOUG
alAd va TeEpAcEL Tn OWOTH eKMaidevon.

2 Amnayopevete va Kofete §évdpa oTIg €€1)¢ MEPIMTWOELG:

e Eav eivat aduvaro va kaBopicete Tig ouvOnKeG oTo medio epyaciag Adyw évrovng opixAng, BPoxne,
Xtovomtwong i} ckotadiov.

e Eav gival aduvato va kaBopioete pe akpipfela Tnv KatevBuvon Tn¢ MTWong Tou §évdpou Adyw Tou
1oXupoU avéuou.

AKOAOYOH KOMH TOY KOMMENOY AENAPOY

® JUVEVWOTE TO 080VTWTO OTHPLYHA (19) OTOV KOPUO Kal EKTEAEOTE TNV KOTI (€1K. O).
@ e Edv Sev meTUXETE TNV KOTIH) TOU KOPHOUL £pdmnag:
® A@alp£oTe TN AApA ammo TOV UTIO KOTIH KOPHO €AKOVTAC TNV TPOG Td Tow o€ KAmola andotaon (Ue
KIvoUpEVN TNV aluaoida), EAa@pwe petatomioTe Tnv omiodia xelpohafny (12) mpog Ta KATW, KAPPWOTE TO
08ovTWTd oTPLYHa (19) Kat OAOKANPWOTE TNV KOTIT, TAUTOXPOVWG avuPwvovTag EAa@pWS TNV omicdia
XElpoAaPn (12).

KOMH KOPMOY XQPIZ ZTHPIFMA

e NAdBete otabepr) Oéon oTo édagog. AmayopeVETAL VA TTATATE TOV KOPHO.
A o Na €i000TE MPOGEKTIKOI, 0 KOPHOG EVOEXETAL VA KUANOEL.
o Tnpeite TI¢ UMOSEi§eIC TOU TTEPIEXOVTAL OTIG OBNYiEG XPONG, WOTE VA ATMOPUYETE AVTIOTPOWPN
Kpouon.
o OpeileTe v OAOKANPWVETE TNV KOTTH A1Td TNV MAEUPA TTOV €ival avTiOetn amd Tnv KatevOuvon Twv
E0WTEPIKWY EVTAGEWV TOU VA0V, WOTE N alugida va punv oenvwOei otnv Topn.

® ZeKIvWvTag TNV £pyacia, eENEyETe TNV kateLBUVON SPACNC TWV ECWTEPIKWY EVTACEWV Tou EUAOU, WOTE Va

@ AMOPUYETE TO OPHVWHA TNG 0Ausidag.

ExTeleite TNV TPWTN TOMR OTNV MAEUPA TNG €VTAoNG UE OKOTd TNV E0USETEPWOT TNG.

EKTEAWVTAG TNV KOTT TOU KOPHOU IOV BPiOKETAL 0TO £€5APOC, TPWTA TPAYHATOTOINOTE TNV TOUr Tou 1/3

NG SIOPETPOU TOU, KATOTTY, YUPIOTE TOV KOPUO Kal ONOKANPWOTE TNV KOTIN amd Tnv avTtifetn mAeupd.

e EKTEAWVTAC TNV KOTI} TOU KOPHOU TIou Bpioketal oTo £€6apog, amotpéPte Tnv Sieioduon tng akucidag
0T0 €6apog KATw amd Tov Kopuod. Mn tpnon tng mapovoag umddeléng Ba mpokaléoel T oTiypaia
BAGBN ™G oAvaoidac.

o Mnv hapBavete B£on Katd PKog TNG MAAYIAG, KATW amd ToV KOPHO, KATA TNV KOTTH.

KOMH KOPMOY ME XPHZH TOY ZXTHPITMATOX

Y€ MEPIMTWON KOTING TWV KOPHUWY HE XPHON TOU OTNPIYHATOG 1 TOU UTTOOTATN, TPWTA EKTEAEDTE TNV TOMUN
MAKOUG Tou 1/3 TNG SIAUETPOU TOU KOPHOU OTNV TMAEUPA TNG €VTAONG Kl OANOKANPWOTE TNV KOTTH amd TNV
avtiBetn mheupd (k. P kat R).

KOMH TQN POZQN

® =EKIVNOTE TNV KOTTH TwV pOlwv Kal Twv KAaS1wv Kovtd oTn BAon Tou Koppévou §évdpou Kal TpoXwenoTe
@ TIPOG TNV KOPU®N. AQALPEITE TOUG UIKPOUG pOlOUG E Hia Kivnon.
o [Mpwtiotwg, eAéyEte mpog mola katevBuvon 1o KAadi oxnuatiCel kapmr. Katdmy, eKTeAéoTe TNV MPWTN
TOMN amd TNV MAEUPA TNG KAMUTAG KAl OAOKANPWOTE amd tnv avtifetn mieupd. Mpoooxr To und Ko
KAadi va pnv avamnénoel mpog Ta miow.
e ExteAwvTag TNV KOt Twv KAASIWV Tou §€vEpou, TPOoXWPATE amod TNV KOpu@n Pog Ta KATW, WOTE Ta
KOppEVA KAaSId va TE@TOoUV EAeVBEPA. MEPIKEG POPEG OPWG, UTTOPEL VA XPELAOTEL vVa KOPBETE TOUG pOLoug
amd KATw (€IK. S).
e Na €i000TE AKPWCE TTPOCEKTIKO{ KATA TNV KOTI TWV KAASIWV O€ Katdotaon évtaong. Tétoto kKAadi pmopei
va avarn 8 oeL Kal va 00G KTUTTHOEL.
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ATIayopEeVETAL VO OKAPPAAWVETE GTO S£VEPO ME OKOTIO TNV KOT TwV polwv. Mnv Aappdavete 0éon

A EMAVW O€ OKAAEG, E§£5pEC, KOUTGOUPO 1) omoladmote AAAN B€on, 6TnV omoia SUvartat va XAGETE TV
1ooppomia 1) Tov EAeyxo Tou alucompiovou. Mnv ekteleite Kom TwV KAadiwv mou Bpickovtal mavw
anmoé Toug Wwpoug cag. Kpatdate To aAucomnpiovo pe ta 8vo cag xépta.

TEXNIKH XYNTHPHXH

ZEKIVWVTAGTOVKABAPIONO, ToV ENeY)XO 1) TNV EMOKEVI), BeBaiwBeite 6TIOKIVNTI)paGTOU alucompiovou
A gival amevepyomoinpévog Kat Puypévog. ATocuvdéoTe To KaAwdio amd to omvOnpiothpa(umoudi),
WOTE Va amoTPAnEi TuXaia eKKivnon Tou Kivntipa.

AMOOHKEYZH

e [lpwv amod Tnv amoBnKeuon Tou AAUCOTIPIOVOU Yyia TIEPI0S0 HEYAAUTEPN TOU EVOG UNVOG, ATTOCTPAYYIOTE
@ OMO0 TO KAUOIUO amod TN Se§apevr KAUGipoU.
® ATOOTPAYYIOTE TO KAUGIUO, EVEQPYOTIOIOTE TOV KIVNTAPA KAl APrOTE TOV va akivntomolnOei Adyw tng
€NeYNnG Tou Kauaoipou.
e Kdabe emoyn xpnOIUOTIOLEITE KAlvoUplo Kauotpo. ArtayopeleTal va kabapilete tn Se€apevr KAUGIHwWY Pe
omoleodnmoTe KABAPIOTIKEG ouaieg, emeldri autd Suvatal va mpokaléoel {nud oTov Kivntrpa.
o [POCEXETE VA PNV GPACCOVTAL Ol OTIEG EAEPIOUOU OTO CWHA TOU KIvNTHPA.
o KaBapilete Ta MAAOTIKA EE0PTAMATA PE OYOUYYAPL XPNOILOTIOIWVTAG EAAPPLA KABAPIOTIKA ouaia.
o Emtpémetal va ekteleite HOVO TETOLEG EpYaoieg SlaTripnong Tou aAucoTPiovou, oL oTroieg UTTOSEIKVUOVTAL
OTIG Tapouoe; odnyieG. ‘ONeg ol ANNEC €pyaoieq TIPEMEL va €KTEAOUVTAL OTO KEVIPO TEXVIKNG
urTooTNPIENG.
® ATayopeVETAl VA TPOTIOTOLEITE TNV KATAOKEUH TOU AAUCOTIPIOVOU.
o AMoOnKeVETE TO EKTOG XPriong alucompiovo os kabapr KatdoTtaon, emavw o€ eminedn em@Avelq, o
HEPOG ENpd Kal xwpic mpdofaon yia ta maidid.

Katatnv amoBikevon, povTi{eTe n ENAGTIKI) GKOV VA NV CUGCWPEVETAL EMTAVW 0TA BACIKA SOMIKA
GTOIXEIC TOU CUCTIHATOG KAUGIHOU, OTTWG 0 §AEPWTIC, TO PIATPO KAUGIHOU, 0 CWAVAG KAUGIHOU
I n de€apevn). Ta peiypata kavoipov pe xprion ailbavoAng i peBavoAng duvatat va amoppo@ovv
vypacia pe amotélecpa va Staxwpilovral Ta KAGopara Kausipov Kai va dnuioupyouvtat o§éa. Ot
avaBupiaoelg Twv o§éwv evdéxetal va mpokaléoouv {nuid oTov Kivntipa.

OINTPO AEPOZ

To AepwpéVo QIATPO A€POG PEIWVEL TNV 10XV TOU KIvNTAPA KAl au€dvel TNV KATavAaAwon Tou KAUGiHou.
KaBapilete 1o @iAtpo aépog katomiv KAOe 5 wpwv A&ltoupyiag Tou aAucompiovou.

® Y kouTi(eTe TNV TATTA KOUGIHOU (4) Kat To TeSio YUpW TNG, WOTE Ol PUTTIAVOELG VA NV EIOXWPOUV OTOV

Bdalapo avapelgng aépog Kat Kauoipou.

ZeB16woTe TOV KoXAia TOU KAAUMHATOG TOU QIATPOU (3) Kal a@alp€oTe To KAAUpUa (4).

Agaipéote To @ikTpo aépog (d) (eik. T).

ZEMNUVETE TO PIATPO LIE CATTOUVOVEPO, HETA OTO KABAPS VEPO, KAl OTEYVWOTE.

EYKOTOOTAOTE TO QIATPO OTNV B£0N TOU WE TIC EYKOTIEG OTIC AKUEC TOU PIATPOU VA CUUTTITITOUVE UE TIC

€€OXEG 0TO KANUPPA TOU (4).

e EykaBioTWVTAG TO KAAUUMA TOU PiATpou aépog (4) BeBaiwbdeite 6TITo KaAwS10 Tou omvOnploThpa(pmoudi)
Kalt ol KoyAieg puBUIoNG Tou e€aepwTripa PpiokovTal 0TI B€oELG TOUG.

Mpog¢ amouyn ekSRAWONG PWTIAC 1) BAABEPWV aVABUUIACEWY, ATTAYOPEVETAL VA TIAEVETE TO PIATPO
aépog pe Bevlivn | dANo gU@AEKTO UYPO.

NTEPYTIA WYZEQZ TOY KYAINAPOY

H okdévn mou ocucowpeleTal ota TTePUYla YUEEWG TOU KUAIVEpOU evEEKETAL VA TIPOKOANECEL TNV
unepBépuavon tou Kivntrpa. Kabapilovtag 1o @iAtpo aépog, cUOTNUATIKA va yivetal KaBaplopog Kat ota
TITEPUYIA YUEEWC TOU KUAIVOpOU.

AAMA KAI ANYZIAA
Katémiv kdbe 5 wpwv TN AeItoupyiag, ENEYXETE TNV KATAOTAON TNG AAHAG KAl TNG aAucidag.
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Metakiviote To S1akomtn avagAeéng (14) otnv Béon evepyomoinong.

XaAapwoTe KAl aQalpECTE TA TTEPIKOXAL CUYKPATNONG TNG AApaG (7).

ApaipéoTte Tov mpo@uAaktrpa (10), Tn Adua (20) kat Tnv ahucida (21).

KaBapioTe Tig omég mapox¢ AumavTikou Kat Tnv eykom (e) Tng Adpag (20) (k. U).

Aimdvete Tov 06nyo Tomobétnong Tng ahucidag (22) dia péow tng omn¢ (F) otn pUTN TG Adpag (k. W)
EAéy&te Tnv kKatdotaon g alucidag (21).

AKONIZMA THZ AAYZIAAZ

H aAvoida xpnlet 1dlaitepng mpoooxnes. H aluaida mpémel va eivat axunper kat kabapr) mapéxovtag tnv
@ AMOTEAECUATIKA Kal acpalr epyacia. H epyacia pe otopwpévn Tnv ahucida mpokalei Taxeia @Bopd g

aluoidag, Tng Adapag kat Tou 0dnyol tomoBétnong ¢ alucidag, Kal og akpaieg mepImtwoelg Suvatatl va

TIPOKAAEDEL TNV amOOTIAoN TNG AAUGISAC. ZUVETTWG, OPEINETE Va aKoVi(eTe TNV AAVGISA CUOTNUATIKA.

To akoviopa g aAvoidag amotehei moAumhokn Stadikacia. To akdviopa tng akuoidag xprlel xpnong

e10IKWV epyaleiwy, KaBWE Kal eMEEEIOTATWV. ZUVETIWE, CUVIOTATAL VA amreuBUvVeDTe O€ EI8IKO.

QINTPO KAYZIMOY

e Avoifte TV Tama tng Se€apevig kavoipou (15).
@ e Me Tn BorBeia Tou cuppdtivou yavt{ou, apalpéoTe To GIATPO Kauaipou (g) Sia PEow TNG OTINAG El0aYWYRS
Kauoipovu (gik. X).
® A@aIp£0TE TO PIATPO KAUGIHOU, TAUVETE TO He Bev{ivn i} AVTIKATAOTAOTE TO [E KAVOUPIO.
e EmavatomoBetrioTe To QiATpo Kauaipou otnv Béon Tou.
e K\eiote TV Tdma NG om¢ El0aywyn¢ Kauaoipou (15).

@ Katomv agaipeong Tov @iATPoU KAUGipou, KPATHOTE TNV AKEI TOU GWARVA KAUGIMOU e To yavt{o.
EykaBiotwvtag 1o @iktpo Kavoipov otnv B£on Tou, TIPOGEXETE OTMOLECSTTOTE PUMAVGELG VA MNV
E10XWPNOOUVV 0TO CWARVA KAUGipov.

QIATPO AINMANTIKOY

e Avoifte TV Tama tng Se€apevng Amavtikou (18).
@ e Me 1o ouppdTivo yavtlo, apaipéote To @iltpo AimavTikou (h) Sia péow TN omr¢ El0aywyng MImavTikoU
(ek.Y).
Zem\UOVETE TO QIATPO MImavTIKoU e Bev{ivn fj QVTIKATACTIOTE TO HE KAVOUPILO..
MPOANTTIKE, apalpéoTe TIG pundvoelg amd tn Se€apevn.
EmavatomoBetriote To @ikTpo AimavTikou otnv B€on Tou.
K\eioTe TnVv tama tng Se€apevig Aimavtikou (18).

EykaBiotwvrag 1o @iltpo Aimavtikol otn Se§apeviy, BeBaiwOeite 0TI EépXeTal o€ EMan He TRV TPOcOIa
8e€1a ywvia tne.

IMINOHPIZTHPAX (MMOYZI)

MNa dapoyn Aertoupyia TOU KIVNTAPA, OQPEINETE OUCTNUATIKA VA ENEYXETE TNV KaATAoTAOn TOU
@ omvOnplotipa(pmoudi).

® AQAIPEOTE TO KAAUUMA TOU QiATpoU aépog (4).
Apaipéote To KaAwd1o (i) amod To omvOnpiotpa(umoudi).
Me 1o KAeldi (cupmePINapBAVETAL OTO OET TOU AAUCOTIPIOVOU) APalPEDTE TO ommvOnploTpa(umoud) (ek. Z).
KaBapiote kat pubuiote to Sidkevo (0,65 XIAMOOTA) (QVTIKATACTAOTE To omvOnplotpa/unmouli oe
mepImTwon avAaykng).

EMINPOXOETEX YMNOAEIZEIZ

EAéyxete 1o epyaleio yla Slappor Kavoipou Kat {NUIEG TwV BACIKWY £EAPTNHATWY, EISIKA TNG XELPOAARNAG Kal
TV £0PTNHATWY CUYKPATNONG TNG AAUAG, KAl ETTIONG EAEYXETE TN CVOPLEN TWV EEAPTNHATWY GUYKPATNONG.
Y& EPIMTWON EVTOMIOMOU oTolwvEATIOTE BAABWY, OPEINETE VA EMOKEVATETE ONEC TIG SUOAEITOUPYIES TPV
amnd tnv emdpevn Xprion Tou aAucoTpiovou.

‘ONeg o1 Suohertoupyieq mpémel va emokevalovtal amd 1o €§0UCIoSOTNUEVO €PYACTHPIO TEXVIKAG
UTOOTHPIENG TOU KATAOKELAOTH.
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Bev{ivokivnto alugomnpiovo

Napapetpot A€isc
XwpenTikdTNTa TOU KIVNTHEa 25,4 cm?
Q@éhpo prikog tnc Aduag 250 mm
loxU¢ Tou KivnThpa 0,9 kW (1,2 KM)
TaxUTNTa MEPIOTPOPC TOU KIVNTHPA PE TO UNXavioud K omic (Uéylotn) 10500 min”’
2UXVOTNTA TEPIOTPOPNC XWPIC POPTIO 3000 min”'
Méon katavdAwon Kauaiyou 0,95 I/h
Kavowo — peiypa pe Bevlivn: MmavTiko yia Sixpovoug KIvNTHPEC 25:1
Xwpntikdtnta Tng S€apevig Kavaipou 230 ml
Xwpntikdétnta tng Ss€apevrg Mmavtikou 160 ml
E€aspwtric MC14A6-3
>votnua avaeAieénc CDI
>mvOnpilotipac (umoudi) L7T
>00oTNUA TTAPOXHC AITAVTIKOU Autopatn avrhia pe pubuiotr
08nyd¢ tonmobétnong tng aluacidag (Sovtia x BAua) 6T x 9,525 mm

. ) Me Tov 06nyo TomoB£Tnong g

TOmog TG Aapag ahvoisac
MéyeBoc Tng Aduag GRAPHITE 12" (300 mm)
Tumoc tn¢ ahuaidac Oregon 3/8 0,050
Brjua tng aluacidag 3/8"(9,525 mm)
MNayoc tng ahuaidag 0,050” (1,27 mm)
Alaotaoslg (LxWxH) (xwpic tn Aua) 270x235%225 mm
Bdapoc (xwpic tn Adpa Kat tTnv aluacida) 3,2 kg
'ETo¢ KOTaOoKEUNC 2019

NMAHPO®OPIEZ A EMINEAO ©OPYBOY

Eminedo akouoTIKNG Tieong: Lp,=95dB(A) K= 3 dB(A)

Eninedo akouoTIKAG loxVoG: Lw, =115dB(A) K=3 dB(A)

YTabpiopévn TIMA TNG EMTAXUVONG TG TTAAUIKAG Kivnong a, = 0,5 m/s> K= 1,5 m/s?

MPOXTAZIA ITEPIBAAAONTOZX

HAeKTPIKEG OUOKEVEG Sev TIpémel va amoppintovtal padi Pe Ta OKIAKA amoppippata, ald va mapadidovtal oto €8IKO
K TUAMA avaKUKAWONG. TIC TANPOYOpIES yia To BEua avakUKAWONG UITOPEL VA Gag TIG TIAPEXEL O TIWANTAG TOU TIPOIOVTOG 1y

Ol TOTTKEG apxEG. HAEKTPOVIKOG Katl NAEKTPIKOG EEOTTMOUOE, TO XPOVIKO TIEPIBWPLO AetToupyiag Tou omoiou éAnge, mepIEXEL
£MKIVOUVEC yia To TiepIBAANoV ouciec. EEomAionog, o omoiog Sev éxel UTOOTE aVaKUKAWON, amoTeNE evEeXOHEVO KivSUVO yia
T0 TEPIBANOV Kal TNV uyeia Tou avBpwrou.

* AlatnpoUpE To SIKaiwpa Eloaywyrig aANaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, n omoia e8pevel otn Bapoofia ot SievBuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn eQegrg n «Grupa Topex»), POEISOTOIEl 6T OAA TA TIVEUHATIKA SIKAWUATA SNHIOUPYOU YIa TO TIEPIEXOHEVO
TWV TTAPOUCWV O8NYIWV (ATTOKANOUUEVWY EPEEAG O «O8NYiec») CUUTTEPINAUBAVOUEVWVY TOU KEIHEVOU, TWV GWTOYPAPIWY, SIaypappETwy,
EIKOVWV Kal OXeSiwv, KaBWwg Kal TNG OToIXEI0BETIAE, aviKouV AMOKAEIOTIKG 0TV eTalpeia Grupa Topex kat mpootatevovTal he 1o Nopo mepi
SIKAWHATOG Snoupyou Kat cuyyevwV Sikalwpdtwy amd tig 4 OeBpouapiou Tou £Toug 1994 (EvNHEPWTIKO SENTIO TwWV VOHOBETNUAETWY TNG
Anpokpatiag tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pE TIG UTOPEVEG PETATPOTIEG). AvTiypagr, avamapaywyr, Snpocieuon, alayn Twv OTOIKEIWY Twv
odnylv xwpic v éyypagpn éykpion tne etaipeiag Grupa Topex auoTtned amayopeVETAl KAl UTOPE( Vo 08NnYHOEL O £YEPON TIOIVIKWV Kat GANwWY
aloewy.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL (ES

MOTOSIERRA DE COMBUSTIBLE
58G950

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD DE USO PARA SIERRAS DE CADENA DE MOTOR

Advertencia!

e Las personas no familiarizadas con las instrucciones no deben utilizar la sierra de cadena.

e Lasierra de cadena no debe utilizarse para cortar madera.

o El usuario corre con todos los riesgos asociados con un uso distinto al indicado de la sierra, ya que
puede ser peligroso.

o El fabricante no se responsabiliza por los dafios resultantes de un uso inadecuado de la sierra de
cadena.

LUGAR DETRABAJO

a) Ensitio de trabajo deba mantener orden y asegurar buena iluminacion. Desorden y mala iluminacién
causan accidentes, especialmente con motosierra.

b) No deba permitir presencia de nifos ni terceras personas en sitio de trabajo. Dispersion de atencion
del usuario puede causar perdida de control sobre motosierra.

SEGURIDAD PERSONAL

a) Use el equipo de proteccion, talescomo mono de trabajo, gafas de seguridad, zapatos de seguridad,
casco, proteccion auditiva y guantes de cuero. E/ uso de equipo de proteccion en condiciones adecuadas
reduce riesgo de lesiones personales.

b) Sea precavido. Siempre debe colocarse en una posicion segura y equilibrada. Esto permitird un
mejor control de la sierra en situaciones impredecibles.

c) No use ropa suelta o joyas. Mantenga su cabello, ropa y guantes alejados de las piezas méviles. La
ropa suelta, las joyas o el cabello largo pueden quedar atrapados en las piezas méviles.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

a) Al trasladar la sierra debe apagar el motor, colocar la proteccion de la cadena de corte y colocar el
freno de cadena. £/ transporte de una sierra en marcha y sin proteger puede causar lesiones.

b) La sierra solo se puede trasladar tinicamente sujetandola por la empuiiadura frontal. Otros puntos
pueden proporcionar un agarre inseguro e incluso provocar lesiones.

) La sierra debe estar bajo vigilancia. Compruebe la rectitud o la fijacion de las piezas moviles,
ruptura de piezas y cualquier otro factor que pueda afectar la operacion de la sierra. Si observa
daios, debe reparar la sierra antes de utilizarla. Muchos de los accidentes estdn provocados por un
mantenimiento inadecuado.

d) La cadena de la sierra debe estar afilada y limpia. Un mantenimiento apropiado de los filos de corte de
la cadena reduce la probabilidad de bloqueo y facilita el uso.

USO Y MANTENIMIENTO DE MOTOSIERRA

a) Se debe de vez en cuando comprobar el funcionamiento correcto del freno de la sierra. Los frenos
defectuosos pueden provocar que el cambio de cadena de corte no se desconecte en caso de emergencia.

b) Cada vez que termine de trabajar debe limpiar detalladamente el dispositivo. Ademas limpie los
equipos de proteccion personales y realice tareas de mantenimiento de equipos afectados.
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TRABAJO

Antes de soltar el freno de la cadena pare el motor.

Tenga especial cuidado al final del corte, ya que la sierra sin resistencia en la forma de material cortado
se cae por la fuerza de la inercia y puede causar lesiones.

Durante un trabajo prolongado el operador puede notar hormigueo o entumecimiento de los dedos y
las manos. Es hora de dejar de trabajar, ya que estos sintomas reducen la precision en el uso de la sierra.
El llenado del depésito de combustible con una mezcla de gasolina y aceite debe realizarse con el motor
apagado y después de que se haya enfriado, porque existe el riesgo de derrame y incendio de la gasolina
con elementos calientes de la sierra.

Si observa una fuga o derrame de combustible no debe poner la sierra en marcha ya que existe un riesgo
de incendio.

Durante la operacién, la sierra se calienta, asi que hay que tener cuidado de no tocar las piezas de la sierra
calientes con partes de cuerpo desnudas.

La sierra puede manejarse solo por una persona a la vez. Todas las demas personas deben mantenerse
alejadas de la zona de la operacion de la sierra de cadena. Especialmente los nifios y los animales deben
mantenerse fuera del lugar de trabajo.

Cuando se pone en marcha la sierra, la cadena no puede estar apoyada sobre el material a ser cortado,
ni tocar ningun objeto.

Durante la operacién, la sierra debe mantenerse firmemente con las dos manos utilizando ambas
empuiaduras. Debe mantener una postura firme.

La sierra no puede ser manejada por nifos o adolescentes. La sierra puede utilizarse exclusivamente por
adultos que saben cémo usarla. Proporcionando la sierra de cadena debe también compartir este manual.
Si nota sintomas de fatiga, deje de trabajar con la sierra.

Antes de empezar a cortar, siempre ponga la palanca de freno de la cadena de forma adecuada (hacia el
operario). La palanca sirve al mismo tiempo como proteccion de la mano.

La sierra de cadena se retira del material a cortar sélo cuando la cadena de corte funciona.

Cuando corta tablas de madera procesadas o ramas finas, utilice un soporte. No corte varias tablas a la
vez (apilados) o material sujeto por otra persona o con la pierna.

Los elementos largos a cortar deben estar asegurados correctamente.

Sobre el terreno inclinado siempre debe cortar con el cuerpo dirigido hacia arriba.

Al cortar a través, utilice siempre la pua de tope como punto de apoyo. Sujete la sierra por la empunadura
trasera y guie su recorrido por la frontal.

Sino es posible cortar de una sola vez, debe retirar la sierra un poco hacia atras, moviendo la pta de tope
y continuar el corte levantando ligeramente la empufadura trasera.

Durante el corte horizontal debe posicionarse en un angulo de al menos 90° respecto a linea de corte.
Este tipo de operacion requiere guardar precaucion.

Si la cadena se atasca durante el corte con la parte superior de la cadena, puede producirse el rebote
hacia el operador. Por lo tanto, si es posible, debe tratar de cortar con la parte inferior de la cadena
porque en caso de rebote, la cadena se dirigira en la direccioén contraria del cuerpo del operador.

Tenga especial cuidado al cortar la madera que se agrieta. Los trozos de madera cortados pueden rebotar
en cualquier direccién (riesgo de lesiones).

iLa poda de arboles debe realizarse por personal especializado! jUna caida incontrolada de una rama
cortada de un arbol provoca riesgo de lesiones!

No corte la punta de la espada de la cadena (riesgo de rebote).

Preste especial atencién a las ramas que estan tensas. No corte las ramas que cuelgan libremente hacia
abajo.

Siempre debe estar en un lado de la linea prevista de caida del érbol a cortar.

Cuando el arbol es derribado existe riesgo de que las ramas o los arboles cercanos se rompan y se caigan.
Tenga extrema precaucién debido al riesgo de lesion.

En las laderas el operador debe estar posicionado en la parte superior de la pendiente segun el arbol a
cortar, nunca al revés.

Tenga precaucion con los troncos que pueden rodar hacia el operador. jRetroceda!

Lamotosierra en funcionamiento tiende a girar cuando la punta de la espada de la cadena toca la pieza trabajada.
En este caso, la sierra puede moverse hacia el operador de forma incontrolada (riesgo de lesiones).
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e Lataladearbolesdebe ser precedida por el trabajo de preparacion del sitio que consiste en la eliminacion
de ramas inferiores que molestan y la limpieza del area alrededor del tronco del arbol.

e No debe trabajar cuando hay vientos fuertes que pueden afectar el cambio en la direccion de caida del
arbol o causar su caida incontrolada.

e No tale arboles con una visibilidad limitada, durante la niebla, lluvia o precipitacion de nieve.

e No utilice la sierra por encima de la altura de los hombros o estando de pie sobre un arbol, una escalera,
andamio, tronco, etc.

e En las areas proximas al lugar de trabajo debe contar con un botiquin bien equipado.

Para evitar el retroceso debe observar las siguientes indicaciones:

e Nunca empiece ni guie el corte con la punta de la espada de la cadena.

e Siempre debe empezar el corte con una sierra en en marcha.

e Asegurese de que la cadena esté bien afilada.

e Nunca corte al mismo tiempo mas de una rama. Al realizar el corte preste atencion a las ramas en el
alrededor. Al cortar el arbol a través, tenga cuidado con los troncos de los arboles cercanos.

EXPLICACION DE PICTOGRAMAS USADOS
§=t

ANCEN

i

Atencién, mantenga medidas de precaucion especiales.

Riesgo de incendio.

Riesgo de intoxicacion.

Usa guantes protectoras.

Apague motor y saque conducto de bujia antes de empezar actividades de uso o reparacion.
Lea instrucciones de uso, obedezca advertencias y condiciones de seguridad incluidas!
Use proteccion de cabeza, vista y oidos.

Peligro de retroceso.

. Use ropa protectora.

10. Use calzado protector.

11. No acerque extremidades a elementos de corte.

ESTRUCTURAY APLICACION

La motosierra de combustible es herramienta a mano. La motosierra es de propulsion de motor de
combustible de dos tiempos enfriado con aire. Este tipo de aparato esta disefiado para trabajos en jardin.
Puede servir para cortar arboles, cortar ramas de arboles, preparacion de madera de combustible, madera
para chimenea y otros usos de corte de madera.

CONGUAWN =

Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para fines distintos de aquéllos para los que fue
disenada.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta de la imagen presentada en la instruccion.
Bloque de balancin de acelerador.

Conducto de estarter.

Tornillos afilados de capa de filtro de aire.

Capa de filtro de aire.

Agarre delantero.

Mhwn=

PEX]
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6. Balancin de freno.

7. Tapaderas de atado de guia.

8. Tornillo de regulacién de tensor de cadena.
9. Rosca de regulacién de cantidad de aceite.

10. Armazén.

11. Balancin de acelerador.

12. Empuniadura basica.

13. Lineade arranque.

14. Indicador de encendido.

15. Corcho de toma de combustible.
16. Tornillos reguladores de carburador Ly H.
17. Tornillo regulador de ralentiT.
18. Corcho de toma de aceite.

19. Garra de soporte.

20. Guia de cadena.

21. Cadena.

22. Rueda de guia de cadena.

23. Bandolera

24. Mosqueton de la bandolera

25. Sujecion de la bandolera

26. Bomba de diafragma

27. Tuerca de seguridad

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Proteccion de la espada - Tud.
2. Espada - Tud.
3. Cadena -1ud.
4. Llave para bujias -1ud.
5. Atornillador para ajustar el carburador -1ud.
6. Bandolera -1ud.
7. Lima para afilar cadenas - Tud.
8. Deposito para el compuesto de gasolina-aceite - Tud.
9. Lave hexagonal -2 uds.

PREPARACION PARA TRABAJAR

TRANSPORTE DE LA MOTOSIERRA DE CADENA

Antes de la trasladar la motosierra de cadena, siempre debe colocar la proteccion de la cadena

@ sobre la espada y la cadena. Mueva la motosierra de cadena por la empuiadura frontal. No mueva
la motosierra sujetandola por la empuiadura principal. Si necesita llevar a cabo una secuencia
de operaciones de corte, entre las operaciones debe apagar la motosierra con el interruptor de
encendido.
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INSTALACION DE LA ESPADA Y DE LA CADENA DE LA MOTOSIERRA

Para ajustar la tension de la cadena se usan el pasador y el tornillo de seguridad. Es muy importante que
durante el montaje de la espada, el pasador sobre el tornillo de ajuste entre en el orificio de la espada.

Al girar el tornillo de ajuste se puede mover el pasador hacia adelantey hacia atras. Estos elementos deben

estar correctamente configurados antes de empezar la instalacion de la espada sobre la motosierra.

La motosierra de cadena y la cadena se entregan por separado.
@ e La palanca de freno (6) debe estar en la posicién superior (vertical) (imagen A).
Retire las tuercas de sujecion de la espada (7) (27) y quite la proteccion (10).
Monte la cadena (21) sobre el pifidn situado detras del embrague.
Coloque la espada (20) (empujando el embrague) sobre los tornillos de espada (c) y empuje hacia la
rueda de accionamiento (imagen B).
Monte la cadena (21) desde la parte inferior de la rueda de cadena de la espada (22).
Deslice la espada (20) hacia el pifidn de accionamiento para que las piezas de guiar de la cadena se
coloquen en la ranura de la espada.
e Compruebe que el pasador (a) sobre el tornillo de ajuste de la tensién de la cadena (8) estd en el centro
del orificio inferior (b) de la espada (20), (si hace falta realizar el ajuste) (imagen B).
Coloque la proteccion (10) en su lugar y apriete suavemente las tuercas de montaje de la espada (7) (27).
Tense la cadena de la motosierra con el tornillo de tension de la cadena (8). La tensidon adecuada de
la cadena se obtiene si la cadena se puede levantar a 3 - 4 mm en el centro de la espada situada en la
posicion horizontal.
e Apriete bien las tuercas de fijacion de la espada (7) (27) sujetando al mismo tiempo la punta de la espada.

Antes del montaje de la espada y de la cadena, compruebe la ubicacion apropiada de las cuchillas
de la cadena (la posicion correcta de la cadena en la espada se muestra en la parte superior de la
espada). Para evitar lesiones con los bordes afilados durante la revisiéon y el montaje de la cadena
siempre debe llevar guantes de protecciéon.

Una motosierra de cadena nueva requiere de un periodo de puesta en marcha que dura alrededor de
A 5 minutos. En esta etapa, es muy importante lubricar la cadena. Después de un periodo de puesta en

marcha, compruebe la tensién de la cadena y corrigela si es necesario.

A menudo es necesario comprobar y ajustar la tension ya que una cadena floja puede facilmente

caerse de la espada, desgastarse rapidamente o causar un rapido desgaste de la espada.

LLENADO DEL TANQUE DE LA MOTOSIERRA CON ACEITE

Una motosierra a estrenar tiene el depdsito de aceite vacio. Por lo tanto, antes de usarla por primera vez,
@ llene el depésito con aceite.
e Retire el tapdn de llenado de aceite (18).
e Vierta el aceite en la cantidad de max.160 ml (tenga cuidado al llenar el depdsito para que no entre
suciedad en su interior).
e Atornille el tapdn de llenado de aceite (18).

2 No utilice aceites desgastado o reciclado, ya que esto puede causar daios a la bomba de aceite.

Utilice aceite de tipo SAE 10W/30 durante todo el aiio o en verano el aceite SAE 30W/40 y en invierno
SAE 20W/30.

LLENADO DEL DEPOSITO DE COMBUSTIBLE
@ Al llenar el el depésito con el combustible debe cumplir con las siguientes reglas:

e El motor no puede funcionar.

e No permita que el combustible se derrame.

Mezcle la gasolina (gasolina sin plomo 95 octanos) con aceite de motor de buena calidad para motores de

dos tiempos de acuerdo con la siguiente tabla.

Tabla para el compuesto 25: 1
Gasolina [l] 1 2 3 14 |5
Aceite para motores de dos tiempos [ml] 40 [80 [120 |160 (200

e Vierta suficiente aceite en el recipiente y luego vierta la cantidad cuidadosamente medida de gasolina.
e Atornille la tapa y mezcle bien.
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e Retire el tapdn del depdsito (15).
@ e Vierta el compuesto de combustible preparado (max. 230 ml).
e Cierre la tapa del depdsito de combustible (15).
La mayoria de los problemas con los motores de combustion esta directa o indirectamente
relacionada con el combustible utilizado. Se debe tener especial cuidado de no utilizar para el
compuesto el aceite para motores de 4 tiempos.

MONTAJEY AJUSTE DE LA BANDOLERA

Durante el montaje y ajuste de la bandolera y de la sujecion de la bandolera debe desconectar el
motor.

Un adecuado ajuste de la bandolera facilita en gran medida el trabajo.

e Coloque la bandolera (23) por encima de la cabeza y hombros (imagen Q).

e Coloque el mosquetén de la bandolera (24) (imagen V) en la sujecién de la bandolera (25).

e Ajuste con la hebilla de la bandolera (23) (imagen Q) la longitud de la bandolera para asegurar la
posicién de trabajo més cémoda.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR

Durante su operacion mantenga la sierra de cadena con ambas manos.
e Revise el nivel del tanque de combustible y del tanque de aceite.
e Compruebe que la palanca de freno (6) esta en la posicién de encendido (colocada hacia adelante).
e Con el motor en frio, retire la varilla de succion (2).
e Bombee el combustible al motor con la bomba de diafragma (26) o tirando del mango de arranque (13)
varias veces.
Coloque el interruptor de encendido (14) en la posicién de encendido (imagen C).
Coloque la sierra sobre el suelo firme (tierra).
Sujete la sierra firmemente apoyéandola en el suelo, tire del mango de arranque (13), primero lentamente
hasta escuchar el enganche del embrague y después tire de ella con fuerza (imagen D).
Tire del mango de arranque (13) hasta que la sierra se ponga en marcha por un momento y se apague.
Posteriormente empuje la palanca de bloqueo del acelerador (1) y la palanca del acelerador ligeramente
(11) para apagar la succion (la varilla de succién se colocara automaticamente en la posicion de apagado).
e Con la succiéon desconectada, tire del mango de arranque (13) nuevamente hasta que el motor arranque
(puede ser necesario tirar varias veces).
Permita que el motor se caliente. Si es necesario, aumente la velocidad presionando ligeramente la
palanca del acelerador (11).
e Coloque la palanca de freno (6) en la posicion de apagado (hacia atras).
o Realice el corte.
No arranque el motor con la sierra en la mano. Durante la puesta en marcha la sierra debe apoyarse
A firmemente en el suelo y estar sujeta. Asegurese de que la cadena pueda girar libremente sin tocar
ningtin objeto. No corte ningiin material cuando la varilla de succidn esté sacada.

PARADA DEL MOTOR

e Suelte la palanca del acelerador (11) para que el motor funcione unos minutos en vacio.
e Ajuste el interruptor de encendido (14) en la posicion (STOP).

CONTROL DEL ENGRASE DE LA CADENA

Antes de iniciar los trabajos, compruebe el estado de engrase de la cadena de la motosierra y el nivel de
aceite en el tanque. Encienda la motosierra y manténgala por encima del suelo. Si nota marcas de aceite
cada vez mas grandes, esto significara que el engrase de la cadena funciona (imagen E). Si no nota ningtin
rastro de aceite o son minimos, haga ajustes utilizando el tornillo de ajuste del aceite (9). Si no nota efecto
de los ajustes, debe limpiar la salida de aceite, el orificio superior de la tension de la cadena y el canal de
aceite o contactar con un taller de reparaciones.

236



GRA\PHITE

@ El ajuste debe llevarse a cabo con la herramienta apagada con todas las medidas de precaucion y
evitando siempre que la espada toque el suelo. Por razones de seguridad siempre se debe mantener
una distancia del suelo de por lo menos 20 cm.

Con el tornillo de ajuste de la cantidad de aceite (9) ajuste la cantidad de aceite suministrado segun las
condiciones requeridas.

e La posicion,MIN” - disminuye el suministro del aceite.

e La posicion,MAX" - aumenta el suministro del aceite (imagen F).

Al cortar madera dura y seca utilizando toda la longitud de la espada, debe ajustar el tornillo de ajuste (9)
a,MAX".

Al cortar madera blanda y himeda, cuando utiliza sélo parte de la longitud de la espada, puede disminuir
la cantidad de aceite utilizada girando el tornillo de ajuste (9) hacia el ,MIN".

Dependiendo de la temperatura ambiente y la cantidad de aceite suministrada se puede trabajar con la
motosierra de 15 a 40 minutos llenando el depésito de aceite sélo una vez (la capacidad del depésito es
de 160 ml).

@ El depdsito de aceite debe estar vacio en el mismo tiempo que se vacia el tanque de combustible. Al
verter el combustible, asegtirese de llenar el tanque de aceite.

MEDIDAS PARA ENGRASAR LA CADENA

La durabilidad de la cadena y de la espada de la motosierra depende en gran medida de la calidad del
lubricante usado. Use sélo lubricantes disefiados para las motosierras de cadena.

‘ No utilice nunca aceite desgastado o reciclado para lubricar la motosierra de cadena.

ESPADA DE LA CADENA

La espada (20) estd expuesta a un desgaste especialmente intenso en la parte frontal y reversa. Para evitar el
desgaste unilateral por friccion, cada vez que afile la cadena debe dar la vuelta a la espada. Al mismo tiempo,
limpie la ranura de la espada y los orificios de aceite. La ranura de espada tiene una forma rectangular.
Inspeccione la ranura para el desgaste. Coloque el borde recto a la espada y a la superficie exterior del
diente de la cadena. Si observa una apertura entre ellos, esto significa que la ranura esta correctamente
ajustada. De lo contrario, la espada debe considerarse desgastada y debe descambiarse.

PINON

El pindn impulsor es parte especialmente vulnerables al desgaste. Si notara claros signos de desgaste de los
dientes del pindn debe reemplazarlo. Un piidn desgastado también acorta la durabilidad de la motosierra
de cadena. El pifidn dese descambiarse en un taller de servicio autorizado.

AJUSTE DEL CARBURADOR

@ El carburador de la motosierra se ajusta en la fabrica, pero puede requerir un ajuste exacto al cambiar las
condiciones de operacién. Antes de ajustar el carburador, asegurese de que se haya instalado un nuevo
filtro de aire y de combustible y de que se haya anadido un compuesto de combustible adecuado.

El ajuste del carburador se lleva a cabo con una espada y cadena montadas.
@ e Atornille los dos tornillos de ajuste (L y H) (16) hasta el tope (no atornille demasiado fuerte) (imagen G).

e Al principio afloje ambos tornillos de ajuste (16) como se muestra a continuacion:
- Tornillo L: 11/2 + 1/4 de la vuelta
- Tornillo H: 1/, + Ya de la vuelta

e Arranque el motor y deje que se caliente con la palanca del acelerador (11) pulsada a la mitad.

e Después de que el motor se caliente, suelte la palanca del acelerador (11) y deje que el motor trabaje a
bajas revoluciones.

e Gire lentamente el tornillo (L) hacia la derecha hasta la posicion en la que las revoluciones sean maximas,
y posteriormente vuelva a girar hacia la izquierda aproximadamente 1/4 de vuelta.

e Gire el tornillo de ajuste de bajas revoluciones (T) (17) hacia la izquierda hasta que la cadena deje de
moverse. Si las bajas revoluciones resulten demasiado bajas, gire el tornillo hacia la derecha (imagen G).

Evite tocar el silenciador. Un silenciador caliente puede causar quemaduras graves.
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FRENO DE CADENA

La motosierra esta equipada con un freno automatico que detiene el movimiento de la cadena en el caso
de que surja rebote durante el corte de la sierra. El freno funciona automaticamente como resultado de la
fuerza de inercia sobre el peso colocado en el interior de la carcasa del freno. El freno de la cadena también
puede activarse manualmente, si la palanca de freno (6) se mueve en la direccion de la espada (20). El
accionamiento del freno de la cadena detiene el movimiento de la cadena en 0,12 s.

CONTROL DE LA FUNCION DE FRENADO

Antes de cada uso, compruebe el funcionamiento del freno.

e Coloque la motosierra sobre el suelo y ponga el motor a maximas revoluciones con el acelerador abierto
durante 1 a 2 segundos.

e Empuje la palanca del freno (6) hacia delante. La cadena debe detenerse inmediatamente.

e Sila cadena se detiene lentamente o no se detiene, debe descambiar la cinta del freno y el tambor del
embrague antes de utilizar la sierra de nuevo.

e Para soltar el freno, tire de la palanca del freno (6) en la direccion de la empunadura principal (12) hasta
que escuche un sonido distintivo de activacién de bloqueo.

@ La comprobacion del funcionamiento del freno de cadena y de si la cadena esta afilada antes de cada uso
de la motosierra es muy importante para mantener el riesgo del fenémeno de rebote a un nivel seguro.

COMPROBACION DE LA ACTIVACION DE FRENO

Durante este control, el motor de la motosierra debe estar apagado.

e Eleve la sierra por la empufadura frontal (5) y la empuiadura principal (12) a aproximadamente 35 cm
por encima del elemento de madera.

e Suelte la empuniadura frontal (5) y permita que la espada se incline hacia adelante por su propio pesoy
toque el elemento de madera (imagen H).

e Al tocar el elemento de madera debe accionarse el freno de la motosierra (la palanca de freno (6) se
mueve automaticamente a la parte delantera a la posicion de encendido).

@ Antes de comenzar el trabajo, asegurese de que el freno de cadena funcione bien. Si el freno no
funciona con eficacia, antes de trabajar debe hacer ajustes o reparaciones en un punto de servicio
técnico autorizado.

Si el motor funciona a altas revoluciones con el freno de la cadena activado, el embrague se puede
sobrecalentar. Cuando el freno de la cadena se acciona mientras el motor esta en marcha, debe soltar
inmediatamente el acelerador y mantener el motor con bajas revoluciones.

TENSION DE LA CADENA DE LA MOTOSIERRA

Durante la operacién de la sierra la cadena de corte se extiende por calor. La cadena estirada se afloja, lo

que puede provocar que se deslice de la espada.

o Afloje la tuerca de fijacion de la espada (7).

e Asegurese de que la cadena (21) se encuentre en la ranura de la espada (20).

e Con un destornillador, gire el tornillo de tensién de la cadena (8) a la derecho hasta que la cadena esté
correctamente tensada (mantenga la espada en posicién horizontal).

e Compruebe latensién de la cadena de nuevo (la cadena debe poder levantarse en el interior de la espada
a una altura de unos 3 - 4 mm) (imagen I).

e Apriete bien la tuerca de fijacion de la espada (7).

@ No se puede tirar de la cuerda demasiado. Ajustes realizados con una cadena muy caliente pueden
causar tension excesiva al enfriarse.

TRABAJO CON LA MOTOSIERRA DE CADENA

@ e Antes de realizar la operacion deseada, consulte la seccion que contiene las normas de funcionamiento
seguro de la motosierra. Se recomienda adquirir primero la practica cortando piezas de madera inutiles.
Esto también permite conocer mejor las posibilidades de la motosierra.
e Siga siempre las reglas de seguridad.
e La motosierra sélo se puede utilizar para cortar madera. Esta prohibido cortar otros materiales.
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e Laintensidad de la vibracion y el rebote cambian al cortar diferentes tipos de arboles.

e No utilice la sierra de cadena como palanca para levantar, mover o apartar objetos. Si la cadena se atasca,
apague el motor y clave una cuia de madera o plastico para liberar la sierra (imagen J). Reinicie la
maquina y proceda a cortar con precaucion una vez mas.

e No la conecte a una estacion de trabajo fija.

e Esta prohibido conectar al motor otros dispositivos que no estén listados por el fabricante de la sierra.

e Al cortar no es necesario presionar la sierra con gran fuerza. Sélo debe ejercer una ligera presién cuando
el motor esta funcionando a pleno rendimiento.

Si durante el corte la sierra se atasca en el corte, no debe retirarla con fuerza. Esto puede causar una
pérdida de control sobre la sierra de cadena y provocar lesiones al operador y / o dafios a la sierra.

Antes de empezar el trabajo, el freno de la cadena debe estar liberado.

e Presione el interruptor de bloqueo de la palanca del acelerador (1) y la palanca del acelerador (11) (antes
de cortar espere hasta que el motor alcance la velocidad méaxima).

Mantenga en todo momento la méxima velocidad.

Deje que la cadena corte la madera. Presione suavemente la sierra al fondo (imagen K).

A fin de no perder el control al final de la operacién debera dejar de presionar la motosierra.

Después de terminar de cortar, suelte la palanca de acelerador (11), permitiendo que el motor funcione
en vacio.

e Antes de parar el motor, apague la sierra.

Altas revoluciones de la motosierra sin cortar la madera provoca pérdidas innecesarias y desgaste
de las piezas.

PROTECCION CONTRA REBOTE

El rebote es un movimiento de la espada de la cadena hacia arriba y / o atrds que puede ocurrir cuando la
sierra de cadena encuentra un obstaculo con la punta de la espada.

Asegurese de que el material a cortar esté inmovilizado de forma segura.

Utilice el mordazas para asegurar el material.

Durante la puesta en marcha y operacién, sujete la motosierra con ambas manos.

Durante el rebote la sierra se comporta de una manera incontrolada y la cadena se afloja (imagen |).
Una cadena mal afilada aumenta el riesgo de rebote.

Nunca haga corte por encima de la altura del hombro.

Evite cortar con la punta de la espada, ya que esto podria provocar un rebote de la motosierra hacia
atras o hacia arriba. Durante el trabajo con la motosierra, siempre debe utilizar todos los accesorios
de la motosierra y una ropa adecuada.

El desmontaje de las protecciones, un uso, mantenimiento o sustitucion de la espada realizada
incorrectamente puede provocar mayor riesgo de lesiones corporales y

rebote. No haga modificaciones de la sierra. En el caso de utilizar una sierra modificada por el usuario,
este pierde todos los derechos relacionados con la garantia. Un uso inadecuado y discorde con las
indicaciones de este manual también causara pérdida de la garantia.

CORTE DE PIEZAS DE MADERA

Al cortar un trozo de madera debe observar las normas de seguridad y proceder de la siguiente manera:

e Asegurese de que la pieza no se pueda mover.

e Las piezas cortas de material antes de ser cortadas deben fijarse con abrazaderas.

e Solo se permite cortar madera o materiales derivados de la madera.

e Antes de cortar asegurese de que la herramienta no estara en contacto con piedras o clavos, ya que esto

podria dar lugar a roturas y dafos en la cadena.

Evite situaciones en las que la sierra en marcha toque una cerca de alambre, o tierra.

Después de cortar ramas, en la medida de lo posible apoye la sierra y no corte con la punta de la espada

de la cadena.

e Tenga precaucion con los obstaculos como tocones, raices salientes, cavidades y agujeros en el suelo, ya
que pueden causar un accidente.
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TALA DE ARBOL

Determine la direccién de la caida del arbol, teniendo en cuenta el viento, la inclinacion del arbol, la

ubicacién de las ramas pesadas, la facilidad de operaciéon después de la tala y otros factores.

e Durante lalimpieza del espacio alrededor del arbol debe acordarse de proporcionar una buena adhesion
al suelo y dejar el lugar en el momento de la caida del &rbol.

e Anteriormente debe prever y preparar dos rutas de escape en el dngulo de 450 en direccion opuesta a la
direccién prevista de caida. En estas rutas no debe haber obstaculos (imagen M).

e Realice el corte en un tercio del grosor del tronco en el lado de la caida (imagen N).

e Realice el corte final en el lado opuesto que el corte inicial y en un nivel ligeramente mas alto que la
superficie inferior del corte inicial.

e En el momento adecuado coloque cuias para evitar bloqueos de la cadena de la motosierra.

e Elarbol debe derribarse mediante la colocaciéon de una cufiay no atravesando el tronco con el corte.

Al talar los arboles debe observar las normas de seguridad y proceder de la siguiente manera:

e Si la cadena se atasca, debe apagar la sierra y liberar la cadena utilizando una cuiia. Las cuiias
deben ser de madera o de plastico. Nunca utilice cuiias de acero o de hierro.

o El arbol que cae puede llevar consigo otros arboles.

e Lazonade peligro es igual a 2 longitudes y media del arbol talado (imagen M).

e Si el operador es un principiante o no tiene experiencia, no debe ganarla solo, sino ser
entrenado.

No tale arboles si:

e no puede determinar las condiciones dentro de la zona de peligro debido a la niebla, lluvia, nieve
u oscuridad.

e no se puede determinar con seguridad la direccion de la caida del arbol por viento o rafagas.

CORTE DE TRONCOS DE LOS ARBOLES

e Empuje la pua de tope (19) hacia el material y haga el corte (imagen O).

e Sino logré completar el corte, a pesar de mover la sierra hasta el fondo debe:

e retirar la espada hacia atras a una distancia segura (con la cadena de corte en movimiento), pulse la
empuiadura principal (12) hacia abajo y apoye la pua de tope (19). Complete el corte levantando
ligeramente la empunadura principal (12).

CORTE DE UN TRONCO TENDIDO EN EL SUELO

e Siempre hay que tener una traccion al suelo firme. No se coloque sobre el tronco.

Preste atencion porque el tronco puede rotar.

Siga las normas de seguridad para evitar rebotes de la motosierra.

Siempre termine el corte por la parte de la tension de traccion para evitar que la cadena se atasque
a mitad del corte.

e Antes de iniciar a trabajar, compruebe la direccién de la tensién en el tronco a cortar para evitar atascos
de la cadena.

o El primer corte debe realizarse en el lado sometido a tensién de traccion, para eliminarla.

e Al cortar el tronco en el suelo, en primer lugar, corte a una profundidad igual a 1/3 de su didmetro, a
continuacion, gire el tronco y termine de cortar por el lado opuesto.

e Al cortar el tronco en el suelo, no debe permitir que la cadena penetre en la tierra por debajo del tronco.
En caso contrario, podria ocasionar dafios inmediatos a la cadena.

e Si corta troncos situados en una inclinacion, siempre debe colocarse por encima del tronco.

CORTE DE TRONCOS ELEVADOS

Al cortar troncos apoyados o colocados sobre unos caballetes estables, en funcién del lugar de corte,
siempre corte a una profundidad igual a 1/3 de su didmetro empezando por el lado de la tension de
traccion, y a continuacion, gire el tronco y termine de cortar por el lado opuesto (imagen P y R).

PODA / CORTE DE RAMAS DE LOS ARBOLES Y ARBUSTOS

La poda de ramas de un arbol caido debe empezar por la base y continuar hacia la corona. Las ramas
pequenas se deben cortar de un solo golpe.
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En primer lugar, compruebe la direccién hacia la que la rama esté doblada. Luego haga el corte inicial por el
lado de la curva y acabe el corte desde el lado opuesto. Preste atencion porque las ramas cortadas pueden
rebotar.

Al podar ramas de los arboles siempre se deben cortar desde arriba de la rama hacia abajo permitiendo
una caida libre de las ramas cortadas. A veces puede ser Util, sin embargo, cortar una rama desde su parte
inferior (imagen S).

Tenga cuidado al cortar ramas estiradas. Esta rama después de cortarla puede rebotar y golpear al
operador.

No corte ramas escalando el arbol. No se coloque sobre escaleras, plataformas, troncos o en otras
A posiciones que pueden causar una pérdida de equilibrio y el control de la sierra. Nunca haga cortes
por encima de la altura del hombro. Siempre sujete la motosierra con ambas manos.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de limpiar, inspeccion y reparar la motosierra debe asegurarse de que el motor se haya
detenido y que esté frio. Desconecte el cable de la bujia para evitar un arranque accidental.

ALMACENAJE

@ e Antes de llevar la herramienta a almacenar durante méas de un mes, debe vaciar el depésito de
combustible.

e Retire el combustible del depdsito de combustible, arranque el motor y espere a que deje de trabajar
por falta de combustible.

e Cada temporada use combustible nuevo. En el depdsito de combustible nunca utilice productos de
limpieza, ya que esto puede danar el motor.

e Preste especial atencidn para que los orificios de ventilacion de la carcasa no estén obstruidos.

e Para limpiar las piezas de plastico debe utilizar un detergente suave y una esponja.

e Solo las tareas de matenimiento descritas en este manual pueden llevarse a cabo para esta motosierra.
Todas las demds operaciones pueden ser realizadas Unicamente por personal cualificado.

e No haga ningun cambio en el disefio de la sierra.

e Cuando la sierra no se use, debe almacenarse limpia, sobre una superficie plana, en un lugar seco, fuera
del alcance de los nifios.

Es importante que durante el almacenamiento se evite laacumulacién de particulas de caucho en los

componentes basicos del sistema de combustible, tales como el carburador, el filtro de combustible,
el cable de combustible o el depdsito. Los combustibles con mezcla de alcohol (etilico o metilico)
pueden absorber la humedad durante el almacenamiento, que durante el almacenamiento puede
conducir a la separacion de los componentes del combustible y formacion de acidos. La gasolina
acidificada puede conducir a dafos en el motor.

FILTRO DE AIRE

Un filtro de aire sucio reduce el rendimiento del motor y el consumo de combustible aumenta. El filtro de
@ aire debe limpiarse después de cada 5 horas de funcionamiento de la sierra.

e Limpie la proteccion del filtro de aire (4) y los alrededores para que al quitarla la suciedad no entre en la
camara del carburador.
Retire la rueda de la proteccion del filtro de aire (3) y quite la proteccién del filtro de aire (4).
Quite el filtro de aire (d) (imagenT).
Lave el filtro de aire con agua jabonosa, enjuague con agua limpia y seque.
Instale el filtro de aire, asegurandose de que las ranuras en el borde del filtro de aire coinciden con las
concavidades en la proteccion del filtro de aire (4).
e Al instalar la proteccién del filtro de aire (4) asegurese de que el cable de la bujia y los ojales de los

tornillos del carburador se encuentren en el lugar correcto.

@ Para evitar el riesgo de incendio o gases peligrosos, el filtro de aire no se debe limpiar con gasolina
ni otros solventes inflamables.
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ALETAS DEL CILINDRO

El polvo que se acumula en las aletas del cilindro puede provocar sobrecalentamiento. Periédicamente
revise y limpie las aletas del cilindro durante operaciones de mantenimiento del filtro de aire.

ESPADAY CADENA

Después de 5 horas de operacidn, revise el estado de la espada y de la cadena.

e Gire el interruptor de encendido (14) en la posicion de apagado.

o Aflojey retire las tuercas que sujetan la espada (7).

o Retire la proteccion (10) y desmonte la espada (20) y la cadena (21).

e Limpie los orificios del aceite y la ranura (e) en la espada (20) (imagen U).

e Lubrique la rueda delantera de la espada (22) a través del orificio (f) en la punta de la espada
(imagen W).

e \Verifique el estado de la cadena (21).

AFILADO DE LA CADENA DE LA SIERRA

Debe mantener adecuadamente los Utiles de corte. Manténgalos afilados y limpios para garantizar un
rendimiento eficiente y seguro del trabajo. Trabajando con una cadena desafilada acelerara su desgaste, y
el de la espada y de la rueda de propulsién de la cadena, y en casos extremos podra conducir a la ruptura
de la cadena. Por lo tanto, es importante que se afile la cadena a tiempo.

El afilado de la cadena es una operaciéon compleja. Para afilar la cadena por su cuenta debe utilizar
herramientas especiales y tener habilidades adecuadas. Se recomienda delegar el trabajo de afilar la
cadena a un personal cualificado.

FILTRO DE COMBUSTIBLE

e Retire el tapdn del depdsito (15).

e Con un gancho de alambre quite el filtro de combustible (g) por el orificio de llenado de combustible
(imagen X).

e Retire el filtro de combustible y lavelo en gasolina o descambielo por uno nuevo.

e Instale el filtro de combustible en el tanque.

e Apriete el tap6n de llenado de combustible (15).

Después de retirar el filtro de aceite, usando un gancho de alambre sujete el extremo del tubo de
succion.
Al instalar el filtro de combustible tenga cuidado de que ninguna suciedad se filtre en el tubo de
succion.

FILTRO DE ACEITE

e Retire el tapdn de llenado de aceite (18).

e Con un gancho de alambre quite el filtro de combustible (h) por el orificio de llenado de combustible
(imagenY).

e Lave elfiltro de aceite en gasolina o descdmbielo por uno nuevo.

e Elimine la suciedad del depdsito.

e Instale el filtro de aceite en el depésito.

e Apriete el tapon de llenado de aceite (18).

Cuando coloque el filtro de aceite en el depdsito, asegtirese de que llegue a la esquina delantera
derecha.

BUJIA

Para un funcionamiento fiable del equipo, compruebe periédicamente el estado de la buijia.
e Retire la tapa del filtro de aire (4).

e Retire el cable (i) de la bujia.

e Coloque la llave para bujia (suministrada) y quite la bujia (imagen Z).

e Limpiey ajuste el espaciado de contactos (0,65 mm) (sustituya la bujia si es necesario).

242



GRA\PHITE

OTROS CONSEJOS

@ Compruebe de que no haya fugas de combustible, elementos de sujecion sueltos y dafios del material,
especialmente de juntas de la empunadura y de la sujecion de la espada. Si alguin dafio se detecta, antes de
utilizar la sierra de nuevo debe asegurarse de que la herramienta haya sido reparada.

n Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES
Sierra de cadena de motor
Parametro técnico Valor

Capacidad de motor 25,4 cm?
Longitud util de la espada 250 mm
Potencia del motor 0,9 kW (1,2 KM)
Velocidad del motor con sistema de corte (max.) 10500 min™’
Velocidad de giro del husillo en vacio 3000min’
Consumo medio de combustible 0,95 I/h
Combustible: compuesto de gasolina - aceite para 2 tiempos 25:1
Capacidad del depésito de combustible 230 ml
Capacidad del depésito de aceite de la cadena 160 ml
Carburador MC14A6-3
Sistema de encendido CDI

Bujia L7T

Sistema de alimentacién de aceite Bomba automatica con regulador
Rueda dentada (dientes x escala) 6T x9,525 mm
Tipo de espada Con rueda dentada de cadena
Tamano de la espada GRAPHITE 12" (300 mm)
Tipo de la cadena Oregon 3/8 0,050
Escala de la cadena 3/8"(9,525 mm)
Grosor de la cadena 0,050" (1,27 mm)
Dimensiones (LxWxH) (sin espada) 270%235%225 mm
Peso (sin espada y cadena) 3,2 kg

Ano de fabricacion 2019

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presién acustica: Lp, = 95 dB(A) K=3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 115 dB(A) K=3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 0,5 m/s; K =1,5 m/s’

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Productos alimentados con motor de combustion no deben desecharse con la basura doméstica, sino ser entregados para
su reciclaje en los centros correspondientes. Péngase en contacto con el proveedor del producto o las autoridades locales
para obtener informacién sobre reciclado. Un equipo gastado contiene sustancias indiferentes al medio ambiente. Un
equipo sin reciclar es una amenaza potencial para el medio ambiente y para la salud humana.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa
Topex") informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion:“Instrucciones”), entre otros,
para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin
el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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MOTOSEGA A CATENA

58G950
ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LA MOTOSEGA A CATENA LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE
MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

UTILIZZO IN PIENA SICUREZZA DELLE MOTOSEGHE A CATENA

Avvertenza!

e E'vietato I'utilizzo della motosega a catena da parte di persone che non abbiano letto il presente
manuale.

e La motosega a catena va utilizzata unicamente per tagliare il legno.

o L'utilizzatore siassume pienamenteil rischio derivante da altro utilizzo dellamotosega, prendendo
conoscenza del fatto che tale utilizzo puo essere pericoloso.

o |l produttore non é responsabile dei danni derivanti da utilizzo scorretto della motosega a catena.

LUOGO DI LAVORO

a) Il luogo di lavoro va mantenuto in ordine e va garantita una buona illuminazione. // disordine e la
cattiva illuminazione sono spesso causa di incidenti, soprattutto utilizzando motoseghe a catena.

b) Bambini e persone non autorizzate devono mantenersi a distanza dal luogo di lavoro. La distrazione
dell'operatore puo provocare la perdita del controllo dell’ utensile.

SICUREZZA PERSONALE

a) Bisogna utilizzare dispositivi di protezione individuale, come tute protettive, occhiali protettivi,
calzature protettive, caschi protettivi, mezzi di protezione per I'udito e guanti in pelle. L'utilizzo dei
dispositivi di protezione individuale in condizioni adatte riduce il rischio di lesioni corporali.

b) Non vanno sopravvalutate le proprie possibilita. Bisogna lavorare sempre in posizione sicura,
mantenendo l'equilibrio. Questo permette un miglior controllo della motosega in situazioni non
prevedibili.

c) Non vanno indossati abiti con elementi pendenti, o gioielli. Capelli, abiti e guanti vanno tenuti a
distanza dalle parti mobili. Elementi pendenti degli abiti, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle
parti mobili.

TRASPORTO E IMMAGAZZINAMENTO

a) Trasportando la motosega bisogna spegnere il motore, mettere la protezione della catena e
attivare il freno della catena. I/ trasporto di una motosega in movimento e non protetta puod portare a
lesioni corporali.

b) La motosega va trasportata unicamente tenendola per I'impugnatura anteriore. Altri punti non
possono garantire un‘impugnatura salda e possono portare a ferimenti.

c) La motosega va controllata. Bisogna controllare la rettilineita e il corretto fissaggio delle parti
mobili, la presenza di eventuali spaccature o di qualsiasi fattore che possa avere effetto sul
funzionamento della motosega. Se viene rilevato un danneggiamento, la motosega va riparata
prima dell’uso. La causa di molti incidenti é la scorretta manutenzione dell’utensile.

d) La catena di taglio deve essere affilata e pulita. Mantenere affilata la catena riduce il rischio che si blocchi
nel materiale in lavorazione e facilita I'utilizzo dell'utensile.

CURA NELL'UTILIZZO DELLA MOTOSEGA

a) Bisogna controllare periodicamente il funzionamento corretto del freno della motosega. Un
freno che funziona in modo scorretto non e in grado di fermare I'avanzamento della catena in situazioni di
pericolo.

b) Ogni volta al termine del lavoro bisogna pulire con cura il dispositivo, pulire i dispositivi di
protezione individuale aggiuntivi utilizzati ed eseguire la manutenzione delle parti delicate.
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FUNZIONAMENTO

e Prima dirilasciare il freno della catena bisogna spegnere il motore della motosega.

e Bisogna fare particolare attenzione al termine del taglio, in quanto la motosega, non incontrando la
resistenza dovuta al materiale in lavorazione cade per inerzia, e puo provocare infortuni.

e Durante un utilizzo prolungato dell’utensile l'operatore puo percepire un formicolio o un intorpidimento
delle dita e della mano. Se questo avviene bisogna interrompere il lavoro in quanto I'intorpidimento
riduce la precisione nell'utilizzo della motosega.

e |l riempimento del serbatoio del carburante della motosega con la miscela olio-benzina va eseguito a
motore spento e dopo il raffreddamento del motore, poiché vi e il rischio che il carburante venga a
contatto con gli elementi surriscaldati della motosega e si incendi.

e Se viene rilevata una perdita di carburante o una mancanza di tenuta stagna, non bisogna avviare la
motosega, poiché vi e il rischio di incendio.

e Durante il funzionamento la motosega si scalda significativamente, bisogna operare con prudenza e non
toccare con parti del corpo scoperte gli elementi surriscaldati della motosega.

e La motosega puo essere utilizzata da una sola persona alla volta. Tutte le altre persone si devono
trovare a distanza dalla zona di lavoro della motosega a catena. | bambini e gli animali si devono tenere
particolarmente a distanza dalla zona di lavoro.

e Durante l'avviamento della motosega la catena di taglio non puo essere appoggiata al materiale in
lavorazione o a qualsiasi altra cosa.

e Lamotosega duranteil funzionamento va tenuta saldamente con entrambe le mani utilizzando entrambe
le impugnature. Assumere una posizione stabile.

e La motosega non puod essere utilizzata da bambini o minori. La motosega puo essere affidata
esclusivamente ad adulti istruiti circa il suo utilizzo. Consegnando la motosega a catena bisogna
consegnare anche il presente manuale per l'uso.

e Se appaiono sintomi di stanchezza, bisogna immediatamente interrompere il lavoro con la motosega a
catena.

e Prima di iniziare il taglio bisogna sempre porre in posizione opportuna la leva del freno della catena
(tirarla verso di se). La leva e allo stesso tempo protezione per la mano.

e La motosega a catena va allontanata dal materiale in lavorazione quando la catena di taglio € ancora in
movimento.

e Durante il taglio di legname lavorato o di rami sottili bisogna utilizzare un sostegno (cavalletto). E vietato
tagliare pili assi contemporaneamente (poste una sull’altra) o materiale tenuto da una seconda persona
o tenuto fermo con i piedi.

e Elementi da tagliare di notevole lunghezza devono essere opportunamente immobilizzati.

e Su un terreno inclinato bisogna sempre effettuare il taglio rivolti verso I'alto.

e Durante il taglio da parte a parte bisogna sempre utilizzare I'artiglio come punto di appoggio. Tenendo la
motosega con I'impugnatura posteriore guidarla utilizzando I'impugnatura anteriore.

e Nel caso non sia possibile effettuare il taglio con una sola passata, bisogna lievemente arretrare la
motosega, spostare |'artiglio e continuare il taglio sollevando leggermente I'impugnatura posteriore.

e Nel caso di taglio orizzontale bisogna porsi ad un angolo di almeno 90° rispetto alla linea di taglio. Tale
operazione richiede un'estrema attenzione.

e Nel caso diblocco dei denti della catena durante il taglio con la parte superiore della catena, puo avvenire
il cosiddetto fenomeno del contraccolpo diretto verso l'operatore. Per questo motivo per quanto &
possibile bisogna effettuare il taglio con la parte inferiore della catena, in quanto in tal caso in caso di
bloccaggio dei denti della catena il contraccolpo allontana I'utensile dal corpo dell'operatore.

e Bisogna fare particolare attenzione durante il taglio di legno soggetto a frammentazione. | frammenti di
legno tagliati possono essere lanciati in ogni direzione (rischio di lesioni corporalil).

e |l taglio dei rami deve essere effettuato da personale adeguatamente formato! La caduta incontrollata
di rami di alberi tagliati espone al rischio di lesioni corporali!

e E vietato tagliare con la punta della barra di guida della catena (rischio di contraccolpo).

e Fare particolare attenzione ai rami in tensione. E vietato tagliare dal basso rami che pendono
liberamente.

e Bisogna sempre trovarsi a lato della linea prevista di caduta del legno che si sta tagliando.
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e Quando l'albero viene abbattuto vi & il rischio che si spezzino e cadano rami dell’albero o degli alberi
che si trovano nelle vicinanze. Bisogna fare particolare attenzione in quanto vi e il rischio di lesioni
corporali.

e Sui pendii 'operatore si deve trovare sulla parte del pendio posta sopra all’albero che si taglia, mai al di
sotto.

e Attenzione ai tronchi degli alberi, che possono cadere verso l'operatore. Allontanarsi rapidamente!

e La motosega in funzione tende a rivoltarsi quando la punta della barra di guida della catena tocca il
materiale in lavorazione. In tal caso la motosega pud spostarsi in modo incontrollato in direzione
dell'operatore (rischio di lesioni corporali!).

e Prima del taglio di alberi bisogna preparare il luogo di lavoro, eliminando il rami bassi che ostacolano e
ripulendo il terreno intorno al tronco dell’albero.

e [ vietato lavorare in condizioni di forte vento, che pud modificare la direzione di caduta dell’albero o
provocare la sua caduta incontrollata.

e E vietato tagliare gli alberi in condizioni di visibilita ridotta dovute a nebbia, pioggia o neve.

e [ vietato utilizzare la motosega al di sopra dell'altezza delle spalle o posti su un albero, su una scala, su
un ponteggio, su un tronco, ecc.

e Nei pressi del luogo di lavoro vi deve essere un armadietto del pronto soccorso ben equipaggiato.

Per evitare il contraccolpo della motosega, bisogna rispettare le seguenti indicazioni:

e Non iniziare né eseguire il taglio con la punta della barra di guida della catena!

e Bisogna sempre iniziare il taglio quando la motosega € gia in movimento!

e Assicurarsi che la catena di taglio sia opportunamente affilata.

e E vietato tagliare pit di un ramo alla volta. Durante il taglio fare attenzione ai rami posti nelle vicinanze.
Durante il taglio di un albero da parte a parte bisogna fare attenzione ai tronchi degli alberi posti nelle
vicinanze.

SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI UTILIZZATI.

A& A B[T

7 9 10
1.  Attenzione operare con particolare prudenza
2. Rischio diincendio
3. Rischio diintossicazione con i gas di scarico
4. Utilizzare guanti di protezione
5. Spegnere il motore e scollegare il cavo dalla candela di accensione prima di iniziare manutenzioni o
riparazioni
6. Leggere il manuale per I'uso, rispettare le avvertenze e le norme di sicurezza in esso contenute!
7.  Utilizzare protezioni per la testa, la vista e l'udito
8.  Rischio di contraccolpo
9.  Utilizzare indumenti protettivi
10. Utilizzare calzature protettive
11. Tenere mani e piedi a distanza dagli elementi taglienti

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La motosega a catena & un utensile manuale. E' alimentata da un motore a due tempi raffreddato ad aria.
Questo tipo di utensili trova applicazione nell'esecuzione di lavori di giardinaggio. La motosega puo essere
utilizzata per tagliare alberi, rami, per preparare la legna da ardere e per altre applicazioni che richiedono
il taglio del legno.
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ﬁ E vietato utilizzare I'utensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’'utensile presentati nelle pagine dei disegni del
presente manuale.

1. Blocco della leva del gas

2. Starter

3 Pomello del coperchio del filtro dell’aria

4. Coperchio delfiltro dell'aria

5. Impugnatura anteriore

6. Levadelfreno

7. Dado difissaggio della barra

8. Vite diregolazione della tensione della catena
9. Vite diregolazione della quantita di olio

10. Carter

11. Levadel gas

12. Impugnatura principale

13. Corda di avviamento

14. |Interruttore di accensione

15. Tappo del carburante

16. Viti di regolazione del carburatore Le H

17. Vite diregolazione del minimo T

18. Tappo dell'olio

19. Artiglio

20. Barradiguida

21. Catena

22. Ruotadentata

23. Tracolla

24. Moschettone della tracolla

25. Attacco della tracolla

26. Pompaa membrana

27. Dado disicurezza

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI
ATTENZIONE

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Protezione della catena -1 pezzo
2. Barradiguida -1 pezzo
3. Catena -1 pezzo
4. Chiave per candele -1 pezzo
5. Cacciavite per regolazione del carburatore -1 pezzo
6. Tracolla -1 pezzo
7. Lima per affilare le catene -1 pezzo
8. Contenitore per la miscela olio-benzina -1 pezzo
9. Chiave a brugola -2 pezzi
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TRASPORTO DELLA MOTOSEGA A CATENA

Prima di trasportare la motosega a catena bisogna sempre mettere la protezione della catena

@ sulla barra di guida e sulla catena. La motosega a catena va trasportata mediante I'impugnatura
anteriore. E vietato trasportare la motosega tenendola per 'impugnatura principale. Se & necessario
eseguire in successione diverse operazioni di taglio tra le successive operazioni la motosega deve
essere spenta con l'interruttore di accensione.

MONTAGGIO DELLA BARRA DI GUIDA E DELLA CATENA

Per regolare la tensione della catena viene utilizzato il perno e la vite di regolazione. E molto

importante fare attenzione che durante il montaggio della barra di guida il perno posto sulla vite di
regolazione entri nel foro della barra. Ruotando la vite di regolazione é possibile far scorrere il perno
in avanti e all'indietro. Tali elementi vanno correttamente regolati prima di iniziare il montaggio
della barra di guida nella motosega.

La barra di guida della catena e la catena della motosega sono fornite separatamente.
@ e Laleva del freno (6) si deve trovare nella posizione superiore (verticale) (dis. A).
Svitare i dadi di fissaggio della barra di guida (7) (27) ed estrarre il carter (10).
Inserire la catena (21) sulla ruota dentata motrice, posta dietro la frizione.
Inserire la barra di guida (20) (infilandola dietro la frizione) sulle viti di guida (c) e spingerla fino in fondo
in direzione della ruota dentata motrice (dis. B).
Inserire la catena (21) dal basso, sulla ruota dentata della barra (22).
Allontanare la barra di guida (20) dalla ruota dentata motrice, facendo attenzione che le maglie della
catena si posizionino sulla scanalatura della barra di guida.
Controllare che il perno (a) sulla vite di regolazione della tensione della catena (8) si trovi all'interno del
foro inferiore (b) della barra di guida (20), (ne necessario effettuare la regolazione) (dis. B).
Rimettere il carter (10) al suo posto e avvitare leggermente i dadi di fissaggio della barra di guida (7) (27).
Tendere opportunamente la catena della motosega con la vite di regolazione della tensione della catena
(8). La tensione della catena e corretta quando e possibile sollevare la catena di 3 — 4 mm al centro della
barra di guida posta in posizione orizzontale.
Serrare a fondo i dadi di fissaggio della barra di guida (7) (27) tenendo allo stesso tempo la punta della
barra.

Prima di montare la barra di guida e la catena bisogna controllare la posizione corretta dei denti
della catena (la posizione corretta della catena sulla barra di guida € indicata sulla punta della barra).
Per evitare ferite a causa dei denti affilati, durante il controllo e il montaggio della catena bisogna
sempre indossare guanti protettivi.

Una nuova catena della motosega richiede un periodo di rodaggio, che dura circa 5 minuti. In questa

A fase & molto importante la lubrificazione della catena. Dopo il periodo di rodaggio controllare la
tensione della catena e correggerla se necessario. La tensione della catena va controllata abbastanza
spesso, in quanto una catena troppo lenta piu uscire dalla barra di guida, consumarsi troppo
rapidamente o provocare una rapida usura della barra.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DELL'OLIO DELLA MOTOSEGA

la motosega nuova ha il serbatoio dell'olio vuoto. Per questo prima del primo utilizzo il serbatoio dell'clio
@ va riempito.
e Svitare il tappo dell'olio (18).
e Riempire d'olio - quantita massima 160 ml (bisogna fare attenzione che nessuna impurita penetri
all'interno del serbatoio durante il suo riempimento).
e Avvitare il tappo dell'olio (18).

E vietato utilizzare olio usato o rigenerato, poiché questo pué danneggiare la pompa dell'olio. Bisogna
A utilizzare olio SAE 10W/30 per tutto I'anno, oppure SAE 30W/40 I'estate, e SAE 20W/30 l'inverno.
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RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DEL CARBURANTE

@ Durante il riempimento del carburante bisogna rispettare quanto segue:
o Il motore deve essere spento.
e Non bisogna permettere che il carburante si versi.

Miscelare la benzina (senza piombo, a 95 ottani) con un olio di buona qualita per motori a due tempi,
secondo la tabella sotto riportata.

Tabella per la miscela25: 1

Benzina [l] 1 2 3 4 5
Olio per motori a 2 tempi [ml] 40 80 120 160 200

@ e Versare la quantita opportuna di olio in una tanica e successivamente versare la quantita accuratamente
misurata di benzina.
e Avvitare il tappo e mescolare con cura.

@ e Svitare il tappo del carburante (15).
e \ersare la miscela di carburante preparata precedentemente (max. 230 ml).
e Avvitare il tappo del carburante (15).

@ La maggior parte dei problemi con i motori a scoppio sono dovuti direttamente o indirettamente
al carburante utilizzato. Bisogna fare particolarmente attenzione a non utilizzare nella miscela olio
motore destinato ai motori a 4 tempi.

MONTAGGIO E REGOLAZIONE DELLA TRACOLLA

Durante il montaggio e la regolazione della tracolla e dell’attacco della tracolla bisogna spegnere
Zf \ il motore.

La regolazione corretta della tracolla aiuta significativamente durante il lavoro.

e Far passare la tracolla (23) sopra la testa e la spalla (dis. Q).

e Inserire il moschettone della tracolla (24) (dis. V) nell'attacco della tracolla (25).

e Regolare con la fibbia della tracolla (23) (dis. Q) la lunghezza della tracolla in modo da assicurare la
posizione di lavoro piu comoda.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

AVVIAMENTO DEL MOTORE

Durante il funzionamento tenere la motosega con entrambe le mani.
@ e Controllare il riempimento del serbatoio del carburante e del serbatoio dell'olio.

e Controllare che la leva del freno (6) si trovi in posizione di attivazione (spinta in avanti).

e Con il motore freddo tirare lo starter (2).

e Pompare il carburante al motore mediante la pompa a membrana (26) o tirando piu volte il cavo
d‘avviamento (13).

e Porre |'interruttore di accensione (14) nella posizione di accensione (fig.C)

e Poggiare la motosega su un pavimento stabile (per terra).

e Tenendo la motosega saldamente appoggiata a terra, tirare il cordino di avviamento (13) prima
lentamente, fino a sentire I'innesto della frizione, successivamente tirare il cordino con forza (fig. D).

e Tirare il cordino di avviamento (13) fino a quando la motosega non si accende per un momento e si
spegne.

e Successivamente premere il blocco della leva del gas (1) e leggermente la leva del gas (11) per disattivare
I'aria (lo starter ritorna automaticamente nella posizione di disattivazione).

e Gia con l'aria disattivata, tirare nuovamente il cordino di avviamento (13) fino ad accendere il motore
(potrebbe essere necessario tirare piu volte il cordino).

e Lasciar scaldare il motore. Se necessario, aumentare la velocita premendo la leva dell’acceleratore (11).

e Spostare la leva del freno (6) nella posizione di disinserimento (spinta all'indietro).

e Effettuare il taglio.
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E vietato avviare il motore tenendo la motosega in mano. Durante I'avviamento la motosega deve
essere poggiata per terra, e tenuta ferma. Controllare che la catena possa ruotare liberamente, senza
toccare alcun oggetto. E vietato procedere al taglio del materiale, se lo starter é tirato.

ARRESTO DEL MOTORE

o Rilasciare la leva del gas (11), in modo da far lavorare il motore per alcuni minuti al minimo.
e Porre l'interruttore di accensione (14) in posizione (STOP).

CONTROLLO DELLA LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA

Prima di iniziare il lavoro controllare la lubrificazione della catena della motosega e il livello dell'olio nel
serbatoio. Accendere la motosega e tenerla sopra il terreno. Se si vedono tracce di olio che si allargano,
questo vuol dire che la lubrificazione della catena funziona correttamente (dis. E). Se non vi sono tracce
d'olio o vi sono tracce appena visibili bisogna effettuare la regolazione mediante la vite di regolazione della
quantita di olio (9). Nel caso di mancata reazione alla regolazione bisogna pulire I'uscita dell'olio, I'apertura
superiore del tendicatena e il canale dell'olio, o chiamare I'assistenza tecnica.

La regolazione va condotta a utensile acceso, rispettando le misure di sicurezza e non permettendo
mai che la barra di guida tocchi il terreno. Per motivi di sicurezza mantenere sempre una distanza di
almeno 20 cm da terra.

Mediante la vite di regolazione della quantita di olio (9) regolare la quantita di olio fornito a seconda delle
condizioni di lavoro.

e Posizione,MIN" - il flusso di olio si riduce.

e Posizione,MAX" - il flusso di olio aumenta (dis. F).

Quando si taglia legno duro e secco utilizzando per il taglio tutta la lunghezza di lavoro della barra di guida,
bisogna regolare la vite di regolazione (9) nella posizione ,MAX".

Durante il taglio di legno morbido e umido o quando si utilizza solo parzialmente la lunghezza di lavoro
della barra di guida, € possibile ridurre la quantita di olio emesso ruotando al vite di regolazione (9) in
direzione della posizione ,MIN".

A seconda della temperatura ambiente e della quantita di olio regolata, & possibile lavorare con la motosega
da 15 a 40 minuti con un riempimento del serbatoio dell'olio (capacita del serbatoio: 160 ml).

Il serbatoio dell’'olio deve essere quasi vuoto nel momento in cui si svuota il serbatoio del carburante.
Quando si aggiunge il carburante bisogna ricordarsi di rabboccare il serbatoio dell’olio.

MEZZI PER LA LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA

La durata della catena e della barra di guida della motosega in grande misura dipendono dalla qualita del
mezzo lubrificante utilizzato. Bisogna utilizzare unicamente mezzi lubrificanti destinati alle motoseghe a
catena.

E vietato utilizzare olio usato o rigenerato per lubrificare la catena della motosega.

BARRA DI GUIDA DELLA CATENA

La barra di guida (20) € esposta ad un consumo intenso della parte anteriore e inferiore. Per prevenire
un consumo su una sola parte, come conseguenza dell'attrito, si consiglia di girare la barra guida ad ogni
affilatura della catena. In tale occasione bisogna pulire le scanalature della barra di guida e le aperture per
l'olio. La scanalatura di guida ha una forma rettangolare. Controllare il consumo della scanalatura. Accostare
una riga alla barra di guida e alla superficie esterna del dente della catena. Se viene osservata una fessura
tra loro questo vuol dire che la scanalatura € a posto. In caso contrario la barra di guida va considerata
consumata, e va sostituita.

RUOTA DENTATA

La ruota dentata motrice & un elemento particolarmente soggetto a usura. Se vengono notati segni
evidenti di usura sui denti della ruota dentata, & necessario sostituirla. Una ruota dentata consumata
accorcia la durata della catena della motosega. La ruota dentata deve essere sostituita da parte di un centro
di assistenza tecnica autorizzato.
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REGOLAZIONE DEL CARBURATORE

@ Il carburatore della motosega é stato regolato in fabbrica, ma puo richiedere una regolazione pil precisa

al variare delle condizioni di lavoro. Prima di regolare il carburatore bisogna accertarsi di avere montato un
nuovo filtro dell’aria e del carburante, e che sia stato riempito il serbatoio con una miscela di carburante
adatta.

@ La regolazione del carburatore si effettua con barra di guida e catena montate.
e Serrare entrambe le viti di regolazione (L w H) (16) fino in fondo (non serrare con forza eccessiva) (dis. G).
e |nizialmente svitare entrambe le viti di regolazione (16) come indicato:
- Vite L: 11/2 £ 1/4 digiro
- Vite H: 11/4 + %4 di giro
e Avviare il motore e permettere che siriscaldi, tenendo la leva del gas (11) tirata a meta.
e Dopo il riscaldamento del motore rilasciare la leva del gas (11) e permettere che il motore lavori al
minimo.
e Ruotare lentamente la vite (L) a destra, fino alla posizione nella quale il numero di giri al minimo raggiunge
il massimo, e successivamente tornare indietro di 1/4 di giro.
e Ruotare la vite di regolazione del minimo (T) (17) a sinistra, finche la catena si ferma. Se i giri al minimo
sono troppo bassi, ruotare la vite a destra (dis. G).

Bisogna evitare di toccare il silenziatore. Il silenziatore surriscaldato puo provocare gravi ustioni.

FRENO DELLA CATENA

La motosega descritta é fornita di freno automatico, che ferma il movimento della catena in caso avvenga

@ un contraccolpo durante il taglio con la motosega. Il freno agisce automaticamente per azione della forza di
inerzia su un peso posto all'interno della motosega. Il freno della catena puo essere anche attivato a mano,
se la leva del freno (6) viene spostata verso la barra di guida (20). L'attivazione del freno della catena arresta
il movimento della catena entro 0,12 s.

CONTROLLO DEL FUNZIONAMENTO DEL FRENO

@ Prima di ogni utilizzo della motosega bisogna controllare il funzionamento del freno.
e Porre la motosega accesa sopra al terreno e portare il motore della motosega al massimo numero di giri,
tirando completamente la leva del gas per 1 - 2 secondi.
e Spingere la leva del freno (6) in avanti. La catena di deve immediatamente fermare.
e Se la catena si ferma lentamente o non si ferma bisogna sostituire il nastro del freno e il tamburo della
frizione prima di utilizzare la motosega.
e Per disattivare il freno bisogna tirare la leva del freno (6) verso I'impugnatura principale (12) fino a sentire
il lo scatto dello sblocco.

Il controllo del funzionamento del freno della catena e il controllo dello stato di affilatura della
catena prima di ogni utilizzo della motosega sono operazioni molto importanti, che permettono di
tenere sotto controllo il rischio legato al fenomeno del contraccolpo.

CONTROLLO DELL'ATTIVAZIONE DEL FRENO

Durante I'esecuzione di tale controllo il motore della motosega deve essere spento.
@ e Sollevare la motosega e tenerla per I'impugnatura anteriore (5) e 'impugnatura principale (12) a circa 35
cm sopra un elemento in legno.
e Rilasciare I'impugnatura anteriore (5) e permettere che la barra di guida si inclini per effetto del suo
stesso peso, e tocchi l'elemento in legno (dis. H).
e Al contatto con l'elemento in legno deve attivarsi il freno della motosega (la leva del freno (6) viene
automaticamente spostata in avanti, in posizione di inserimento).

@ Prima di iniziare il lavoro bisogna controllare che il freno della catena funzioni correttamente. Nel
caso in cui il freno non agisca in modo efficace, prima di utilizzare I'utensile & necessario effettuare la
regolazione o la riparazione in un centro di assistenza tecnica autorizzato.

Se il motore funziona ad alto numero di giri con il freno della catena inserito avviene il
surriscaldamento della frizione della motosega. Quando si attiva il freno della catena durante il
funzionamento del motore bisogna immediatamente rilasciare la leva del gas e riportare il motore

al minimo.
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TENDITURA DELLA CATENA DELLA MOTOSEGA

Durante il funzionamento della motosega la catena di taglio si allunga a causa del surriscaldamento. Una
@ catena allungata e troppo lenta, con il rischio di uscita dalla barra di guida.
e Allentare il dado di fissaggio della barra di guida (7).
e Assicurarsi che la catena (21) si trovi sulla scanalatura di guida della barra (20).
e Utilizzando un cacciavite ruotare a destra la vite della tensione della catena (8) finché la catena non viene
tesa in modo corretto (tenere delicatamente la barra di guida in posizione orizzontale).
e Ricontrollare la tensione della catena (deve essere possibile sollevare la catena a meta della barra di
guida ad un‘altezza di circa 3 - 4 mm (dis. I).
e Serrare a fondo il dado di fissaggio della barra di guida (7).

@ Non é possibile tendere eccessivamente la catena. Un regolazione effettuata con una catena molto
surriscaldata puo condurre ad una sua tensione eccessiva una volta raffreddata.

LAVORO CON LA MOTOSEGA A CATENA

e Prima di eseguire il lavoro progettato bisogna prendere conoscenza delle norme per I'utilizzo in piena
sicurezza della motosega. Si consiglia di fare esperienza tagliando frammenti di legno di scarto. Questo
permette di conoscere da vicino le possibilita della motosega.

e Bisogna sempre rispettare le norme di sicurezza.

e La motosega a catena pud essere utilizzata esclusivamente per il taglio del legno. E vietato tagliare altri
materiali.

e Lintensita delle vibrazioni e il fenomeno del contraccolpo sono diversi durante il taglio di diversi tipi di
alberi.

e E vietato utilizzare la motosega a catena come leva per sollevare, spostare o dividere oggetti. Nel caso
in cui i denti della catena si blocchino nel materiale, bisogna spegnere il motore e inserire nel legno un
cuneo in plastica o legno per liberare la motosega (dis. J). Riaccendere |'utensile e riprendere il taglio
con prudenza.

e E vietato fissare la motosega a postazioni fisse.

e E vietato collegare alla sua trazione altri utensili, che non sono indicati dal produttore della motosega.

e Durante il taglio non & necessario premere la motosega con forza eccessiva. Bisogna esercitare solo una
pressione moderata, quando il motore lavora al massimo.

©

@ Se durante il taglio la motosega si blocca nella linea di taglio, & vietato estrarla con la forza. Vi & il
rischio di perdere il controllo della motosega, con lesioni dell'operatore e/o danneggiamento della
motosega.

Prima di iniziare il lavoro, il freno della catena deve essere rilasciato.
@ e Premere il pulsante di blocco dellaleva del gas (1) e laleva del gas (11) (prima diiniziare il taglio attendere

che il motore raggiunga la massima velocita).

e Per tutto il tempo mantenere la piena velocita.

e Permettere che la catena tagli I'albero. Premere leggermente la motosega verso il basso (dis. K).

e Per non perdere il controllo al termine dell'operazione di taglio bisogna sospendere la pressione sulla
motosega.

o Al termine del taglio rilasciare la leva del gas (11) permettendo che il motore ritorni al minimo.

e Prima di riporre la motosega bisogna spegnere il motore.

Il mantenimento di un alto numero di giri della motosega senza tagliare il legno porta inutili perdite
e consumo delle parti.

PROTEZIONE DAL CONTRACCOLPO

Per contraccolpo si intende il movimento della barra di guida della motosega a catena verso l'altro e/o
all'indietro, che pu6 avvenire quando la regione della catena della motosega che si trova sulla punta della
barra di guida incontra un ostacolo.

e Bisogna assicurarsi che il materiale in lavorazione sia saldamente fissato.

e Utilizzare morsetti, per fissare il materiale.

e Durante I'avviamento e il lavoro la motosega va tenuta con entrambe le mani.
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e Durante il contraccolpo la motosega si comporta in modo incontrollato, avviene I'allentamento della
catena (dis. L).

e Una catena scorrettamente affilata aumenta il rischio di contraccolpo.

e [ vietato effettuare tagli al di sopra dell'altezza delle proprie spalle.

@ Bisogna evitare di tagliare con la punta della barra di guida, in quanto cio puo provocare un violento

contraccolpo della motosega allindietro, verso I'alto. Durante il lavoro con la motosega a catena
bisogna utilizzare l'equipaggiamento completo della motosega e indossare opportuni abiti da
lavoro.

A Lo smontaggio dei dispositivi di sicurezza, la manutenzione scorretta, o la sostituzione della barra

di guida effettuata in modo scorretto, possono aumentare il rischio di lesioni corporali in caso di
contraccolpo. E vietato effettuare qualsiasi modifica della motosega. Nel caso di utilizzo di una
motosega autonomamente modificata, I'utilizzatore perde tutti i diritti legati alla garanzia. Anche
I'utilizzo della motosega non conforme alle informazioni contenute nel presente manuale provoca
la perdita della garanzia.

TAGLIO DI PEZZI DI LEGNO

Durante il taglio di un pezzo di legno bisogna rispettare le indicazioni sulla sicurezza del lavoro, e operare
@ nel seguente modo:
e Assicurarsi che il pezzo di materiale non possa spostarsi.
e Pezzi di materiale di ridotta lunghezza, prima di iniziare il taglio vanno fissati per mezzo di morsetti.
e [ possibile tagliare solamente legno e materiali derivati.
e Prima deltaglio assicurarsi che lamotosega non tocchi pietre o chiodi, poiché questo potrebbe provocare
la perdita del controllo della motosega e il danneggiamento della catena.
e Evitare le situazioni in cui la motosega in funzione potrebbe toccare una recinzione in filo metallico o la
terra.
e Durante il taglio di rami, per quanto possibile appoggiare la motosega e non tagliare con la punta della
barra di guida della motosega.
e Fare attenzioni a ostacoli come ceppi sporgenti, radici, affossamenti e buchi nel terreno, in quanto
possono essere causa di incidenti.

ABBATTIMENTO DI UN ALBERO

Stabilire la direzione di caduta dell'albero, considerando il vento, I'inclinazione dell’albero, la posizione di
@ rami pesanti, la facilita di esecuzione del lavoro dopo I'abbattimento e altri fattori.
e Durante la pulizia della zona attorno all’albero bisogna ricordarsi di assicurarsi una buona aderenza al
terreno e nonché delle zone dove allontanarsi durante la caduta dell’albero.
e Bisogna sempre prevedere e liberare due percorsi di fuga con un angolo di circa 45° dalla linea opposta a
quella di caduta prevista dell'albero. In tali percorsi non vi deve essere nessun ostacolo (dis. M).
e Eseguire il taglio preliminare per un terzo dello spessore del tronco, sul lato di caduta (dis. N).
e Eseguire il taglio di abbattimento dal lato opposto rispetto al taglio eseguito precedentemente, e a un
livello leggermente superiore rispetto alla superficie inferiore del taglio preliminare.
e Nel momento opportuno inserire un cuneo per evitare il blocco della catena della motosega.
e Lalbero va abbattuto mediante I'inserimento del cuneo, e non tagliando il tronco da parte a parte.

Nel taglio di alberi bisogna rispettare tutte le norme di sicurezza, e bisogna operare nel modo
seguente:

e Se la catena della motosega si blocca nel materiale, bisogna spegnere la motosega e liberare
la catena utilizzando un cuneo. | cunei devono essere realizzati in legno o in plastica. E vietato
utilizzare cunei di acciaio o ghisa.

e L'albero che cade puo trascinare con se altri alberi.

e Lazonadi pericolo é pari a 2,5 volte la lunghezza dell’albero abbattuto (dis. M).

e Se l'operatore é un principiante o & inesperto, non fare esperienza da solo, ma seguire un corso di
formazione.

E vietato tagliare alberi nel caso in cui:
o Non sia possibile stabilire le condizioni nella zona pericolosa a causa di nebbia, pioggia, neve o
oscurita.
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o Non sia possibile stabilire con certezza la direzione di caduta dell’albero a causa del vento o di
raffiche di vento.

TAGLIO DI TRONCHI

e Premere l'artiglio (19) sul materiale ed eseguire il taglio (dis. O).
@ e Se non si & riusciti a portare a termine il taglio con le possibilita di scorrimento della motosega, &
necessario:
e Spostare la barra di guida all'indietro ad una certa distanza dal materiale in lavorazione (con la catena
di taglio sempre in movimento) e spostando leggermente I'impugnatura principale (12) verso il basso,
appoggiare I'artiglio (19) e terminare il taglio sollevando leggermente I'impugnatura principale (12).

TAGLIO DI UNTRONCO POSTO ATERRA

Bisogna sempre avere una buona aderenza dei piedi al terreno. E vietato stare in piedi sul tronco.
o Fare attenzione alla possibilita di rotolamento del tronco abbattuto.

Rispettare le indicazioni del manuale riguardanti il lavoro in piena sicurezza, per evitare il
contraccolpo della motosega.

e Bisogna sempre terminare il taglio dal lato dove il tronco é sottoposto a forze di trazione, per
evitare il blocco dei denti della catena nella linea di taglio.

>

Prima di iniziare il lavoro controllare la localizzazione delle forze di compressione e trazione nel tronco da
tagliare, per evitare il blocco dei denti della catena della motosega.

®

Il primo taglio va effettuato sul lato sottoposto a forze di trazione, per eliminarla.

Tagliando un tronco posto a terra prima bisogna effettuare un taglio per una profondita di 1/3 del suo
diametro, successivamente bisogna ruotare il tronco e terminare il taglio dall’altra parte.

Tagliando un tronco posto a terra non bisogna permettere che la catena di taglio penetri nel terreno
che si trova sotto il tronco. Trascurare questa avvertenza puo provocare il danneggiamento immediato
della catena.

e Tagliando un tronco posto su un pendio, I'operatore deve trovarsi sempre a monte del tronco.

TAGLIO DI UN TRONCO SOLLEVATO RISPETTO A TERRA

In caso di tronchi sollevati o posati su cavalletti stabili, a seconda del punto di taglio bisogna sempre
effettuare il primo taglio per un terzo dello spessore sul lato sottoposto a forze di compressione e terminare
il taglio sul lato opposto (dis. P e R).

TAGLIO DI RAMI DI ALBERI E CESPUGLI

e Oll taglio di rami di un albero abbattuto puo iniziare dalla base dell‘albero tagliato e continuare verso la
@ cima. | rami piccoli vanno tagliati con un taglio solo.

e Prima bisogna controllare da che lato il ramo é incurvato. Successivamente effettuare il taglio preliminare
dal lato della curvatura e terminare il taglio dal lato opposto. Fare attenzione alla possibilita di bruschi
movimenti dei rami tagliati.

e Durante il taglio di rami di alberi bisogna sempre tagliare dall’alto in basso, permettendo la libera caduta
degli alberi tagliati. Talvolta puo essere tuttavia utile il taglio del ramo dal basso (dis. S).

e Bisogna fare particolare attenzione durante il taglio di rami che possono essere in tensione. Tali rami al
termine del taglio possono spostarsi bruscamente e colpire I'operatore.

E vietato tagliare i rami arrampicandosi sull’albero. E vietato stare su scale, piattaforme, ceppi o in

A altre posizioni che possono provocare la perdita di equilibrio e di controllo della motosega. E vietato
effettuare tagli al di sopra dell’altezza delle spalle. La motosega va sempre tenuta con entrambe le
mani.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di eseguire pulizie, controlli o riparazioni della motosega bisogna assicurarsi che il motore
dell’utensile sia fermo e freddo. Scollegare il cavo della candela di accensione, per evitare avviamenti
accidentali del motore.
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CONSERVAZIONE

e Prima diimmagazzinare |'utensile per un periodo superiore a un mese bisogna svuotare completamente
@ il circuito del carburante.

e Svuotare il serbatoio del carburante, avviare il motore e permettere che si fermi per mancanza di carburante.

e Ogni stagione utilizzare carburante fresco. E vietato utilizzare per il serbatoio del carburante mezzi
detergenti, in quanto possono provocare il danneggiamento del motore.

e Bisogna fare particolare attenzione che le feritoie di ventilazione del corpo del motore siano aperte.

e Per pulire gli elementi in plastica bisogna usare un detergente delicato e una spugna.

e Con la motosega é possibile condurre solamente le operazioni di manutenzione descritte nel presente
manuale. Tutte le altre operazioni possono essere eseguite solo da un centro di assistenza tecnica
autorizzato.

e E vietato eseguire qualsiasi modifica della struttura della motosega.

e Lamotosega, quando non e utilizzata, deve essere conservata pulita, su una superficie piana, in un luogo
asciutto, lontano dalla portata dei bambini.

E importante che durante la conservazione non si raccolgano depositi con particelle di gomma
negli elementi fondamentali del circuito del carburante, come il carburatore, il filtro del carburante,
il condotto del carburante o il serbatoio del carburante. Il carburante miscelato ad alcol (etilico o
metilico) puo assorbire 'umidita, e durante la conservazione avviene la separazione dei componenti
della miscela di carburante e la creazione di acidi. La benzina acida puo danneggiare il motore.

FILTRO DELL'ARIA

Un filtro dell’aria sporto provoca la riduzione dell’efficienza del motore a scoppio e I'aumento del consumo
@ del carburante. Il filtro dell’aria va pulito ogni 5 ore di lavoro della motosega.

e Pulire il coperchio del filtro dell’aria (4) e i dintorni, per non far entrare lo sporco nella camera del
carburatore al momento dell'apertura.
Svitare il pomello del coperchio del filtro dell’aria (3) e smontare il coperchio del filtro dell'aria (4).
Estrarre il filtro dell'aria (d) (dis. T).
Pulire il filtro dell’aria con acqua e sapone, sciacquarlo con acqua e asciugarlo.
Rimontare il filtro dellaria assicurandosi che le scanalature sul bordo del filtro corrispondano bene alle
sporgenze sul coperchio del filtro dell'aria (4).
e Montando il coperchio del filtro dell'aria (4) assicurarsi che il cavo della candela di accensione e i passanti

delle viti di regolazione del carburatore si trovino nei posti corretti.

@ Per evitare il rischio di incendio o di insorgenza di vapori pericolosi, il filtro dell’aria non va lavato
con benzina o con altri solventi infiammabili.

ALETTE DEL CILINDRO

La polvere che si accumula sulle alette del cilindro pud provocare surriscaldamento del motore.
Periodicamente controllare e pulire le alette del cilindro, durante le operazioni di pulizia del filtro dell'aria.

BARRA DI GUIDA E CATENA

Ogni 5 ore di lavoro bisogna controllare le condizioni della barra di guida e della catena.
@ e Porre l'interruttore di accensione (14) nella posizione di spegnimento.

Allentare e svitare i dadi di fissaggio della barra di guida (7).

Estrarre il carter (10) e smontare la barra di guida (20) e la catena (21).

Pulire le aperture dell'olio e la scanalatura (e) nella barra di guida (20) (dis. U).

Lubrificare la ruota dentata della barra di guida (22) attraverso il foro (f) che si trova sulla punta della
barra di guida (dis. W)

e Controllare le condizioni della catena (21).

AFFILATURA DELLA CATENA DELLA MOTOSEGA

Bisogna dedicare particolare attenzione agli strumenti di taglio. Gli strumenti di taglio devono essere affilati

@ e puliti, per operare con sicurezza ed efficacia. Il funzionamento della motosega con una catena non affilata
provoca un’usura accelerata della catena, della barra di guida e della ruota dentata motrice della catena, e
in casi estremi pu0 portare alla rottura della catena. Per questo & importante affilare in tempo la catena.
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L'affilatura della catena € un‘operazione complessa, che richiede I'utilizzo di strumenti speciali cosi come
una certa abilita. Si consiglia di affidare tale operazione a personale qualificato.

FILTRO DEL CARBURANTE

e Svitare il tappo del carburante (15).

e Con un gancio di filo di ferro estrarre il filtro del carburante (g) attraverso il foro di entrata del carburante
(dis. X).

e Smontare il filtro del carburante, e pulirlo con benzina o sostituirlo.

e Rimontare il filtro del carburante nel serbatoio.

e Avvitare il tappo del carburante (15).

®

Dopo lo smontaggio del filtro del carburante utilizzare un gancio di fil di ferro, per tenere I'estremita
del condotto di aspirazione. Durante il montaggio del filtro del carburante fare attenzione che nel
condotto di aspirazione non entri nessuna impurita.

®

FILTRO DELL'OLIO

Svitare il tappo dell'olio (18).

Con un gancio di filo di ferro estrarre il filtro dell'olio (h) attraverso il foro di entrata dell'olio (dis. Y).
Lavare il filtro dell'olio con benzina o sostituirlo.

Eliminare ogni sporcizia dal serbatoio.

Rimontare il filtro dell'olio nel serbatoio.

°
°
°
°
°
e Avvitare il tappo dell'olio (18).

© ®

Inserendo il filtro dell’olio nel serbatoio bisogna assicurarsi che arrivi all’langolo anteriore destro.

CANDELA DI ACCENSIONE

Per garantire un funzionamento affidabile dell'utensile, bisogna controllare periodicamente le condizioni
della candela di accensione.

e Smontare il coperchio del filtro dell'aria (4).

e Estrarre il cavo (i) dalla candela di accensione.

e Utilizzando la chiave per candele (fornita) svitare la candela di accensione (dis. Z).

e Pulire e regolare la distanza dei contatti (0,65 mm) (sostituire la candela se necessario).

®

ALTRE INDICAZIONI

Controllare che non vi siano perdite di carburante, fissaggi allentati e danneggiamenti di parti essenziali,
soprattutto i collegamenti delle impugnature e il fissaggio della barra di guida. Se viene rilevato un qualche
@ danneggiamento, prima di utilizzare la motosega bisogna accertarsi che sia stata riparata.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Motosega a catena

Parametro Valore
Cilindrata 25,4cm’?
Lunghezza utile della barra 250 mm
Potenza del motore 0,9 kW (1,2 KM)
Velocita del motore in fase di taglio (max) 10500 min™'
Velocita al minimo 3000min’
Consumo medio di carburante 0,95 I/h
Carburante — miscela benzina : olio per motori a 2 tempi 25:1
Capacita del serbatoio del carburante 230 ml
Capacita del recipiente dell'olio della catena 160 ml
Carburatore MC14A6-3
Sistema di accensione CDI
Candela di accensione L7T
Sistema di alimentazione dell'olio Pompa automatica con regolatore
Ruota dentata (denti x passo) 6T x9,525 mm

Tipo di barra

Con ruota dentata

Dimensioni della barra

GRAPHITE 12" (300 mm)

Tipo di catena

Oregon 3/8 0,050

Passo della catena

3/8"(9,525 mm)

Spessore della catena

0,050 (1,27 mm)

Dimensioni (LxWxH) (senza barra)

270x235x225 mm

Peso (senza barra e catena)

3,2kg

Anno di produzione

2019

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 115 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni ah = 0,5 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

| dispositivi alimentati da motore a scoppio non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici, ma consegnati a centri
autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal venditore del prodotto o dalle autorita
locali. | dispositivi usati contengono sostanze nocive per I'ambiente. | dispositivi non riciclati costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:
4Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex e sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale
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BENZINE KETTINGZAAG
58G950

OPMERKING: VOOR HET GEBRUIK VAN DIT APPARAAT LEES AANDACHTIG DEZE HANDLEIDING DOOR EN
BEWAAR VOOR LATER GEBRUIK.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN BlJ HET GEBRUIK VAN BENZINE KETTINGZAGEN

Waarschuwing!

o Het is verboden om de kettingzaag door personen die geen kennis met deze gebruiksaanwijzing
hebben genomen te gebruiken.

Gebruik de kettingzaag alleen voor het snijden van hout.

Alleen de gebruiker is aansprakelijk voor ander gebruik van de kettingzaag en is bewust van
ermee verbonden gevaar.

De producent is niet aansprakelijk voor schade die uit onjuist gebruik van de kettingzaag
voortvloeit.

WERKPLEK

a) Houd het werkplek schoon en goed verlicht. Wanorde en slechte verlichting kunnen ongelukken bij
gebruik van kettingzagen tot gevolg hebben.

b) Hetis verboden omkinderen entoeschouwersin de buurt van het werkplek toe te laten. Verminderde
aandacht van de operator kan het verlies van controle over het gereedschap tot gevolg hebben.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

a) Gebruik  persoonlijke  beschermingsmiddelen zoals overal, beschermende bril,
veiligheidsschoeisel, veiligheidshelm, gehoorbescherming en leren handschoenen. Het gebruik
van juiste beschermingsmiddelen vermindert het risico van letsels.

b) Overschat niet je mogelijkheden. Sta zeker met uw voeten en houd evenwicht. Op die manier
verkrijgt u betere controle over de kettingzaag in onverwachte situaties.

c) Draag geen losse kleding of sieraden. Kom niet in de buurt van bewegende onderdelen met uw
haar, kleding en handschoenen. Losse kleding, sieraden of lang haar kunnen door bewegende onderdelen
ingedraaid worden.

TRANSPORT EN OPSLAG

a) Bij hetverplaatsen van de zaag zet de motor uit, plaats de kettingbeschermer en trek de kettingrem
aan. Het verplaatsen van aangezette en niet beschermde zaag kan letsels tot gevolg hebben.

b) Het verplaatsen van de zaag is mogelijk alleen bij het vasthouden aan de voorste handgreep.
Andere wijze kan geen juiste greep garanderen en zelfs tot letsels leiden.

c) Controleer de zaag met het oog op rechtheid en bevestiging van bewegende en gebroken
onderdelen en alle andere factoren die van invioed op het werk van de zaag kunnen zijn. Bij
vaststelling van beschadigingen dient de zaag eerst hersteld te worden. Onjuiste onderhoudswijze
vormt de reden van vele ongevallen.

d) De ketting dient scherp en schoon te zijn. Juiste scherpte van de ketting vermindert het risico van
beknelling en vergemakkelijkt de bediening.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE ZAAG

a) Controleer regelmatig de juiste werking van de kettingrem. Bij onjuist werkende rem kan de ketting in
een gevaarsituatie niet stoppen.

b) Telkens na beeindiging van het werk maakt het toestel alsook de gebruikte persoonlijke
beschermingsmiddelen goed schoon en conserveer de sensibele onderdelen.

WERK
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e Alvorens de kettingrem vrij te zetten, zet de motor van de zaag uit.

e \Wees bijzonder aandachtig aan het einde van het snijden omdat als de weerstand van het materiaal
wegvalt, valt de zaag onder de schijnkracht naar beneden wat letsels als gevolg kan hebben.

e Bij langdurig werk kan de operator het tintelen of gevoelsverlies in de vingers en handen ervaren.
Zet de werkzaamheden dan stop omdat gevoelsverlies de nauwkeurigheid bij gebruik van de zaag
vermindert.

e Hetis verboden om open vuur te gebruiken en te roken.

e Vul de benzine-olietank altijd bij uitgezette en afgekoelde motor zodat bij het morsten van de brandstof
de hete elementen van de zaag niet in brand raken.

e Bij constatering van lekkage van de brandstof zet de zaag niet aan omdat er een brandgevaar ontstaat.

e Tijdens het werk loopt de zaag aanzienlijk heet, wees voorzichtig en raak de hete onderdelen van de
zaag niet met blotte lichaamsdelen.

e De zaag mag alleen door één persoon bediend te worden. Alle andere personen mogen niet in de
werkzone van de zaag verblijven. In het bijzonder houd kinderen en dieren niet in de buurt van het
werkplek van de zaag.

e Tijdens het aanzetten van de zaag mag de ketting het te snijden materiaal of andere voorwerpen niet
aanraken.

e Tijdens het werk met de zaag houd het met beide handen aan beide handgrepen vast. Neem een zekere
werkhouding.

e Het is verboden om de zaag door kinderen of minderjarigen te gebruiken. De zaag mag alleen door
volwassen personen met de kennis over het gebruik bedienen. Bij het ter beschikking stellen van de
kettingzaag draag ook deze gebruiksaanwijzing over.

e Bij verschijnselen van vermoeidheid zet onmiddellijk het werk met de kettingzaag stop.

e Alvorens met het snijden te beginnen, plaats de hendel van de kettingrem in de juiste positie (naar
zichzelf trekken). Het vormt tegelijkertijd een bescherming voor de hand.

e Schuif de kettingzaag vanaf het te snijden materiaal alleen bij werkende ketting weg.

o Bij het snijden van sprokkelhout of dunne stammen gebruik een steun (zaagbok). Het is verboden om
meerdere planken tegelijkertijd (geplaatst op elkaar) of een materiaal dat door iemand anders met de
hand of voet wordt gehouden te snijden.

e |ange te snijden elementen dienen op een juiste manier bevestigd worden.
e Bij het werken op schuine ondergrond steeds tegen de helling in staan.

e Bij het langssnijden gebruik altijd de klauwaanslag als ondersteuningspunt. Houd de zaag aan de
achterste handgreep vast en leid met gebruik van de voorste handgreep.

e Indien niet mogelijk is om de snede met één keer uit te voeren, trek de zaag een beetje naar achteren, zet
de klauwaanslag om en voer de snede met de achterste handgreep een beetje omhoog door.

e Bij horizontaal snijden sta onder de hoek die niet minder dan 90° ten opzichte van de snijlijn is. Zulke
handeling eist een grote aandacht.

e Bij het klem raken van de ketting tijdens het snijden met de bovenkant van de ketting kan de zgn.
terugslag in de richting van de operator ontstaan. Om die reden indien mogelijk is het aangeraden om
met de onderste kant van de ketting te snijden omdat bij het klem raken van de ketting de terugslag
vanaf het lichaam van de operator gericht wordt.

e Pas op bij het zagen van versplinterd hout. Er kunnen afgezaagde houtsplinters meegetrokken worden
(gevaar van letsel!).

e Het verwijderen van takken mag alleen gedaan worden door geschoold personeel! Ongecontroleerd
vallen van de takken kan letsels als gevolg hebben.

e Hetis verboden om met de punt van de kettinggeleider te snijden (gevaar van terugslag).
e In het bijzonder let op onder spanning zijnde takken. Zaag vrijhangende takken niet van onder af door.
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Sta nooit in de verwachte vallijn van de boom die gesneden wordt.

Bij het vellen van de boom bestaat er een risico van breken en vellen van takken of andere bomen. Wees
bijzonder aandachtig omdat er een groot risico van lichaamsletsels bestaat.

Op hellingen dient de operator altijd hoger dan de te snijden boom staan.
Let op de stammen die naar de operator kunnen aanrollen. Spring weg!

De werkende zaag kan omdraaien als de punt van de kettinggeleider het bewerkte materiaal aanraakt.
In zulk geval kan de zaag op een ongecontroleerde manier naar de operator schuiven (gevaar van
lichamsletsels!).

Het vellen van bomen eist een voorbereiding van het werkplek die bestaat uit het verwijderen van de
onderste, hinderende takken en het schoonmaken van de oppervlakte rond de stam.

Het is verboden om bij grote windkracht te werken, het kan de valrichting van de boom wijzigen
waardoor het oncontroleerbaar wordt.

Het is verboden om bomen tijdens geringe zichtbaarheid veroorzaakt door bv. mist, regen of sneeuw
te vellen.

Zaag nooit boven schouderhoogte of wanneer u op een boom, lader, stelling, stam ezv. staat.
Zorg voor een volledig uitgeruste EHBO-trommel in de buurt van het werkplek.

Om de terugslag van de zaag te vermijden, volg de navolgende regels op:

Nooit begin of leid de snede met de punt van de kettinggeleider!
Altijd begin het snijden met een aangezette zaag!
Verzeker u zich of de ketting voldoende scherp is.

Nooit snij meer dan één tak tegelijk. Tijdens het snijden neem de andere takken in acht. Tijdens het
langssnijden neem de stammen van de naburige bomen in acht.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van veiligheidsmiddelen en aanvullende

b

eschermende middelen altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de

werkzaamheden.

UITLEG VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN.

uuh WN=

= 0 0N

ANCE NI

S ‘ I \

. Wees bijzonder voorzichtig

. Brandgevaar

. Gevaar van vergiftiging door uitlaatgassen

. Draag beschermende handschoenen

. Alvorens met de bedienings- of herstelwerkzaamheden te beginnen, zet de motor uit en trek de leiding
van de ontstekingskaars uit

. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de opgenomen waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften op!

. Gebruik hoofd-, oog- en gehoorbescherming

. Gevaar van terugslag
. Draag beschermende kleding

0 Draag veiligheidsschoenen
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11.Houd de ledematen niet in de buurt van snijdende onderdelen

12.Raak de hete elementen niet aan.

OPBOUW EN TOEPASSING

GRA\PHITE

De benzine kettingzaag is een handgereedschap aangedreven door een tweefasig verbrandingsmotor
afgekoeld met de lucht. Het toestel is bestemd voor werkzaamheden in de tuin. De zaag kan voor het vellen
van bomen, afsnijden van takken, voorbereiden van stookhout, schoorsteenhout of andere toepassingen

op het gebied van het snijden van hout gebruikt worden.

Gebruik het elektrisch gereedschap alleen in overeenstemming met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINA’S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen van het toestel weergegeven op de

grafische pagina’s van deze gebruiksaanwijzing.

Blokkade van de gashendel
Dwarsstang

Draaiknop van de deksel van de luchtfilter
Deksel van de luchtfilter

Voorste handgreep

Remhendel

Moer van de geleider

Regelschroef van de kettingspanning
Regelschroef van het olieniveau

10. Behuizing

11. Gashendel

12. Hoofdhandgreep

13. Startkoord

14. Aanzetknop

15. Kurk van brandstoftank

16. Regelschroeven van de carburateur Len H
17. Regelschroef van het lage toerental T
18. Kurk van de olietank

19. Klauwaanslag

20. Geleider

21. Ketting

22. Tandwiel van de geleider

23. Schouderband

24, Karabijnhaak van de schouderband
25, Greep van de schouderband

26. Membranepomp

27. Beveiligende moer

WRONOMPAWN2

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRUJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

LET OP!

WAARSCHUWING

MONTAGE / INSTELLINGEN

O®>O

INFORMATIE
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UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Beschermer van de geleider - 1st.
2. Geleider - 1st.
3. Ketting -1st.
4, Combisleutel - 1st.
5. Schroevendraaier voor carburateur - 1st.
6. Schouderband - 1st.
7. Vijl voor het slijpen van de ketting - 1st.
8. Tank voor (benzine-olie mengsel) —1st.
9. Zeskantsleutel - 2st.

WERKVOORBEREIDING

VERPLAATSEN VAN DE KETTINGZAAG

@ Alvorens de kettingzaag te verplaatsen, schuif altijd de beschermer op de geleider en ketting. Grijp de

kettingzaag aan de voorste handgreep. Het is verboden om de kettingzaag aan de hoofdhandgreep
vast te houden. Indien enkele snijoperaties uitgevoerd worden, zet de zaag tussen deze operaties met
gebruik van de aanzetknop uit.

MONTAGE VAN DE GELEIDER EN KETTING

De regulatie van de kettingspanning gebeurt met behulp van de pen of regelschroef. Het is zeer
@ belangrijk om tijdens de montage van de geleider de pen van de regelschroef in de opening van de

geleider komt te zitten.

Door het omdraaien van de regelschroef kan de pen naar voren en naar achteren geschoven worden.

Alvorens met de montage van de geleider in de zaag te beginnen, dienen deze elementen juist

geplaatst te worden.

De kettinggeleider en ketting worden apart geleverd.

e De remhendel (6) dient zich in de bovenste positie te bevinden (horizontaal) (afb. A).

o Draai de moer van de geleider (7) en (27) los en neem de behuizing (10) weg.

e Plaats de ketting (21) op het aandrijvingskettingwiel achter de koppeling.

e Plaats de geleider (20) (schuif achter de koppeling) op de leidende schroeven (c) en schuif naar het

aandrijvingskettingwiel (afb. B).

Plaats de ketting (21) vanaf het beneden op het kettingwiel van de geleider (22).

Schuif de geleider (20) vanaf aandrijvingskettingwiel zodat de leidende schakels van de ketting in de gleuf

van de geleider zitten.

Controleer of de pen (a) op de regelschroef van de kettingspanning (8) zich in het midden van de onderste

opening (b) van de geleider (20) bevindt (indien nodig regel het af) (afb. B).

Plaats de behuizing (10) op de juiste plaats en draai licht met behulp van de moeren voor bevestiging van de

geleider (7) en (27) vast.

e Span de ketting met behulp van de regelschroef van de kettingspanning (8). De juiste spanning wordt
bereikt, als de ketting met 3 — 4 mm in het midden van de horizontaal geplaatste geleider omhoog kan
worden getrokken.

o Draai de moer van de geleider (7) en (27) vast en houd tegelijkertijd de punt van de geleider vast.

@ Alvorens de geleider en ketting te monteren, controleer de juiste positie van de snijbladen van de

ketting (juiste positie van de ketting op de geleider wordt op de punt van de geleider aangegeven).
Om letsels veroorzaakt door scherpe randen tijdens het controleren en monteren van de ketting te
vermijden, gebruik altijd beschermende handschoenen.

Nieuwe zaagketting eist een tijd van inloop van ong. 5 minuten. In deze fase is de smering van de
ketting van zeer groot belang. Na een periode van inloop controleer de kettingspanning en indien
nodig regel het af.

Hetis noodzakelijk om de spanning redelijk vaak te controleren en afregelen omdat een losse ketting
kan makkelijk van de geleider vallen, snel verslijten of snelle slijtage van de geleider veroorzaken.
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VULLEN VAN DE OLIETANK VAN DE ZAAG

Nieuwe zaag wordt met een lege olietank geleverd. Vul de tank alvorens de zaag beginnen te gebruiken.

e Draai de kurk van de olietank (18) los.

e Giet olie tot max. 160 ml (let op zodat tijdens het vullen van de tank geen verontreinigingen

doordringen).

e Draai de kurk van de olietank vast (18).

Het is verboden om afgedankte of geregenereerde olie te gebruiken omdat het de beschadiging
A van de oliepomp kan veroorzaken. Gebruik SAE 10W/30 olie door het gehele jaar of SAE 30W/40 olie

voor de zomer en SAE 20W/30 olie voor de winter.

VULLEN VAN DE BRANDSTOFTANK

Tijdens het vullen met de brandstof volg de navolgende regels op:
e De motor mag niet werken.
e De brandstof mag niet gemorst worden.

Meng de benzine (loodvrije van 95 octaan) met een goede kwaliteit motorolie voor tweetaktmotoren
volgens de onderstaande tabel.

Tabel voor het mengsel 25: 1

Benzine [l] 1 2 3 4 5
Olie voor tweetaktmotoren [ml] 40 80 120 160 200

@ e Giet de juiste hoeveelheid olie in de benzinebus en vervolgens giet de nauwkeurig afgemeten
hoeveelheid benzine.
e Draai de kurk vast en meng zorgvuldig.

@ e Draai de kurk van de brandstoftank (15) los.
e Giet het voorbereidde mengsel (max. 230 ml).
e Draai de kurk van de brandstoftank (15) vast.

@ De meeste problemen met de verbrandingsmotoren zijn direct of indirect met de gebruikte
brandstof verbonden. Let op om geen olie voor viertaktmotoren te gebruiken.

MONTAGE EN VERSTELLEN VAN DE SCHOUDERBAND

Tijdens de montage en het verstellen van de schouderband alsook de greep van de schoulderband
zet de motor uit.

@ De juiste aanpassing van de schoulderband maakt het werk aanzienlijk eenvoudiger.

e Trek de schoulderband (23) over je hoofd en schoulder (afb. Q).

e Plaats de karabijnhaak van de schoulderband (24) (afb. V) in de greep van de schoulderband (25).

e \erstel de klem van de schoulderband (23) (afb. Q) zodat de lengte van de schoulderband het meest
comfortabele werkhouding garandeert.

WERK /INSTELLINGEN

AANZETTEN VAN DE MOTOR

Houd de kettingzaag met beide handen tijdens het werk vast.
@ e Controleer het niveau in de brandstof- en olietank.

e Controleer of de remhendel (6) in de aangezete stand zich bevindt (naar voren verschoven).

e Bij een koude motor trek de zuighendel (2).

e Pomp de brandstof in de motor met behulp van de membranepomp (26) of door enkele keren aan het
startkoord (13) te trekken.
Plaats de aanzetknop (14) in de‘aan’ stand (afb. C).
e Plaats de zaag op een stabiele ondergrond (grond).
e |aat de zaag zeker op de grond rusten en trek aan het startkoord (13) langzaam totdat de overschakeling

van de koppeling hoorbaar is en vervolgens trek het koord met grote kracht (afb. D).
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Trek aan het startkoord (13) totdat de zaag zich aanzet en daarna uitzet.

e Druk op de blokkade van de gasklephendel (1) en licht ook op de gasklephendel (11) om het zuigen uit
te zetten (de zuighendel wordt automatisch in de zuigpositie ingeschoven).

Met het uitgeschakelde zuigen, trek opnieuw aan het startkoord (13), totdat de motor zich aanzet
(misschien moet er nodig zijn om enkele keren te rukken).

Laat de motor opwarmen. Indien nodig verhoog het toerental door licht op de gasklephendel (11) te
drukken.

e Plaats de renhendel (6) in de aangezete stand (naar achteren verschoven).

e Voer de snede uit.

Hetis verboden om de motor aan te zetten terwijl de zaag alleen in de hand gehouden wordt. Tijdens
het aanzetten moet de zaag op de grond rusten en vastgehouden worden. Controleer of de ketting
onbelemmerd, zonder enige voorwerpen aan te raken, kan bewegen. Snij geen materialen als de
zuighendel uitgeschoven is.

STOPZETTEN VAN DE MOTOR

@ e Maak de gashendel (11) vrij zodat de motor enkele minuten op nulversnelling kan werken.
e Plaats de aanzetknop (14) in de (STOP) stand.

CONTROLE VAN DE KETTINGSMERING

Alvorens met het werk te beginnen, controleer de smering van de zaagketting en olieniveau in de tank. Zet
de zaag aan en houd boven de grond. Indien de smeersporen vergroten, is de smering van de ketting juist
(afb. E). Indien er geen smeersporen zichtbaar zijn of ze minimaal zijn, regel met behulp van de regelschroef
van het olieniveau (9) af. Bij geen reactie op zulke regeling maak de olieopening, bovenste opening van de
kettingspanning en oliekanaal schoon of ga in contact met de technische servicedienst.

@ Het afregelen dient met het uitgezette toestel en met de nodige voorzichtigheid te gebeuren, de
geleider mag de grond niet aanraken. Met het oog op de veiligheid bewaar een ten minste 20 cm
afstand van de grond.

Met behulp van de regelschroef van olieniveau (9) regel de hoeveelheid van de olie conform de aanwezige
werkomstandigheden af.

e ,MIN” stand - de toestroom van de olie vermindert.
e ,MAX” stand - de toestroom van de olie vergroot (afb. F).

Bij het snijden van hard en droog hout alsook bij gebruik van de gehele werklengte van de geleider plaats
de regelschroef (9) in de “MAX" stand.

Bij het snijden van zacht en nat hout alsook bij gebruik van alleen maar een deel van de geleiderlengte kan
de hoeveelheid olie vermindert worden door de regelschroef (9) naar de “MIN” stand te draaien.
Afhankelijk van de omgevingstemperatuur en de ingestelde hoeveelheid olie kan de zaag van 15 tot 40
minuten op één olietank werken (inhoud van de tank bedraagt 160 ml).

@ De olietank dient op hetzelfde moment als de brandstoftank bijna leeg te zijn. Bij het bijvullen van
de brandstof vul tegelijkertijd de olietank bij.

SMEERMIDDELEN VOOR DE KETTING

@ De duurzaamheid van de ketting en geleider zijn in grote mate afhankelijk van de kwaliteit van de
toegepaste smeermiddel. Gebruik alleen smeermiddelen bestemd voor kettingzagen.

@ Het is verboden om afgedankte of geregenereerde olie voor het smeren van de zaagketting te
gebruiken.

KETTINGGELEIDER

De voorste en onderste delen van de geleider (20) zijn bijzonder kwetsbaar voor slijtage. Om eenzijdige
slijtage van de geleider door wrijving te vermijden, keer de geleider bij elk slijpen van de ketting om en
maak de gleuf van de geleider en olieopeningen schoon. De gleuf van de geleider heeft een rechthoekige
vorm. Controleer de gleuf met het oog op slijtage. Plaats de meetliniaal aan de geleiderlijst en de buiten
oppervlakte van de kettingtang. Indien er tussen een speling zit, is de gleuf goed. In een ander geval is de
geleider versleten en dient vervangen te worden.
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KETTINGWIEL

Het aandrijvingskettingwiel is bijzonder kwetsbaar voor slijtage. Bij constatering van zichtbare tekens
van slijtage op de kettingwieltanden dient deze vervangen te worden. Versleten kettingwiel verkort de
levensduur van de zaagketting. Het kettingwiel dient door een geautoriseerde servicedienst vervangen
te worden.

REGELEN VAN CARBURATEUR

De carburateur van de zaag wordt fabrieks ingesteld maar bij wijziging van werkomstandigheden kan
het afregelen nodig zijn. Alvorens de carburateur af te regelen, verzeker u zich of een nieuwe lucht- en
brandstoffilter gemonteerd werd en of het juiste mengsel van brandstof gegoten werd.

@ Regel de carburateur met de gemonteerde geleider en ketting af.
e Draai beide regelschroeven (L en H) (16) tot het einde vast (niet te sterk) (afb. G).
e Draai eerst beide regelschroeven (16) op de navolgende wijze los:
- Schroef L: 11/2 £ V4 van de omdraaiing
- Schroef H: 11/4 £ V4 van de omdraaiing

e Zet de motor aan en laat het met de half ingedrukte gashendel (11) opwarmen.

e Na het opwarmen van de motor verminder de druk op de gashendel (11) en laat de motor met laag
toerental lopen.

e Draai langzaam de schroef (L) naar rechts tot de stand waarin het lage toerental maximaal wordt en
vervolgens draai naar links met % van de omdraaiing.

e Draai de schroef van laag toerental (T) (17) naar links totdat de ketting stopgezet wordt. Indien het lage
toerental te laag is, draai de schroef naar rechts (afb. G).

Vermijd het aanraken van de demper. Hete demper kan brandwonden veroorzaken.

KETTINGREM

De beschreven zaag is voorzien van automatische rem die bij de terugslag tijdens het snijden met de zaag
de ketting stopzet. De rem komt automatisch in werking als gevolg van interactie tussen de schijnkracht
en het gewichtje in de behuizing van de rem. De kettingrem kan ook handmatig in werking worden gezet
door de remhendel (6) in de richting van de geleider (20) te verschuiven. Het aanzetten van de kettingrem
stopt de beweging van de ketting binnen 0,12 sec.

CONTROLE VAN REMFUNCTIE
Telkens alvorens met het werk te beginnen, controleer de remwerking.

e Plaats de werkende zaag op de grond en door 1 - 2 seconden laat de motor op het hoogste toerental bij
volledige opening van de gashendel werken.

e Duw de remhendel (6) naar voren. De ketting dient onmiddellijk stopgezet te worden.

e Indien de ketting langzaam stopt of helemaal niet stopt, vervang de remband en koppelingstrommel
voordat de zaag opnieuw te gebruiken.

e Om de rem vrij te maken, trek de remhendel (6) in de richting van hoofdhandgreep (12) totdat een
karakteristiek geluid van blokkade hoorbaar is.

Het is zeer belangrijk om de werking van de kettingrem en de scherpte van de ketting voor elk
@ gebruik van de zaag te controleren. Dankzij zulke handelingen kan de eventuele terugslag op een
veilig niveau blijven.

CONTROLE VAN REMACTIVATIE

Alvorens deze controle uit te voeren, zet de motor van de zaag uit.

e Houd de zaag aan de voorste handgreep (5) en hoofdhandgreep (12) vast en plaats ong. 35 cm boven
het houten element.

e Maak de voorste handgreep (5) vrij en laat de geleider onder eigen gewicht naar voren buigen en het
houten element aanraken (afb. H).

e Bij het aanraken met het houten element dient de zaagrem in werking komen (remhendel (6) wordt
vanzelf naar voren verschuift).
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@ Alvorens met het werk te beginnen, controleer de werking van de kettingrem. Indien de rem niet juist
werkt, alvorens met het werk te beginnen, regel het af of herstel in de geautoriseerde servicedienst.

Indien de motor op hoog toerental bij aangetrokken kettingrem gaat werken, wordt de koppeling
A van de zaag oververhit. Indien de kettingrem in werking komt als de motor werkt, maak de gashendel
onmiddellijk vrij en laat de motor op laag toerental lopen.

SPANNEN VAN DE ZAAGKETTING

Tijdens het werk van de zaag verlengt de ketting als gevolg van het opwarmen. Zulke ketting wordt losser

en kan van de geleider aflopen.

e Draai de moer van de geleider (7) los.

e Verzeker u zich of de ketting (21) in de gleuf van de geleider (20) zich bevindt.

e Met gebruik van een schroevendraaier draai de spanningsschroef van de ketting (8) naar rechts totdat
de ketting op de juiste manier gespannen is (houd de geleider zacht horizontaal vast).

e Controleer opnieuw de kettingspanning (de ketting dient met 3 -4 mm in het midden van de horizontaal
geplaatste geleider omhoog te worden getrokken) (afb. I).

e Draai de moer van de geleider (7) goed vast.

@ Spandeketting niette sterk. Het spannen op sterk opgewarmde ketting kan te grote kettingspanning
na het afkoelen veroorzaken.

WERK MET DE KETTINGZAAG

e Alvorens met het werk te beginnen, neem kennis met de veiligheidsregels bij gebruik van de kettingzaag.
Het is aangeraden om eerst een beetje ervaring op te doen door onnodige stukken hout te snijden. Op
die manier kan de operator ook de kennis met de mogelijkheden van de zaag nemen.

e Volg altijd de veiligheidsregels.

e De kettingzaag mag alleen voor het snijden van hout gebruikt worden. Het is verboden om andere
materialen te snijden.

e De volume van de trillingen en de kracht van de terugslag zijn afhankelijk van de soort hout.

e Hetis verboden om de kettingzaag als een hefboom voor het optillen, verschuiven of afscheiden van de
objecten te gebruiken. Bij het klem raken van de ketting zet de motor uit en sla een kunststof of houten
wig in het hout om de zaag te bevrijden (afb. J). Zet het toestel opnieuw aan en ga met het snijden
voorzichtig door.

e Hetis verboden om de zaag aan vaste werkplaats te monteren.

e Hetis verboden om de zaagaandrijving op toestellen die niet door de producent genoemd worden aan
te sluiten.

e Hetis niet nodig om de zaag tijdens het snijden met grote kracht te drukken. Indien de motor bij volledig
geopende gashendel werkt, mag de uitgeoefende druk alleen maar gering zijn.

©

Bij het klem raken van de zaag tijdens het snijden is het verboden om het toestel met grote kracht
uit te trekken. Het dreigt met verlies van controle over de zaag en verwondingen van de operator
en/of beschadiging van de zaag.

Alvorens met het werk te beginnen, zet de kettingrem vrij.
@ e Druk op de blokkadeknop van de gashendel (1) en gashendel (11) (alvorens met het snijden te starten,
wacht totdat de motor de volledige snelheid bereikt).
Houd door de gehele tijd de volledige snelheid vol.
Laat de ketting het hout snijden. Druk de zaag zacht naar beneden (afb. K).
Om de controle bij het einde van het snijden niet te verliezen, stop met het drukken op de zaag.
Na beeindiging van het snijden maak de gashendel (11) vrij zodat de motor op nulversnelling loopt.
Alvorens de zaag neer te leggen, zet de motor uit.

Hoog toerental van de zaag tijdens niet snijden van het hout leidt tot onnodig verlies en slijtage van
onderdelen.

BESCHERMING TEGEN TERUGSLAG

Met de terugslag word de beweging van de kettinggeleider van de zaag naar boven en/of naar beneden
begrepen die kan voorkomen als een deel van zaagketting die op de punt van de geleider zit op een
belemmering bootst.
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Verzeker u zich dat het te snijden materiaal op een juiste manier bevestigd werd.
Gebruik klemmen om het materiaal te bevestigen.

Houd de zaag met beide handen bij het aanzetten en werk vast.

Tijdens terugslag slingert de zaag ongecontroleerd, de ketting raakt los (afb. L).
Onvoldoende scherpe ketting verhoogt het gevaar van terugslag.

Zaag nooit boven schoulderhoogte.

@ Snij nooit met de punt van de geleider omdat op die manier kan stevige terugslag naar achteren of
boven ontstaan. Tijdens het werk met de kettingzaag gebruik altijd de complete uitrusting van de
zaag en juiste werkkleding.

A De demontage van de beschermingen, onjuiste bediening, onderhoud of onjuist uitgevoerde

uitwisseling van de geleider of ketting kunnen het gevaar van lichaamsletsels bij eventuele terugslag
vergroten. Het is verboden om enkele manipulaties bij de zaag uit te voeren. Enige manipulaties bij
de zaag hebben het vervallen van de garantierechten van de gebruiker als gevolg. Eveneens het
gebruik van de zaag strijdig met deze gebruiksaanwijzing heeft het vervallen van de garante tot
gevolg.

SNIJDEN VAN HOUTSTUKKEN

Tijdens het snijden van het stuk hout volg de aanwijzingen op het gebied van werkveiligheid en voer de
@ werkzaamheden op de navolgende wijze uit:
e Verzeker u zich dat het stuk hout niet kan verschuiven.
e Alvorens met het snijden te beginnen, bevestig korte stukken materiaal met behulp van klemmen.
e Snij voorzichtig alleen maar hout of houtimiterende materialen.
e Alvorens met het snijden te beginnen, verzeker u zich dat de zaag geen stenen of nagels gaat aanraken.
Het kan de zaag terugtrekken en de ketting beschadigen.
Vermijd situaties waarin de werkende zaag een draden hekwerk of grond kon aanraken.
e Bij het snijden van takken, indien mogelijk steun de zaag en snij niet met de punt van de
kettinggeleider.
e Let op op zulke belemmeringen als uitlopende stammen, wortels, holtes of gaten in de grond omdat
deze een ongeval kunnen veroorzaken.

VELLEN VAN BOOM

Bepaal de valrichting van de boom, met inachtneming van waaiende wind, boomhelling, positie van zware
@ takken, eenvoud van het uitvoeren van het werk na het vellen alsook andere factoren.
e Tijdens het schoonmaken van de plaats rond de boom verzeker u zich over de stabiele positie en zorg
voor mogelijkheid van ongehinderd vluchten tijdens het vellen van de boom.
e Verwacht en maak schoon twee vluchtwegen onder een hoek van ca. 45° schuin van de verwachte
valrichting. Er mogen geen belemmeringen op de vluchtwegen zich bevinden (afb. M).
e Maak eerst een snede van 1/3 van de stam aan de zijde van de valrichting (afb. N).
e Maak een valzaagsnede aan de tegenovergestelde kant, hoger dan de onderste oppervlakte van de
vorige snede.
e Plaats op het juiste moment de wig zodat de zaagketting niet geklemd raakt.
e Vel de boom door de wig aan te brengen en niet door het langssnijden van de stam.

Tijdens het vellen van de bomen volg alle veiligheidsregels en voer de activiteiten op de navolgende
manier uit:

e Bij het vastklemmen van de zaagketting zet de zaag uit en maak de ketting met gebruik van de
wig vrij. Gebruik houten of kunststof wiggen. Het is verboden om stalen of gietijzeren wiggen te
gebruiken.

e Vallende boom kan andere bomen laten omvallen.

o De gevaarlijke zone bedraagt 2,5 van de boomlengte (afb. M).

e Indien de operator een beginnende of onervaren persoon is, is het nodig om de ervaring niet zelf
op te doen maar een scholing volgen.

A Het is verboden om een boom te vellen als:
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e Het is onmogelijk om de omstandigheden in de gevaarlijke zone door mist, regen, sneeuw of
duisternis vast te stellen.
o Indien door de wind er niet mogelijk is om de valrichting te bepalen.

SNIJDEN VAN STAMMEN

e Druk de klauwaanslag (19) aan het materiaal en maak de snede (afb. O).
@ e Indien de volledige snede niet mogelijk is, ondanks de zaag niet verder kan verschuiven:
e Trek de geleider op een bepaalde afstand naar achteren (bij bewegende ketting), verschuif een beetje
de hoofdhandgreep (12) naar beneden en ondersteun de klauwaanslag (19). Eindig de snede door de
hoofdhandgreep (12) een beetje omhoog te trekken.

SNIJDEN VAN DE STAM OP DE GROND

o Verzeker u zich over stabiele werkpositie. Sta nooit op de stam.

e Let op op het omdraaien van de liggende stam.

e Volg de veiligheidsaanwijzingen zodat er geen terugslag van de zaag ontstaat.

e Eindig de snede altijd aan de trekzijde zodat de ketting niet in de snede klem raakt.

>

Alvorens met het werk te beginnen, controleer de richting van de spanning in de te snijden stam zodat
het klem raken van de ketting kan worden voorkomen.

De eerste snede moet altijd aan de drukzijde worden uitgevoerd zodat de trekspanning losraakt.

Bij het snijden van een stam op de grond maak eerst een snede van 1/3 diepte van de stam, vervolgens
draai de stam om en eindig de snede aan de tegenovergestelde zijde.

Bij het snijden van de stam op de grond, let op zodat de ketting niet in de grond onder de stam komt. Op
die manier kan de ketting onmiddellijk beschadigd raken.

e Bij het snijden op schuine ondergrond sta altijd boven de stam.

®

SNIJDEN VAN DE STAM BOVEN DE GROND

Plaats de stam op een stabiele ondersteuning of zaagbok, afhankelijk van de snijplaats en snij eerst tot de
1/3 diepte van de stam aan de drukzijde en vervolgens maak de scheidingssnede aan de trekzijde (afb. P
enR).

BIJSNIJDEN / SNIJDEN VAN TAKKEN EN STRUIKEN

e Begin het afsnijden van takken van een gevelde boom altijd bij de basis van de boom en gain de richting
@ van de boomtop door. Kleine takken snij met één snede af.

Controleer eerst in welke richting de tak buigt. Vervolgens maak de eerste snede aan de buigzijde en de
scheidingssnede aan de tegenovergestelde kant. Let op op het afspringen van de tak.

Tijdens het snijden van de boomtakken snij altijd van boven naar beneden zodat de tak ongehinderd
kan vallen. Soms kan noodzakelijk zijn om de tak een beetje van beneden te snijden (afb. S).

Wees bijzonder aandachtig bij het snijden van een tak die gespannen kan zijn. Zulke tak kan na het
afsnijden afspringen en de operator slaan.

Hetis verboden om de takken vanaf de boom af te snijden. Het is verboden om vanaf lader, platform, stam

A of in andere werkposities die het verlies van evenwicht en controle over de zaag kunnen veroorzaken te
werken. Het is verboden om tijdens het snijden de zaag boven de schoulderhoogte vast te houden. Houd
de zaag altijd met beide handen vast.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Alvorens met het reinigen, controleren of herstellen van de zaag te beginnen, verzeker u zich dat de
motor van het toestel stopgezet en afgekoeld is. Trek de snoer van de ontstekingskaars uit zodat de
motor niet onverwacht kan aanzetten.

OPSLAG
@ e Bij opslag die langer dan één maand duurt, maak het brandstofsysteem volledig leeg.
e Maak de brandstoftank leeg, zet de motor aan en laat het toestel door gebrek aan brandstof stoppen.

e Vervang de brandstof elk seizoen. Gebruik nooit enige reinigingsmiddelen voor de brandstoftank omdat
deze de motor kunnen beschadigen.
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e Verzeker u zich of de ventilatieopeningen van de motor schoon zijn.

e Gebruik een zacht detergent en spons om de kunststof elementen te reinigen.

e Voer alleen onderhoudswerkzaamheden die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven uit. Alle
andere werkzaamheden dienen door een geautoriseerde servicedienst te worden uitgevoerd.

e \oer geen wijzigingen in de zaagconstructie in.

e Indien de zaag niet gebruikt wordt, bewaar deze schoon, op een vlakke ondergrond en droge plek,
buiten bereik van kinderen.

Het is van belang dat tijdens de opslag geen rubberresudu in de basisonderdelen van het
brandstofsysteem zoals carburateur, brandstoffilter, brandstofleiding of brandstoftank zich
verzamelt. Brandstoffen met alcohol (ethyleen of methyleen) kunnen vocht absorberen, wat tijdens
de opslag naar afscheiding van brandstofmengsel en zuurproductie leidt. Met name benzine kan
beschadiging van de motor veroorzaken.

LUCHTFILTER

@ Vervuilde luchtfilter verlaagt de efficiency van de verbrandingsmotor en vergroot het brandstofverbruik.
Maak de luchtfilter om de elke 5 uur werk van de zaag schoon.

e Maak de deksel van de luchtfilter (4) en de omgeving schoon zodat na het afnemen het vuil niet in de

carburateurkast doordringt.

Draai de schroef van de deksel van de luchtfilter (3) los en demonteer de deksel van de luchtfilter (4).

Neem de filter weg (d) (afb. T).

Was de luchtfilter met water en zeep, spoel met schoon water en laat afdrogen.

Monteer de luchtfilter en verzeker zich dat de sparingen aan de rand van de luchtfilter goed in de

uitsparingen op de deksel van de luchtfilter (4) passen.

e Bij de montage van de deksel van de luchtfilter (4) verzeker u zich dat de leiding van de ontstekingskaars
en verloopringen van de regelschroeven van de carburateur op de juiste plaats zich bevinden.

@ Om brandgevaar of het ontstaan van gevaarlijke dampen te vermijden, was de luchtfilter nooit in
benzine of ander makkelijk brandbare oplosmiddelen.

CILINDERRIBBEN

Het stof dat op de cilinderribben verzamelt kan oververhitting van de motor veroorzaken. Tijdens
onderhoud van de luchtfilter regelmatig controleer en maak de cilinderribben schoon.

GELEIDER EN KETTING

Na elk 5 uur van werk controleer de staat van de geleider en ketting.
@ Plaats de aanzetknop (14) in de ‘aan’stand.

Draai de moeren van de geleider (7) los.

Neem de bekisting (10) weg en demonteer de geleider (20) en ketting (21).

Maak de olieopeningen en gleuf (e) in de geleider (20) schoon (afb. U).

Smeer het voorste kettingwiel van de geleider (22) door de opening (f) in de punt van de geleider (afb. W).
Controleer de staat van de ketting (21).

SLIJPEN VAN DE ZAAGKETTING

Besteed de nodige aandacht aan de snijwerktuigen. Snijwerktuigen dienen scherp en schoon te zijn,
@ waardoor het werk effectief en veilig kan worden uitgevoerd. Het werk met zaag met een onscherpe ketting

versnelt de slijtage van de ketting, geleider en het aandrijvingswiel van de ketting en in sommige gevallen

kan tot onderbreking van de ketting leiden. Daarom is het zo belangrijk om de ketting tijdelijk te slijpen.

BRANDSTOFFILTER

e Draai de kurk van de brandstoftank (15) los.

e Met behulp van een draadhaakje neem de luchtfilter (g) door de opening van de brandstoftank weg
(afb. X).

e Het slijpen van de ketting is een gecompliceerde operatie. Zelfstandig slijpen van de ketting eist gebruik
van speciale gereedschappen alsook vaardigheden. Het is aangeraden om het slijpen van de ketting aan
vakbekwame personen laten uitvoeren.

pI)
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e Demonteer de luchtfilter en was in benzine of vervang voor een nieuwe.

e Monteer de filter in de brandstoftank.
e Draai de kurk van de brandstoftank (15) vast.

@ Na demontage van de luchtfilter gebruik een draadhaakje om het einde van de afzuigleiding vast
te houden. Let op bij de montage van de luchtfilter zodat geen verontreinigingen in de afzuigleiding

doordringen.

OLIEFILTER
Draai de kurk van de olietank (18) los.

[ ]
@®.
e \Was de oliefilter in benzine of vervang voor de nieuwe.
e Verwijder alle vuil uit de tank.

e Monteer de oliefilter in de tank.
e Draai de kurk van de olie tank (18) vast.

ONTSTEKINGSKAARS

Om eenjuiste werking van het toestel te verkrijgen, controleer regelmatig de staat van de ontstekingskaars.

Met behulp van de draadhaakje neem de oliefilter (h) door de opening van de olietank weg (afb. Y).

Bij het plaatsen van de oliefilter in de tank verzeker u zich, dat deze de voorste, rechte hoek aanraakt.

o Demonteer de deksel van de luchtfilter (4).
e Trek de leiding (i) van de ontstekingskaars uit.

e Plaats de sleutel voor ontstekingskaars (in de uitrusting) en draai de ontstekingskaars los (afb. Z).

e Maak schoon en regel de afstand tussen de pluggen (0,65 mm) af (indien nodig vervang de

ontstekingskaars).
OVERIGE AANWIJZINGEN

Controleer of ergeen lekkage, losse onderdelen of beschadigingen aanwezig zijn, in het bijzonder controleer
de staat van de bevestiging van de handgrepen en geleider. Bij constatering van beschadigingen, alvorens

de zaag te gebruiken, verzeker u zich dat de zaag herseld werd.

@ Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde servicedienst van de producent verwijderd

te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATIJE
Benzine kettingzaag

Parameter Waarde
Cilinderinhoud 25,4cm3
Gebruikslengte van de geleider 250 mm
Motorkracht 0,9 kW (1,2 KM)
Toerental van de motor met snijsysteem (max) 10500 min”'
Toerental op nulversnelling 3000min™'
Gemiddeld brandstofverbruik 0,95 I/h
Brandstof — mengsel benzine : olie voor tweetakt 25:1
Inhoud van de brandstoftank 230 ml
Inhoud van de kettingolietank 160 ml
Carburateur MC14A6-3
Ontstekingssysteem CDI
Ontstekingskaars L7T
Olie aandrijvingssysteem Automatische pomp met regelaar
Kettingwiel (tanden x naaf) 6T x9,525mm

Soort geleider

Met kettingtandwiel

Maat geleider

GRAPHITE 12" (300 mm)

Soort ketting

Oregon 3/8 0,050

Steek van de ketting

3/8"(9,525mm)

Dikte van de ketting

0,050"(1,27 mm)

Afmetingen (LxWxH) (zonder geleider)

270x235%x225 mm

270
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Massa (zonder geleider en ketting) 3,2 kg
Bouwijaar 2019

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau: Lp, = 95 dB(A) K =3 dB(A)
Akoestische kracht niveau: Lw, = 116 dB(A) K= 3 dB(A)
Waarde van de trillingen versnelling: a, =0,5 m/s’> K= 1,5 m/s’

MILIEUBESCHERMING

Producten aangedreven met benzinemotor dienen niet tezamen met huisafval verzameld maar naar speciale bedrijven
voor utilisatie afgevoerd te worden. Informatie over utilisatie wordt door de verkoper van het product of locale overheid
verstrekken. Afgedankte elektrische en elektronische toestellen bevatten stoffen die van invioed voor het milieu kunnen
zijn. Toestellen die niet naar de recyclage worden doorgegeven vormen een potentieel gevaar voor het milieu en menselijke
gezondheid

* Met voorbehoud van wijzigingen invoering.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia]” Commanditaire
Vennootschap [Spétka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:,,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten
op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder:,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook
de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze
Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt verboden en kan civielrechtelijke of
strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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